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dextram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum tuorum sub. 
ieiam? — Rursus dixit ei princeps doctorum Legistine libros? 
Et libros, inquit dominus lesus, et ea quae in libris conti- 
nentur; et explicavit libros et legem et praecepta et slatuta 
εἰ mysteria quae in libris prophetarum continentur, res quas 
nullius creaturae intellectus assequitur. Dixit ergo doctor ille 
Ego hactenus talem scientiam nec consecutus sum nec audivi : 
quis tandem, putas, puer iste erit? 


CapurT LI. 


Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peri- 
tus, rogassetque dominum lesum num astronomiae studuisset, 
respondit ei dominus lesus exposuitque numerum sphaerarum 
et corporum coelestium, eorumque naturas el operationes, 
oppositionem, aspectum triquetrum, quadratum οἱ sextilem, 
cursum. directum. eorundem et retrogradationem , scripula 
scripulorumque sexagesimas, aliaque quae ratio non asse- 


quitur. 


Capur LII. 
Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum re- 
rum naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum Ie- 
sum an medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei 


physica et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, vir- 


tutes quoque corporis et humores eorundemque effectus; nu- 
merum item membrorum et ossium, venarum, arteriarum et 
nervorum; item effectum caloris et siccilatis, frigoris et hu- 
miditatis, quaeque ex hisce orirentur; quaenam esset operatio 
animae in corpus eiusque sensus el virtules; quaenam. esset 


operatio facultatis loquendi, irascendi, appetendi; denique 
.— EF. cursum directum: ita Fl. pro progressionem 
. scripula scr. sezagesimas: ita Fl. pro computum denique et prognosticationem 
LII. tractandarum rerum naturalium : ita ΕἸ. pro medicinae el naturalis 
item effectum caloris etc: ita Fl. pro temperamenta etiam, calidum et siccum, 
frigidum εἰ humidum 
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coniunctionem οἱ disiunctionem, aliaque quae nullius. crea- 
turae intellectus assequitur. Tunc surrexit philosophus ille 

οἱ dominum lesum adoravit, οἱ O domine, inquit, ab. ne 
lempore ero discipulus tuus et servus. 


CapuT LIII. 

Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina 
hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum losepho 
circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque 
vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi Mi fili, quare 
ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore 
quaerimus. Atille Quare, inquit, me quaeritis? nonne sci- 
tis decere me ut in domo patris mei verser? Sed ipsi non 
intellexerunt verba quae eis dixerat. "Tunc doctores illi ro- 
garunt Mariam, hiccine ipsius esset filius, et annuente ipsa, 
O te felicem, dixerunt, Maria, quae hunc talem peperisti. 
Reversus autem cum eis Nazarethum in omnibus rebus morem 
eis gerebat. Et mater eius conservabat omnia verba ista in 
corde suo. Dominus vero lesus proficiebat statura et sa- 
pientia et gratia apud deum et homines. 


CarvT LIV. 

Atque ab hoc die miracula arcana et secrela sua occu- 
lere coepit et legi operam dare, donec annum trigesimum 
complevit, quando pater publice eum ad Iordanem declara- 
vit hac coelitus voce demissa Hic est filius meus dilectus, in 
quo acquiesco; praesente spiritu sancto in forma columbae 
candidae. 


CapvT LV. 
Hic est quem supplices adoramus, qui essentiam nobis 
el vitam dedit et ex uteris matrum nostrarum nos eduxit, qui 


coniunctionem et disiunctionem : ita Fl. pro congregationem εἰ dissipationem 
LIII quaerimus - - quaeritis: ita Fl. pro quaesivimus — - quaerebatis — — 
LV. qui essentiam: ita Fl. pro quoniam essentiam 
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corpus humanum propter nos assumsit nosque redemit, ut 

complecteretur nos aeterna misericordia, et clementiam suam 

ex liberalitate et beneficentia et. generositate οἱ benevolentia 

nobis exhiberet. — Ipsi est gloria et beneficentia et potentia et 

imperium ab hoc tempore in sempiterna saecula. Amen. 
Explicit EVANGELIUM INFANTIAE totum 
auxilio dei supremi, secundum ea quae 
in archetypo invenimus. 


Ipsi est. gloria. et beneficentia: ita. Fl. pro Ipsi sit gloria et laus 


ὙΠΟΜΝΗΜΑΤᾺ TOY KYPIOY HMON ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 
IIPAXOENTA ἘΠῚ HONTIOY ΠΙΛΑΤΟΥ͂. 


IIPOAOT'OZ. 


᾿Εγὼ ᾿Ανανίας προτίκτωρ ἀπὸ ἐπάρχων, τυγχάνων νομο- 
μαθής, ἐκ τῶν θειῶν γραφῶν ἐπέγνων τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν πίστει προσελθών, χαταξιωθεὶς δὲ καὶ τοῦ ἁγίου βα- 
πτίσματος᾽ ἐρευνήσας δὲ χαὶ τὰ ὑπομνήματα τὰ χατὰ τὸν γχαι- 
ρὸν ἐκεῖνον πραχθέντα ἐπὶ τοῦ δεσπότου ἡμῶν Ingo) Χριστοῦ, 
ἃ γχατέθεντο δὲ Ιουδαῖοι ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ταῦτα εὗρον τὰ 
ὑπομνήματα ἐν ἑβραϊχοῖς γράμμασιν, χαὶ θεοῦ εὐδοκίᾳ μεθερ- 
μύνευσα, γράμμασιν ἕλληνικοῖς εἰς ἐπύνωσιν πάντων τῶν ἐπι- 
χαλουμένων τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῆς 


* [ta titulum habent FH .. G τὰ ὑπομνήματα τοῦ χυρίου xai Sto) xoi 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ .. C ὑπομνήματα τοῦ xupicu ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ ἃ ἐπράχϑησαν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμονεύοντος τῆς Ἰουδαίας .. Coptus 
Commentarii Salvatoris conscripti sub Pontio Pilato praeside .. À ὑπομνήματα τῶν 
πραχϑέντων εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος 
συγγραφέντα ὑπὸ Νικοδήμου ἄρχοντος συναγωγῆς τῶν ᾿Ιουδαίων γράμμασιν ἔβραϊ- 
xoig .. E ὑπομνήματα πραχϑέντα (codex πραγχέντα) “περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν In- 
σοῦ Χριστοῦ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος τῆς ᾿Ιουδαίας, ἅπερ αὐτὸς ὁ 
Τπιλάτος (hoc accentu codex) ἐξέπεμψεν διὰ ἰδίας ἀναφορᾶς Αὐγούστῳ Καίσαβε 
d τῇ Ῥώμῃ -- D ὑπόμνημα τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ xoi [ἱστορία 7} 
εἰς τὴν ἀποχαϑήλωσιν αὐτοῦ συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ δεολόγου. 


Prologum istum solus habet codex C; non habent ADEFGH: hiat B. 


Praeterea vero invenitur etiam in Copto interprete, item im Latinorum codici- 
bus nonnullis, quos ad latinum textum vide. urget 
προτίχτωρτ ita codex; Birch edidit προτεχτὼρ | τυγχάνων : Thilo cum prae- 
cedentibus coniunxit, Idem post γραφῶν interpunxit. | ἐπέγνων: codex ἐπέγνω 
(Birch ἐπιγνῷ} | χκαταξιωϑείς: codex χατηξιωϑείς | κατέϑεντο: codex -- Θοντα | 
εὗρον : codex ἐρῶ (Birch epo) | μεδερμήνευσα : εἰς corrigendum videbatur pro 
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βασιλείας τοῦ δεσπότου ἡμῶν Φλαβίου Θεοδοσίου, ἔτους ἔπτα- 
χαιδεχάτου, xal Φλαβίου Οὐαλεντινιανοῦ τὸ ἔχτον, ἐν ἰνδι- 
χτιῶνι 9. 

Πάντες οὖν ὅσοι ἀναγινώσχετε xol μεταβάλλετε εἰς ἕτερα 
βιβλία, μνημονεύετέ μου καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα ὕλεός μοι 
γένηται ὁ θεὸς χαὶ ἴλάσηται ταῖς ἁμαρτίαις μου ἃς ἥμαρτον 
εἰς αὐτόν. 

Εἰρήνη τοῖς ἀναγινώσχουσι χαὶ τοῖς ἀχούουσι xal τοῖς ol- 
Χέταις αὐτῶν. ἀμήν. 


2 - - ᾿ ra ^a r, 
E» ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος 

e , r - ^" , 
βασιλέως Ρωμαίων. xai Hooó8co βασιλέως τῆς Γαλιλαίας. ἐν 


μεϑερμηνεύσας quod in codice est | τὸ ἔχτον: codex τοῦ ἔχτον, unde "Thilo 
τοῦ ἔχτου edidit. Videtur Valentinianus tum sextum consul fuisse dici. Ceterum 
numeram ἑπταχαιδεχάτου confirmat Coptus, sed pro τὸ ἔχτον habet quintum. 
Latinus vero pro priore annum decimum octavum, et pro Οὐαλεντινιανοῦ τὸ ἕκτον 
habet Valentiniano Augusto. 

χαὶ μεταβάλλετε: χαί in codice excidit | xoi εὔχεσθε: ita potius scribeun- 
dum videbatur quam εὖχ. xaí, quemadmodum in codice est. 

τ. οἰχέτ. αὐτῶν : ita legendum videtur quemadmodum Coptus habet eorum- 
que domui universae. Birch ex ipso codice hauserat αὐτῶν, sed Thilo ibidem 
αὐτοῦ legit nec id (servos dei^) reiiciendum putat. 


Hanctemporis notam actibus praefigunt ACEG, item D. Praetereunt 
FH. Rursus hiat B. Eandem vero etiam Coptus et Latinorum aliquot codices 
tenent. 

"Es (pro eo Birch edidit "Eyészco) ἔτει πεντεχαιδεχκάτῳ cum CG. Eundem 
annum agnoscunt Clem. Alex. Strom. I. p. 147. Tertull. adv. Jud. 8. Au- 
gust. dv. dei 18, 54. Lactant. institut. 4, 10... DE ἐν ἔτει ὀχτωχαιδε- 
xárg. Hunc annum tuentur Hieronymus et Cedrenus ex Eusebii (vide 
post) ut sibi videntur auctoritate . . Latinorum codd. Eins. Flor. Fabric. in 
anno XVIII. Quem annum confirmat ni fallor Coptus, in quo ante nono exci- 
disse videtur decimo. Accedunt versiones veteres Germanicae, Anglosaxonicae, 
Francogallicae. Eandem computationem praeivit Eusebius in chron. armen. 
1I. p. 264. (cf. etiam Sy ncell. chronogr. p. 324. Niceph. hist. eccl. 1, 40., 
quamquam Hieronymus vertit XVIIL, adstipulante post Cedreno, i. e. t pro 
(9) .. A. ἂν ἔτει Sexto. tem lat. cod. Cors. In utroque excidisse videtur 
alter numerus .. denique Iul. Afric. (Reliq. sacr. ed. Routh. II, p. 187.) an- 
num Tiberi XVI. tuetur. | ἠγεμονίας cum CDEG .. Α βασιλείας | βασιλέως 
Ῥωμαίων cum EG, item Copto et Latino .. C χαὶ βασιλ. "Pop. .. Α τῆς Ῥω- 
μαίων ἀρχῆς -. D om | xx Ἡρώδου (C add τοῦ, non item AG) βασιλέως τῆς 
Γαλιλαίας (cum G et [Γαλατίας habet] C, item Copto et Latino; A τῆς 'Iov- 
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ἐννεαχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν 
᾿Απριλλίων, ἥτις ἐστὶν εἰκὰς πέμπτη Μαρτίου, ἐν ὑπατείᾳ  Ῥού- 
φου χαὶ Ῥουβελλίωνος, ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς διαχοσιοστῆς 
δευτέρας ὀλυμπιάδος, ἐπὶ ἀρχιερέως τῶν Ἰουδαίων ᾿Ιωσήπου τοῦ 
Καϊάφα. | 


δαίας) .. D βασιλεύοντος Ἥρωώδον τῆς Ἰουδαίας, E xx Ἡρώδον τοῦ υἱοῦ Ἥρώ- 
8c) τῆς Ιουδαίας | ἐν (cum'CG ; praetermittant AE) ἐννεαχαιδεχ. (Α ἐναχαιδεχ.) 
ἔτει (hoc ante ἐννεάχαιδ, ponant. C [habet cr] G; iidem ante τῆς ἀρχῆς addunt 
él) τῆς doy, αὐτοῦ .. D om | τῇ πρὸ ὀχτὼ γαλανδῶν ᾿Απριλλίων (haec cum G 
et [omisso ᾿Απριλλ.} A; € τῆ ὀγδόη ᾿Απριλλίω), ἥτις ἐστὶν εἰχὰς (ἃ A et 
[γίκας} G; C xix) πέμπτη Μαρτίου (ita G, item (Magzt] €; A τοῦ Mag- 
τίου μηνός) .. eadem apud Latinos habentur; item in Copto quamquam τῇ us- 
que ᾿Απριλλίων non exprimit .. DE om. Nostram actorum Pilati lectionem iam 
notarunt Epiphanius (haer. L. Quartodecim. 1. ἀπὸ τῶν ἄχτων δῆϑεν IHoa- 
του αὐχοῦσι τὴν ἀκρίβειαν εὑρηκέναι, ἐν. οἷς ἐμφέρεται τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν 
᾿Απριλλίων τὸν σωτῆρα πεπονϑέναι.) et auctor (Chrysostomus?) homil. 8. in 
pascha (τὰ γὰρ ὑπομνήματα τὰ ὑπὸ Πιλάτου πραχϑέντα χαὶ τὴν προϑεσμίαν πε- 
ριέχει τοῦ πάσχα. ἱστορεῖται οὖν ὅτι- τῇ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν ᾿Α ἔπαθεν 
ὃ σωτήρ.). Sed Epiphanius testatur etiam in aliis actorum PilatP'exemplis pro 
die VIII. se invenisse diem XV. Eundem vero diem octavum ante Calend. April. 
confirmant. locis laudatis Clem. Alex., TertulL, Augustinus. Contra 
Graecorum Menaea diem Martii XXIIT. tenent, ad quos accedit Lactan- 
tius ll Denique Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. est πάσχει ὁ σωτὴρ ἐν τῷ 
πρὸ t| καλαυνδῶν ᾿Απριλλίων. ἐν ὑπατείᾳ (ita A; € ἐφ ὑπατίου, G ἐν ἱπατίου) 
Ῥούφου (ita A; Ὁ Ῥόφου; € ᾿Αρουφίνου, nisi forte est ἐν ὑπατίουα Bouptvcu) 
xax Ῥουβελλίωνος (A Ῥουβελίωνος sic;  Ῥουβελιανοῦ, C Ῥουβιλεόνου) .. B 
ἔπὶ ὑπάτου Βικεντιανοῦ (quo nomine recentiores Graeci Romanum designant 
cuius proprium nomen ignorant") . . E om. Sed cum lectione nostra consentit 
etiam Coptus: consulatu Rufi e! Rubellionis. Item fere Latini, nisi quod Rufini 
pro Rufi habent. Praeterea cf. Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. (ὑπατεία Ῥού- 
φου xoi Ῥουβελλίωνοξ), qui aeque ac Fasti Siculi Rufum e! Rubellionem. (Fast. 
Sic. Rubellinum) consules a consulatu duorum Geminorum (τῶν δύο Γεμννῶν) 
distinguit. Aliter Tertull l l. (passio perfecta est -- — consulibus Rubellio Ge- 
mino εἰ Rufio (Fufio?] Gemino). Quam TTertulliani sententiam confirmat Tacit. 
annal. V, 1. ubi est Rubellio εἰ Fufio consulibus, quorum utrique Geminus cogno- 
mentum erat. | ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς διαχ. δευτ. (E τῆς αὐτῆς pro τ΄ δ. 8) 
diuum. cum ACG, item E (D haec omnia om). Consentit Coptus, misi quod 
δεντέρας praetermittit; item Latini. Tulio Africano pro quaro eiusdem 
Olympiadis anno placuit secundus, cf. Routh Reliq. sacr. II. p. 188. Memorabile 
vero est mirabilem solis defectionem a Phlegonte narratam in eundem annum 
incidisse tradi; cf. Euseb. Chron. armen. ll. p. 265. et idem in Syncelli 
chronogr. p. 324.: pro τῷ δέ enim omnino τῷ δ΄, adstipulante Hieronymo in- 
terprete, legendum est, ita ut scripserit ex Phlegonte Eusebius τῷ δ᾽ ἔτει τῆς 
c8' ὀλυμπιάδος ἐγένετο ἔκλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἐγνωρισμένων πρότερον. | ἐπέ 
cum ADEG; item Copt et Lat .. € xat ἐπέ | ἀρχιερέως cum ACG .. DE dg- 
χιερέων | Ιωσήπου τοῦ Καϊάφα cum A; item Ἰωσίπον (D - ἔππου) xal Καθέφα 
DG. Nec aliter (vel cum ἃ vel cum DG faciunt) Copt et Latt... Ὁ nil nisi 
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Ὅσα μετὰ τὸν σταυρὸν xoi τὸ πάθος τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος θεοῦ γράμμασιν ἑβραϊκοῖς ἱστορήσας 
Νικόδημος ἔγραψε xo τοῖς μετέπειτα χατέλιπεν., ὧδέ πως ἔχει. 


Capur I. 
* Συμβούλιον γὰρ ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς xo cb γραμμα- 
τεῖς, ἴΑννας xol Καϊάφας xol Σύήμης χαὶ Δαθαὴς καὶ Γαμα- 
λιῆλ, ᾿Ιούδας. Λευὶς καὶ Νεφθαλείμ., ᾿Αλέξανδρος xa ᾿ἸἸάειρος 


Καῖάφα... Ε Αννα xal Καϊάφα. Praeterea lectionem codicis A confirmant [0 -- 
seph. antiqq. iud. 18, 4. 3. et Euseb. hist. eccl. 1, 10. testantes plenum il- 
lius pontificis nomen ᾿Ιώσηπος ὁ Καϊάφας fuisse. 

"Ὅσα μετὰ usque ὧδέ πως ἔγχει : ita prorsus A .. CEG xo) ὅσα μετὰ τὸν 
σταυρὸν καὶ τὸ πάϑος τοῦ χυρίου (CG χυρίον, E Ἰησοῦ), tum G pergit ἵστο- 
ρῇσας Νιχόδημος παρέδωχεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν xol τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίοις, συνέτα- 
ξεν ὁ αὐτὸς Νιχόδημος γράμμασιν ἑβραϊχοῖς ; C pergit ἱστόρησεν Νικόδημος xal 
παρέδωχε τοῖς ἀρχιερεῦσι xal τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίΐοις᾽ συνέταξεν δὲ ὁ αὐτὸς Νικό- 
δημὸος γράμμϑσιν ἐβραϊκοῖς : E pergit ἱστόρησε Νικόδημος τὰ πεπραγμένα τοῖς 
᾿Ιουδαίοις χαὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι, συνέταξεν ὁ αὐτὸς Νιχόδημος γράμμασιν ἐβραϊκοῖς 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις σταυρωϑέντος τοῦ ᾿Γησοῦ xai Ποντίου Πιλάτου ἡγεμο- 
γψεύοντος τῆς τε Παλαιστίνης xat τῆς Φοινίχης. . D haec tantum habet eaque 
praecedentibus annexa: ὁ χύριος ἡμῶν ᾿Γησοῦς Χριστὸς ἐσταυρώθη . . Coptus 
quae habet, ea satis corrupta esse videntur: aíque hi omnes fuerunt post crucifi- 
zionem el ea quae contigerunt domino nostro lesu Christo. —Nicodemus ilaque dux 
Iudaeorum perquisivit ea quae summi sacerdotes et reliqui Iudaei gesserunt sese Chri- 
sio opponenítes. Porro Nicodemus ea omnia scripsit ul memoriae mandarentur litteris 
hebraicis hoc modo ... de Latinis ad codicem A prope accedit Fabric quanta post 
crucem εἰ passionem domini hisloriatus est. Nicodemus litteris hebraicis. Porro Flor 
(similiterque Eins et Cors) εἰ quanía post - - Nicodemus acia a principibus sacer- 
dotum [et] reliquis Iudaeis, mandavit ipse Nicodemus lilleris hebraice. 

I, 1, Συμβούλιον - — - γραμματεῖς cum A .. FH Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι.. CDG mil eiusmodi nominibus sequentibus 
praemüttunt, nec magis codices latini, nisi quod Fabric post Annas addit enim ,. 
Copt Sequenles quorum nomina sunt | "Avuac x. Καϊάφας (G Καΐφρας) cum ACDG, 
Copto et Latinis . . FH nec haec nec reliqua nomina habent | xoi Ξήμης καὶ 
Δαϑαής cum A . . G x. Σουμνῆ x. AoSaf, Copt el Summis et Dolhaim . . C x. 
Νουμῆς x. Δοϑαή .. D xa Ξυμεών, altero omisso ., Latini plerique οἱ (alii om) 
Summas (Somne, Summe, Symeon) et (alii om) Datam (Dathan) ; duo vero codd. 
Vat, item Venetus summi sacerdotes οἱ doctores , item Ambr et alii summi sacer- 
dotes , Datam videlicet | χαὶ l'apaAe) cum G et Copto; item omisso xa C; 
item vel addito vel omisso xal Latini.. AD om | ᾿Ιούδας ; Coptus (item Ambr) 
et Iudas 1 Λευίς cum CD (Λεβίς) G, item (Livis) Copt (Copt et aliquot codd, 
lat. praeponunt. ef) .. A Act, item plerique codd. lat. (unus Heyleb, idque ante 
Iudas positum) | χαὶ (cum A Copt et aliquot codd, lat.; G aliique om) NegSa- 


λείμ. (-Xcp, -λίμ) | ᾿Αλέξανδρος cum ADG Copto et Latinis plerisque (sed " 


Vatt et Ven Androson) . . C om | καὶ (C Vatt om) ᾿Ιάειρος (G "Inxoog, Copt 


B... 


Bat. oi Parisis 
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xo οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Ιουδαίων ἦλθον πρὸς Πιλᾶτον χατηγοροῦντες 
τοῦ Ἰησοῦ περὶ πολλῶν πράξεων, λέγοντες Τοῦτον οἴδαμεν ὄντα 
υἱὸν Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος ἀπὸ Μαρίας γεννηθέντα,, wal λέγει 
ἑαυτὸν εἶναι. υἱὸν θεοῦ χαὶ βασιλέα" ἀλλὰ wa τὰ σάββατα βε- 
βηλοῖ, χαὶ τὸν πάτριον νόμον ἡμῶν βούλεται χαταλῦσαι. λέγει 
ὁ Πιλᾶτος Καὶ τίνα ἐστὶν ἃ πράττει χαὶ βούλεται χαταλῦσαι: 
λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Νόμον ἔχομεν ἐν σαββάτῳ μὴ θεραπεῦσαί 
vw," οὗτος δὲ χωλοὺς χαὶ χυρτοὺς ξηρούς τε χαὶ τυφλοὺς χαὶ 
παραλυτυκοὺς χωφοὺς χαὶ δαιμονιζομένους ἐθεράπευσεν ἐν σαβ- 


Hierius) cam CG Copt Ven Vatt .. A καὶ “Ἕρμηλος, D χαὶ ᾿Ιώσηπος, plures 
Latini εἰ Syrus (Cyrus), 

Iu recensione B haec nomina sic leguntur; -- ἦλθον ἐχ τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς 
αὐτοὺς (i. c. ad Annam et Caiapham) ἀρχιερεῖς ᾿Ιούδας, Λευΐ, Νεφϑαλείμ, "AM- 
ξανδρος, Σύρος. 

οἱ Aou. τῶν ᾿Ιουδαίων cnm CDG, item (reliqui Iudaeorum) Flor Eins .. A 
(item ut videtur Copt et plerique codd. lat.) oi à. ἸΙονδαῖοι | ἦλθον cum A 
Copto et Latinis . . CDG ots ἦλθον | πρὸς Πιλᾶτον: solus C praem xar 
ἰδίαν | χατηγορ. τοῦ Ἰησοῦ cum A, item (accus. domiuum noslrum lesum Chri- 
slum) Copt Vatt Ven .. CDG multique codd. lat. xaxà τοῦ ᾿Γησοῦ κατηγορ. αὖ- 
τόν (G αὐτοῦ) | περὶ πολλ. πράξ. cum AG, item de (in) multis Vatt Ven .. 
Copt om .. CD aliique codd lat, add χαχῶν | Τοῦτον: G (item Vatt Ambr) 
add τὸν Ἰησοῦν .. Copt lesum, omisso τοῦτον | ἃ εἴδαμεν | ὄντα υἱόν cum 
A .. Ὁ vióy, Latini filium ,. C εἶναι αὐτὸν υἱόν .. D ὀνομαζόμενον viov .. Copt 
esse fiium | ἀπὸ Μαρίας γεννηϑ. cum CG Copto et Latinis .. A xat Maplas .. 
D χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μαριάμ, | ξαυτὸν εἶναι υἱὸν Ξεοῦ καὶ βασιλέα cum CDG, 
item se esse dei füium εἰ regem Copt, item se esse filium dei el regem Eins alii- 
que ,. Α υἱὸν ϑεοῦ ξαντὸν xal βασιλέα εἶναι | ἀλλὰ (Copt Cors om) xai τὰ 
σάββ. Beg. cum A Copt Cors .. CDG (item Latini) praem οὐ μόνον δὲ (pleri- 
que Latini ΕἸ nom solum, Eins Non solum) τοῦτο (G om; Fabric add dici!) | zz- 
τρῖον cum AC .. DG πατρῷον | νόμον ἡμῶν cum A Copto et Latinis .,. CDG 
om ἐμῶν | λέγε: (G et codd. aliquot lat. add αὐτοῖς) 6 Πιλ. Καὶ (C et Latini 
om) τίνα (ita G et Latini; A ΤΏ ἐστὶν ἃ (A 9) πράττ. xol βούλ. xaxa. (x. β. 
xar. cum G et Latinis plurimis; A Flor om) cum GA Vatt Ven Flor etc .. € 
om, item Copt (transiluere ab altero χαταλῦσαι ad alterum) . . D haec cam 
aliis pluribus (usque dum sequitur ᾿Αξιοῦμεν) om | λέγουσιν (6 Copt Latini add 
αὐτῷ) οἱ "IouSaiot cum AG Copt Latt .. C om | Νόμον .. C Kat γὰρ νόμον | 
Sepameügs. cum C Copt Latt, item SepaxeóscSat G .. A ἐργάξεσϑθαι | χωλούς 
(elaudos) prime loco habent ACG Copt Latt; sed in iis qui sequuntnr magua 
est lectionis varietas: χυρτούς (gibbosos) et Α et uterque Vaticanus secundo loco 
habent: ξηροῦς plane non habent nisi A, contra reliqui λεπροὺς varie positos ad- 
dunt: χωφούς cum A etiam Coptus commemorat, non item reliqui. Secuti igi- 
tur in his sumus prae ceteris codicem A (perperam is apud Thil. dicitar ywioig 
elc habere). Reliqui vero sic: C χωλοὺς καὶ παραλυτιχκοὺς xai τυφλοὺς χαὶ 
χυρτοὺς xo) λεπροὺς xal δαιμονιζομένους: G ye. x. τυφλ: X XUpT. X. παραλυτ. 
x. λεμπροὺς (sic) x. δαιμονιζομένους : Copt claudos et leprosos εἰ omnes infirmos et 
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βάτῳ ἀπὸ. χαχῶν πράξεων. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Ποίων χα- 
χῶν πράξεων: λέγουσιν αὐτῷ Γόης ἐστίν, xol ἐν Βεελξεβοὺλ 
M. ^ : , , 1 M , , $5 x 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, καὶ πᾶντα αὐτῷ 
ὑποτάσσεται. λέγει αὐτοῖς 6 Πιλᾶτος Τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐν 
πνεύματι ἀχαθάρτῳ ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνια, ἀλλ᾿ ἐν θεῷ τῷ 
3 : - ' 
᾿Ασχληπιῷ. 
? Λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ ᾿Αξιοῦμεν τὸ σὸν μέγεθος 
ὥστε. αὐτὸν παραστῆναι τῷ βήματί σου καὶ ἀχουσθῆναι. χαὶ 
E , - 3 M Li X " , Dd LI 

προσχαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ Πιλᾶτος λέγει Εἴπατέ pot ὅτι πῶς 
δύναμαι ἐγὼ ἡγεμὼν ὧν βασιλέα ἐξετάσαι; λέγουσιν αὐτῷ 
Ἡμεῖς οὐ λέγομεν βασιλέα αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν λέγει. 
προσχαλεσάμενος δὲ ὁ Πιλᾶτος τὸν χούρσωρα λέγει αὐτῷ Μετὰ 
a daemone veraios εἰ surdos δὲ mulos: Eins claudos et surdos , curvos et paralyticos, 
coecos eb leprosos εἰ daemoniacos: Vatt claudos e! gibbosos, caecos, paralylicos, le- 
prosos, daemoniosos et lunaticos. (Ceteros latinos codd. vide ad latinum actorum 
Pilati textum.) | λέγει «ur. ὁ Ilu. II. x. πράξεων; λέγ. αὐτῷ cum G Copt 
Latt .. AC om | Τόης cum G Latt (Copt om Τδης ἐστ. xot) .. A ὅτι γόης, 
€ xai γέης | ἐν (Ὁ add τῷ) Βεελζεβ. (G Βελζεβ.) doy. v. δαιμ. cum AG Copt 
Latt .. Ὁ ἐν Βεελζ. (omissis Xpy. t. δαιμ.) | xoi πάντα cum AG .. C x. τὰ 
πά.] G om αὐτῷ | Τοῦτο οὐχ ἔστ. cum AC Copt Latt .. GE Oux ἔστιν (Eott) 
δυνατόν | ἐν πνεύματι ἀχαϑάρτῳ : A om πνεύματι | τὰ (cum GE; C om) δαι- 
μόνια : A om | dAX ἐν Sc. τῷ (ita A; C om) ᾿Ασχληπιῷ cum AC, item Flor .. 
Copt et multi codd. lat. sed in virtule (nomine) dei .. G (item ut videtur E) om 

2. τῷ Πιλάτῳ: G Copt om | τὸ σὸν μέγεθος cum AD Copt Vatt Cors.. 
€G Eins Fabric τὸ ὑμέτερον μέγεϑος, item E τοῦ ὑμετέρου κράτους | ὥστε aut. 
παραστῆναι. (E παρασταπῆναι) τῷ βήμ. cov x. ἄκουσ. cum CGE Copt Latt . 
D ὥστε αὐτ. παραστῆναι ἐπὶ τοῦ βήματός σου xa ἐρωτηδπῆναι τ παρὰ σοῦ τὰ A 
ὥστε εἰσελθεῖν σε εἰς τὸ πραιτώριον xol ἐρωτῆσαι αὐτόν. ἦν γὰρ ὁ Ιησοῦς 
μετὰ τοῦ ὄχλου ἔξω ἑστηχώς. | χαὶ προσχαλ. αὖτ. ὁ Πιλ. (A προσκ. δὲ ὁ ΠΙλ. 
τοὺς E rossa λέγει (C add αὐτοῖς) Εἴπατέ pot ὅτι (cum C; AEG om) πῶς 
δύν. ἐγὼ ἦγ. ὧν (G om) βασι). ἐξετάσαι (ἐξετ. cum. CEG ; A ἐμαυτὸν λέγειν) 
tum ACEG .. D ἀπεχρίξη ὁ TÍO. xoi εἶπε τοῖς Ιουδαίοις IIoc δύνασϑε (2) τὸν 
βασιλέα ὑμῶν ἐξετάσαι... Copt Respondi! Pilatus Dicile mihi, nonne opus erit mit- 
tere ducem ad. quaerendum regem. Item Flor Vatt Advocans ad se Pilalus Iudaeos 
Dicile mihi, quomodo possum ego dum praeses sum (Vatt cum sim praeses) regem 
interrogare .. plures alii latini codd. haec non habent, neque magis habet textus 
p.pem [λέγουσι αὐτῷ (D add οἱ Ἰουδαῖοῦ "Hy. οὐ λέγ. βασι. αὐτὸν (ἃ 

αὖτ. Baa.) εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὸς (6 om) ξαντ. λέγει (Ὁ Copt om εἶναι usque λέγεῦ) 
cum CDEG Cópt Flor Vatt .. A (ex omissione eorum quae interposita sunt or- 
tum videtur illud ἐμαυτὸν Mos, quod iste codex pro ἐξετάσαι habet om, [Item 
om codd. lat. multi. | προσχαλ. δὲ (Ὁ τότε προσχ., CE καὶ προσκ.) ὁ IIO. cüm 
CDEG Flor Eins Fabr; item Vatt Advocans ilaque Pilatus, et Copt Quare Pilatus 
accersivit .. À προσχαλ. δὲ χαί (om ὁ I10.) | τὸν χούρσωρα cum AC (item FH) 
.. EG  χούρσορα, D τινὰ χούρσορα | Μετὰ ἐπίεικ. ἀχϑ, ὁ '[nc. cum ACEG, 
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ἐπιεικείας ἀχθήτω ὁ Ἰησοῦς. ἐχβὰς δὲ ὁ χούρσωρ χαὶ Ὑνορίσας : 
αὐτὸν προσεχύνησεν, χαὶ λαβὼν τὸ χαθάπλομα τῆς χειρὸς αὐ- 
τοῦ "roe χαμαὶ χαὶ iie αὐτῷ Κύριε, ὧδε περιπάτησον χαὶ 
εἴσελθε, ὅτι χαλεῖ σε ὃ ἡγεμών. ἰδόντες δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι ὃ ἐποίη- 
σεν ὃ χούρσωρ, κατέκραξαν τοῦ Πιλάτου λέγοντες Διὰ τί ὑπὸ 
ἘΡΑΡΟΥΟΣ αὐτὸν οὐχ ἐχέλευσας εἰσελθεῖν ἀλλ᾿ ὑπὸ χούρσωρος: 
xa γὰρ 6 χούρσωρ θεασάμενος αὐτὸν προσεκύνησε, χαὶ τὸ φα- 
γεώλιον αὐτοῦ ἥπλωσε χαμαὶ χαὶ ὡς βασιλέα αὐτὸν περιπατῆσαι 
πεποίηχεν. 
3'0 δὲ Πιλᾶτος μεταχαλεσάμενος τὸν χούρσωρα λέγει 
αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας, xo ἥπλωσας τὸ φαχεώλιόν σοῦ ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ αὐτῷ περιπατῆσαι πεποίηκας τὸν reco»; λέγει 


item Copt (Introduc mihi lesum quieto modo) et Latt .. D add ὧδε  ἐχβάς cum 
CD .. AE ἐξελθών | γνωρίσ. αὐτὸν mpoccxovnotw cum A Eius Fabr, item ad— 
dito αὐτῷ CD .. E Copt γνωρ, τὸν ᾿Τησοῦν προσεχ. αὐτῷ | xai λαβών cum A, 
item (tollens) Vatt Ven; D zo ἐχβαλών... CE xmi ἔλαβε | τὸ χαϑάπλῶμα (ita 
A; C χατάπλ) cum AC .. DE τὸ φαχεόλιον, item FH (de utroque vide ad 
huius sectionis fi Hei) τὸ φαχιόλ. Latini faseiale Ι τῆς χει. αὐτοῦ cum AC .. 
D a$:69.. FH ὃ χατεῖχεν εἷς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, item Latini.. E ὃ χατεῖχε χατὰ 
τὴν τάξιν b τῇ χειρὶ αὐτοῦ | ἥπλωσς χαμαί cum AD et Latinis. . FH ἥπλ. 
αὐτῷ yop., CE xoi ἥπλωσεν αὐτὸ yap. | ». λέγει (FH εἶπεν) αὐτῷ cum AFH 
ον € eto x. My. τῷ Ἰησοῦ | Κύριε... E add μου | ὧδε meptm. καὶ εἴσελθε 
cum C Eins Fabr aliisque latinis codd .. A Vatt add εἷς τὸ πραιτώριον, item E 
ἐπὶ τοῦ βήματος - D éwa)Sa περιπάτησον .. FH om | ὅτι cum AD Latt. 
reliqui om |. ὃ éxeliiote ὁ χούρσωρ: D add ὅτι προσεχύνησε τὸν ᾿Εησοῦν 2 
τὸ φαχεόλιον αὐτοῦ ἥπλωσε | κατέχραξαν: Α ξήλου πλησϑέντες χατέκραζον | τοῦ 
Πιλάτου (€ τῷ Πιλάτῳ)... ἢ αὐτοῦ, sed pergit ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον λέγοντες | Διὰ 
τί ὑπὸ πραΐίκωνος (cod. ipto αὖτ. οὐκ ἐχέλευσας (item E) εἴσελϑ. ἀλλ᾽ ὑπὸ 
χούρσωρος cum A, item Latinis .. C Διὰ τί ὑπὸ πρεσπόχονα {πρεπόχονα 2. alii 
πραΐξκωνα) α. ο. ἐχάλεσας ἐλθεῖν ἀλλ᾽ ὑπὸ χούρσωρα... D Διὰ τί οὕτως ἐχέλευσας 
αὐτὸν μετὰ τιμῆς εἰσελθεῖν .. FH om ᾿Ιδόντες δὲ -- - - ὑπὸ χούρσωρα | καὶ γὰρ 
ó χούρσωρ ϑεασάμενος —— m dod πεποίηκεν cum A. Similiter E et Latini 
. C aliique om 
» — Qodices FH, quos passim iam adhibuimus, has duas sectiones sic. exhibent : 
Ἔν ταῖς ἡμεραῖς ἐχείναις συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι προσῆλθον πρὸς 11-- 
λάτον (hoc accentu uterque codex) τὸν ἡγεμόνα, χρατοῦντες xat τὸν "Inoow, 
xol mapébtxay αὐτὸν αὐτῷ. ὁ δὲ ἡγεμῶν παραλαβὼν αὐτὸν χατέκλεισεν, καὶ 
βουλόμενος αὐτὸν ἀναχρίναι παρόντων xai τῶν Ιουδαίων, αἀπέστειλεν τὸν χούρ- 
σωρα αὐτοῦ dyaycty αὐτόν. ὁ δὲ χούρσωρ αὐτὸν θεασάμενος προσεχύνησεν αὖ- 
τόν, xol τὸ φαχιόλιον ὃ χατεῖχεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἤπλωσεν αὐτῷ χαμαὶ xol 
εἶπεν αὐτῷ Κύριε, χαλεῖ σὲ ὁ ἡγεμών. - 
8. μεταχαλεσάμενος cum CF ete .. À προσχαλ. | χαὶ ἥπλωσας τὸ ψαχεδ: 


-- τὸν Ἰησοῦν cum A. Similitr Ven et honorasti lesum. qui dicitur Chrislus . 
Evang. apoer, ed. Tischendorf. 14 
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. αὐτῷ ὁ ὁ χούρσωρ Κύριε ἡγεμών, ὅτε με ἀπέστειλας εἰς Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον, εἶδον αὐτὸν χαθήμενον ἐπὶ ὄνου, χαὶ οἱ παῖ- 


δες τῶν Εβραίων χλάδους χατεῖχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν wa). ἔχρα- 
ζον, ἄλλο: δὲ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν λέγοντες ΣΣῶσον δή, 
ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις" εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου. 
δὲ ᾿Κράξουσιν οἵ Ἰουδαῖοι λέγοντες πρὸς τὸν χούρσωρα οι 
μὲν παῖδες τῶν Ἑβραίων ἑβραϊστὶ ἔχραζον. πόθεν δὲ σοὶ τὸ ἕλ- 
χηνιστί; λέγει αὐτοῖς ὁ χούρσωρ ᾿Ηρώτησα τινὰ τῶν Ιουδαίων 
- εἶπα Τί ἐστιν ὃ χράζουσιν ἐβραϊστί: γκἀχεῖνός μοι ἑρμιήνευ- 
. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Iz δὲ ἔχραζον ἑβραϊστίς λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖο. ᾿Ωσαννὰ μεμβρομῆ βαρουχόμμᾷ αἀδοναΐ. λέγει 
αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Καὶ τὸ ᾿ΩὩσαννὰ wo. τὰ λοιπὰ τί ἐρμιηνεύεται: 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Σῶσον δή. ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις εὐλογη- 
μένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος 


CFH etc, item codd. lat. plerique om | Κύριε ἡγεμών cum. CDEF .. Α Κύριέ 
μου .. Latini om | ὅτε: F ὅταν | με ἀπέστ. cum A et Latinis .. C etc ἀπέστ. 
με | εἰς Ἱεροσόλυμα (E εἰς Ἱερουσαλήμ) cum AE .. CDF ἐν Tasibdpóce- 
yan in lerusalem , Eins Fabr de lerosolyma | p. τὸν oM A; C etc om) " AM- 
ξανδρον .. Vatt Ven om | Ε ἴδον | χαϑήμενον cum AF .. C ete χαϑεζόμενον | 
ἐπὶ ἔγου (Ε ὄνον) .. D ἐπὶ πώλου | χλάδους χατεῖχον (F Pebses χλάδ.) ἐν τ. 
y αὖτ. καὶ ἔκραζον cum EF .. A ἔχραζον ἑβραϊστί, χλάδους ἐν t. y. &. κατέ- 
χοντες, item D ἔχραζον, χαὶ χατέχοντες χλαδ. ἐν v. y. αὐτῶν. . C ἔχραζον 
ὭὩσαννά, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, χλάδους ἐν v. y. &. κατέχοντες. Similiter 
Eins Fabr; varie differunt alii quos ad latinum 'actorum textum vide. | ἄλλοι δὲ 
-- λέγοντες: D haec om | Ξῶσον δή, ὃ ἐν x. Ud. cum CF Latt.. A Ὡσαννὰ 

ἐν τ. ὗψ., D 'Ocawa τῷ υἱῷ Δαυίδ | χυρίου : D τοῦ χυρ. 
— 4. Κράξουσιν οἱ Ἰουδ. λέγοντες mp. τὸν χούρσωρα (B πρὸς χούρσωροι sic) 
eum BF Latt.. C λέγουσι δὲ οἱ Ἰουδ. mp. τ. χούρσωρα . . A xol λέγουσιν οἱ 
"lou. τῷ χούρσωρι | Oi μὲν παῖδ. τ. Ἕβρ. £go. ἔκραζον cum BCEF Latt . 
A LE ὡς λέγεις ἑβραϊστὶ ἔχρ. .. D om | πόϑεν δὲ (B om) σοὶ τὸ τ). 
wor (B τῷ ελινηστῆ, Ε τὸ ἰρασεῦ cum BF .. À σὺ δὲ πόϑεν ἔμαϑες xol 
ἕρμηνεύεις αὐτὰ ξλληνιστί .. Ὁ (similiter E) πόϑεν δὲ σὺ (cod. ἐσοὶ) “Ἕλλην 
(cod. ἔλλους) ὑπάρχων ἴδες (sic; B γινώσχεις) τὸ EQpotcrl .. Eins unde tibi cum 
sis Graecus Hebraica ? — Vatt unde libi gentili est hoc nosse? | Similiter alii codices 
latini. [τῶν Ιουδαίων cum ABF Lett .. CD τῶν “Ἑβραίων | καὶ εἶπα τί ἐστ. 
8 χράξ. ξβρ. cum BF Eins Vatt Ven (item Fabr, sed addit pueri post χράξου- 
σον); item omisso χαὶ εἶπα C ., Α Ὑέροντα Τί ἐστ. ὃ κράξ. οἱ παῖδες ἑβραϊστέ... 
D om | χάἀκεϊν. μοι ξρμήν. (8. top. μοι, D add πάντα) cum CFBD (omnes hi 
ἔρμ. non 5p.) Eins Ven .. A x4 εἶπέ μοι ὅτι τὸ ᾿Ωσαννὰ Xaov δὴ ἑρμηνεύε- 
ται. Similiter lat. codd. aliquot. | λέγει «vc. ὁ Ilo. Πῶς δὲ (C om) ἔκραζον 
(B Zxpatz) sic) ξβρ. cum BC Eins; similiterque Vatt Ven .. AD om | λέγ. αὖτ. οἱ 
"[ou8. (C om οἱ '[o95. , item μεμβρ. usque a5oyat) Eo: μεμβρομῆ" βαρου 
yappá ἀδοναΐ (i. e. fere. "2I [n23] a5 ΓΞ Dv"2123 Ww? mmm. 
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Εἰ ὑμεῖς μαρτυρεῖτε τὰς φωνὰς τὰς παρὰ τῶν παίδων λεχθείσας, 
τί ἥμαρτεν 6 χούρσωρ: οἱ δὲ ἐσιώπησαν. λέγει 6 ἡγεμὼν τῷ 
χούρσωρ! Ἔξελθε wa) οἵῳ βούλει τρόπῳ εἰσάγαγε αὐτόν. ἐχβὰς 
δὲ ὁ χούρσωρ ἐποίησεν τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον wa) λέγει τῷ Ἰησοῦ 
Κύριε, εἴσελθε ὁ ἡγεμών σε χαλεῖ. 

^ Ἐϊσελθόντος δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ χαὶ τῶν σιγνοφόρων χατεχόν- 
τῶν τὰ ctp, ἐχάμφθησαν αἱ προτομαὶ τῶν σίγνων va προσε- 
χύνησαν τῷ Ἰησοῦ. ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸ σχῆμα τῶν σίγνων, 
τὸ πῶς ἐχάμφθησοαν vn. προσεχύνησαν τῷ nao, περισσῶς ἔχρα- 
ἕον χατὰ τῶν σιγνοφέρων. ὁ δὲ Πιλᾶτος λέγεν πρὸς τοὺς Ἴου- 
δαίους Οὐ θαυμάζετε πῶς ἐχάμφθησαν ak προτομαὶ χαὶ προσεχύ- 
νησαν τῷ Ἰησοῦ; λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι πρὸς Πιλᾶτον “Ημεῖς εἴδο- 


λέγε: αὖτ. ὁ Ilo. Καὶ (C om, item ai τὰ Ao) τὸ Ὥσ. x. τὰ λοιπὰ τί ἔρμτρ. 5 
λέγ. αὐτῷ οἱ Ἴουδ. (C om λέγ. a. οἱ "Iou8.) Ξῶσ. δή, ὁ ἐν τ. ὑψίστοις " εὐλογημ. 
ὁ ἐρχόμ. ἐν ὀνόμ. κυρίου (C om ὁ ἐν τοῖς usque χυρίου) cum B; item C, quocum 
fere faciunt codd. lat. .. AD om | Ei (D add οὖν) ὑμεῖς cum" ABD, ítem Vatt 
Ven .. Com Ei, item Eins Fabr | μαρτυρ. τὰς φῶν. τὰς (B om) παρὰ τ. 7- A£y3. 
cum BC, item Latt.. D μαρτ. ταῖς φωναῖς ταύταις παρὰ T. νηπίων λεχϑείσαις . . 
A μαρτ. χαὶ συμφωνεῖτε ταῖς λεχϑείσαις φωναῖς τῶν παίδων | ἐσιώπησαν: A 
add μὴ δυνάμενοι τῷ Πιλάτῳ ὑπὲρ τούτου ἀποχριϑῆναι | λέγει ὁ vive τῷ κούρσ. 
cum CD Eins Fabr .. B Vatt Ven λέγε! πάλιν ὁ Πιλάτος τῷ χούρσ: .. À xal 
λέγει τῷ χούρσ. | καὶ οἵῳ βούλ. τρόπ. (B οἵῳ rp. βούλ., D ὡς βούλγῃ εἶσάγ. 
αὐτόν (αὐτόν CD Latt; B τὸν ᾿Γησοῦν) cum BCD Latt .. À χάλεσον τὸν Ἴη- 
coU? {ἐχβάς cum BC .. AD ἐξελθών} ὁ γούρσωρ: B add ἐκ τοῦ πραιτωρίον | 
τὸ σχῆμ. τὸ πρῶτ. cum C (cf. infra I, 6. ubi omnes codd. eundem accusativum 
habent) .. B τὸ (sic) σχήματι τῶ πρῶτω (sic prorsus), Eins Fabr sicul et priori 
schemate .. A xarà τὸ πρῶτον σχῆμα .. Β΄ χαϑὼς xoi τὸ πρότερον, item lat. 
codd. | xo λέγει τῷ Ἰησοῦ cum AB Vatt Veu .. € Eins Fabr x. λέγ. auc - - 
D xo ἁπλώσας τὸ φαχεόλιον αὐτοῦ χαμαὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ | εἴσελθε cum ABD 
Latt .. Com | ὁ sjyeu. σε χαλ. (A χαλεῖ σε ὁ xy.) cum CDA .. B Latt praem ὅτι 

5. xai τῶν σιγνοφόρων cum ACD Eins Cors.. B om καί (et habet σιγνώ- 
φόρων) | χατεχόντων: B χρατούντων | ἐχάμφϑησαν: E ἔχαμψαν | αἱ προτομαὶ 
(D προτιμαξ) τῶν σίγνων cam BCDE (sed BE add ξαυταῖς) Eins Cors .. A om 
τ᾿ σίγνων | ἰδόντες δὲ -- τὸ (C om) πῶς éxdpo3. (B add ξαυταῖς) -- περισ- 
σῶς (τὰ BAD; C περισσοτέρως) ἔχραξ. x. v. σιγνοφ: (B ubique crywog.) cum 
BC Eins Vatt.. À oi δὲ Ιουδαῖοι περισσῶς ἔχραζον χατὰ τῶν σιγνοφόρων, ὅτι 
αὐτοὶ ϑέλοντες ἔχαμψαν τὰς προτομάς (cum prioribus οἱ δὲ -- - κατὰ t. GtfWog. 
consentiunt Ven Fabr, sed reliqua om) .. D "Aya δὲ xal Καϊάφας xal ᾿Νόσιπ- 
πὸς οἱ τρεῖς Ψευδομάρτυρες ἤρξαντο περισσῶς κράζειν xard τῶν σιγνο Τ ὁ δὲ 
Πιλ. λέγει (ita etiam Eins Fabr) .. A λέγει ὁ Ππλ. | πῶς (B τὸ πῶς) ἐχάμφῳϑ. 
(C αἱ αὐταὶ ἐκάμφϑ., B ἐχάμφϑ. ἑαυταῖς [scriptum est al αὐταῖς}) αἱ προτομοὴὰ 
(cum AB; CD add τῶν σίγνων) cum ABCD .. E πῶς ξαυτὰς ἔκαμψαν αἱ mpi 
τῶν σίγνων | πρὸς Πιλᾶτον: A τῷ Πιλάτῳ | εἴδομθν cum A; item wid 
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μεν πῶς ἔχαμψαν οἱ σιγνοφόροι xal προσεχύνησαν αὐτῷ. προσ- 
χαλεσάμενος δὲ 6 ἡγεμὼν τοὺς σιγνοφόρους λέγει αὐτοῖς ΤΥ 
οὕτως ἐποιήσατε; λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ ᾿Ημεῖς ἄνδρες “Ελληνές 
ἐσμεν χαὶ ἱερόδουλοι, xal πῶς εἴχαμεν προσχυνῆσαι αὐτῷ ; χαὶ 
γὰρ χατεχόντων ἡμῶν τὰς προτομὰς ἑαυταῖς ἐκάμφθησαν xol 
προσεκύνησαν αὐτῷ. 

* Λέγει ὁ Πιλᾶτος τοῖς ἀρχισυναγώγοις καὶ τοῖς πρεσβυτέ- 
ροις τοῦ λαοῦ ᾿Εχλέξασθε ὑμεῖς ἄνδρας δυνατοὺς xol χραταιούς, 
xol αὐτοὶ χατάσχωσιν τὰ σίγνα, xol ἴδωμεν εἰ ἑαυτοῖς χάμ.- 
πτονται. ἐπιλαβόμενοι δὲ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων ἄνδρας 
δώδεχα, χραταϊοὺς xal δυνατούς, ἀνὰ ξξ ἐποίησαν χατασχεῖν τὰ 
σύνα, χαὶ ἐστάθησαν ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ ἡγεμόνος. 
xal λέγει ὃ Πιλᾶτος τῷ χούρσωρι ExgoAe αὐτὸν ἔξω τοῦ πραι- 
τωρίου, xal εἰσάγαγε αὐτὸν πάλιν οἵῳ βούλει τρόπῳ. χαὶ ἐξ- 


Latt.. BC οἴδαμεν | πῶς ἔχαμψαν οἱ Gtyvog. cum BC Eins (item Fabr ut vi- 
detur) .. A x. ἔκ. τὰς προτομὰς οἱ σιγν., D π. ἔχ. οἱ σιν. τὰ σίγνα (ita Vatt 
quemadmodum inelinaverunt vulus) | xoi mpoccx. τῷ Ἰησοῦ... A xo προσεχ. 
Ξελόντων αὐτῶν τῷ "Lnoc) .. D om haec usque ad finem sectionis | ὁ ἡγεμών 
cum AC Eins Fabr.. B Vatt Ven ὃ Πιλάτος | Τί οὕτως cum AB Eins Fabr .. 
C Vatt Ven Τί τοῦτο | λέγουσιν cum AB Eins .. C add αὐτοί, item et ipsi Vatt 
Ven (Fabr signiferi) | τῷ Ylàdco .. A αὐτῷ | “Ἕλλην. ἐσμ. x. ἱεροῦ. cum A 
Latt, item B ^EXA. xoi ἱερόδ. ὄντες... E ἐσμὲν ἱερόδουλοι .. C "Ἕλληνες ὑπάρ- 
χομεν | καὶ (B om) πῶς εἴχαμεν (cum B'C, B'*E εἴχομεν, A ἔχομεν. Eins 
Fabr habuimus) xp. αὐτῷ (αὐτῷ cum AB; CE αὐτόν) | χατεχόντων (C χατέ- 
χοντας) ἡμῶν τὸς προτ. cum ACE, item B xa. Xu. τὰ σίγνα | ξανταῖς éxdp.- 
Q31om» cum C, item praemisso «i προτομαί B .. E αὐταὶ ξαντὰς ἔχαμψαν .. A 
αὗται ὑφ᾽ ξαυτῶν ἐχάμφϑ. | mpootx. αὐτῷ cum AB .. C om αὐτῷ .. γαϊᾶ add 
eum, Eins Vatb Jesum, Fabr neutrum, 

256... τοῖς ἀρχισυναγώγοις .. B add αὐτῶν τοῦ λαοῦ cum B, item Vatt Ven 
(Eins plebis ipsorum) .. € Cors v. X. τῶν Ιουδαίων .. A om | ᾿Εχλέξασϑε (sic) 
ὑμεῖς cum-ABC... D Ὕμ. ἐχλέξ. | χαὶ κραταιούς cum ABDE Vatt Eins Ven.. 
C Fabr om | καὶ αὐτοί cum ABCE Latt .. D οἵτινες | χατάσχωσιν cum BDE .. 
À χατασχέτωσαν .. C χατέχουσιν | ξαντοῖς cum CE, item αὐτοῖς B .. A αὗται 
sic.. D om | D χάμποντ, ἢ οὔ | οἱ πρεσβ. τ. Ἰονδ. cum BC etc Vatt Eins 
Fabr .. A oi ᾿Ιουδαῖοι | δώδεχα (B δεχαδύο) .. A post δυνατούς pon | B δυνατ, 
x. xpar. | dvà ἐξ cum AB... CE ἀνὰ ἕξ £&. Similiter Eins sénos el senos | xa- 
τασχεῖν cum AC... BE χατέχειν | ἐστάσησαν cum ΒΟ etc, item lat. codd. .. 
A στῆναι | ἔμπρ, τοῦ βήματος cum B (sic) C etc, item Vatt Ven .. A om τ. 
βήμ. (Eins Fabr ante conspectum) | «2X λέγει cum BC etc .. A λέγει ovv | "Ex. 
αὐτὸν ἔξω τί zo. cum BC .. A Vatt Ven Eins Fabr "ExB. τὸν ᾿Ιησοῦν ἕξ, τ. 
Rp... D παραλαβὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἔξελθε τοῦ mo. | xol εἰσάγαγε a. π. οἵῳ β, rp. 
cum BC Eins Fabr, item similiter Vatt Ven .. D x. εἰσάγ. αὐτὸν ὡς βούλῃ .. 
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ἦλθεν ἔξω τοῦ πραιτωρίου ὁ ᾿[ησοῦς χαὶ ὁ χούρσωρ. χαὶ προσ- 
χκαλεσάμενος ὁ Πιλᾶτος τοὺς πρώην χατέχοντας τὰς προτομὰς 
λέγει. αὐτοῖς "Ὥμοσα χατὰ τῆς σωτηρίας Καίσαρος, ὅτι ἐὰν yi] 
χαρφῳθῶσιν τὰ σίγνα εἰσιόντος τοῦ Ἰησοῦ, ἀποτεμῶ τὰς χεφα- 
λὰς ὑμῶν. χαὶ ἐκέλευσεν 6 ἡγεμὼν ἐκ δευτέρου εἰσελθεῖν τὸν 
Ἰησοῦν. χαὶ ἐποίησεν ὁ χούρσωρ τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον, χαὶ 
πολλὰ παρεκάλεσε τὸν ᾿Γ[ησοῦν ἵνα ἐπιβῇ ἐπὶ τοῦ φαχεωλίου αὐὖ- 
τοῦ. χαὶ ἐπέβη καὶ εἰσῆλθεν. εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ ἐχάμφθη- 


r, 


σαν πάλιν τὰ σίγνα xul προσεχύγησαν τῷ ᾿[ησοῦ. 


Capur Il. 
Ἢ δὲ Πιλᾶτος ἰδὼν ἔμφοβος γενόμενος ἐζήτησεν ἀναστῆ- 
ναι ἀπὸ τοῦ βήματος. ἔτι δὲ αὐτοῦ ἐνθυμουμένου ἀναστῖμαι, 


A plane om | x«i ἐξῆλθεν (CE ἐξελθὼν) - — χαὶ ὁ χούρσ. (haec C om) cum 
B(C)E, item Eins Fabr Vatt (Veu exeuntibus aulem etc) .. A om .. D om 
omnia usque dum sequitur χαὶ ἐποίησεν ὁ xospoup | xat προσχαλεσάμενος .. 
€ om xal (item E?) | cojc πρώην (E τ. πρώτους τοὺς) κατέχ-. τὰς προτ. cum 
BE Vatt Ven Fabr Eius .. A τοὺς "lou8alovug τοὺς χατέχοντας τ. npo. .. C τοὺς 
χατέγ. τὰς mpor. xai τοὺς πρώτους τῶν Ιουδαίων | λέγει (E χαὶ Aéy.)- αὐτοῖς 


"Ὥμοσα χατὰ -- ὅτι cum BCE, item Vatt Ven .. A (similiter Eins) ὥμοσεν au- 
τοῖς xarà - -- λέγων ὅτι | χατὰ τῆς σωτηρ. (A add τοῦ) Καίσ. cum AC Latt .. B 


χατὰ Καίσαρος | μὴ χαμφϑῶσιν cum B (item E?) Vatt Ven (item Fabr ut vi- 
detur) .. AC om μή, item Eins | τὰ σίγνα cum BC .. À ai προτομαΐ | εἰσ- 
ἰόντος cum B; A εἰσελθόντος. ltem Latini .. C ἀνελθέντος | ἀποτεμῶ cum A 
(B ἀποτεμνῶ sic) E, item Latt.. C ἀποτέμνω | B ὑμῶν τὰς χεφ. | χαὶ ἐχέ- 
λευσεν (B xcAeóct) d ἦγεμ. cum AB Latt.. C xoi χαϑίσας ὃ ἤγεμ. ἐχέλευσεν | 
ἐχ δεντ. εἰσελϑ. v. 'Is. cum B Vatt Ven .. À εἴσελϑ. ix Bevr. τ. gg. .. € 
Eins Fabr ziccAS. t. "L. dx δευτ. .. E om £x δευτ. | xoi ἐποΐησεν (E add παλιν} 
ὃ χούρσ. .. D τότε ὁ x. ἐποίησε | τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον: ita h. l. ABC, item 
D τὸ πρότερον σχῆμα (sed Eins Fabr eodem schemate) | xx πολλά .. D xoi ἀπλώ- 
σὰς τὸ φαχεόλιον αὐτοῦ | παρεχάλεσεν cum ABDE .. C παρεχάλει | τὸν "Im- 
σοῦν cum BD, item Eins Fabr; item praemisso ᾧ χούρσωρ C (similiter Vatt) . 
A om | ἦα ἐπιβῇ ἐπὶ (A om) τοῦ (C τῷ) φαχεωλίου (ita A; B qexuok, CE 
φαχεολ. et quidem C -λίῳ) αὐτοῦ .. D ὅπως περιπατήσῃ δὲ αὐτοῦ | D om 
x. ἐπέβη x. εἰσῆλθεν .. A add εἰς τὸ πραιτώριον αὐτοῦ cum ABC .. D Latt 
τοῦ Ἰησοῦ | ἐχάμφϑησαν πάλιν (A πάλ. éxxgg2.) cum BCA .. D ἔχαμψαν. 
Item Latt om πάλιν | τὰ σίγνα cum BCD; A ai προτομαΐ.. B add ξαυτά, 
 ξαυτῶν 

HI, 1. ἰδών cum ABC Latt .. DE om ἔμφοβος (Δ praem xaf) cum AB 
DE.. € ἔχϑαμβος | ἐζήτησεν (C ἐξήτε) cum B(C).. A ἐϑέχησεν, D ἐβού- 
Atto ., Vatt Ven voluit, Eins Fabr coepit [ἀπὸ (A om) τοῦ βήματ. cam (A)BC 
Latt... D om | ἔτι δὲ αὐτοῦ cum BC etc .. ἃ αὐτοῦ δέ (similiter codd. lat.) | 
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ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔπεμψεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Μηδὲν col xol τῷ 
ἀνθρώπῳ τῷ δικαίῳ τούτῳ ᾿ πολλὰ γὰρ ἔπαθον δι αὐτὸν νυχτός. 
ὃ δὲ Πιλᾶτος προσκαλεσάμενος τοὺς ᾿Ιουδαίους λέγει αὐτοῖς Οἵ- 
δατε ὅτι ἡ γυνή μου θεοσεβής ἐστιν χαὶ μᾶλλον ἰουδαΐξει σὺν 
ὑμῖν. λέγουσιν αὐτῷ Ναί, οἴδαμεν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος 
Ἰδοὺ ἔπεμψεν ἣ γυνή μου λέγουσα. Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ δικαίῳ τούτῳ " πολλὰ γὰρ ἔπαθον δι αὐτὸν νυκτός. ἀποχρι- 
θέντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ Μὴ οὐχ εἴπαμιέν σοι 
ὅτι γόης ἐστίν ; ἰδοὺ ὀνειροπόλημα ἔπεμψε πρὸς τὴν γυναῖκα σου. 

Ὃ δὲ Πιλᾶτος προσχαλεσάμενος τὸν ᾿Ιησοῦν λέγει αὐτῷ 
Τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν: οὐδὲν λαλεῖς ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη 
Ei μὴ εἶχον ἐξουσίαν, οὐδὲν ἂν ἐλαλοῦσαν" εἷς γὰρ ἕκαστος 


ἡ γυγὴ αὐτοῦ ἔπεμψ. "p. αὖτ. (B xp. τὸν ἡγεμόνα) cum BC, item codd. lat. .. 
A ἔπεμψ. ἢ Ὑ. X. mp. αὖτ., item D (et Vatt Ven) ἀπέστειλε mp. αὖτ ἡ γ. αὖτ. | 
xai τῷ dySg. τῷ Ou. τούτῳ cum BC Eins .. AD Vatt Ven Fabr χαὶ τῷ δικαίῳ 
ἐχείνῳ ] δὲ αὐτὸν νυχτός cum C et praemisso xaz' ὄναρ E .. B δύ αὐτὸν (sic) 
διὰ τῆς vuxtóc .. A OU αὐτὸν τῇ νυχτὶ ταύτῃ .. D σήμερον πὰ ὄναρ GU αὐτὸῦ 
ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ | ὁ δὲ IIO. προσκαλ. cum BC Vatt Ven .. À xo προσχαλ. .. 
D Eins Fabr haec om osque ad alterum. δι᾽ αὐτὸν vuxcóc | τοὺς 'IouSaloug .. 
B add ἅπαντας, E πάντας. Item ommibus ludaeis Hal, non item Vatt | λέγ. 
αὐτοῖς cum AB Latt .. C λέγ. πρὸς αὐτούς | σὺν ὑμῶν .. E om σύν | ὁ Πι- 
λᾶτος cum BC Vatt .. A om | ᾿Ιδοὺ ἔπ. ἡ y. y. λέγουσα cum BE Vatt, item 
post ἡ γ..μ. addito ΤΙρόχλα C .. A αὕτη ἔπεμψε πρός με λέγ. | A Μηδὲν σοὶ 
xui τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, item Vatt Ven | vuxtóc.. B διὰ τῆς νυχτός | "€ 
τῷ Πιλάτῳ -ν A λέγ. αὐτῷ | OM οὐχ cum BC (Eins Fabr Numquid non). 

Μὴ οὖν .. ΒῈ om M | A εἴπομεν | γόης (cum BCE; A πλάνος: D gen 
Eins Fabr maleficus, Vatt Ven magus) ἐστίν cum AB Latt .. CDE add xoi ἐν 
(E add τῷ) Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια (€ om é»g. 
T. δαιμ.) xoi (C τὰ) πάντα αὐτῷ ὑποτάσσεται (D om xol πά. o. Uxor.) | ἰδοὺ 
(B add ἔτι xai) ὀνειροπόλημα (sic enim [cf. Clem. Alex. p. 8491 omnino re- 


uendum videtur pro ὀνηρόπομα, quod in cod.B est; C habet ὀνειρόπεμπτα, E 
᾿ ᾿πεταπόν, -D om; Vat Ven somniorum fartasma, Eins Fabr somnium) 


ἔπεμψε (D add οὗτος) πρὸς τὴν γυγαῖκά σου cum BCDE Τα... A solus χαὶ 
ὀνείρατα πέμπει, 

2. Ὁ δὲ Hà. (D Τότε à Hà.) προσκ. τ. "Ino. λέγ. αὐτῷ cum BCD, item 
fere Latt .. A Ὁ δὲ IIo. λέγει τῷ ᾿Τησοῦ | Τί οὗτοί (B τί οὗτι, alii videntur 
Tet pro τί Vois unde ὙΠ edidit Τοιοῦτοι. Sed id confusis t et ot ortum est.) 
σου χατάμαρτ. (B χαταμ. σου) cum BCE, item praemisso Οὐχ ἀχούεις D; tum 
BCE pergunt οὐδὲν λαλεῖς (C λέγεις), D. xa οὐδένα ἀποχρίνῃ λόγον. Item Vatt 
Ven Quid est quod. isti adv. [6 teslificantur ? et nihil ad eos loqueris? Similiter 
Eins Cors Fabr, nisi quod cum D praeponunt Non (Num) audis (audis) .. A 
Τί οὐ λαλεῖς ὑπὲρ ὧν cou χαταμαρτυροῦσιν | ἔφη cum AD; B εἶπεν... CE ἀπε- 
χρίϑη, Latt respondit (ei) | εἶχον (B εἶχαν) .. A add οὗτοι | οὐδὲν (B οὐχ) ἄν 
cum AB .. € ete om ἄν | ἐλαλοῦσαν cum BDE .. AC ἐλάλουν | εἷς γὰρ (autem) 


siv&. ΟΕΒΤᾺ ΡΙΚΑΤῚ. A. 215 
ἐξουσίαν ἔχει. τοῦ στόματος αὐτοῦ λαλεῖν ἀγαθά τε wa). πονηρᾶ" 


αὐτοὶ ὄψονται. ΡΤ: 
5. ᾽Αποχριθέντες δὲ οἱ πρεσβύτερο. τῶν ᾿Ιουδαίῳν λέγουσιν 
τῷ Ἰησοῦ "TC ἡμεῖς ὀψόμεθα; πρῶτον ὅτι ἐκ πορνείας γεγέννη- 
σαι᾿ δεύτερον ὅτι ἢ σὴ γένεσις ἐν Βηθλεὲμ. νηπίων ἀναίρεσις 
γέγονεν τρίτον ὅτι ὁ πατήρ σου ᾿Ιωσὴφ χαὶ ἡ μήτηρ σου Μαριὰμ. 
ἔφυγον εἰς Αἴγυπτον διὰ τὸ μιὴ ἔχειν αὐτοὺς παρρησίαν ἐν τῷ λαῷ. : 
! Λέγουσίν τινες τῶν ἐστηχότων εὐλαβεῖς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων 
Ἡμεῖς οὐ λέγομεν αὐτὸν εἶναι ἐγ. πορνείας, ἀλλὰ οἴδαμεν ὅτι 
ἐμνηστεύσατο ὃ ᾿Ιωσὴφ τὴν Μαρίαν. χαὶ οὐ γεγέννηται ἐκ πορ- 
νείας. λέγει ὁ Πιλᾶτος πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς λέγοντας εἶναι 
αὐτὸν ἐκ πορνείας Οὗτος ὁ λόγος ὑμῶν οὐκ ἔστιν ἀληθής, ὅτι 
ὅρμαστρα γέγοναν, χαθὰ καὶ αὐτοὶ λέγουσιν οἱ σύνεῦνοι. ὑμῶν. 


ἔχαστος cum B, item (εἶ y. ἔχ.) E et (ἕχαστ. γάρ omisso εἷς), A; item Vatt 
Ven .. C (et ut videtur etiam D) om γάρ | E τοῦ ἰδίου στόματος ] τε xal 
cum AB .. C etc om ze | αὐτοὶ 9. cam ABDE Latt .. Com 

3. οἱ πρεσβύτ. τῶν 'Iou8. cum BDE Latt.. C οἱ mg. τοῦ λαοῦ τῶν "ovs. .. 
A οἱ Ἰουδαῖοι | BC ὀψώμεϑα | πρῶτον: E add μέν | γεγέννησαι cum C etc .. 
AB ἐγεννήθης | B δεύτερον δέ | ἡ σὴ γένεσις cum CD; item Ven Fabr pro 
(in) nalivilale tua .. AB Eins Cors ἡ γέννησίς (generatio) σον .. E γεννηϑδέντος 
σου | νηπίων. . A om | ἀναίρ. γέγονεν (D ἐγένετο) cum BCDE .. Α ἀναίρεσιν 
εἰργάσατο | Μαριάμ. cum A .. BC etc Μαρία | ἔφυγ. εἷς Αἴγ. cum Α Latt . . 
BC etc εἰς Aty. ἔφυγ. | διὰ τὸ — - παρρησίαν (cum AB Latt; € παράχληπου, 
E παρουσίαν) -- λαῷ .. D om , 

4. τῶν ἑστηκότων cum ACE .. D ἐκ τῶν παρεστηχότων .. B £x τῶν ἐπό- 
τῶν (sic) εὐλαβεῖς ἐκ (C om) τ. ᾿Ιουδ. cum CE .. A ἐχ τῶν εὐλαβῶν Ἰου- 
δαίων.. B Ἰουδαίων ἄνδρες εὐλαβεῖς .. D ᾿Ιουδαίων. Ex Latinis nostram le- 
ctionem confrmant codices qui habent quidam de adslantibus benigni (Eins εἰ ali 
benigne) ex ludaeis. Iamvero D statim subiungit horum virorum nomina in hunc 
modum Λάζαρος, ᾿Αστέριος, ᾿Αντώνιος, Ἰάκωβος, ᾿Ιωάννης, Σαμουήλ, Ζήρας, 
Ἰσαὰκ xo Φινεές, et pergit di ἐμαρτύρησαν ἐπὶ βήματος Πιλάτου περὶ τοῦ "In 
σοῦ λέγοντες Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ἐκ πορνείας οὐ γεγέννηται, ἀλλὰ οἴδαμεν ὅτι 
ἐμνηστεύσατο ὁ Ιωσὴφ τὴν Μαρίαν, xot οὕτως ἐτέχϑη ἐχ πνεύματος dylou. Ea 
vero quae sequuntur usque ad initium capitis V. omnia omittit. Similis ratio est 
codicum Vaticanorum latini textus. | Ἡμεῖς οὐ λέγ: αὐτ' εἶναι ἐχ πορν. (B ἐκ 
π᾿ εἶν.) cum BCE, item Latt... A Ἡμεῖς oux ἔχομέν τι χατ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ λέγο- 
μεν αὐτὸν ἐκ πορνείας | ἀλλά: A ἀλλ᾽ | B οἴδαμεν αὐτόν, ἐμνηστεύσατο | ὁ 
Ἰωσήφ cum ADE .. BC om ὁ | xoi oj ysy. ἐκ πορν. cum BC Eins Ven (non 
ergo etc) .. ἃ xoà μόνον oU γεγέννηται δὲ ix mop». .- E om | λέγει ὁ Ila. - - 
εἶναι αὖτ. (C αὐτ. εἶν.) ἐκ mop». cum BCE Eins .. A λέγει πρὸς. τοὺς λοιποὺς 
Ἰουδαίους | Οὗτ. ὁ Aóy. -- ἀληϑής cum BCE Latt.. A "Aii ; ἐστι τοῦτο τὸ 


ῥῆμα (est interrogatio) | ὅρμαστρα γέγοναν (C -vact) cum. BC .. E ὁρμασία. 


γονεν .. A ὀνομαστήρια γέγονεν | xaSà xai αὐτοί cum CE.. B xa2 αὐτ 
ὡς αὐτοί | λέγ. οἱ σύνεϑνοι (C σύνεχϑοι, E συνέϑνιοῦ ὑμῶν cum BCE .. ἃ 
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λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ ἴΑννας xal Καϊάφας " Avv τὸ πλῆθος χρά- 
ζομεν xal οὐ πιστενόμεθα ὅτι ἐκ πορνείας γεγέννηται" οὗτοι 
προσήλυτοί εἰσιν χαὶ μαθηταὶ αὐτοῦ. χαὶ προσχαλεσάμενος ὁ 
Πιλᾶτος Ανναν xod Καϊάφαν λέγει αὐτοῖς "IC ἐστιν προσήλυτοι; 
λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ελλήνων τέκνα ἐγεννήθησαν, xo νῦν γεγόνασιν 
Ιουδαῖοι. λέγουσιν οἱ εἰπόντες ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας, 
Λάξαρος, ᾿Αστέριος, ᾿Αντώνιος, ἸΙάχωβος, ᾿Αμνής, Ζηρᾶς, 
Σαμουήλ, ᾿Ισαάκ, Φινεές, Κρίσπος, ᾿Αγρίππας χαὶ ᾿Ιούδας 
Ἡμεῖς προσήλυτοι οὐ γεγεννήμεθα, ἀλλὰ τέκνα Ἰουδαίων ἐσμὲν 
xal ἀλήθειαν λαλοῦμεν" xal γὰρ εἰς τὰ ἕρμαστρα ᾿Ιωσὴφ χαὶ 
Μαρίας παραγεγόναμεν. 

9. U. λέγ. | λέγουσιν τῷ -- “Απαν (cum BE Latt; C om) τὸ zAXj3. χράζομεν 


* (eum B, item Ven Nos cum omni multitudine dicimus; E χράζουσι, € Eins xpd- 


te) cum BCE Latt.. A ἀποχριϑέντες δὲ ἴΑννας xol Kaiao. λέγουσιν ὡς πρὸς 
ἅπαν τὸ πλῆϑος Λέγομεν | xol οὐ πιστενόμεβα cum B .. QE x. οὐ πιστεύεις, 
item A sed post &. &. x. γεγέννηται ponit . . Latt plane om | οὗτοι cum ΑΒΕ... 
C αὐτοί. Praeterea B add γάρ, E Latt δέ | προσήλ. cio. xol μαϑ. αὖτ. cum C 


Latt.. E mp. eic. χαὶ οἱ ἴδιο: μαϑηταί.. B xp. αὐτοῦ elg. x. postal .. A pas. 


αὐτοῦ εἰσὶ xol προσήλ. | χαὶ προσχαλεσάμενος -- Τί ἐστιν (cum B, item Eins 
Cors Ven Quid [Fabr Qui] sunt proselyti; CE Καὶ τίς ἐστι) προσήλυτοι (ita B 
Latt; CE -λυτος) cum BCE Latt.. A om | λέγουσιν αὐτῷ .. A oi δὲ λέγου- 
ew | Ἕλλήν. τέχνα ἐγ. x. vOv ye. Ἰουδ. cum AB Latt .. CE “Ἑλλήνων τέχνων 
(E - να) γεγένασιν οἱ Ιουδαῖοι | λέγουσιν οἱ εἰπόντες cum AC Ven .. B λέγ. οἱ 
Ἰουδαῖοι οἱ εἰπόντες... E οὗ ἀπεχρίϑησαν εἰπόντες | ὅτι οὐ γεγ. ἐκ πορν. cum 
BCE .. A μὴ γεγεννῆσθαι αὐτὸν ἐχ πορνείας | Λάξαρος (A ὅ τε Λάζαρ xat. 
Etiam B Latt add χαί, non item CDE) ᾿Αστέριος (Eius aliique add et, non Ven) 
᾿Αντώνιος (Α "Ayrawos. B Eins Fabr Ven add xat) ᾿Ἰάχωβος (B add xat) ᾿Αμνὴς 
(ita B, "Auxjc Α, Ἰωάννης D; Annes Ven, item codd lat. alii vel h. l. vel post 
Amnes, Annes, Annas, Amenius. E vero "Hoatac, C εἷς; sed in utroque sequi- 
tur "Avyac. Praeterea B Ven add xai) Ζηρᾶς (cum AD, item Αήρας B; CE 
ἔλγνας. Ven Azaras, alii Zaras, Zarus, Yeras, Caras. Praeterea B Eins Fabr 
add xat) Σαμουὴλ (Ven add et) ᾿Ισαὰχ (B Ἰσάχ; A 1.1. ᾿Αγρίπας postque loco 
Agrippae Ἰσαάχ. Praeterea BE Eins Fabr add χαῇ Φινεές (B Φιναίος. Ven 
add ef) Κρίσπος (ita B; Κρίππος A » Κρίππιος €; Πρίσχος E. Ven Crispes, alii 
Crispus, alii Crippus. Praeterea B Eins Fabr add xai) ᾿Αγρίππας (B ᾿Αγύππας; 
A ἸἸσαάχ, sed vide ante) χαὶ (ita ABE Latt; C.om. D post xoi Φινεές tria 
nomina reliqua omittit) ᾿Ιούδας. Iu altera recensione ista nomina sic leguntur: 
Λάζαρος, ᾿Ασϑάριος, ᾿Αντώνιος, ᾿Ἰάχωβος, Ζαρᾶς, Σαμουήλ, Ἰσαάκ, Φινεές, 
Κρίσπος, Δάγριππος, ᾿Αμεσὲ (duo codd. Ἐύὐμεσσξ) xz ᾿Ιούδας. | Ἡμεῖς (C 
praem Καί) mp. οὐ γεγενγήμεϑα (B οὐχ ἐγεννήδημεν), ἀλλὰ -— λαλοῦμεν (ita 
BE; C λέγομεν) cum BCE Latt .. A Ἡμεῖς μὲν xav! ἀλήϑειαν τέκνα ᾿Ιουδαίων 
ἐσμέν, χαὶ τὴν ἀλήϑειαν μαρτυροῦμεν xal λέγομεν | xol γὰρ c. τ. ὅρμαστρα (C 
add αὐτῶν) ᾿Ιωσὴφ χαὶ (Latt om "Itc, xal) Mag. παραγεγόναμεν (B. παραγενό- 
μεβα, E παρεγενόμεϑα) cum BCE Latt.. A ὑμεῖς δὲ φϑόνῳ πολλῷ χατὰ τοῦ 
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" Προσχαλεσάμενος δὲ ὁ Πιλᾶτος τοὺς δώδεχα ἄνδρας τού- 
τους τοὺς εἰπόντας ὅτι οὐ γεγέννηται dv, πορνείας. λέγει αὐτοῖς 
'OgxCo ὑμᾶς χατὰ τῆς σωτηρίας Καίσαρος, εἰ ἀληθῆ εἰσὶν ἃ 
εἴπατε, ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας: λέγουσν τῷ Modo ἡ 
ἫἩμεϊῖς νόμον ἔχομεν μιὴ ὀμνύειν, ὅτι ἁμαρτία ἐστίν" αὐτοὶ δὲ 
ὀμόσουσιν ὅτι οὐχ ἔστιν χαθὼς εἴπαμεν, χαὶ ἔνοχοί ἐσμεν θανά- 
του. λέγει ὁ Πιλᾶτος πρὸς Ανναν χαὶ Καϊάφα» Οὐδὲν ἀπο- 
χρίνεσθς πρὸς ταῦτα; λέγουσιν ἴΑννας xal Καϊάφας πρὸς Πι- 
λᾶτον Οἱ δώδεχα οὗτοι πιστεύονται ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορ- 
veía" ἅπαν τὸ πλῆθος χράζομεν ὅτι ἐχ πορνείας γεγέννηται χαὶ 
γόης ἐστὶν wa λέγει ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ χαὶ βασιλέα. καὶ οὐ πι- 
στευόμεθαι. : 
6 Καὶ χελεύει ὁ Πιλᾶτος ἅπαν τὸ πλῆθος ἐξελθεῖν ἐχτὸς 
τῶν δώδεχα ἀνδρῶν τῶν εἰπόντων ὅτι οὐ γεγέννηται ἐγ, πορνείας, 
xa τὸν Ἰησοῦν ἐχέλεύσε χωρισθῆναι" χαὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Πλά- 


᾿Γησοῦ φερόμενοι τὴν ἀλήϑειαν ὑπὸ τοῦ ψεύδους χαλυφϑῆναι βούλεσθε, καὶ διὰ 
τοῦτο ἀντιμάχεσϑε ἡμῶν. 

5. Προσχαλ. δὲ (ita B Latt; C Καὶ προσχ.) -- τούτους (cum CE Ven; B 
Eins om) τοὺς εἶπ. - - λέγει αὐτοῖς cum BCE Latt.. A Τοὺς δὲ ὁ Hà. ὅτε 
ἀχηϑῆ εἰσὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα, λέγει αὐτοῖς | εἰ (A fa εἴπητέ μοι cl) 
ἀχηϑῆ εἰσὶν (cum AB; C ἀλήξειά ἐστιν, E ἀχηδῶς ἐστίν) 3 (cum AE; B om, 
sed eo loco aliquot litteras erasas habet) εἴπατε (B add μοι; C om & εἴπατε) 
ὅτι -- — πορν. (A om ὅτι - -- πορν.) .. Ven si verum est, dicife mihi, quoniam etc; 
Cors si vere dixistis quoniam etc. Cf. text. lat. | λέγουσιν cum BCE .. A Latt 
add ἐχεῖνοι [ Ἡμεῖς cum ABE .. € om | ὅτι ἁμαρτία ἐστίν cum B (sed prae- 
missum habet εἰ xaí, ac si librarius aliud scripturus fuisset; cf. C) Latt .. ACE 
om | αὐτοὶ δὲ (cum BE Ven; A Eins om) ὁμόσουσιν (ita B; ὁὀμόσωσιν E; ὁμο- 
σάτωσαν À) xarà τῆς σωτηρίας Καίσ. (A om xatd τ. c. K.) ὅτι - - εἴπαμεν 
(A εἴπομεν, οὐδὲ εἰς τὰ ὀνομαστήρια παρεγένοντο sic) xui ἕν. ἐσμεν Ξανάτου (À 
Θανάτου ἐσόμεΞα) cum BE; A; item Latt .. C εἰ χαὶ ὁμόσωμεν, ἔνοχοί ἐσμεν ]- 
λέγει ὁ Πιλ. - - Καϊάφαν cum BE Ven.. Α ὁ δὲ ἔάννας xai Καξάφας ἐπὶ πολὺ 
ἐσίγησαν. λέγει αὐτοῖς ᾧ Πιλᾶτος .. C om omnia usque dum sequitur xal λέγεε 
ἑαυτὸν εἶναι υἱόν .. plures codd. lat. om una cum seqq. Οὐδὲν dm. mo. ταῦτα | 
λέγουσιν - -- xp. Πιλᾶτον .. ἃ οἱ δὲ εἶπον | Οἱ δώδεχα — - καὶ λέγει. ξαυτὸν (C 
αὐτὸν εἶναι, vide ante) -- - πιστευόμεδα cum BE(C), item codd. lat. aliquot .. 
A Αὐτοῖς πιστεύεις, χαὶ ἡμῖν ἀπιστεῖς ὅτι ἐκ mopy. γεγένν. καὶ ὅτι πλᾶνος ἐστὲ 
χαὶ λέγει ξαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ xol βασιλέα, xal οὐ πιστενόμεϑα. 

6. Καὶ (cum B Ven, alii Latini ergo; E Τότε; € om) χελεύξι (cum B; 
CE ἐκέλευσεν ; Latini iubens, iussit) ὁ Πιλᾶτος .. A Τότε ὁ Hg. ϑυμοῦ μεγάλου 
πλησϑεὶς ἐχέλευσε | ἅπαν (A om) τὸ πλῆϑος (A add ἔξω) ἐξελθεῖν | ἐχτὸς τῶν. 
(C ἐκ τούτων) ἀνδρῶν -- χωρισθῆναι (cum CE Latt; B ἐξελθεῖν) xai λέγ. m. ὃ 
ILhà. (Latini praeter Ven om ὁ I12.) cum BCE Latt .. A χαταλείψας δὲ μόνους 
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τος Ποίῳ λόγῳ θέλουσιν αὐτὸν ἀποχτεῖναι: λέγουσιν αὐτῷ “Ζῆλον 
ἔχουσιν, ὅτι ἐν σαββάτῳ θεραπεύει. λέγει ὁ Πιλᾶτος Περὶ χα- 
λοῦ ἔργου θέλουσιν αὐτὸν ἀποχτεῖναι: λέγουσιν αὐτῷ Nod. 


CaruT Ill. 

! Καὶ θυμοῦ πλησθεὶς ὁ Πιλᾶτος ἐξῆλθεν ἔξω τοῦ πραιτω- 
ρίου χαὶ λέγει. αὐτοῖς Μάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν 
εὑρίσκω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. ἀπεχρίθησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι xod 
εἶπαν τῷ ἡγεμόνι El μὴ ἦν οὗτος χαχοποιός, οὐχ ἄν σοι παρε- 
δώχαμεν αὐτόν. εἶπεν δὲ ὁ Πιλᾶτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς χαὶ 
χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. εἶπαν οἱ Ιουδαῖοι τῷ Πι.- 
λάτῳ Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα. εἶπεν ὁ Πιλᾶτος 
Ὑμῖν εἶπεν ὁ θεὸς po] ἀποχτεῖναι, dAX ἐμοί: 

ἡ Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος χαὶ 
ἐφώνησεν τὸν ᾿ΓΙησοῦν xac ἰδίαν xal εἶπεν αὐτῷ Σὺ d 6 βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων: ἀπεχρίθη ὁ Ἰησοῦς τῷ Πιλάτῳ "Ag. ἑαυτοῦ 


τοὺς δώδεχα τοὺς εἰπόντας μὴ γεγεννῆσθαι τὸν Ἰησοῦν éx πορνείας, xal διαστή- 
σας τὸν ᾿Τησοῦν ἀπ᾿ αὐτῶν λέγει αὐτοῖς | Ποίῳ (A praem Εΐπατέ pot) λόγ. ϑέ- 
λουσιν. (A Ξέλωσιν) αὖτ. ἀποχτ. cum (A)CE Latt.. B ΤΠερὶ ποίου ἔργου βσύλον- 
ται αὖτ. ἀποχτ. [λέγουσιν αὐτῷ cum CE, item Latt .. AB λέγουσιν (A add οἱ 
δεχαδύο) τῷ Πιλάτῳ | Ζῆλον (A add μέγαν) ἔχουσιν .. B om | ὅτι ἐν σαββ. 
Ξεραπεύες -. A add τοὺς προσερχομένους αὐτῷ [λέγει (B add αὐτοῖς) ὁ 1Πιλ. | 
Περὶ χαλοῦ (cum BC Latt; E add οὖν) ἔργου... A Διὰ χαλὸν ἔργον | ϑέλουσιν 
αὐτὸν (B add λοιπὸν) ἀποχτεῖναι (A ἀπ. ait); λέγουσιν (ita E Eins Fabr; B 
praem χαί, Α οἱ δέ) αὐτῷ (A om) Nat (A add διὰ χαλόν) .. C haec male om; 
Ven om λέγουσιν αὖτ. Ναί. 

HI, 1. Καὶ ϑυμοῦ cum BC .. A Θυμοῦ 8£.. E Ven Τότε ϑυμοῦ .. Eins 
Θυμοῦ | λέγει αὐτοῖς cum BCE Ven Eins.. A Fabr λέγ. τοῖς Ιουδαίοις | B 
οὔτε μίαν | τούτῳ .. A add xai τί BoóAcoSe αὐτὸν ἀποχτανξῆναι | xol εἶπαν 
(ita B; Ὁ x. εἶπον; A Ven Fabr [non Eins] plane om) τῷ ἡγεμόνι (cum AC 
Eins Ven; B Fabr τῷ Πιλάτῳ) .. E om | B παρεδώχ. cot aur. | εἶπεν δέ cum 
ACE .. B Latt εἶπεν δὲ αὐτοῖς | B om ὑμεῖς xol xarà -— xpi. αὐτόν | εἶπαν 
Gta BC) οἱ 'Icu8. τῷ Πιλάτῳ .. A λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι (etiam Ven om τ. Πιλ.) 
| Ἡμῶν (A post ἕξεστ.) οὐχ ἔξεστιν (C ἔστιν) | cine» ó IIO. (ita B; Ven dicit 
illis Pilatus; C cix. δὲ ὁ Πιλ. πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, Eins dicit Pil. Iudaeis) Ὑμῖν 
( Οὐχ ὑμῖν) εἶπ. ὁ $c. μὴ (C τοῦ) ἀπ., ἀλλ ἐμοί cum BCE Latt .. A om 

2. Καὶ εἰσῆλθεν (ita AB Fabr; C Ven Eins εἰσελφών) πάλιν (C post πραι- 
τώριον, A om) εἰς τὸ mp. ὁ Πιλ. χαὶ (C Ven Eins om) ἐφώνησεν (ita AC; B 
ἐχάλεσεν) τ. L. wav! (B χαϑ ἰδ. x. εἶπ. αὐτῷ .. E xo ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ βήματος 
εἰσῆλθεν εἰς τὸ πρ. παραλαβὼν xa τὸν Ἰησοῦν" xo λαβών αὐτὸν xa ἰδ, εἶπεν 
αὐτῷ | ὁ βασιλεύς cum ΑΒΕ... C om ó | ἀπεχρίδη ὁ "Ic. τῷ IIo. cum CE Ven, 
etiam Eins Fabr ; item B additis his χαὶ λέγει αὐτῷ .. Α dmexo. αὐτῷ ὁ Ιησοῦς | "Ag 


,,,-------- 
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σὺ τοῦτο λαλεῖς, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; ἀπεχρίθη ὁ Πι- 
λᾶτος πρὸς τὸν Ἰησοῦν Μήτι κἀγὼ ᾿Ιουδαῖός εἶμι: τὸ ἔθνος τὸ 
σὸν xa οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωχάν σε ἐμοί" τί ἐποίησας : ἀπεχρίθη 
Ἰησοῦς Ἢ βασιλεία. ἡ ἐμὴ oov, ἔστιν ἐγ, τοῦ χόσμου τούτου᾽ εἰ 
γὰρ ἐκ τοῦ χόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία. ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται 
ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις " νυνὶ δὲ 
ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος 
Οὐχοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ "Inscüg Σὺ λέγεις; 
ὅτι βασιλεύς εἶμι ἐγώ" εἰς τοῦτο γὰρ γεγῶνημαι χαὶ ἔχήλυθα, 
ἵνα πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀχούσῃ μου τῆς φωνῆς, λέγει 
αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος "TC ἐστιν ἀλήθεια; λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Τησοῦς ᾿Αλή- 
θεια ἐξ οὐρανοῦ. λέγει ὁ Πιλᾶτος ᾿Επὶ γῆς ἀλήθεια οὐκ ἔστω: 
λέγει ὁ Ἰησοῦς τῷ Πιλάτῳ Ὁρᾷς, οἱ τὴν ἀλήθειαν λέγοντες πῶς 
χρίνονται ἀπὸ τῶν ἐχόντων τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ γῆς. 


CapvT IV. 

! Καὶ χαταλείπων τὸν ᾿Ιησοῦν ἔσω τοῦ πραιτωρίου ἐξῆλθεν 
ξαυτοῦ cum BCE .. A ᾿Απὸ σεαυτοῦ | σύ cum AB .. € (et ut videtur E) om ἐ 
λαλεῖς cum € .. A (ante τοῦτο ponit) BE λέγεις | cot εἶπον cum ACE .. 
εἴπασίν co. | ἀπεχρίϑη ὁ Πιλ. mp. t. Ἰησοῦν cum B (Ven rependit Pu; ἕω 
respondens Pil. dizit ad lesum) ... C ἀπ. ὃ Il. πρ. τ. ϑεὸν xa εἶπεν αὐτῷ .. À 
dxexp. ὁ lu. χαὶ εἶπε... E λέγει αὐτῷ ὁ Πιλ. | Μήτι... E Μή | xz cum 
BE.. AC ἐγώ | ἀπεχρ. Imo. cum CE .. AB ἀἄπεχρ. ὁ Ἰησ., et B add xo 
εἶπεν | εἰ γάρ cum CE .. AB Latt om γάρ | ἡ (€ om) gas. ἡ ἐμή h. 1. cum 
BE Latt .. C post ci γάρ .. A om | d» οἱ ἐμοί cum AE .. B οἱ ἐμ. 2v .. C 
om ἄν [νυνὶ (A νῦν) δέ cum ACE Ven Eins.Fabr .. B Cors νῦν οὖν | εἶπεν 
(A λέγε) α. ὃ Tl. cum AB Latt .. € (et E?) praem xaí | ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ 
᾿Ιησοῦς .. A male om | εἰμὶ ἐγώ" εἰς τοῦτο γὰρ γεγένν. xoà ἐλήλυθα cum CE 
(item Ven sum ego. Ego enim in hoc etc) .. A clu:- ἐγὼ γὰρ εἰς τοῦτο ἐχήλυϑα 
xoi εἰς τοῦτο γεγένν. .. B (item codd. lat. vel omissis vel additis εἰς τ. χόσμ.) 
εἰμὶ ἐγώ. λέγει ὁ Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳ πάλιν ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγένν. καὶ εἰς 
τοῦτο ἐλχήλυϑα εἰς τὸν χόσμον | ἵνα πᾶς cum BCE .. A Latt ἵνα μαρτυρήσω Tfj 
ἀχηδείᾳ, ἦα πᾶς (Latt εἰ [Ven om] ommis -- -- audit - - | ἀχούσῃ (B -a&) 
cum AB .. CE ἀχούῃ | B τῆς φων. μου | λέγει αὐτῷ (cum BCE; A om; Ven 
autem) ó Ia. | ἀλήϑεια : ita etiam A absque articulo | λέγει αὐτῷ (Latt om) 
ὃ Ἰησ. 'AXáS. ἐξ οὐρ. (E add ἐστίν, item Latt). λέγει (E add αὐτῷ) ὁ Hu. 
"Emi (E add τῆς) γῆς ἀλ. οὐχ ἔστιν cum BE Eins Fabr Cors, similiterque Venu 

. AC om | λέγει à 7L. τῷ IIo. (A Ven om τῷ Iu.) Ὁρᾷς (E "Apa. AE Ven 
add ὅτ᾽) οἱ τ. dA. λέγ. πῶς (ita B Eins; AE Ven om) χρίν. ἀπὸ (E mwpd) τ᾿ 
ἐχόντ. τ. ἐξ. ἐπὶ (E add τῆς) γῆς (ἀπὸ -- γῆς cum BE Eins Ven; lat. reliquos 
vide ad text. lat.; A vero ὑπὸ τῆς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίας ἐπὶ τῆς γῆς) cum 
ABE Latt .. C om 

IV, 1. Καὶ (Eius om) χαταλείπων (B - λειπών) cum BCE (Eins) .. A. Yen 
Cors Fabr Καταλιπὼν (relinquens) τοίνυν | τὸν "Img. ἔσω τοῦ πραιτ. (ita B; 
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ὁ Πιλᾶτος πρὸς τοὺς Ιουδαίους xod λέγει αὐτοῖς ᾿Εγὼ οὐδεμίαν 
αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. λέγουσιν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι Οὗτος εἶπεν 
Δύναμαι τὸν ναὸν τοῦτον χαταλῦσαι χαὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἶκο- 
δομῆσαι αὐτόν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Ποῖον ναόν: λέγουσιν οἵ Ἴου- 
δαῖοι Ὃν οἰκοδόμτησεν ὃ Σολομὼν ἐν τεσσαράκοντα καὶ BE ἔτεσιν, 
οὗτος δὲ λέγει λύειν καὶ οἰκοδομεῖν αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν. λέ- 
γει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος ᾿Αθφός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ανθοώπου 
τοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. λέγουσιν οἵ Ιουδαῖοι Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 

* Προσχαλεσάμενος δὲ ὁ Πιλᾶτος τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ 
ἱερεῖς χαὶ Λευίτας εἶπεν αὐτοῖς λαθραίως Μὴ οὕτως ποιήσατε" 
οὐδὲν γάρ ἐστὶν ὃ χατηγορήσατε αὐτοῦ ἄξιον θανάτου" ἡ γὰρ 
χατηγορία ὑμῶν περὶ θεραπείας ἐστὶν χαὶ βεβηλώσεως σαββάτου. 
λέγουσιν οἱ πρεσβύτεροι xai οἵ ἱερεῖς xol οἱ Λευῖται Κατὰ Kau- 


A ἐν τῷ πραιτωρίῳ, E εἰς τὸ πραιτώριον ; Latt intus praetorium , ἴῃ praetorium, 
in praetorio) ἐξῆλβ. ὁ ILU. (h. 1. B; reliqui varie transpon) cum BAE Latt .. 
€ ὁ Ilo. τὸν "Inc. ἔξω τοῦ πραιτ. ἐξῆλθεν | ἐν αὐτῷ cum BCE Eins Cors Ven 
A ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ... Fabr in Iesum | λέγουσιν αὐτῷ (A om) οἱ Ἰουδ. 
| Οὗτος εἶπεν Δύν. τὸν να. τ. χαταλ. (ita AB Eins; E Ven Cors Fabr χαταλ. c. 
γα. T.) χαὶ διὰ xp. ἡμερ. (ita AE; B ἐν τρισὶν ἡμέραις) οἰχοδομῆσαι (ita A, B 
ἐγεῖραι, item Latt; E οἰκοδομήσω) αὐτόν. λέγει (ita AE; B Latt add αὐτοῖς) 
ὁ Ilà. -- λέγουσιν (ita AB; E Latt add αὐτοῖς) οἱ Ἰουδ. cum ABE Latt... C 
om (trausiliendo ab altero λέγουσιν [αὐτῷ] oi Ἰουδ. ad alterum) | οἰχοδόμησεν 
cun B.. AC ὠχοδόμ. | ὁ Xokouóv.. A om ὁ | οὗτος δέ cum ACE.. B 
αὐτός .. Latt εἰ isle, ipse | λέγει... A εἶπε | λύειν (CE χαταλῦσαι; D add 
αὐτόν) xol olxoBoust (CE - σα!) αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν (B πάλιν pro αὖτ. à. 
Tp. ἦμ.): ad haec A add πάλιν λέγει ὁ Πιλᾶτος Καὶ διὰ τοῦτο ϑέλετε ἀποκταν- 
βῆναι αὐτόν: οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Ναί. λέγει αὖτ. ὁ IIO. cum B. Ven .. Α 
ὁ δὲ Πιλ φησίν... CE πάλιν λέγει ὁ Πιλ. αὐτοῖς, item Eins Fabr οἱ iterum dicit 
eis Pil. | ᾿ΑΒῷός εἶμι .. B add χἀγώ, Latt ego (Ven ante &30s habet) | τοῦ 
ἀνθρώπου cum BE Eins Fabr.. AC Ven om | toU δικαίον τούτου .. E Eins 
Fabr om τ. &x. | λέγουσιν... B Eins Fabr add αὐτῷ, non ACE Ven 

2. Τίροσχ. δέ cum BE Ven Eins Fabr .. A Καὶ προσκ. .. C Ilooox. | A 
om ὁ Πιλ. | καὶ (B add τοὺς) ἱερεῖς... A ἱερεῖς τε | λαϑραίως (B λάϑρα) cum 
BCE Latt .. A om | A Μὴ οὕτω ποιεῖτε | οὐδὲν -- ϑανάτον cum B .. CE 
οὐδὲν (E οὐδὲ) γὰρ χατηγορεῖτε (E χατηγορήσειτε sic) αὐτὸν (ita C, E ἄξιον) 
Ξανάτου .. À οὐδεμία γὰρ χατηγορία Θανάτου ὑπάρχει ἐν αὐτῷ .. Latt libere | 
περὶ Ξεραπείας ἐστὶν (h. l. B; C post cag.) xoi βεβηλ. σαββάτον (ita BE; C 
σαββάτων) - - À περὶ Sep. νοσούντων χαὶ περὶ βεβηλώσεως σαββάτου ἐστί | λέγ. 
οἱ πρεσβ. (ita B Latt; C add τοῦ λαοῦ) κ. οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ (C om) Λενῖται τῷ 
Hu. cum BC Latt .. A λέγουσι τῷ Πιλάτῳ .. E λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι | Κατὰ 
Καίσαρος ἐάν τις βλασφημήσῃ (B - μήσερ -- - λέγει ὁ IIo. " AE. ἐστ. θανάτου 
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cupos ἐάν τις βλασφημήσῃ, ἄξιος θανάτου ἐστὶν ἢ οὔ; λέγει 6 
Πιλᾶτος Λξιός ἐστιν θανάτου. λέγουσι» οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ 


Εἰ εἰς Καίσαρα ἐάν τις βλασφημήσῃ, ἄξιός ἐστι θανάτου, οὗτος 
δὲ Ἐπ τοῦ θεοῦ ἐβλασφήμησεν. Ced 


᾿Εχέλευσε δὲ 6 ἡγεμὼν ἐξελθεῖν τοὺς ᾿Ιουδαίους o τοῦ 

, πραιτωρίου, xui προσχαλεσάμενος τὸν ᾿Τησοῦν λέγει αὐτῷ Τί 
ποιήσω σοι; λέγει 6 Ἰησοῦς τῷ Πιλάτῳ Ως ἐδόθη σοι. λέγει ὅ 
Πιλᾶτος Πῶς ἐδόθη: λέγει ὁ ᾿Ιησοῦς Μουσῆς χαὶ οἱ προφῆται 
πρρεχήρυξαν περὶ τοῦ θανάτου μου χαὶ τῆς ἀναστάσεως. παρ'- 
στορήσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι χαὶ ἀχούσαντες λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ 
Τί πλεῖον ἔχεις ἀχοῦσαι τῆς βλασφημίας ταύτης: λέγει 6 Πι- 
λᾶτος τοῖς ᾿Ιουδαίοις Εἰ οὗτος ὁ λόγος βλάσφημός ἐστιν, περὶ 
τῆς βλασφημίας λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς χαὶ ἀπαγάγετε εἰς τὴν 
συναγωγὴν ὑμῶν, xol κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. 


cum CE Ven .. B a verbis βλασφημήσει, ἄξ. Sav. ἐστίν (sic) transit ad eadem 
verba quemadmodum. subsequuntur, assentientibus Eins Fabr aliisque, ita ut quae 
interposita sunt, ἢ οὔ usque ad ἄξιός ἐστ. Θανάτου, omittantur .. A Κατὰ Καίσ. 
ἐὰν βλασφ. τις, τίνος ἄξιός ἐστιν; ὁ δὲ χέγει Θανάτου. | Λέγουσιν οἱ "I. τῷ Πι- 
λάτῳ .. haec A male om | Ei εἷς Καίσαρα -- ἐβλασφήμησεν cum CE; item 
prioribus omissis Ven quanio magis hic qui deum blasphemaverit dignus est mori .. 
A Καὶ εἰ Ξανάτου ἄξιός ἐστιν ὃ xarà Καίσαρος βλασφημήσας, πῶς (sic) οὗτος 
. οὐχ ἀποχταυδήσεται χατὰ ϑεοῦ βλασφημήσας .. B cum pluribus Latinis nil nisi 
(vide ante) οὗτος δὲ χατὰ ϑεοῦ ἐβλασφήμησεν 

3. ᾿Ἔχέλευσε δέ cum A Eins aliüsque .. B xai ἐχέλευσεν.. C Ven τότε 
ἐχόλευσεν | C om τοὺς ᾿Ιουδαίους | ἔξω .. B éx | xoi προσχαλεσ, (C om) τὸν 
"Inc. (C add xal) λέγει αὐτῷ cum (ΘΕ Ven Fabr .. B Eins x. προσχ. τ. 'L. ὁ 
Πιλᾶτος εἶπεν αὐτῷ .. A xoi λέγε: τῷ Ἰησοῦ | A om τῷ Πιλάτῳ | ὡς (sed CE 
οὕτως) £869 (C ἐδόσϑω vifiose) cum CE,. item Sicut datum (Fabr dictum) est 
Eins Ven Fabr .. B οὕτως ἐδόϑη Got .. A ἐξουσία ἐδόθη co ἐπ᾽ ἐμοί (sic) | 
λέγει ὁ Πὰ. Πῶς (B add οὕτως) ἐδόϑη (B add pot) cum A(B), item Eins Fabr 
Ven Dicit (ei) Pilatus Quomodo (Ven add sicu!) datum (Fabr dictum) est.. C om 
| Aéyet (A. φησίν, B add αὐτῷ) ὁ Ἰησοῦς | Μωυσῆς: ita AB .. € Μωσῆς | 
προεχήρυξαν cum CE Eins Fabr Cors .. AB ἐχήρυξαν, item Ven annunciaverunt 
| gov xol τῆς dvact. cum CE .. AB μου (A om) xal τ. dw. μου | παριστορή- 
σαντες (cum B παραστορήσαντες, et C περιστωρήσαντες. ἃ παρατηρήσαντες) δὲ 
οἱ (B om) ᾿Ἰουδ. xa! (B'* om) ἀχούσαντες cum BCA .. E ἀχούσαντες δὲ ταῦτα 
οἱ "Iov8aior, similiterque Latt | Τί πλ. ἔχ. ἄχ. (C add περὶ) τῆς A. ταύτ. cum 
CE; Ven quid amplius desideras audire blasfemiam . . Fabr Eins quid amplius 
(Eins add ab hoc) vis blasphemiam islius (Eins om?) audire .. ἃ tl τούτου πλέον 
ϑέλεις χαὶ μεῖζον τῆς βλασφημίας ταύτης ἀχοῦσαι... B τί πλέων xal μείξογα 
τούτου ϑέλεις τῆς βλασῳ. ἀκοῦσαι ταύτης | τοῖς ᾿Ιουδαίοις .; À Ven om .. Ἐπ P 
aliique eis | περὶ τῆς βλασφημίας cum BC .. AE Latt om | ἀπαγάγετε .. 
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λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ 'O νόμος ἡμῶν περιέχει, ἄν- 
θρώπος εἰς ἄνθρωπον ἐὰν ἁμαρτήσῃ, ἄξιός ἐστιν λαμβάνειν τεσ- 
σαράχοντα παρὰ μίαν" ὁ δὲ εἰς θεὸν βλασφημῶν, λιθοβολίᾳ λι- 
ϑοβολεῖσθαι αὐτόν. 

* Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς xol οἵῳ βού- 
λεσῦε τρόπῳ ἀμύνασθε αὐτόν. λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ 
Ἡμεῖς βουλόμεθα ἵνα σταυρωθῇ. λέγει ὁ Πιλᾶτος Οὐχ ἔστιν 
ἄξιος σταυρωθῆναι. | 

* Περιβλεψάμενος δὲ ὁ ἡγεμὼν εἰς τοὺς περιεστῶτας ὄχλους 
τῶν Ιουδαίων. θεωρεῖ πολλοὺς δαχρύοντας τῶν ᾿Ιουδαίων χαὶ λέ- 
γε! Οὐ πᾶν τὸ πλῆθος βούλεται αὐτὸν ἀποθανεῖν. λέγουσιν οἱ 
πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων Διὰ τοῦτο ἤλθαμεν ἅπαν τὸ πλῆθος 
(um ἀποθάνῃ. λέγει ὁ Πιλᾶτος τοῖς Ιουδαίοις Ἵνα τί ἀποθάνῃ: 
λέγουσι» οἱ Ιουδαῖοι “Ὅτι εἶπεν αὐτὸν υἱὸν θεοῦ χαὶ βασιλέα. 


ΟλΡΌτΤ V. 
! Νυκόδημος δέ τις ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγε- 


add αὐτόν | ἄνβρωπ. εἰς ἄνϑρ. ἐὰν duapt. (A ἐὰν dy. ἄνϑρ. εἰς ἄνδρ.) cum 
ACE.. B ἄνϑρ. ἐὰν ἁμάρτῃ | τεσσαρ. παρὰ μίαν cum AB .. CE παρὰ μίαν 
πληγὰς τεσσαρ. (C p) | ὁ δὲ cic ϑεὸν βλασφημῶν λιϑοβολίᾳ (cod. - λίαν) λιϑο- 
βολ. αὐτόν cum B, similiterque latinus codex habet.. EA Gc δὲ e. 3. ἁμαρτήσας 
(A ἁμαρτὼν) λιϑοβοληπήσεται .. C εἰ δὲ εἰς Seóv, λιϑοβολείσθω 

4. χαὶ οἵω βούλεσθε τρόπῳ .. B xol χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν ᾧ ἐὰν βούλεσθε 
τρόπῳ .. latinus codex et secundum legem vestram | ἀμύνασθε αὐτόν... B dy. 
αὐτῷ | λέγ. οἱ (B om) "Iou8. τῷ IIO. (A om c. IIO.) [λέγει (B add. αὐτοῖς) 


6 Hu. | σταυρωϑῆναι cum B; item praemisso τοῦ C .. ἃ ϑανάτου 


5 Περιβλεψ. δὲέ cum C (et E?) Latt .. AB χαὶ περιβλ. | ὁ ἡγεμών cum 
BLat..C€ ὁ Πιλᾶτος... À om ] εἰς (E om) τ. περίεστ. ὄχλ. τ. Ἴουδ. ϑεωρεῖ 
π᾿ 8. τ. "Iou8. cum BCE Latt.. A ϑεωρεῖ ἐκ τῶν περιεστώτων πολλοὺς δαχρύον-- 
τας | xoi λέγει cum CE Eins m -. AB Cors add αὐτοῖς, Fabr add ad principes 
sacerdotum Iudaeorum | Οὐ (E Μὰ τὸν ἥλιον, οὐ) πᾶν -— αὐτὸν (C om) ἀπο- 
5Ξανεῖν cum BCE Latt .. A Βούλεσθε xol ὑμεῖς ἀποχτανξῆναι αὐτόν; οἱ δὲ εἶπον 
Οὐ βουλόμεθα, ὅτι ἀδτίον οὐὖχ εὐὑρίσχομεν | οἱ πρεσβ. τῶν Ιουδαίων cum CE 
Fabr et (addito Pilato) Ven .. AB Eins om τῶν Ἴουδ. sed add τῷ Πιλάτῳ (A 
Eins πρὸς Πιλᾶτον) | A ἤλθομεν πάντες Ux | λέγει ὁ TIO. τ, ᾿Ιουδαίοις (τ. Ἰουδ. 
cum B Eins Cors; A om; Fabr ad eos) "Iy τί (ita B; A Διὰ τί ἦα) ἀποθάνῃ 
cum AB Eins Cors Fabr .. C Ven om, item E una cum seqq. λέγουσιν οἱ "ovs. 
 λέγουσοι οἱ (B om) Ἴουδ. | εἶπεν cum ABC .. E λέγει | αὐτόν cum BC. 
AE ξαυτόν βασιλέα .. E add εἶναι (Latt post υἱὸν ϑεοῦ add) 

V, f. B om ἀνήρ! ἔστη.. CE ἐστιν | ἔμπρ. τοῦ ἡγεμόνος cum DE Latt .. 


| 
| 
| 
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μόνος καὶ λέγει "A Guo, εὐσεβή, χέλευσόν μοι εἰπεῖν ὀλίγους λό- 
γους. λέγει. ὁ Πιλᾶτος Εἰπέ. λέγει ὁ Νικόδημος ᾿Εγὼ εἶπον 
τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς ἱερεῦσι χαὶ Λευίταις καὶ παντὶ τῷ 
πλήθει τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν τῇ συναγωγῇ Τί ζητεῖτε μετὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου τούτου; ὁ ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ χαὶ πα- 
ράδοξα, ἃ οὐδεὶς ἐποίησεν οὐδὲ ποιήσει. ἄφετε αὐτὸν va μὴ 
βούλεσθέ τι πονηρὸν wma! αὐτοῦ εἰ ἐκ θεοῦ ἐστὶν τὰ σημεῖα ἃ 
ποιεῖ, σταθήσονται. εἰ, δὲ ἐξ ἀνθρώπων, χαταλυθήσονται. γαὶ 
γὰρ Μωυσῆς ἀποσταλεὶς παρὰ θεοῦ εἰς Αἴγυπτον ἐποίησεν cT 
μεῖα, πολλά, ἃ εἶπεν αὐτῷ 6 θεὸς ποιῆσαι ἔμπροσθεν Φαραὼ βα- 
σιλέως Αἰγύπτου. καὶ ἦσαν ἐχεῖ ἄνδρες θεράποντες Φαραὼ 
᾿Ιαννῆς wa ᾿Ιαμβροῆς, χαὶ ἐποίησαν wal αὐτοὶ σημεῖα, οὐκ ὀλίγα 
ἃ ἐποίει Μωυσῆς, χαὶ εἶχον αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι ὡς θεούς, τὸν 


Ἰαννῆν xo τὸν ᾿Ιαμβρῆν. χαὶ ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησαν 
οὐκ ἦσαν ἐχ, θεοῦ, ἀπώλοντο χαὶ αὐτοὶ χαὶ οἵ πιστεύοντες 


ABC ἔμπρ. τοῦ Πιλάτου | ᾿Αξιῶ cum A (add σε) CE Latt .. BD om | εὐσεβή 
cum BCD (add ἡγεμών) .. E ut videtur εὐσεβής .. A om | χέλευσόν uox cum 
DE, item A *yx χελεύσῃς uot .. BC χέλευσόν με | dini .B λαλῆσαι | ὁλι- 
γους λόγους cum AB Latt; item D ὀλίγον λόγον .. E χαϑαροὺς λόγους, item C 
γαϑαροῦ λόγου | λέγει ὁ IIÀ. cum AB Latt .. C εἰς. ὁ Πιλ. λέγ. | 8 Νιυιόδ. 
cum ABE .. C (et D?) om 6 | τοῖς πρεσβ. x. τ. ἵερ. xoi (C add τοῖς, non item 
AB) Acut. cum AC Latt., B τοῖς ἱερεῦσιν x. t. πρεσβ. x. Arv. | παντὶ τῷ 
πλήϑει cum A .. BCD πᾶν τὸ (C παντὸς) πλῆϑος | μετὰ τ. ds. τούτου (ἃ 
om τοῦτ.) .. D ἐς τοῦ ἄνξρ. τούτου .. B add τοῦ ϑανατῶσαι αὐτόν (cod. αὐτῶ) 
| $ ἄνϑρ. (D add γάρ) οὗτος (homo iste, homo hic) cum CD Latt .. A cjr. ὁ 
ἄνϑρ. .. B om ὁ ἀνβρ. | ποιεῖ (facit, fecit, faciebat) xoi παράδοξα .. A παρά- 
δοξα ἐποίησεν .. B ποιεῖ παράδοξα ἐν τῷ λαῷ | D ἃ οὐδεὶς ἄλλος | οὐδέ (B 
οὔτε, D οὐδέ ποτε) ποιήσεε .. À οὐδὲ ποῖεξ | βούλεσθε cum BCE.. AD βου- 
ληϑῆτε [τι πονηρὸν (B χαχὸν) xav αὐτοῦ cum EB .. A χατ᾽ αὐτοῦ πονηρὸν 
γενέσϑαι .. C xat αὐτοῦ πονηρά | εἰ cum ΑΒ Latt.. D εἰ μέν, E xoi εἶ, C 
t! χαί | ἐχ ϑεοῦ ἐστίν... D εἰσὶν ἐκ ϑεοῦ | τὰ σημεῖα cum ABD Ven.. CE 
ταῦτα τὰ σημ. | σταϑήσονται (D στερεωπήσ.) et χαταλυϑήσονται cum B (etiam 
Fabr esi et stabunt etc) D .. A (sed is om εἰ δὲ ἐξ ἄνϑρ. xaxa.) CE σταπήσε- 
ται et χαταλυϑήσεται | D Z ξ ἀνδρώπον | xxi γάρ cum ΑΒΕ... C om γάρ | Mes- 
σῆς cuam AB .. Μωσῆς l παρὰ (B add τοῦ) ϑεοῦ .. A post elg Aly. ponit l 
εἶπεν αὐτῷ (A Ven om) ὁ 3eóg (B ἃ Τησοῦς) ποιῆσαι (Ὁ om) ἕἔωπρ. Φ. βασ. 
Aly. (4 om Aly, una cum seqq. καὶ ἦσαν usque Φαραὼ) Φαραώ cum E.. 
B τοῦ Φ., C τῷ €. | ᾿Ιαμβρῆς -. Latt Mambres | xai (A om) ἐποίησαν cum 
ABE .. C xai ἐποίουν | xoi αὐτοί... B χαχεῖνοι | οὐχ ὀλίγα... B πολλά, sed 
post Νωυσῆς add οὐκ ὀλίγα | ἃ ἐποίεε cum BC .. E ὅσα ἐποίησε, ἃ ἧς ἐποΐησε 
| τὸν (€ om) ᾿ἴανν. x. τὸν (C om) Ἴαμβϑρ. cum BC Vatt .. A (add Φαραώ ad 
δεούς) E Eius aliique om | χαὶ ἐπειδὴ -- ἐποΐησαν (cum CE; ἐποίουν B) -- 
ἐκ 3eo0 cum BCE .. À xoi ἐν τῷ μὴ εἶναι τὰ σημεῖα ἀπὸ ϑεοῦ | ob πι- 
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αὐτοῖς. xal νῦν ἄφετε τὸν ἄνθρωπον τοῦτον" οὐ γάρ ἐστιν 
ἄξιος θανάτου. 

2 Αέγουσιν τῷ Νικοδήμῳ οἱ Ιουδαῖοι Σὺ μαθητὴς αὐτοῦ 
ἐγένου xal τὸν λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖς. λέγει πρὸς αὐτοὺς ὁ 
Νικόδημος Μὴ xol 6 ἡγεμὼν μαθητὴς αὐτοῦ ἐγένετο xo τὸν 
λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖ: οὐ χατέστησεν αὐτὸν ὁ Καῖσαρ ἐπὶ 
τοῦ ἀξιώματος τούτου : ἦσαν δὲ οἱ Ιουδαῖοι ἐμβριμούμενοι χαὶ 
τρίζοντες τοὺς ὀδόντας αὐτῶν χατὰ τοῦ Νικοδήμου. λέγει πρὸς 
αὐτοὺς 6 Πιλᾶτος Τί τοὺς ὀδόντας τρίζετε xev αὐτοῦ ἀλήθειαν 
ἀχούσαντες: λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι τῷ Νικοδήμῳ Τὴν ἀλήθειαν 
αὐτοῦ λάβῃς xal τὸ μέρος αὐτοῦ. λέγει ὁ Νικόδημος ᾿Αμὴν 
ἀμήν, λάβω χαθὼς εἴπατε. : 


CavruT VI. 


! Eie δὲ τῶν Ιουδαίων παραπηδήσας ἠξίου τὸν ἡγεμόνα 


στεύοντες cum CE .. AB (Latt qui crediderunt) οἱ πιστεύσαντες | τὸν ἄνϑρ. τοῦ- 
τοῦ... ἃ αὐτόν 

9. τῷ Nu. οἱ '[oy8. cum B Vatt .. AC Eins Ven οἱ Ἴουδ. τῷ Nux. | éyé- 
γου cum AB Latt .. E εἴ... C ποιῇ | A ὑπὲρ éxelyov | λέγει xp. αὖτ. ὁ (B om) 
Nu. - - ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖ (ΛΑ ποιεῖται) cum ABE Vatt Eins Fabr Ven" .. C 
Cors Ven* om | οὐ χατέστησεν - — ἀξιώμ. τούτου (B om rovc.) .. A om | ἦσαν 
δὲ (B οὖν) οἱ Ἶ. ἐμβριμούμενοι (ita BCE) - - κατὰ τοῦ Νιχοδ. cum. BCE pluri- 
misque Latinis .. D oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἔτριζον τοὺς ὀδόντας χατὰ τοῦ Nux. .. A Ven 
ἦσαν δὲ οἱ "IouS. ἐμβριμώμενοι τῷ Νιχοδήμῳ | λέγει (ita ABDE Vatt; C χαὶ 
χέγεῦ) πρὸς αὐτοὺς (D om) ὁ Ilà. | Τί τ. ὀδόντας .. B add ὑμῶν | χατ' αὖ- 
τοῦ ἀλήσειαν ἀχούσαντες cum E Vatt.. D Ven xata τοῦ (fortasse xav αὐτοῦ, 
ut est in Ven) τὴν ἀλήθειαν εἰπόντος .. ἃ xav αὐτοῦ; ἀλήϑειαν γὰρ λέγει .. 
B xax αὐτοῦ (vide post) .. C xarà τοῦ Νιχοδήμον | λέγουσιν (A ἀπεχρίϑησαν) 
οἱ ἴουδ. τῷ Nix. cum EA Ven, item omisso τῷ Nixó8. (sed vide post) D .. 
B ἀχούσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδ. λέγουσιν τῷ Νιχοδήμῳ .. C male om | Τὴν ἀλήν, 
αὐτοῦ (ita BC Latt; A om; E ταύτην; D Τοῦ Νιχοδήμου τὴν ἀλήϑ. αὐτός, pro 
quibus scribendum videtur τῷ Νιχοδήμῳ Τὴν 4Xq3. αὐτοῦ) λάβῃς (D λάβοι, 
corrige λάβοις; À σὺ λάβοις post τὸ μέρ. αὐτοῦ) | λέγει ὁ Νικ. cum ABD .. 
CE om ὁ | ᾿Αμήν bis cum BC; item ter Vatt Ven .. ADE Eins aliique semel 
| λάβω (ita BE: A λάβοιμι; C om) xa3. εἴπατε cum ABEC, item Latt .. D 
γένοιτο 

VI, 1. Ei; δὲ τῶν ᾿Ἰουδ. παραπηδήσας cum E, item B Elc τῶν ᾽Ιουδ. ἄλ- 
λος τις παραπ., item C 'Ex δὲ τῶν ᾿Ἴουδ, ἄλλος magum. .. A ἸΠαρελϑὼν δέ τις 


— éx τῶν 1098. .. D “Ἕτερος πάλιν ἐκ τῶν Ἰουδ. .. Latt Ex Iudaeis quidam alius 


aulem exsiliens , Alius quidem Iudaeus festinanter , Alius autem Iudaeus festinanter, 
Eziens autem quidém alius exsiliens | ἠξίου (B ἀξιοῖ τι. ἡγεμ. λόγον (C λέγων) 
εἰπεῖν cum ABC .. E εἶπεν ᾿Αξιῶ, ἡγεμών, εἰπεῖν λόγον, item D λέγει Κέλευσόν 
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λόγον εἰπεῖν. λέγει ὁ ἡγεμών Ε τι θέλεις εἰπεῖν, εἰπέ. ὁ δὲ 
Ιουδαῖος ἔφη ᾿Εγὼ τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἐν χλίνῃ χατεχείμην ἐν 
ὀδύνῃ πόνων. χαὶ ἐλθόντος τοῦ ᾿Τησοῦ πολλοὶ δαιμονιζόμενοι χαὶ 
ποικίλαις νόσοις κχαταχείμενοι ἐθεραπεύθησαν Ur. αὐτοῦ. χαί 
τινες νεοανίσχοι χατελεήσαντές με ἐβάστασαν pe μετὰ τῆς χλίνης 
xa ἀπήγατγόν υς πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδών pe δ᾽ Τησοῦς ἐσπλαγχνίσθη 
xa λόγον εἶπέν μοι ᾿Αρόν σου τὸν χράββατον wal περιπάτει. χαὶ 
ἦρα τὸν χράββατόν μου xo περιιπάτησα. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
τῷ Πιλάτῳ ᾿Ερώτησον αὐτὸν ποία, ἡμέρα ἦν ὅτε ἐθεραπεύθη. λέγει 
6 θεραπευθείς "Ev σαββάτῳ. λέγουσιν ci ᾿Ιουδαῦοι Μὴ οὐχ οὕτως 
ἐδιδάξαμεν ὅτι ἐν σαββάτῳ θεραπεύει χαὶ δαίμονας ἐχβάλλει: 
μοι, ἡγεμών, ἔνα λόγ. εἰπεῖν .. similiter Latt variant | λέγει ó ἡγεμών .. B χαὶ 
λέγει ὁ Πιλᾶτος... A ᾧ προσέταξεν ὁ ἡγεμ. | ἘΠ τι S6. εἰπεῖν, cix. cum AB Eins 
Cors Fabr, item omisso εἰπεῖν C Vatb Ven.. D Vata Eizé | ὁ δὲ 'Iov8. ἔφη 
cum A, similiterque Latt .. BC om .. D λέγει ὁ ἡγεμών (5 Videtur Εἰπέ, λέγ. 
ὁ ἡγεμ. habere, omittens seqq. cum BC) | Ἐγώ .. B (item Fabr) add ἐν 'Iz- 
ρουσαλήμ. 1 τριάχ. (D add xoi) ὀχτὼ ἔτη cum CD .. A ἐν τριάχ: ὀχτὼ ἔτεσιν, 
B ἔτεσιν τριάχ. ἐχτώ | ἐν χλίνῃ (Latt postponunt) χατεχείμην cum AB .. CD 
χατάχειμαι ἐν τῇ xMvg | ἐν ὀδύνῃ πόνων .. A xd ἐν ὀδύνῃ πολλῶν πόνων | 
χαὶ ἐλθόντος (ita etiam plures Latt).. A ZXS. δέ | τοῦ ᾿Γησοῦ .. B τοῦ χυρίου | 


χαταχείμενοι .. A κατεχόμενοι | ἔξεραπ. ὑπ (E map) αὐτοῦ cum BE Latt... 
€ ἔϑερ. παρόντος αὐτοῦ .. A ἰάσεως ἔτυχον | νεανίσχοι cum AB Latt.. E μέν 
. € πιστόταται | E ἐλεήσαντες | ἐβάστασ με μετὰ τῆς xk (Α om με p. τ. 


xA) χαὶ ἀπήγ. (E ἐπήγαγ.) ps (A om) mo. αὖτ. cum CEA Vatt Eins Cors .. B 
μετὰ τῆς κλίνης μου προσήνεγκάν με αὐτῷ | καὶ ἰδών με ὁ ᾿ξησοῦς (A om) 
ἄσπλαγχν. (A tücmA.) .. D ἰδὼν δὲ ὁ "Imo. xoi σπλαγχνισπεὶς ἐπὶ ἐμοί | xai (D 
om) λόγον (B λόγῳ, A add μόνον) εἶπέν μο: (uot cum ABDE; C om) | " Apov 
cum AE Vatt Ven .. BC Eins aliique praem Ἔγειρε, item D [Ἔγειρε xat | Gov 
τ᾿ χράββ. cum CDE .. AB c. χράββ. (B χραβατον, item infra) cov | xai ἦρα 
cum ADE .. B x. éxfjpx, C x. ἀπῆρα. Praeterea AC similiterque Latt praem 
xci παραχρῆμα id3«», item D xat σὺν tQ λόγῳ αὐτοῦ εὐθέως ἠγέρξην . - nihil 
praem cum BE | xo περιεπάτησα .. D xai ἀπῆλθον ὑγιὴς sig τὸν οἶχόν μὸν 
δοξάζων τὸν Seóv | A om τῷ Βελάτῳ | ᾿Ερώτησον (B 'Exspo.).. A add οὖν | 
ποία ju. ἦν ὅτε ἔϑερ. cum ABE Eins Cors Fabr.. C Vatt Ven ποίᾳ ἡμέρα 
ἔϑερ. | λέγει ὁ ϑεραπευϑείς cum B, item xat ἀποχριϑεὶς ὁ ἰαϑεὶς εἶπε E, simi- 
literque Latt (Eins Cors nil nisi Dizit, Ven Dixit aulem homo ilie, Vatt. Respondet 
is qui sanatus fuerat dicens, Fabr Dixit languidus sanatus) .. Α λέγει ὁ Πιλᾶτος 
τῷ τεϑεραπευμένῳ Ποία ἡμέρα ἦν ὅτε (sic) ἐθεραπεύϑης. ἀπεχρίϑη ὁ ἄνθρωπος 
.. Ὁ ἐρωτηϑεὶς παρὰ τοῦ Πιλάτον περὶ τῆς ἡμέρας λέγει | Ἔν σαββάτῳ cum 
AC, E Eins aliique Τὸ σάββατον, B (similiterque Vatt Ven) "Ev σαββ. ἔϑερα-͵ 
πεύϑην (sed codex -$7») οἱ Ιουδαῖοι (ita etiam Eius Cors) . . B Vatt Ven Fabr 
add τῷ Πιλάτῳ | Νὴ οὐχ οὔτ. ἐδιδάξ. (B add cot, non item Latt) .. A Ox 
εἴπομέν (item dicimus Cors) cot | ϑεραπεύει .. C ἐθεραπεύϑη | δαίμονας cum 
CE, item daemones Vatt Ven .. AB Eins aliique δαιμόνια | ἐχβάλλει .. E ἐλαύνει: 
Evang. ἀροῦν. ed. Tischendorf. 15 
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? Καὶ ἄλλος ᾿Ιουδαῖος παραπηδήσας λέγει ᾿Εγὼ τυφλὸς 
ἐγεννήθην, φωνὴν ἤχουον καὶ πρόσωπον οὐκ ἔβλεπον xod παρά- 
ἥοντος τοῦ Ἰησοῦ ἔχραξα φωνῇ μεγάλῃ ᾿Ελέησόν με, υἱὲ Δαυίδ. 
xo ἠλέησέν με καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μούς μου, χαὶ ἀνέβλεψα παραχρῆμα. χαὶ ἄλλος ᾿Ιουδαῖος πα- 
ραπηδήσας εἶπεν Κυρτὸς ἤμην, καὶ ὥρθωσέ με λόγῳ. καὶ ἄλλος 
εἶπεν Λεπρὸς ἐγενόμην xai ἐθεράπευσέν με λόγῳ. 


CaruT VII. 

Καὶ γυνή τις ἀπὸ μαχρόθεν χράζουσα εἶπεν Αἱμορροοῦσα 
ἤμην, χαὶ ἡψάμην τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xoi 
ἐστάλη uoo ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος ἡ “δι ἐτῶν δώδεκα. λέγουσιν 
οἱ Ιουδαῖοι Νόμον ἔχομεν γυναῖκα εἰς μαρτυρίαν μὴ ὑπάγειν. 


39. Καὶ ἄλλος cum ΑΒ Latt.. C Καὶ πάλιν ἄλλος, item D Καὶ ἕτερος 
πάλιν | D om Ἰουδαῖος | παραπηδήσας λέγει (Ὁ εἶπεν) cum BC Eins aliisque ; 
item A παρελθὼν λέγει .. D Vatt Ven εἶπεν | ᾿Εγώ .. A (item Latt) om | 
ἐγεννήθην... D ἐξῆλθα £x χοιλίας μητρός μον | φωνὴν ἤχουον cum CD Eius 
Vatt Ven aliisque, item A sed addit xoi μόνην... E φωνῆς μόνον ἤχουον, B 
xal φωνὴν μόνην ἤχουον | xai πρόσωπον cum BCE Fabr Eins.. AD Vatt Ven 
Cors πρόσωπ. δέ | xal παράγοντος (B παριόντος) τοῦ ᾿Ιησοῦ (A αὐτοῦ) .. E 
xoi παράγων ὃ ᾿Ιησοῦς | φωνῇ μεγάλῃ (C φωγὴν μεγάλην) .. B add λέγων | 
υἱέ... E praem χύριε | xo) ἠλέησέν με —— v. y. αὐτοῦ (cum AB Eins aliisque ; 
Ο Vatt Ven om) ἐπὶ (B cic) τ. ὁ. pov .. D xo εὐθέως ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ ἐμέ, 
xal πτύσας ἐποίησε πηλὸν xal ἐπέϑηχεν ἐπὶ τ. ὁ. μου | Α παραχρ. ἀνέβλεψ. | 
xui ἄλλος .. D χ' ἕτερος | ᾿Ιουδαῖος cum AB (praem &v3pemoc)) E (add ἄν- 
Sewxoc) Vatt Cors Fabr.. CE Eins Ven om | παραπηδήσας.. AD add eic 
μέσον | Κυρτὸς ἤμην x. ὥρϑωσε (C ὄρϑωσε, Α ἀνώρϑωσε, D ἐἔϑεράπευσε) p. 
λ. χαὶ ἄλλος εἶπεν Λεπρ. ἐγενόμην (B ἐγεννάμην) x. é3. με λόγῳ cum E omni- 
busque codd. latinis .. ACD om xat ἄλλος εἶπεν Λεπρὸς —- λόγῳ, item B om 
Κυρτὸς --- ἄλλ. εἶπεν. 

VH. Καί... A Πρὸς τούτοις | γυνή τις cum BD .. A add ὄνομα Βερνέχη, 
C ὀνόματι Βερονίχη, item Latt Veronica nomine | ἀπὸ μαχρόϑεν χράζουσα (A 
χράξασα) .. D ἀπομαχρίζουσα, atque sic pergit xot ὡς μόνον ἥψατο τοῦ χρασπέ- 
Bow τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, εὐθέως ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος μου: quae corrupta 
esse apparet. | εἶπεν... B ἔλεγεν | ἤμην cum BC Vat&.. A Vatb Ven Fabr 
add ἐν ἔτεσι δεχαδύο | χαὶ ἐστάλη pov ἡ ῥύσ. τ. αἴματ, ἡἦ (cod. om) δι éx. 
δώδεχα cum B .. CA xai εὐδέως (A παραχρῆμα) ἔστη ἡ ῥύσ: τ. ol. δ (A 


τῶν) ἐτ. δώδ. (A δεκαδύο ἐτῶν). Item Fabr (et statim fluxus sanguinis mei ste- ΄ 


lif) sed om (ut D) δύ ἐτ. 88. .. Vatt Ven el stalím sana facta sum | λέγουσιν 
cum AB Vatt Fabr... € etc Ven praem τότε | οἱ ᾿Ιουδαῖοι .. B add τῷ Πι- 
Mito | Νέμον᾽ (A Ἡμεῖς νόμον) ἔγομεν -—- μὴ ὑπάγειν cum ΑΒ Latt .. C 
Γυναῖχα εἷς μαρτ. μὴ vmm. 
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Capeur VIIL 
Καὶ ἄλλοι δέ τινες πλῆθος ἀνδρῶν τε χαὶ γυναυκῶν ἔχραζον 
λέγοντες Οὗτος ὁ ἄνθρωπος προφήτης ἐστίν, χαὶ τὰ δαιμόνια 
αὐτῷ ὑποτάσσονται. λέγει ὁ Πιλᾶτος πρὸς τοὺς εἰπόντας αὐτῷ 
ὅτι τὰ δαιμόνια, αὐτῷ ὑποτάσσονται Διὰ τί χαὶ οἱ διδάσχαλοι 
ὑμῶν οὐχ ὑπετάγησαν αὐτῷ; λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ Οὐχ οἴδαμεν. 
ἄλλοι, δὲ εἶπον ὅτι τὸν Λάζαρον τεθνηκότα ἤγειρεν ἐκ τοῦ μνη- 
μείου τετραήμερον. ἔντρομος δὲ γενόμενος ὁ ἡγεμὼν λέγει πρὸς 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων Τί θέλετε ἐχχέειν αἷμα ἀθῷον: 
Capur IX. ; 
Καὶ προσχαλεσάμενος τὸν Νικόδημον χαὶ τοὺς δώδεχα 
ἄνδρας τοὺς εἰπόντας ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας λέγει αὐτοῖς 
Τί ποιήσω, ὅτι στάσις γίνεται ἐν τῷ λαῷ: λέγουσιν αὐτῷ Ἡμεῖς 
οὐν οἴδαμεν" αὐτοὶ ὄψονται. πάλιν ὁ Πιλᾶτος προσχαλεσάμενος 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων λέγει Οἴδατε ὅτι συνήθεια ὑμῖν 
ἐστὶν χατὰ ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἕνα ἀπολύειν ὑμῖν δέσμιον. ἔχω 


VIII Καὶ (B αδὸ ἄλλοι δέ (ita CE, item B; A om) τίνες .. D xal ἔτε- 
gov | πλῆϑος ἄνδρ. τε (D om) x. γυν. cum BED Ven .. € Vatt om πλῆϑος .- 
A Eins Cors ἀπὸ τοῦ πλήϑους ἄνδρες τε xai γυναῖκες | προφήτης ἐστίν... E 
δίκαιος ἦν [ὑποτάσσονται cum AB .. CE ὑποτάσσεται | λέγει ὁ Πιλ. mg. τ. 
εἰπόντας (E πάντας omisso αὐτῷ sq) a. ὅ. τὰ (cum E; B om) 8. a. ὑποτάσσ. 
cum BE Eins .. AC om (propter ὁμοιοτέλεντον ?), item plures codd. latini | Aux 
τί xoi οἱ - - ὑπετάγησαν (ita B, item [vide infra] A; € ὑποτάσσονται) αὐτῷ; 
λέγουσιν -- Οὐχ οἴδαμεν cum BC .. A xoi διὰ τί οἱ διδάσκαλοι ἡμῶν οὐχ ὕπε- 
τάγησαν αὐτῷ, ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" αὐτοὶ ὄψονται .. varie differunt latini co- 
dices, quos vide ad latinum textum. [ἄλλοι δὲ (A add τινὲς τῶν ᾿Ιουδαΐων) 
eB. (A ἔλεγον) cum BA Latt.. C ἄλλος δὲ εἶπε. Praeterea C Latt add τῷ 
Ilà&-o | ὅτι (cum BC Eins Fabr; A Vatt aliique om) τὸν Λάξ. (A ΔΛάξ. rta) 
τεϑνηχότα (A τεθνεῶτα; C post μνημείου) Ty. ἐκ v. μνημ. (À ἐκ νεχρῶν) τε- 
τραήμερον (1. 1. A; C post Λάξαρ.: Latt ante ἐχ τι μνημιξ B om) | ὃ ἡγεμών 
.. A ὁ Πιλᾶτος | ἅπαν... B πᾶν | ϑέλετε cum AC.. B βούλεσθε | ἐχχέειν 
cum BC .. A ἐχχέαι 

ΙΧ, ι. Καὶ προσχαλεσάμενος cum AC .. B add ὁ ἡγεμών, item Latt Pi- 
latus | τὸν Νικόδ. x. τ. 8. ἄνδρας (ita B Latt; A om) τοὺς -- ἐχ πορνείας Cum 
ΑΒ Latt .. € om γίνεται cum BC Latt .. A ἐστίν | ἐν τῷ λαῷ cum AC 
Latt.. B om | πάλιν cum B Latt .. C xoi πάλιν .. A om] ὁ 9 ΠῸΣ προσχ. -— 
λέγει cum C, similiterque Latt; item ᾧ IIà. ante λέγει posito B .. A “λέγει ὁ Io. 
παντὶ τῷ πλήϑει τῶν "Iou8. | συνήϑεια ὑμῖν (B ἡμῖν) cum BC Eins aliisque . . A 
om jui» | χατὰ ἑορτήν cum BC (Latt per diem) .. A ἐν τῇ ξορτῇ | τῶν ἀζύμων 
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ἕνα χατάδικον δέσμιον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ φονέαν λεγόμενον Βα- 
ραββᾶν, xol τοῦτον τὸν στήχοντα χατενώπιον ὑμῶν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
εἰς ὃν οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. τίνα θέλετε ἀπολύσω 
ὑμῶν; οἱ δὲ χράζξουσιν Τὸν Βαραββᾶν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Τί οὖν 


ποιήσωμεν "Ingcüv τὸν λεγόμενον Χριστόν ; λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 


Σταυρωθήτω. ἕτεροι δὲ ἔλεγον Οὐχ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος ἐὰν 
τοῦτον ἀπολύσεις, ὅτι εἶπεν ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ xoà βασιλέα" θέ- 
λεις οὖν τοῦτον βασιλέα xal οὐ Καίσαρα. 

* Θυμωβθεὶς δὲ ὁ Πιλᾶτος λέγει πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους ᾿Αεὶ 
στασιαστὸν τὸ ἔθνος ὑμῶν, xod τοῖς εὐεργέταις ὑμῶν ἀντιλέγετε. 
λέγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι Ποίοις εὐεργέταις: λέγει αὐτοῖς 'O θεὸς 
ὑμῶν ἀπὸ δουλείας σχληρᾶς ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Δἰγύπτου 
χαὶ διὰ θαλάσσης ἔσωσεν ὑμᾶς ὡς διὰ ξηρᾶς, xol ἐν τῇ ἐρήμῳ 


cum AC Latt .. B om ἔχω ἕνα χατάδ. δέσμ. - - Οφονέαν λέγομ. Βαραββᾶν 
(cod. Βαραβᾶν) cum C Eins aliisque .. B ἔχω δὲ ἐν τῷ δεσμ. φονέαν τοῦτον 
λεγόμ- Βαρραβᾶν (sic).. A Eye δὲ χαταδίχκους ἐν τῷ δεσμ., ἐν οἷς χαὶ φονέα 
τὸν Βαράβαν (sic) | χαὶ τοῦτον τὸν στήχοντα (ita B; C τούτων ἑστηχότων) χατε- 


' wmv (ita B; € χατὰ πρόσωπον) ὑμῶν (B ἡμῶν) τὸν "Enc. εἰς ὃν (C ἴσον, B ᾧ) 


οὐδεμίαν (uterque οὔτε μίαν) aic. tup. ἐν αὐτῷ cum BC, similiterque Fabr . 
A τοῦτον οὖν τὸν ἱστάμενον ἐνώπιον ὑμῶν ᾿Τησοῦν "βούλομαι ἀπολῦσαι διὰ τὸ μὴ 
εὐρίσχειν με αἰτίαν ἐν αὐτῷ | τίνα 9. d. ὑμῖν cum BC Eins Cors .. A τίνα ταί- 
vuv Ξέλ. ἀπολύσω (etiam Fabr om ὑμῖν) | οἱ δὲ χράξζουσιν (A λέγουσ᾽) cum A€ 
.. B χράξουσιν oi ᾿Ιουδαῖοι .. Latt clamaverunt aulem omnes dicentes | Τὸν Ba- 
ραββ. (cod. Βαρραβᾶν) cum B .. AC om τόν | λέγει (cum AB Latt; Ο xoi λέ- 
qe) 9 (ita AB; C om; praeterea BC Latt praem αὐτοῖς, non item A) Ilo. | 
ποιήσωμεν cum B... AC Latt ποιήσω | λέγουσιν oi 'Ioy8. cum ΑΒ... € om ot 
"Iovy8. .. Latt dicunt omnes | ἕτεροι δὲ ἔλεγον cum B .. Α τινὲς δὲ τῶν Ιουδαίων 
ἀπεχρίϑησαν .. Eins iterum dizerunt ludaei, Fabr iterum clamanl dicentes Pilato . . 
€ ἕτερος δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔλεγε πρὸς τὸν Πιλᾶτον | Οὐχ (ita AB; C Τάχα οὐχ) 
εἴ (B ἦν) -- - ἐὰν τοῦτ. ἀπολύσεις (ita B Latt; A ἐὰν μὴ σταυρώσῃς αὐτόν *c 
om) | ὅτι εἶπεν ---- ϑέλεις οὖν τοῦτον (Eins ni forte vis hunc esse etc) Qao. x. οὐ 
Καίσ. cum C, similiterque Latt .. B ὅτι εἶπ. ἑαυτὸν τὸν υἱὸν ϑεοῦ xal βασιλέα 
εἶναι xoi οὐ Καίσαρα .. Α ἀλλὰ σὺ τάχα τοῦτον ϑέλεις εἶναι βασιλέα, οὐχὶ δὲ 
τὸν Καίσαρα. Ceterum Vatt brevissime absolvunt IX , 1-—— XI, 1; item Ven 
IX, 1—4. Cf. text. lat. 

2. Θυμωϑεὶς δέ cum A .. B Θυμοῦ δὲ πλησϑεὶς .. C Χολέσας (sic) δέ! B 
ze. t. Ἰουδ. εἶπεν | "Ael crac. cum AB Latt.. Ὁ Διστασιαστόν | τὸ ἔϑν. (A 
γένος) ὑμῶν cum B .. A add xol χατάρατον, € ἐστί | A πάντοτε ἀντιλέγετε | 
λέγει αὐτοῖς cum B .. C λέγει ὁ Πιλᾶτος, A ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔφη .. Latt dicit eis 
Pilatus | *O Sec ὑμῶν .. C solus praem ὡς ἀχούω ἀπό... A ἐκ | ἐξήγαγεν 
ὑμᾶς Éx Y. Alp. χαὶ δ. 3. ἔσωσεν (B ὁδήγησεν, item Latt) Up. ὡς δ. ξηρᾶς 
cum BC Latt .. A ἐξήγαγεν ὑμᾶς διὰ βαλάσσης ὡς διὰ ξηρᾶς | ἐν τῇ ἐρήμῳ .- 
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διέθρεψεν ὑμᾶς μάννα, χαὶ ὀρτυγομήτραν ἔδωχεν ὑμῖν, xai ἐκ 
πέτρας ὕδωρ ἐπότισεν ὑμᾶς, χαὶ νόμον ἔδωχεν ὑμῖν" xo ἐπὶ 
τούτοις ὅλοις παρωργίσατε τὸν θεὸν ὑμῶν, xal ἐξζητήσατε μό- 
σχον χωνευτόν. χαὶ παρωξύνατε τὸν θεὸν ὑμῶν, χαὶ ἐζήτησεν 
ἀποχτεῖναι ὑμᾶς" χαὶ ἐλυτάνευσεν Μωυσῆς ὑπὲρ ὑμῶν, xai οὐκ 
ἐθανατώθητε. χαὶ νῦν χαταγγέλλετέ μου ὅτι βασιλέα. μισῶ. 

* ᾿Αναστὰς δὲ ἀπὸ τοῦ βήματος ἐζήτει ἐξελθεῖν. χαὶ χρά- 
ζουσιν οἵ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες “Ημεῖς βασιλέα οἴδαμεν τὸν Καίσαρα 
χαὶ οὐ τὸν Ἰησοῦν. χαὶ γὰρ οἱ μάγοι δῶρα προσήνεγχαν αὐτῷ 
ὡς βασιλεῖ" χαὶ ἀκούσας ὁ Ηρώδης παρὰ τῶν μάγων ὅτι βασι- 
λεὺς ἐγεννήθη. ἐζήτησεν τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτόν. γνοὺς δὲ αὐτοῦ 
ὃ πατὴρ ᾿Ιωσὴφ παρέλαβεν αὐτὸν wa τὴν μιητέρα, αὐτοῦ, xa 
ἔφυγον εἰς Αἴγυπτον" xal ἀκούσας ᾿Ηρώδης ἀπώλεσεν τοὺς παῖ- 
δας τῶν ᾿Εβραίων τοὺς γεννηθέντας ἐν Βηθλεέμ. 


C om τῇ | &éSpey. (C ἔϑρεψ.) ὑμ. μάννα cum BC Latt .. A πεινῶντας τῷ 
μάννα διέβρεψε | xoi ὄρτυγ. ἔδωχεν ὑμῖν xaX £x πέτρας —— νόμον ἔδ. ὑμῖν cum 
C, similiterque Latt .. AB χαὶ ὀρτυγομήτρ. (B add xat νόμον) ἔδωχεν Unt» 
omissis reliquis | χαὶ ἐπὶ (Latt ἐπ) τούτ. ὅλοις (C πᾶσ) παρωργίσ. (C rapopy.) 
τ. 9. ὑμῶν cum BC Latt.. A ἐν πᾶσι δὲ τούτοις παρωργ. μᾶλλον τ. 9. ipe | 
xoi ἐζητήσατε μόσχον χωνευτόν. χαὶ παρωξύνατε (cod. παροξ.) τὸν ϑεὸν ὑμῶν 
cum € Cors Fabr .. AB Eius om  ἐξήτησεν dxoxr. ὑμᾶς cum AC... B n: 
λησεν ἀπολέσαι ὑμᾶς | A ὑπὲρ ὑμῶν Μωυσῆς | οὐκ ἐθανατώϑητε cum € . 
οὐχ ἀπεχτάνϑητε .. À ouxétt ἀπεϑάνετε | xo νῦν — cum BC .. α νῦν s 
χαταλέγετέ pov | ὅτι βασιλέα μισῶ cum C Latt.. B ὅτι ἄλλον βασιλέα Θέλω. 
A ὅτι τὸν βασιλέα Τησοῦν ζητῶ 

3. ᾿Αναστὰς δὲ cum AB .. C Latt Καὶ ἀναστάς. Praeterea B add ὁ ἦγε- 
μών, € ὁ Πιλᾶτος; sed A Latt neutrum add | ἐξήτει cum A .. BG ἐξήτησεν | 
xx(.. B add γῦν | χράζουσιν cum B .. € ἔκραζον... A ἀνέχραξαν φωνήν | Aé- 
γοντες cum A Latt .. C praem τῷ Πιλάτῳ, B idem add | βασιλ. οἴδ. τὸν (Β 
om) Καίσ. cum BC Latt .. A τὸν Καίσ. οἵδ. βασιλ. εἶναι | xai oU (ita B; G σὺ) 
τὸν "Inc. cum BC Latt .. A οὐχὶ δὲ τοῦτον | oi μάγοι δῶρα mp. αὐτῷ 6 βα- 
σιλεῖ cum C Latt .. Α oi pay. ἀπὸ ἀνατολῶν δῶρα αὐτῷ ὡς Bacust ἤνεγχαν . 
B oi μάγ. προσήν. αὐτῷ ἀπὸ ἀνατολῶν δῶρα dc βασιλεῖ [ xul ἀχούσας ὁ (B om) 
Ἡρώδ. παρὰ τῶν μάγων (x. τ. μάγ. cum C Eius Cors; B Fabr om) ὅτι - - τοῦ 
dxoxr. αὐτόν cum BC Latt... A xal ἀπήγγειλαν τῷ Ἡρώδῃ ὅτι β. ἐγ. » καὶ ἐζή- 
toss ὁ Ἡρώδης ἀποχτεῖναι αὐτόν αὐτοῦ ὁ majo cum € .. AB ὃ ξατ. autos 
| παρέλαβεν (B παραλαμβάνει) αὖτ. x. τ. p. αὐτοῦ cum BC Eins Cors ... A παρέ- 
λαβε τὴν p. α. Μαριάμ | ἔφυγον cum A Eius Cors .. BC ἔφυγεν (Fabr [ugit. in 
Aegyptum cum malre sua Maria) | xoi ἀχούσας Ἡρώδης ἀπώλεσεν cum C .. B 
ἀχούσας δὲ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς ἀπέκτεινε .. A xai δὲ αὐτὸν ἀπώλεσεν "Hou- 
δῆς .. similiter variant Latini | τοὺς παῖδας τῶν Ἑβραίων (B add ἀπὸ διετοὺς 
καὶ χατωτέρω) τοὺς γενν. ἐν Βηϑλ. cum AB Eins Cors.. Ὁ τοὺς παῖδ. τοὺς ἐν 
Βηϑλεέμ ᾿ iS 
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ὁ ᾿Αχούσας δὲ ὁ Πιλᾶτος τοὺς λόγους τούτους ἐφοβήθη. 
χαὶ χατασιγήσας o Πιλᾶτος τοὺς ὄχλους, ὅτι ἔχραζον, λέγει 
αὐτοῖς “Ὥστε οὗτός ἐστιν ὃν ἐξήτει “Ηρώδης ; λέγουσιν οἱ Ἰου- 
δαῖοι Ναί, οὗτός ἐστιν. χαὶ λαβὼν ὕδωρ ὁ Πιλᾶτος ἀπενίψατο, 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου λέγων ᾿Αθῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ. 
αἴματος τοῦ δικαίου τούτου ὑμεῖς ὄψεσθε. πάλιν χράζουσιν οἵ 
Ιουδαῖοι ὅτι τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 

ἢ Τότε ἐχέλευσεν ὁ Πιλᾶτος τὸν βῆλον ἕλχυσθῆναι τοῦ βή- 


4. τοὺς λόγους τούτους cum AC Latt.. B add παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων | ἐφο- 
βήϑη. καὶ χατασιγήσας ὁ TE. τοὺς ὄχλ., ὅτι ἔχραξζον (cod. ἔχραξαν), λέγει 
αὐτοῖς cüm B, item Latt (et silentio facto in populo qui clamabant [ita Eins; Cors 
clamabat] dizit eis [ita Cors; Eins dixit Pilatus]) .. A ἐφοβήϑη, καὶ χατασείσας 
τῇ χειρὶ λέγει τοὺς ὄχλους σιγᾶν .. C λοιπὸν (cod. λιπὸν) ὅτι ἔχραζον, λέγει | 
“Ὥστε (Ergo) οὗτός ἐστιν cum C Eins, item omisso Ὥστε B Cors .. A πυνϑα- 
νόμενος εἰ οὗτός ἐστιν | ἐξήτει Ἡρώδης cum BC Eins Cors .. A (Fabr) add 
ἀποχτεῖναι | λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι cum BC (Fabr).. A Eins Cors λέγ. αὐτῷ | 
Nai (Latt om) οὗτός ἐστ. cum BC Latt.. A om οὗτ. ἐστ. | xoi λαβών cum 
AB (Latt accipiens autem) .. C τότε λαβών | A om ὁ Πιλᾶτος et αὐτοῦ  ἀπέ- 
γᾶντι τοῦ ἡλίου cum BC .. A Latt ἀπέν. τοῦ ὄχλου | τοῦ Ou. τούτον cum AB 
Latt... C τούτου τοῦ Bu. | πάλιν χράζουσιν cum B .. C xo) πάλ. xp... Ὁ 
χράζουσιν .. Latt el responderunt | ὅτι cum C .. AB om 

5. Τότε cum AC Latt.. B Καί | τὸν βῆλον (C τὸν βίβλον) &Ax. τοῦ (C 
ἐπὶ τοῦ) βήμ. A, item €; porro B ἔλχ. τὸ βῆλον ἐπὶ τοῦ βήματος. Δο- 
cedit Ven velum solvi .. Eins (similiterque Cors) adduci illum ante tribunal ; Fabr 
adduci Iesum ante se. Quam ad lectionem latinam Muenterus (cf. Staeudlin u. 
Tzschirner: Archiv für alte und neue Kirchengesch. V. 2. 1822. p. 334.) ipsum 
graecum textum conformari voluit; illud enim ξλχυσϑῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος non 
posse nisi de ipso Jesu dictum esse. Nuper eandem amplexus sententiam H of- 
mannus (vide supra pag. 140.) locum ita emendandum duxit ut pro βῆλον (Qt- 
fiov) reponeret βέβηλον, cf. Leben Jesu p. 362. Quae coniectura et facilis est 
pro vocis similitudine nec nihil ab ipsa re commendationis habet. Contra vero 
est quod veri est dissimillimum, h. l. βέβηλον a Pilato nuncupari in quem modo 
dixisset ᾿Αβῷός εἶμι ἀπὸ τ. αἷμ. τοῦ διχαίου τούτου. Nec apte provocatur ad 
illam σαββάτων βεβήλωσιν quae in ludaeorum accusatione erat, quum in Pilati 
sententia eius rei nulla prorsus sit habita ratio. Porro contra est quod subse- 
quitur statim τῷ ᾿Ιησοῦ vel χατὰ toU ᾿Γησοῦ ; praecedente enim τὸν βέβηλον le- 
gendum esset αὐτῷ vel xar' αὐτοῦ, Denique ea quae sequuntur, xol ἐξῆλϑεν 
ὁ Ιησοῦς ἐκ τοῦ πραιτωρίου, ad lectionem illam ex qua lesus iam ad tribunal 
extra praetorium positum tractus dicitur, non satis conveniunt. Quae quun ita 
sint, lectio in textum nostrum recepta non temere deserenda videtur, Hanc ad 
explicandam duo inprimis loci faciunt, iam a Thilone illi-quidem adscripti. Al- 
ter est Basilii M. in epistola 79. s. 123. ad Eustathium Sebastiae episc, (ed. 
Bened. p. 340 sq.) εἰ γὰρ οἱ τοῦ χόσμου τούτου ἄρχοντες ὅταν τινὰ τῶν χακούρ- 
yes ϑανάτῳ καταδιχάζειν μέλλωσιν, ἐφέλχονται τὰ παραπετάσματα, χαλοῦσι δὲ 
τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν προχειμένων σχέψιν -- -. Alter Chryso- 


sive GESTA PILATI. Α, 991 - 
ματος οὗ ἐχαθέζετο, καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ Τὸ ἔθνος τὸ σὸν χατή- 
λεγξέ σε ὡς βασιλέα" διὰ τοῦτο ἀπεφηνάμιην πρῶτον qoa 
λοῦσθαί σε διὰ τὸν θεσμὸν τῶν εὐσεβῶν βασιλέων, χαὶ τότε 
ἀναρτᾶσθαι ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἐν τῷ κήπῳ ὅπου ἐπιάσθης xal 
Δυσμᾶς xol Ἰέστας οἱ δύο χαχοῦργοι συσταυρωθήτωσάν σοι. 


CapruT X. 

! Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκ τοῦ πραιτωρίου, χαὶ οἱ δύο 
καχοὔῦργοι σὺν αὐτῷ. χαὶ ὅτε ἀπῆλθαν ἐπὶ τὸν τόπον, ἐξέδυσαν 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ χαὶ περιέζωσαν αὐτὸν λέντιον, χαὶ στέ- 
φανον ἐξ ἀχανθῶν περιέθηχαν αὐτῷ περὶ τὴν χεφαλήν. χαὶ 


stomi ést in Matth. cap. XVII. homil, LVI. (pag. 360. ed. 84ν}.} χαϑάπερ γὰρ 
ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ὅταν δημοσίᾳ χρίνωσι, τὰ παραπετάσματα συνελχύσαντες οἱ 
παρεστῶτες πᾶσιν αὐτοὺς δεικνύουσιν - -- De ipsa voce βῆλος cf. Cangii glos- 
sarium sub βέλον, βῆλον. | οὗ ἐχαϑέζετο cum ΑΒ... C οὗ ἐχαϑίζετο | λέγει τῷ 
᾿Ιησοῦ cum B Ven .. À ἀπεφήνατο λέγων τῷ Ἰησοῦ, C οὕτως ἀπεφήνατο χατὰ 
τοῦ ᾿Γησοῦ, Eins aliique et proseculus est his verbis dicens sententiam Pilatus adversus 
Jesum. Praeterea C solus addit ἀπόφασις Πιλάτου, id quod ex margine in textum 
transisse videtur. | χατήλεγξέ ce ὡς βασιλέα cum A Latt.. B χατήγγειλάν σου ὡς 
βασιλεῖ.. € χατέπεξάν σε ὡς βασιλεῖ (sic) | διὰ τοῦτο cum AB Latt .. C xal δ. 
T. | ἀπεφηνάμην cum AB .. € corrupte ἀφυνάμην. Praeterea B add xatd σοῦ | 
φραγελλοῦσϑ. (A φραγγελοῦσπ., B φραγελοῦσβ.) σε cum AB Latt., € om σε | 
διὰ τὸν 5. x. εὐσεβ, Bac. cum B... C διὰ τῶν Ξεσμῶν τῶν ἀσεβῶν βασιλ... A διὰ 
τὸν ϑεσμὸν τὸν βασιλιχό".. Latt propter statuta priorum (ita Eins Fabr; Veu Cors 
om) principum (Ven imperatorum) | xat τότε cum BC . . ἔπειτα | ἀναρτᾶσϑα: 
cum AB (B add cz) .. C ἀρτᾶσθαι (isque αὐτόν addit) | ἐπὶ τοῦ cum BC .. A 
om τοῦ | ἐν τῷ cum BC.. A ἐπὶ τῷ | ἐπιάσϑης cum AB.. C ἐπιάσθη. Ex La- 
tinis Fabr sic: ef in cruce suspendi in eo loco ubi tentus es; Eins Cors deinde prae- 
cepit allevari eum (Cors eum elevari) ín crucem. (Cors in eruce) in eo loco ubi (Cors 
quo) lenlus est; Ven nil nisi εἰ tunc crucifigi in cruce | χαὶ Δυσμᾶς xoà Γέστας 
(ita ex. B et Latt; ἃ ZXcéqac) οἱ δύο xxxoüpqot συσταυρωϑήτωσαν σοὶ cum ἃς. 
C xai δύο καχοῦργοι σὺν αὐτῷ ; item B additis his ὁ εἷς λεγόμενος Δυσμᾶς xoi 
ἃ ἕτερος Τεστάς (hoc accentu). Eins Cors Fabr εἰ duo maligni (Cors Fabr duos 
malignos) cum eo (Fabr tecum), quorum nomina sunt haec Dismas (Dimas, Dymas) 
el Gestas, Horum vero nihil habet Ven, nisi quod seqq. Καὶ ἐξῆλθεν — σὺν 
αὐτῷ sic reddit: et flagellatum tradidit ludaeis lesum ad crucifigendum, εἰ duos 
latrones cum ipso: unus nomine Dismas et alius nomine Gestas. 

X, 1. Καὶ ἐξῆλθεν -- σὺν αὐτῷ cum B Eins Fabr; item A χαὶ ἐξῆλϑ. ὁ 
"Ino. καὶ oi δύο λησταὶ ἀπὸ τοῦ πραϊτωρίου... C xal εὐθὺς ἐξήγαγον τὸν Ἰησοῦν 
| ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου ἅμα τῶν δύο χαχούργων | ἀπῆλθαν cum AB .. C ἦλθον | 
| ἐπὶ τὸν (B τοῦ) τόπον (B -xov). . A add τοῦ χρανίου, similiter Eins Fabr | 
ἐξέδυσαν cum AB Latt .. C add οἱ στρατιῶται | αὐτόν cum A Latt .. C τὸν 
Ἰησοῦν .. B om τὰ ἱμάτια αὐτοῦ: A add xoi διεμερίσαντο αὐτά (vide iufra) 
| λέντιον cum B .. AC λεντίῳ | περιέθηκαν αὐτῷ περὶ v. χεῷ. cum B... Α ἐπέ- 
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ἐσταύρωσαν αὐτόν" ἅμα δὲ καὶ τοὺς δύο χαχούργους ἐχρέμα- 
σαν σὺν αὐτῷ. ὁ δὲ ᾿Τησοῦς. ἔλεγεν Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ 
γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. χαὶ διεμερίσαντο τὸ ἱμάτια αὐτοῦ οἱ 
στρατιῶται. χαὶ ἵστατο ὁ λαὸς θεωρῶν αὐτόν. χαὶ ἐξεμυχτή- 
ριξζον αὐτὸν ck ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς λέγοντες 
λλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν᾽ εἰ υἱός ἐστιν τοῦ θεοῦ οὗτος, 
χαταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ οἱ στρατιῶται 
προσερχόμενοι xal ὄξος μετὰ χολῆς προσφέροντες αὐτῷ, xai ἔλε- 
qo» Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 

᾿Εχέλευσεν δὲ ὁ Πιλᾶτος μετὰ τὴν ἀπόφασιν εἰς τίτλον 
ἐπιγραφῆναι τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γράμμασιν ἕλληνυκοῖς δωμαϊκοῖς 
xal ἑἐβραϊκοῖς, χαθὼς εἶπαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ὅτι βασιλεύς ἐστιν τῶν 
Ιουδαίων. 

? Εἷς δὲ τῶν χρεμασθέντων χαχούργων ἔφη αὐτῷ λέγων 
Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, σῶσον σεαυτὸν xal ἡμᾶς. αἀποχριθεὶς δὲ 


Shxew ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ .. C περιέϑηχαν αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ | xoi ἐσταύ-- 
pocas αὐτόν cum C .. AB Latt om | ἅμα δὲ xoi τοὺς δύο χαχούργ. ἐκρέμασαν 
σὺν αὐτῷ cum C .. AB ὁμοίως δὲ (B om) χαὶ τ. 8. xax. ἐχρέμασαν (Β σὺν 
αὐτῷ pro. ἐχρέμ.) Avanen (B τὸν μὲν Ea) £x δεξιῶν xol Στέγαν (B τὸν δὲ Etc- 
eo) ἐξ εὐωνύμων. Similiter Latini. | Πάτερ cum AB Latt .. C om | B ἄφες 
αὐτούς | καὶ διεμερίσαντο t. L. a. οἱ στρ. cum BC Ven (Eins aliique om ot 
στρατ., sed Fabr Cors add super vestem eius millentes sortem) . . A om | xoi 
ἵστατο (cum B, € στήχε!) ὁ λα. Scop. αὐτόν (C om avc.) cum BC, item Latt 
(e steterunt populi ; Ven et ibat populus expectans) .. A om | οἱ ἀρχιερ. xol oi 
ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς cum B .. C οἱ ἀρχιερ. καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ .. Α ol 
ἱερεῖς xal οἱ ἀργισυνάγωγοι .. similiter variant Latini | σωσάτω ἕαυτόν cum B 
Latt .. AC xaX ξαντὸν οὐ δύναται σῶσαι (utramque coniungit Ven) | ei υἱός - - 
ἀπὸ t. σταυροῦ cum B (similiter Latt) .. AC εἰ υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ (C εἶ vt. 
ϑεοῦ εἶ apud Birchium, εἶ vi. εἶ τοῦ 9e. apud Thil.), χαταβάτω νῦν ἀπὸ t. στ. 
καὶ πιστεύσομεν (€ - σωμεν) εἰς αὐτόν | οἱ στρατιῶται cum B Latt .. AC xal 
oi στρ. | ὄξος μετὰ χολῆς cum AC Eins Cors Fabr .. B Ven om μετὰ χολῆς | 
Σὺ d cum B.. AC Latt Ei σὺ εἴ |. ὁ βασιλεύς cum B Latt .. AC praem ὃ 
Ἄριστός σῶσον σεαυτόν (B - τῷ) .. B add χαταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Prae- 
terea Β et Latt add χαὶ λαβών Λογγίνος (hoc accentu) ὁ στρατιώτης λόγχην 
ἔγυξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, καὶ ἐξῆλδεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 
᾿Εχέλευσε" 86 .. B τότε ἐκέλευσεν | εἰς τίτλον ἐπιγραφῆναι (Α γραφῆναι) 
τὴν αἱ α. eum A (sic) B .. C xo τίτλον ἐπιγραφῆναι τὴν αν o. |. ἔλλην. Gen. 
xatgpaix. cum B, item Latt (Ven Eins Cors hebraicis (Cors el] graecis et la- 
linis ; Fabr hebr. et lat, et gr) ... À ἕλλχην. χαὶ op. .. C nil nisi ξλλχηνικοῖς | 
xu2üs εἶπαν (A εἶπον) - - τῶν "Iov6. cum AB, similiterque Latt .. € om 
.2. Ek δέ cum AB .. C add τις | B τῶν συγχρεμασϑέντων αὐτῷ κακούρ- 
γῶν .. € Latt add ὀνόματι Τεστᾶς | ἔφη αὐτῷ λέγων cum B ...A ἔλεγεν αὐτῷ 
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Δυσμᾶς ἐπετίμα, αὐτῷ λέγων Οὐδὲν φοβῇ σὺ τὸν ὑεόν, ὅτι ἐν 
τῷ αὐτῷ χρίματι εἶ; wol ἡμεῖς μὲν δικαίως ἄξια γὰρ ὧν ἐπρά- 
Cape» ἀπολαμβάνομεν" οὗτος δὲ οὐδὲν χαχὸν ἐποίησεν. γχαὶ 
ἔλεγεν τῷ Τησοῦ Μνήσθητί μου, wipe, ἐν τῇ βασιλείᾳ, σου. εἷ- 
πεν δὲ αὐτῷ 6 Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σήμερον pec 
ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ εἶ. | 


CarvuT XL 

! Ἦν δὲ ócd ὥρα ἔντη xai σχότος ἐγένετο ἐπὶ τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐνάτης, τοῦ ἡλίου σχοτισθέντος, καὶ ἐσχίσθη τὸ χατα- 
πέτασμα, τοῦ ναοῦ μέσον. χαὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ ᾿[ησοῦς 
εἶπεν Πατήρ, βαδδαχ ἐφχὶδ δουέλ, 9 ἑρμηνεύεται Εἰς χεῖράς 
σου παρατίθημι τὸ πνεῦμά μου. χαὶ τοῦτο εἰπὼν παρέδωχε τὸ 
πνεῦμα. ἰδὼν δὲ ὁ ἐχατόνταρχος τὸ γενόμενον ἐδόξασεν τὸν θεὸν 
λέγων ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. xol πάντες οἱ παρα- 


(Eins Ven dixit e) .. C ἔφη πρὸς τὸν ᾿Γησοῦν (item Fabr) | Δυσμᾶς cum A 
Eins Cors .. C (Ven Fabr) ὁ ἕτερος Δημᾶς .. B ὁ ἕτερος | ἐπετίμα cum AB .. 
C ἐπετίμησεν [ Οὐδέν cum A'C .. BA'* Latt οὐδέ | B φοβεῖ |. B ἐν αὐτῷ τῷ 
χρίμ. (Ven in ipso crimine) | εἶ... A ἐσμέν  χαχὸν ἐποΐησεν cum € .. AB 
ἄτοπον ἔπραξεν | xoi ἔλεγεν (A add Δυσμᾶς) τῷ Γησοῦ (Ven mil nisi et dizif) 
cum C Cors (A Ven) .. B xoi εἶπεν ὁ ἐπιτιμήσας τὸν ἕτερον αὐτοῦ .. Fabr εἰ 
posi haec suspirans dir. ad lesum; Eius et postquum coniurbavit socium suum dicit 
leu | ἂν τῇ Bac. σον cum A Eins .. BC Fabr Cors Ven praem ὅταν ἔλϑτς | 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς cum BC Latt. . A ὁ δὲ Ἰησοῦς | ᾿Αμὴν ἀμήν cum 
AB.. € Latt ᾿Αμήν [λέγω cot cum AB Latt .. C add Ampa | ὅτι cum B 
Fabr Ven.. AQ Eins Cors om | ἐν τῷ παραδ. εἶ cum B .. AC Latt ἔσῃ ἐν 
τ. παρὰδ. 

XI, 1. dod ὥρα cum AB .. ὡς ὥρα | ἐπὶ τὴν (ita C; Α ἐπὶ πᾶσαν 
τήν, B ἐφ᾽ ὅλην τήν, item Latt super universam íerram) γῆν h.l. cum AC 
Latt.. B post ἐννάτης habet | ἐνάτης: ita A; B ἔγνάτης; Ὁ 3 | τοῦ ναοῦ .. 
C om τοῦ [μέσον cum B Ven Vatt; item A additis ἀπὸ ἄνωξεν ἕως κάτω -. 
C Eins Cors Fabr εἷς δύο (haec om Fabr) dx ἄνωθεν ἕως χάτω | φωνῇ μεγάλῃ 
(B -νὴν -Xny) ὁ Ἰησοῦς cum BC ...A ó Ἶησ. q. μεγ. 1 Πατήρ cum B .. AC 
πάτερ (scribitur ut solet xig) | βαδδὰχ (ita C; B gapmydy) igxi8 (C ἐπχίδ, 
B. ἐφεχέδ) ῥουέλ (ita B, C δοήλ) [cf Ps. 30, 6. ^ri*t CrpEX Ὑ13]» 
ὃ ἑρμηνεύεται Εἰς χεῖράς (ita B; C χεῖρά) cou παρατίϑημε (ita C; B zupacj- 
copa) τὸ mw. g. cum BO, similiterque Ven .. A εἰς χεῖράς ocu παρατέξημι τὸ 
Tw. p. (item Eins aliique sed praem Hely Hely etc, cf. ad text. lat) | τοῦτο 
cum AC .. B Latt ταῦτα | παρέδωκε τὸ πνεῦμα cum C.. A ἐξέπνευσεν .. B 
ἐχοιμήϑη .. Latt emisit spiritum , Cors exspiravit | ἰδὼν δέ cum AC Latt .. B 
xol ἰδών | τὸ γενόμενον cum AC Latt.. B om | ὅτι cum BC .. Α ὄντως ] 6 
&vSperoc ,. B om ὁ | ἦν eum AB Latt .. C ἐστὶν | παραγενόμενοι (B. - νάμε- 
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γενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωροῦντες τὰ γενόμενα, 
τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 

? Ὃ δὲ ἑχατόνταρχος ἀνήνεγχεν τῷ ἡγεμόνι τὰ γενόμενα. 
ἀκούσας δὲ ὁ ἡγεμὼν xal ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐλυπήθησαν σφόδρα, 
xal οὐκ ἔφαγον οὐδὲ ἔπιον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. μεταπεμψά- 
μενος δὲ ὁ Πιλᾶτος τοὺς Ιουδαίους εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εθεωρήσατε τὰ 
γενόμενα : οἱ δὲ λέγουσιν "Ἔκλειψις ἡλίου γέγονεν κατὰ τὸ εἰωθός, 

* Εἰστήχεισαν δὲ οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ ἀπὸ μαχρόθεν, χαὶ 
γυναῦκες αἱ συνελθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα. 
ἀνὴρ δέ τις ὄνομα Ἰωσήφ, βουλευτὴς ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας πόλεως 
ὑπάρχων, προσδεχόμενος καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 


«- 


οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. xol 


wx) cum AB .. C παραπορευόμενοι | A om ὄχλοι | “εωροῦντες (A ἰδόντες) 
cum BA Eins Ven .. C xoi Stop. τὰ γενόμενα... B τὰ γεγεννημένα |. ξαυτῶν 
cum AB .. C αὐτῶν 

2. ἀνήνεγχεν cum AC .. B ἀνήγαγεν | τῷ ἡγεμόνι cum AC Latt.. B τῷ 
Πιλάτῳ | τὰ γενόμενα cum A Eins Cors, item praemisso ἅπαντα C Fabr .. B 
om | ὁ ἡγεμών cum AC Latt.. B ὁ Πιλᾶτος | xol ἡ γυνὴ αὐτοῦ cum ABC 
Vatt Ven .. Eins Fabr Cors om | xal οὐχ £g. οὐδὲ ἔπ. cum AC Latt (el non 
manduc. neque biberunt) .. B xai οὔτε ἔφαγ. οὔτε ἔπιον | ἐν (C om) τῇ "e Ex. 
cum AC .. B τὴν ἡμέραν ἐχείνην | μεταπεμψάμ. δὲ ὁ Πιλ. τοὺς Ἰουδ. εἶπεν 
αὖτ. cum A Eins Cors.. B μετεπέμψατο δὲ ὁ Πιλ. πρὸς τοὺς ᾿Ιουδ. xol λέγει 
αὐτοῖς .. C xat μετέπεμψεν ὁ Πιλ. τοῖς Ιουδαίοις x- εἶπ. αὐτ. | ᾿Εϑεωρήσατε.. 
A ΕΠϊδὲ (corrige Ἐΐδετε) | τὰ γενόμενα (B - νάμενα) .. A add σημεῖα | Aé- 
γουσιν cum AB .. C εἶπον αὐτῷ | γέγονεν .. B γεγέννηται | κατὰ τὸ eloSóc: 
solus A add haec: "Egm αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Μιαρώτατοι, οὕτως εἰς πάντα ἀλη- 
ϑεύετε; ἐγὼ οἶδα οὐκ ἄλλοτέ ποτε τοῦτο γενόμενον εἰ μιὴ ἐν σελήνης γέννᾳ, τὸ 
γὰρ πάσχα ὑμῶν τῇ ySte ἡμέρᾳ ἐφάγετε τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τοῦ μηνός, χαὶ 
λέγετε ὅτι ἔχλειψις ἡλίου ἐγένετο. 

$. οἱ γνωστοί cum B Vatt Ven .. AC Eins aliique πάντες oi Y» | αὐτοῦ 
cum B omnibusque Latinis .. AC τῷ (C τοῦ) ᾿Γησοῦ | A om ἀπό | xo γυναῖκες 
cum AC .. B χαὶ αἱ γυναῖκ. | αἱ συνελϑοῦσαι αὐτῷ cum A .. BC (Latt) αἱ 
συναχολουπήσασαι (C -3oüga) αὐτῷ (C om) | ὁρῶσαι ταῦτα .. B add γενόμενα 
| ἀνὴρ δέ τις ὄνομα cum A .. BC Latt xoi (Eins aliique om) ἰδοὺ ἀνὴρ (Latt 
vir quidam) ὀνόματι ᾿Ιωσήφ | βουλευτὴς ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας πόλεως ὑπάρχων cum 
A .. BC βουλευτὴς (C Λευίτης) ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαϑὸς χαὶ δίχαιος, οὗτος οὐ 
συγχατέϑετο τῇ βουλῇ xoi τῇ πράξει αὐτῶν (ita B; C οὗτος oUx ἦν sequente 
statim τὴν βασιλείαν τοῦ Seo, ita ut plura. exciderint) , dxà ᾿Αριμαϑείας (ita 
codex) πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων.. Similiterque habent Latini, quamquam. satis 
variant |. προσδεχόμενος xol αὐτὸς τὴν fac. τοῦ ϑεοῦ cum B, item Latt.. 
A ὃς xai αὐτὸς προσεδέχετο τὴν βασ. v. ϑεοῦ.. C (vide ante) nil nisi τὴν β. 
τ᾿ 3. | B οὗτος προσελθὼν (B προσῆλθεν) τῷ Πιλάτῳ (B add xpi) ἠτήσατο τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ.. praeterea C (item Fabr δἰ praeses permisil) invitis AB Eins 
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χαθελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξεν ἐν σινδόνι χαθαρᾷ, wo nue» αὐτὸ ἐν 
μνημείῳ λαξευτῷ, ἐν ᾧ οὐδεὶς οὐδέπω ἦν χείμενος. 


" CapuT XII. | m 

! ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ Ιουδαῖοι ὅτι τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ ἠτή- 
σατο ὁ ᾿Ιωσήφ, ἐζήτουν αὐτὸν χαὶ τοὺς δώδεχα τοὺς εἰπόντας 
ὅτι οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας ὃ ᾿Ιησοῦς, χαὶ τὸν Νικόδημον xal 
ἄλλους ἑτέρους πολλούς, οἴτινες παραπηδήσαντες ἔμπροσθεν τοῦ 
Πιλάτου τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐφανέρωσαν τὰ ἀγαθά. πάντων δὲ 
ἀποχρυβέντων μόνος 6 Νικόδημος ὥφθη αὐτοῖς, ὅτι ἀνὴρ ἄρχων 
ἦν τῶν Ἰουδαίων χαὶ λέγει αὐτοῖς 6 Νιχέδημος Πῶς εἰσήλθατε 
εἰς τὴν συναγωγήν ; λέγουσιν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Σὺ πῶς εἰσῆλθες 
εἰς τὴν συναγωγήν ; ὅτι συνίστωρ αὐτοῦ εἶ, xai τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ σοῦ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. λέγει ὁ Νικόδημος ᾿Αμὴν ἀμήν. 
ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ Ἰωσὴφ παρεχβὰς εἶπεν αὐτοῖς Τί ὅτι ἐλυπήθητε 
xac ἐμοῦ, διότι ἠτησάμην τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ: ἰδοὺ ἐν τῷ 


Cors Vatt Ven addit xol ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾷτος ἀποδοϑῆναι τὸ σῶμα | χαβελὼν 
αὐτό (A add ἀπὸ τοῦ ξύλου, Eins Cors de cruce) cum AB .. C χαϑ. αὐτόν (item 
Latt) | ἐν σινδόνι cum B Latt .. AC om ἐν | ἔϑηχεν cum BC .. A ESeco | 
αὐτό cum BC .. A om. (Latt rursus αὐτόν reddunt) | ἐν μνημείω λαξευτῷ cam 
€ .. À ἐν μνήματι λαξευτῷ xat .. B £y τῷ xat (cod. χενῶ) αὐτοῦ μνημείῳ 
. similiter Latini variant | οὐδεὶς οὐδέπω ἦν χείμενος cum B .. C οὐχ ἦν οὐ- 
δέπω [adde οὐδείς 9] χείμενος .. A (ita Latinorum nullus) οὐδέποτέ τις τῶν 5α- 
γόντων ἐτέθη 

XII, 1. τὸ σῶμα τ᾿ Ἰ. ἠτήσατο ὁ "loco cum AC Eins Ven Vatt.: B 
ὃ Ἴωσ. ἡτήσ. τὸ σῶμα v. 'L | ἐζήτουν αὐτόν cum AB Latt.. C χαὶ ἐξζήτ. xal 
αὐτόν | τοὺς δώδεχα τούς cum AC... B Latt τ. δώδ. ὄνδρας τούς | ὁ ᾿Τησοῦς 
cum BC .. A Latt om | xai τὸν Νικόδ. -- -- πολλούς cum BC et Latt plerisque 
.. À om | οἵτινες παραπηδήσαντες —-—- τὰ ἔργ. αὐτοῦ (B om) £g. τὰ dy. (B add 
τοῦ ᾿Γησοῦν cum BC et Latt plerisque .. ἃ οἵτινες ἐφανέρωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἔμπροσϑεν τοῦ Πιλάτου | μένος (C μόνον) cum AC Latt.. B μὴ γνούς | ἦν 
τῶν ᾿Ιουδ. cum A .. ΒΟ΄ τῶν "Icu8. ἦν | ὁ Νικόδημος cum BC .. A Latt om | 
εἰσήλθατε cum BC .. A εἰσήλδετε | εἰς τ. συναγωγ. cum AB.. QC πὲ videtur 
ἐν τῇ συναγωγῇ | λέγουσιν αὐτῷ (ita B Vatt Ven Eins Cors Fabr; C om) οἱ 
Ἴουδ. (Eins Cors om) cum BC Latt .. A oi δὲ εἶπον | ES πῶς -- συνίστωρ 
(B συνείστωρ, C συνήστορ) αὐτοῦ εἶ (ita B Veu Vatt, item [vide post] ἂς ὃ 
Eins aliique ἧς) - - αἰῶνι cum BC, similiter Latt .. A Θεωροῦμεν ὅτι συνήγορος 
καὶ μαϑητὴς αὐτοῦ εἶ, xal τὸ μέρος αὐτοῦ ἔχειν σε φαμὲν (hos accentus cod, 
habet) ἐν τῷ νῦν αἰῶνι xoi ἐν τῷ μέλλοντι | 'Aux» dux» cum BC (Latt plerique 
ter habent Amen) .. A alterum om | ὃμ. δὲ xa( cum ΑΒ... Οὶ δέ... Ven Fabr 
similiter et, Eins Vatt Cors similiter | παρεχβάς cum BC Latt.. À om | am 
ὅτι cum A .. Β Ὅτι, C Τί | κατ᾽ ἐμοῦ cum AB .. Ὁ παρ᾽ ἐμοῦ | 


- - 
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χαινῷ μου μνημείῳ ἔθηκα αὐτόν. ἐντυλίξας αὐτὸν ἐν σινδόνι 
χαθαρᾷ, χαὶ ἐπεχύλισα λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου, xal ——— 
οὐ χαλῶς ἐπράξατε χατὰ τοῦ δικαίου. ὅτι οὐ μετεμελήθητε 
σταυρώσαντες αὐτόν, ἀλλὰ χαὶ λόγχῃ αὐτὸν ἐχεντήσατε. χρα-͵ 
τήσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀσφαλισθῆ. 
ναι μέχρι τῆς μιᾶς τοῦ σαββάτου, xol λέγουσιν αὐτῷ Γίνωσχε 
ὅτι ἡ ὥρα οὐχ ἀπαιτεῖ πρᾶξαί τι κατὰ σοῦ, ὅτι σάββατον δια. 
φαύει" γίνωσχε δὲ ὅτι οὐδὲ ταφῆς χαταξιωθήσῃ, ἀλλὰ δώσωμεν 
τὰς σάρχας σοὺ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. λέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἰωσήφ Οὗτος ὁ λόγος τοῦ ὑπερηφάνου ἐστὶν Γολιάθ, ὃς ὠνείδισεν 
θεὸν ζῶντα xal τὸν ἅγιον Δαυΐδ. εἶπεν γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦ προ- 
φήτου ᾿Εμοὶ ἐχδίχησις, χἀγὼ ἀνταποδώσω, λέγει χύριος. χαὶ 
νῦν ὁ ἀχρόβυστος τῇ σαρχὶ καὶ περιτεμνόμενος τῇ καρδίᾳ, λαβὼν 


A.. Β0 ὅτι | ἰδοὺ ἐν τῷ χαινῷ (B χενῷ, C χήπῳ) μου μνημ. (Β μν. μου) 
ἔϑηκα (B. τέϑηκα sic) αὐτόν (ta B Latt; C αὐτό) ἐντυλ. αὐτὸν (ita B Latt; € 
αὐτό) ἐν (ita B; C om) - - 3óp. c. μνημείου Gta C Vatt aliique, B Fabr aliique 
T. σπηλαίου) cum CB et Latt plerisque .. A nil nisi xo) ἀπεϑέμην αὐτὸ ἐν σιν- 
δόνι, Ven εἰ posui eum in monumenio ] καὶ οὐ καλῶς .. A γνῶτε οὖν ὅτι oj χα- 
λῶς | τοῦ δικαίου cum BC Latt; A add τούτου | ὅτι oj .. A οὐδέ [ ἀλλὰ xet 
cum AB .. € χαλάμην xat | λόγχῃ αὐτὸν ἐκεντήσατε cum A (Eius lanceastis 

- BC λόγχην αὐτῷ 
ὑπεβάλετε (B - βάλλετε) | κρατήσαντες δὲ ot Ἴουδ. τὸν Ἴωσ. ἐκέλευσαν αὐτὸν 
ἀσφαλισθῆναι (A τ. Ἰ χαὶ χαταχλείσαντες ἠσφαλίσαντο) μέ 
σαββάτου (A μέχρι τῆς χυριαχῆς) cum BA Vatt Ven .. C (similiterque Eins 
Cors Fabr) ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ εὐθὺς χρατήσαντες 
αὐξὸν ἐχέλευσαν ἀσφαλισϑῆναι αὐτὸν μέχρι τῆς ἡμέρας τοῦ σαββάτον | χαὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ cum B Vatt Ven Eins aliisque .. € ἔλεγον οὖν αὐτῷ .. À εἰπόντες 
ὥρα οὐκ ἀπαιτεῖ cum BC, item Latt 
i|, Vatb hora non est compelens , Ven Fabr Eins hac hora ín- 


rs hac hora non compotes sumus) .. AÀ 
ὥρα οὐ δίδωσι | κατὰ σοῦ cum AB. 


quia, Eins Cors Fabr scimus aulem quia) ... B. ἐπεί .. A. xal | οὐδέ cum AD... 
C οὔτε! χαταξιωϑήσῃ cum A .. B ἀξιοῦσαι, C ἀξιούση .. Latt dignus eris (es) 
| δώσωμεν cum BC .. A δώσομεν | τὰς σάρκας σου cum AB... C τὰ χρέη (sic) 
C09 | τ, xét. τοῦ οὐρανοῦ cum AC.. B add καὶ τοῖς «oft τῆς γῆς παραδώ-- 
σῶμεν, item omisso παραδώσ: Latt | ὁ Ιωσήφ cum AB .. C om ὁ | ἐστὶν 
Γολιάβ cum C .. AB To). ἐστίν | B ὀνείδισεν | εἶπεν γάρ cum AB Ven Fabr 
*« Ὁ Eins Cors εἶπε δέ | διὰ τοῦ προφήτου cum A Latt .. C διὰ τῶν mpogn- 
τῶν .. B om | χἀγώ cum B Ven Fabr Eins Cors ., AC Vatt ἐγώ | καὶ νῦν 
ὁ ἀχρόβ. (A add μὲν) τῇ σαρχὶ (cum BC; A τῷ σαρχίῳ) xal (Α οπι) περι- 
τεμγόμενος (ita C, B περιτεμνημένος; A περιτετμημένος δὲ) τῇ χαρδίᾳ.. Bins 
Cors ΕἸ obstructus corde Pilatus; Vatt Ven Nam ei (Unde, Et nonne) venerabilis 
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ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας αὐτοῦ χατέναντι τοῦ ἡλίου λέγων 
᾿Αθῷός εἶμι ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς 
ὄψεσθε. χαὶ ἀποκριθέντες τῷ Πιλάτῳ εἴπατε Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ép ἡρᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. χαὶ νῦν φοβοῦμαι μή πος j 
φθάσει ἡ ὀργὴ χυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν, χαθὸς 
εἴπατε. ἀχούσαντες δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους ἐπι- 


χράνθησαν τῇ ψυχῇ, γχαὶ ἐπιλαβόμενοι τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐχράτησαν 
αὐτὸν χαὶ ἐνέχλεισαν εἰς οἶχον ὅπου οὐχ ἦν θυρίς, χαὶ παραφύ- 


λαχες παρέμειναν τῇ θύρᾳ wa ἐσφράγισαν τὴν θύραν ὅπου ἦν 
ἐγχεχλεισμένος ᾿Ιωσήφ. 

? Τῷ δὲ σαββάτῳ ὅρον ὥρισαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι. Ἰὼ οἵ 
ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται ὥστε πάντας εὑρεθῆναι ἐν τῇ συναγωγῇ 
τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου. wal ὀρθρίσαντες ἅπαν τὸ πλῆθος ἐν τῇ 
συναγωγῇ ἐβουλεύσαντο ποίῳ θανάτῳ ἀποκτείνωσιν αὐτόν. χαθε- 
σθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀχθῆναι μετὰ ἀτιμίας 


praeses | τὰς γεῖρ. avv. h. 1, cum A Latt; B post χατ. τ. ἡλίου .. C om | χατ- 
ἔναντι cum ΑΒ... C ἀπέναντι | τοῦ ἡλίου cum BC Eins Cors Ye (Vatt Fabr 
om).. τοῦ λαοῦ | εἰμὶ ἐγώ cum B Vatt Ven Fabr.. AG Eins Cors om 
ἐγώ | τοῦ 8t. τούτου cum AB Latt .. C τούτ. τ. διχ- | ὑμεῖς Esos. cum AC 
Vatt Ven Eins Cors .. B Fabr om | di M E Xkyos τῷ liu. εἴπατε cum C 
et Latt plerisque εὐ B (item Ven) xal ἀπεχρίϑητε τ. IIO. λέγοντες (Ven om 
λ|γ) . À αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς εἴπατε | xoi νῦν uem -- φϑάσει (sic) -- ἐφ᾽ 
ὑμᾶς (super nos) -- ὑμῶν (nostros) χαϑὼς εἴπατε cum B Eins .. A εἶπε δὲ ὁ 
Πιλᾶτος Φοβοῦμαι μή ποτε φϑάσῃ ἡ ὀργὴ κυρίου ἐφ᾽ ἡμᾶς .. C mil nisi χαϑὼς 
εἴπατε (transiluit ab altero τὰ τέχνα ἡμῶν ad alterum. τὰ τέχνα ὑμῶν), similiter 
Cors Fabr | ἐπιχκράνϑησαν τῇ ψυχῇ cum C Vatt (item Fabr aliique eracerbati 
sunt animo nimis) .. B ἐπικράνϑ. σφόδρα .. A ἐπικράνξησαν | xol ἐπιλαβόμ. τ. 
Ἴωσ. ἐχράτησαν αὐτὸν xal cum BC Eins .. A Fabr aliique xai χρατήσαντες τὸν 
Ἰωσήφ | ἐνέχλεισαν cum AB .. C (Latt) add αὐτόν | εἷς οἶχον (B add σχο- 
τεινόν) cum BC item (in domo, in domum) Vatt Ven .. A Eins aliique ἐν obxj- 
ματι (in συδέσωο, in uote) | ὅπου οὐχ ἦν ϑυρίς cum A Vatt Eins aliisque . . 
BC Ven ὅπον ϑυρὶς οὐχ ἦν | xai παραφύλαχες (C παραϑήλαχες) παρέμ. τῇ Ξύρᾳ 
(C τὴν ϑύραν) cum BC.. A xai φύλαχες ἐτήρουν τὴν ϑύραν | xal erg 
τὴν Sup. ὅπον ἦν dyx. Ἰωσ. cum B Vat? Ven, similiterque Fabr aliique ., 
ἐσφραγισμένην (cum praecedentibus coniungens) .. C Vatb om 

2. Τῷ δὲ σαββάτῳ cum ΑΒ... C Kat τῷ σαββ. ὅρον (B ὄσϑρον) ὥρισαν 
(B ὄρισαν) cum AB .. C ὥρισαν | xal οἱ ἱερεῖς xoi οἱ Λευῖται cum ΒΩ... ἃ. 
ἱερεῖς τε χαὶ Atv. | πᾶντας εὑρεθῆναι (Α add τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ) cum AC... 
πάντ. συναχϑῆναι (Fabr aliique congregarentur omnes) | ὀρδρίσαντες. (A "es la 
ἅπαν τὸ πλῆϑος (A add τῶν Ιουδαίων) cum BA .. C ὀρξρίσαντες ἅπαντες | ἐβου- 
λεύσαντο cum Α (sic) C .. B ἐβούλευσαν | ἀποχτ. αὐτόν cum AB Vatt Ven... 
C Fabr aliique dxoxr., τὸν ᾿Ιωσήρ | χαϑεσϑέντος δέ cum A .. B χαϑίσαντος 
δέ... C χαϑημένον | C ἐχέλευσεν | μετὰ dit. πολλῆς (cum iniuria mulla, cum 
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πολλῆς. χαὶ ἀνοίξαντες τὴν θύραν οὐχ εὗρον αὐτόν. καὶ ἐξέστη 
᾿ πᾶς ὁ λαός, xoi ἔχθαμβοι ἐγένοντο ὅτι τὰς σφραγῖδας εὗρον 
ἐσφραγισμένας, καὶ ὅτι τὴν χλεῖδαν εἶχεν ὁ Καϊάφας. xal οὐκέτι 
ἐτόλμησαν ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν εἰς τοὺς λαλήσαντας ἔμ.- 
πρόσθεν τοῦ Πιλάτου ὑπὲρ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 


Capur XIII. 

* Ἔτι δὲ αὐτῶν καθεζομένων ἐν τῇ συναγωγῇ xal θαυμα- 
ζόντων διὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔρχονταί τινες τῆς χουστωδίας, οὗὺς ἡτή- 
σαντο οἱ Ἰουδαῖοι παρὰ τοῦ Πιλάτου τηρεῖν τὸν τάφον τοῦ "In- 
σοῦ, ἵνα μιή ποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτόν. χαὶ 
ἀνήγγειλαν λέγοντες τοῖς ἀρχισυναγώγοις xol τοῖς ἱερεῦσι καὶ 
τοῖς Λευίταις τὰ γεγονότα τὸ πῶς ἐγένετο σεισμὸς μέγας, xal 
εἴδομεν ἄγγελον χαταβάντα ἐξ οὐρανοῦ. χαὶ ἀπεχύλισεν τὸν λί- 


magna miurid) cum BC Vatt Ven.. A μετὰ πάσης ἀτιμίας .. Fabr aliique om 
| rà» S$paw cum AC Vatt Ven aliisque .. B τὰς ϑύρας | B ἔχϑαμβος ἐγένετο | 
τὰς cop. εὗρον (B ηὗραν) ἐσφραγισμένας cum B Vatt (signatis signaculis) Ven 
(signacula invenerunt signata et portam clausam) .. À τ. σῳρ. εὗρ. odas .. C τ, 
O99. Up. x3! τὰς Ξύρας ἐσφραγισμένας .. Fabr aliique libere signatam invenerunt 
clavem cubiculi (omissis seqq. xal ὅτι τὴν xA. etc) 1 xoi ὅτι (A om) τὴν χλεῖδαν 
(ta BC; A χλεῖδα) εἶχ. ὁ Kaido. cum (A)BC Vatt Ven .. de Fabr. aliisque 
vide ante | xci οὐχέτι cum AB Vatt.. C add λοιπόν | ἐπιβαλεῖν τ. y. αὐτῶν 
cum BC Vatt .. A c. y. avr. £m. | εἰς (C ἐπὶ) τοὺς λαλήσαντας cum BC 
Vatt .. Α τοῖς ἄλλοις Ιουδαίοις τοῖς λαλήσασιν | ὑπέρ (pro) cum B Vatt .. 
AC περί 

XI, 1. "Ex δὲ - - ἐν τῇ συναγωγῇ (A haec om) - - διὰ c. 'Ioc. (A 
haec om) ἔρχοντ. τινες τῆς χουστωδ. (A ἔρχ- οἱ ἐκ τῆς xovor. ὑπηρέταῦ), οὗς 
(B add xoi) ἡτήσ. -- παρὰ τοῦ Πιλάτου (A haec om) - - (ya. μή ποτε ἐ, οἱ μαϑ. 
αὐτοῦ (C om) χλέψ. αὐτόν (pro ἵνα usque αὐτόν A habet πρὸς τὸ μὴ χλαπῆναι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ) cum BCA Vatt (similiter etiam Ven) .. Fabr 
Eins Cors Haec omnibus admirantibus (Cors Et pro his) ecce quidam (Cors om) 
de militibus qui sepulcrum custodiebant (Cors -dierant) | xo ἀνήγγειλαν (ita AC; 
B ἀπήγγ.) λέγοντες τοῖς py. x. t. itp. x. t. Atw. (ita B Vatt Ven; A nil nisi 
λέγοντες; C corrupte τοῖς ἀρχιερεῦσιν x. T. ἀρχισυναγώγοις καὶ Acu. λέγουσιν) 
τὰ γεγονότα (A om) cum B Vatt Ven, item C, item A .. Eins Fabr Cors ínirans 
(Cors intrantes) ín (Cors om) synagogam (Fabr -goga) dixil (Cors dixerunt) | τὸ 
πῶς cum BC (male ante τὰ γεγονότα ponit) Vatt Ven .. A Fabr aliique ὅτι | 
ἐγένετο σεισμ. μέγας cum BC Ven .. A Vatt ocop. ἐγέν. μέγας. Praeterea B 
add τηρούντων ἡμῶν τὸν τάφον, item C ἡμῶν γὰρ τηρούντων ἐγένετο, item Vata 
illis custodienlibus eum. (similiter Fabr aliique nobis custodientibus monumentum Iesu 
facla est terrae motio) . . nihil addidi cum A Vatb Ven | εἴδομεν (C ἴδ.) cum AC 
^. Β ἴδαμεν | ἄγγελον χαταβάντα cum A .. BC πῶς ἄγγ. (B Vatt add. χυρίου, 
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θον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ μνημείου χαὶ ἐχάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ" 
xa ἔλαμψεν ὡσεὶ χιὼν wal ὡς ἀστραπή. χαὶ ἡμεῖς πολλὰ φο- 
βηθέντες ἐχείμεθαι, ὡσεὶ νεχροί. wal ἠχούσαμεν τῆς φωνῆς τοῦ 
! ἀγγθου λαλοῦντος ταῖς γυναιξίν, αἵτινες παρέμενον τῷ τάφῳ, 
ὅτι y, φοβεῖσθε 5 ὑμεῖς οἶδα γὰρ ὅτι Τησοῦν ζητεῖτε τὸν ἐσταυ- 
᾿ ρωμένον. οὐχ ἔστιν Obs ἠγέρθη χαθὸς εἶπεν" δεῦτε ἴδετε τὸν. 
| τόπον ὅπου ἔχειτο ὁ χύριος. χαὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε i 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, χαὶ ἔστιν ἐν τῇ 
r adn 
* Λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι Ποίαις γυναιξὶν £st; Manon οἱ 
τῆς χουστωδίας Οὐχ οἴδαμεν ποῖαι. ἦσαν. λέγουσιν οἵ Ιουδαῖοι 
Ποίᾳ ὥρᾳ ἦν; λέγουσιν οἱ τῆς χουστωδίας Μέσης νυχτός. λέ- 
γουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Καὶ διὰ τί οὐκ ἐχρατήσατε αὐτάς; λέγουσιν 


Ven aliique dei) χατέβη | ἀπὸ τοῦ στόματος cum A .. BC ἀπ. τῆς ϑύρας.. 
Vatt Ven ab oslio, Fabr aliique om | τοῦ μγημείου cum AC .. B τ. σπηλαίου | 
pou cum A. .., BC ἐκάϑητο | χαὶ ἔλαμψεν ὡσεὶ χιὼν χαὶ ὡς ἀστραπή cum 

εν BC Latt ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ (haec omnia B om) ὡς ἀστραπή, xai τὸ &- 
is αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιών | xal ἡμεῖς πολλὰ φοβηϑ. éxslusSa dos vexgolt 
cum A .. BC Latt ἀπὸ δὲ τοῦ φόβον αὐτοῦ ἐγενόμεξα diari νεχροί | ἠχούσ. τῆς 
φωνῆς τοῦ dr. λαλοῦντος (B τοῦ λαλοῦντ. ἀγγ.) cum AB Vatt Ven .. C Fabr 
aliique "jx. τοῦ ἀγγέλου λέγοντος | atc. παρέμενον (ita A; BC παρέμειναν) τῷ τάφῳ 
(€ τὸ σῶμα. BC add τοῦ Ἰησοῦ, non item A) cum ABC... Fabr Eins ad se- 
pupiin Jesu , Cors quae venerant ad sepulerum Chrisli .. Vatt Ven om | ὅτι μὴ 
: φοβ. Up. cum A .. BC om ὅτι, Praeterea € praem xai ἔλεγε, B xoi λέγε: αὖ- 
! ταῖς, Ven et dicentis, Vat εἰ dicens , Cors et dixit angelus; sed nihil addidi cum 
I A Vatb Fabr Eins | ζητεῖτε τὸν ἐσταυρ. cum C Fabr Eins Cors.. AB Vatt 
] Ven τὸν ἐσταυρ. Cw. | ἠγέρθη cum AB Vatt Eins aliisque -- € Ven add yag | 
δεῦτε ἴδετε cum AC .. B Latt δεῦτ. xal ἴδ. | 6 χύριος cum ABC Vatt Ven.. 
Fabr aliique om | τοῖς gatmzaig αὐτοῦ .. Vat& add e! Petro | xai ἔστιν (hunc 
accentum ipse cod. habet) ἐν τῇ Ταλιλαία cum A .. BC Latt xai ἰδοὺ (Vatt 
Fabr aliique om) προάγει ὑμᾶς elg τὴν Τ᾽ αλιλαίαν: ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσξε, χαϑὼς 
εἶπεν ὑμῖν (χαϑὼς etc C Vatt aliique; B Ven Eins ἰδοὺ εἶπον ὑμῶν) q 
2. Λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδ. Ilolotc quw. ἐλάλει (ita C Vatt Ven, item Quae sumi 
mulieres illae ad quas angelus loculus est. Fabr Eins Cors; B Οὐκ οἴδατε τοῖαε 
ἦσαν αἱ γυναῖχες); λέγουσο (C om) οἱ τ. χουστ. Οὐκ οἴδαμεν π᾿. ἦσ. (ita BC - 
Vatt, item omissis x. ἦσ. Ven; Eins alique coniungunt hanc et alteram quae- 
stionem, item utramque responsionem in unam contrahunt).. A haec om (trans- . 
iluisse videtur ab altero λέγουσιν oi ᾿Ιουδ. ad alterum) | λέγουσ. δὲ "Ious. Ποία 
ὥρᾳ (Qua hora) ἦν; M. οἱ τῆς χουστ. Μέσης vuxz. cum B Vatt Ven... AC (Fabr 
aliique) om | Kot διὰ τί cum AB Vatt .. € Ven om Kat | αὐτάς eum A Vatt. 
Fabr aliisque .. BC τὰς γυναῖκας, Ven mulieres istas | NU οἱ τῆς χουστ. πρὸς' 
τοὺς "Iou8. cum B Vatt, item omissis πρ. τ᾿ "L C .. A λέγ. οἱ στρατιῶται .- 
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οἱ τῆς χουστωδίας "Qc νεχροὶ ἐγενόμεθα ἀπὸ τοῦ φόβου, μὴ ἐλ 
πίξοντες ἰδεῖν τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, xod πῶς εἴχομεν χρατῆσαι 
αὐτάς: λέγουσιν οἱ Ιουδαῖοι Ζῇ χύριος, οὐ πιστεύομεν ὑμῖν. 
λέγουσιν οἱ τῆς χουστωδίας πρὸς τοὺς Ιουδαίους Ἰοσαῦτα 0n- 
μεῖα εἴδετε εἰς τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον wal οὐκ ἐπιστεύσατε, xol : 
ἡμῖν πῶς ἔχετε πιστεῦσαι: xod γὰρ χαλῶς ὠμόσατε ὅτι ζῇ χύ- Ὁ 
etos xal γὰρ ἐχεῖνος D. πάλιν λέγουσιν οἱ τῆς χουστωδίας — 
Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ὅτι τὸν αἰτησάμενον τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐνε-  —- 
χλείσατε αὐτόν, σφραγίσαντες τὴν θύραν, χαὶ ἀνοίξαντες οὐχ 
εὕρατε αὐτόν. δότε οὖν ὑμεῖς ὃν ἐφυλάττετε, xad ἡμεῖς δώσο- 
μεν τὸν ᾿Γησοῦν. λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι Ὃ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν πόλιν 


Ven nil nisi responderunt | Ὡς (B ὡσεὶ) vexpol ἐγενόμεθα (B ἐγενάμεϑο) - - 
μὴ ἐλπίζοντες (ita A Vatt Yen; B μιὴ προσδοχῶντες) - — xo πῶς £y. xp. αὐτάς 
(haec cum A Vatt, similiter Fabr aliique; B Ven om) - - Ζῇ κύριος (B ὁ xp.), 
οὐ (B add μὴ) πιστεύομεν (B πιστεύσωμεν) ὑμῖν (Latt [quia] mon credimus vo- 
bis). λέγ. oi τῆς χουστ. mp. t. Ἰουδ. (ta B, item respondentes [Ven om] custo- 
des [Fabr alique milites] dixerunt [Ven dixeruntque custod.] Iudaeis Vatt Ven 
Fabr aliique; A vero οἱ δὲ στρατιῶται εἶπον) .. C haec omnia praetermittit | ei 
Seve. (B 9.) .. C (apud Birchium) οἴδατε | xoi ἡμῖν (ita C Vatt Ven; Fabr 
aliique om xai; A ἡμῖν δέ) πῶς ἔχ. (pro his C vitiose προσέχ.) πιστεῦσαι .. B 
haec om | xol γὰρ xaX. ὠμόσ. (Ven haec om) ὅτι (B om) ζῇ κύριος... C so- 
lus add οὐ πιστεύομεν (apud Birchium -Gpusy) ὑμῖν | xol γὰρ ἐχεῖνος Cfj cum 
A Latt plerisque .. BC Ven om | πάλιν Gta B Ven Vatà; C xol πάλ.) λέγ. οἱ 
T. χουστ. (Ven γαῖα add ludaeis) cum BC Ven Vata.. A Vatb Fabr aliique om 
| Ἡμεῖς cum B Fabr aliisque .. A χαὶ ἡμεῖς, Vat& et... C Vatb Ven óm | éve- 
χλείσατε αὐτόν, σφραγίσ. τ. Sp. cum B; item C ἐγχλείσαντες αὐτὸν xol σφρα- 
γίσαντες : similiter Fabr aliique inclusistis in cubiculo super clavem signantes .. A 
ἐνεχλείσατε. ἐν οἴκῳ ὅπου ϑυρὶς οὐχ ἦν, χαὶ τὴν ϑύραν ἀσφαλισάμενοι καὶ σφρα- 
γίσαντες φυλαχάς τε χαὶ χαταστήσαντες ἐτηρεῖτε .. Vatt inde ab ὅτι sic: quia. 
loseph. (hoc nomen Latini omnes addunt) qui petiit corpus Iesu inclusistis in. car- 
cerem ubi mon eraf fenestra , εἰ signastis annulis vestris ; similiter Ven omissis ubi 
-- fenestra | xa ἀνοίξαντες... C solus om | B ηὕρατε | δότε οὖν (B om) 
ὑμεῖς cum AB Fabr Eins Cors, item Vatt Ven date ergo vos (Ven om) nobis .. 
€ δότε ἡμῖν | ὃν ἐφυλάττετε cum A .. BC Vatt Ven τὸν ᾿Ιωσήφ (B add πρῶ- 
“τοῦ .. Fabr Eins Cors Ioseph quem in cubiculo custodistis (Cors inclusistis) | xo 
ἡμεῖς δώσομεν (C δίδομεν ὑμῶν) τὸν "Inc. cum A(C), item Latt οἱ &os (Vatt 
*Ven add vobis) dabimus lesum (Vatt Ven add. Christum [dominum], item Fabr 
aliique quem in sepulcro custodivimus) .. B xo τότε, ὑμεῖς διδόντες τὸν Ἰωσήφ, 
καὶ ἡμεῖς τὸν Τησοῦν. | λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι... A add τοῖς ὑπηρέταις | Ὁ ᾿Ιω- 
σὴφ (B ἫἩμεϊς δίδωμεν [sic]- ὁ Ἰωσὴφ) εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ ἀπῆλθεν cum AB, 
item Vatt Ven .. € Τὸν ᾿Ιωσὴφ ἡμεῖς δίδομεν, ἀπόδοτε καὶ ὑμεῖς τὸν "Incoóv. 
λέγουσιν οἱ τῆς χουστωδίας Πρῶτον δότε ὑμεῖς τὸν ᾿Ιωσήφ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως δί- 
δομεν ἡμεῖς τὸν ᾿Γησοῦν. λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι Ὁ ᾿Ιωσὴφ εἰς πόλιν αὐτοῦ ἀπῆλ- 
3c». Ex his prima et extrema etiam Fabr Eins Cors habent in hunc modum: 


Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀνέστη, χαθὼς ἠχούσαμεν τοῦ ἀγγέλου, χαὶ ἔστιν 

ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 
2 * ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους ἐφοβή- 
: θησαν σφόδρα, λέγοντες Μή ποτε ἀχουσθῇ ὁ λόγος οὗτος wal πάν- 
3 τες χλιθῶσιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. xal συμβούλιον ποιήσαντες οἵ 
3 ᾿Ιουδαῖοι χατεβάλλοντο ἀργύρια ἱχανὰ wal ἔδωχαν τοῖς στρα- 
τιώταις λέγοντες Εἴπατε ὅτι ἡμῶν χοιμωμένων ἦλθαν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ νυχτὸς xol ἔχλεψαν αὐτόν. γχαὶ ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο ὑπὸ 


loseph nos dabimus, dale nobis Iesum. loseph autem in civitate sua Arimathia est. ᾿ 
Ἷ λέγ. οἱ τῆς χουστ. πρὸς τ. "lov. (C τοῖς ᾿Ιουδαίοις) cum BC Vatt (item Ven 
1 omissis xp. t. "Iou&.) .. A οἱ δὲ στρατιῶται εἶπον (item Fabr aliique respondentes 
milites dízerunl) | Καὶ ὁ "Ino. ἀνέστη, xa. ἦχ. τοῦ dyy., καὶ ἔστιν ἐν τῇ Γαλ. 
cum A (similiter Vata Et Jesus, quemadmodum audivitius ab angelo, in Galilaea 
est) .. ΒΟ xài ὁ Τησοῦς εἷς τὴν Γαλιλαίαν (C otn e τ. Fa.) ἐστίν, χαϑὼς ἠχού- 
σαμεν τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἀποχυλίσαντος τὸν λίϑον ὅτι προάγει ὑμᾶς εἷς τὴν Γαλι- 
λαίαν .. Vatb Veu ΕἸ lesus est in Galilaea (Ven om Iesus -- -- Galilaea) , sicut au- 
divimus ab angelo (Ven add qui revolvit lapidem) Ecce (Ven quia lesus) praecedet 
vos in Galilaea (Ven -laeam) .. Fabr aliique Si Ioseph in Arimathia est, et lesus 
in Galilaea est, sicut audivimus ab angelo dicenle mulieribus. 
4. ἐφοβήϑησαν σφόδρα cum ABE (ἐφ. φόβον, omisso co.) Vatt Ven, item 
3 omisso σῷ. Fabr etc . .  ἐπιχράνθησαν σφόδρα λέγοντες cnm CE Vatt Ven 
iE (Fabr etc dicentes ad. semetipsos) .. A xo εἶπον .. B om | δή ποτε (Ne quando) 
Ἢ dxoucSy ὁ λόγος οὗτος (cum ACE Vatt, item audiantur sermones isti Ven Cors 
Hal, item Havn δὲ auditus fuerit sermo iste; B. ἀχούσαντες οὕτως, Fabr Eius au- 
dienles sermones istos) xoi (ita ACE atque etiam B, item Vatt Ven; Fabr etc om) 
f πάντ. χλιϑῶσιν (cum C, item χλίνουσιν vel - νωσιν E; AB πιστεύσωσιν, item 
omnes Latini credant vel credent) εἰς c. ᾿Γησοῦν (A τῷ Ἰησοῦ) | xai συμβούλ. 
cum BCE Latt.. A συμβ. δέ | ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι cum AB Vatt Ven .. 
CE ποιήσαντες (E λαβόντες idque ante cup. ponit) sine ci "[cu&., sed C add 
εἰς αὐτούς (item Vatt Ven inter s. intra se) .. Fabr Eins Cors εἰ omissis συμβ. 
; ποιήσ. | χατεβάλλοντο (ita BC, E ἔλαβον, Vatt protulerunt, Fabr aliique con- 
3 greganles; A Ven ἔδωχαν) ἀργύρια ἱχανὰ (ita ABE Vatt Ven; C Fabr etc dg- 
A γύριον ἱκανὸν) xal ἔδωκ. (A Ven haec om) τοῖς στρατιώταις (ita ACE Vatt Fabr 
etc; B Ven τοῖς τῆς χουστωδίας) λέγοντες (B Ven add αὐτοῖς, C om λέγ. 
Ἐϊπατε cum A Vatt Fabr etc, item B Ven, item C .. E ἵνα εἴπωσιν | ὅτι ἡμῶν 
(Vatà Ven Fabr etc vobis) xou. ἦλθαν (ita B, A xASoy) ot ua. adc. νυχτὸς (ita 
1 B Fabr etc, A post ἔχλ. αὐτόν; Vatt Ven plane om) xai ἔχλ. αὐτόν cum AB 
Latt.. C (item E ut videtur) ὅτι οἱ μαϑ. αὐτ. νυχτὸς ἐλθόντες ἔχλεψ. αὖτ. ἡμῶν 
a κοιμωμένων | xol ἐὰν ἀχονσπῇ τοῦτο (C τὸ pro τοῦτο) ὑπὸ (ita CE Latt; B 
T ἐπὶ) τοῦ ἥγεμ., ἡμεῖς πείσωμεν (ita BC; E - σομεν 7) aut. x. Up. ἀμερίμν. ποιή- 
4 σώμεν (ita BC; E - σομὲν 3) cum BCE Latt.. A xol dv ἀχούσῃ τοῦτο ὁ ἡγεμῶν, 
Evang. apocr. ed. "'ischendorf. 16 ἘΣ 
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τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσωμεν αὐτὸν xal ὑμᾶς ἀμερίμνους motj- 


A d 


CapuT. XIV. " 


σᾶντο τοῖς ἀρχισυναγώγοις χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευίταις 
ὅτι εἴδομεν τὸν ᾿Γησοῦν xo τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ χαθεξζέμενον εἰς 
: τὸ ὄρος τὸ χαλούμενον Μαμίλχ. χαὶ ἔλεγεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 


E ἡμεῖς πείσομεν αὐτόν | οἱ δὲ λαβόντες cum A Eins Cors Fabr.. E om λαβόν- 
I τες .. BC Vatt Ven add. τὰ ἀργύρια, item G τὸ ἀργύριον | εἶπον cum A Eins 
E Cors Fabr .. BCEG ἐποίησαν | dc (ita AG; BE xa$oc, C xaSd) ἐδιδάγϑησαν, 

Nihil praeterea addidi cum A .. DCEG add xoY διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 

᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς (6 τὴν) σήμερον (B add ἡμέρας, G ἡμέραν) .. Eins Cors 

Fabr εἰ difamatus est omnibus sermo illorum. Vatt Ven inde ab οἱ δὲ λαβόντες 

sic: Qui accipientes argenteos veritatem celare minime poluerunt (Ven veril. minime 

lacuerunt). Volentes dicere Discipuli eius nobis: dormientibus venerunt. οἱ lulerunt eun, 

εἰ dicebant vero (ita Vat*; Ven Volebant ilaque dicere quia discipuli eius furali sunl 

nobis dormienlibus, el non polerant exprimere; sed dicebant) Vere (Vat& om) sur- 

rexit dominus lesus Christus a. mortuis et nos (Ven om) vidimus angelum dei (Ven 

. domini) descendentem. de caelo et revolvit lapidem. (Vcn add ab ostio monumenti) et 

sedi! (Ven sedebal) super eum (Vatb om omnia inde ab Kolentes usque super eum). 

Εἰ difamatus (Vat disseminalus) est sermo iste apud. Iudaeos (Vatb ab omni po- 
pulo ludaeorum) usque in praesentem diem. 

XIV, 1. Φινεές cum A (Μετὰ δέ τινας ἡμέρας uy. τις) CEG Latt. ple- 

risque (Vatb Eneas) .. B (ιναῖος [τις ἱερεύς... G B ἀρχιερεύς | ᾿Αδᾶς cum 

ς ABG, item Ada Fabr Cors .. C Vatb. (Vata Addam) ᾿Αδδᾶς .. E "Av | "Ay- 

P γαῖος cum B (᾿Αγγέως) Eins (Aggeus) Fabr Cors (hi Agaeus); item A ᾿Αγγίας 

᾿ et (Egias, Legias) Vatt Ven .. C εἷς ἔλννας, E Ἤλίας, G Ἡσαίας | χατελ- 

ϑόντες cum BOEG, item descendentes Vatt Ven .. A Fabr alique ἐλθόντες | ἐν 

Ἱεροσολύμοις... A clc Ἱερουσαχήμ. | ἐξηγήσαντο cum BE , item ἐξηγοῦντο α.. 

A διηγήσαντο, € διηγοῦντο .. Latini dixerunt vel retulerunt | A om xa x. tiep. 

X T. Λευίταις | ὅτι εἴδομεν cum AG Eins Cors Fabr.. CE Vatb ὅτι el8ov .. B ἃ 

εἶδον, λέγοντες Elfausy, item Vata Ven quanía viderant quomodo - — viderant (Ven 


NN k sedebat) | χαὶ τοὺς (BG Eins Cors Fabr add ἔνδεχα , non add C Vatt, neque 
P . magis À Ven) pae5:. wur. καθεζόμενον (ita B; CG - μένους) cum BCG Vatt 
Y Eins etc .. A Ven μετὰ τῶν μασητῶν αὐτοῦ .. E uil nisi χαϑήμενον | εἰς τὸ 


' ὄρος cum AC .. BE ἐπὶ τὸ ὄρος, G ἐπὶ τοῦ ὄρους (sed sequente καλούμενον) | 
τὸ. καλούμενον cum ABEG Vatt Ven .. C om | Mapüy cum A .. B Μαμβήχ, 
E- E Mox, G Μοφήχ, C Μομφῆ; Vat? Manbre sive Malech , Vatb Manbre sive 
E Amalech, Ven Mambre; Copt (ex cap. XVI, 2.) Mabrech. Cf. de idolo Gi» 
Eo sive Dp»n eiusque in moute olivarum cultu 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 11, 5. 33. 

E ters Jer. 49, 1. 3. Item. de »monte scandali** 2 Reg. 23, 18, 1 Reg. 11, 7. | 


"d aS E δα. 


cQgev. οἱ δὲ λαβόντες εἶπον ὡς ἐδιδάχθησαν. “Ἢ 


! Φινεὲς δέ τις ἱερεὺς xol ᾿Αδᾶς διδάσχαλος wal ᾿Αγγαῖος E 
Λευίτης χατελθόντες ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐν ἱἹεροσολύμοις ἐξηγή- Ὁ 


si» GESTA PILATI. A. 243 


Πορευθέντες εἰς τὸν χόσμον ἅπαντα. κηρύξατε πάσῃ τῇ χτίσει" 
ὃ πιστεύσας χαὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας γατα- 
χριθήσεται. σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παραχολουθή- 
σουσιν" ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια, ἐχβαλοῦσιν, γλώσσαις λα-. 
λήσουσιν χαιναῖς, ἔφεις ἀροῦσιν, γᾶν θανάσιμόν τι πίωσῳ» οὐ 
(πὴ αὐτοὺς βλάψει, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν χαὶ χαλῶς 
ἕξουσι». ἔτι τοῦ Ἰησοῦ λαλοῦντος πρὸς τοὺς μάθητὰς αὐτοῦ 
εἴδομεν αὐτὸν ἀναλχηφθέντα εἰς τὸν οὐρανόν. 

? Λέγουσιν οἱ πρεσβύτεροι χαὶ οἵ ἱερεῖς καὶ Λευῖται Δότε δόξαν 
τῷ θεῷ ᾿Ισραήλ, χαὶ δότε αὐτῷ ἐξομολόγησιν εἰ ταῦτα ἠχούσατε 
χαὶ ἴδετε ἅπερ ἐξηγήσασίε. λέγουσιν οἱ ἐξηγησάμενοι Ζῇ χύριος 
ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡρῶν ᾿Αβραὰᾶμ. ᾿Ισαὰκ χαὶ Ἰακώβ, € ὅτι ταῦτα 
ἠχούσαμεν χαὶ ἴδομεν αὐτὸν ἀναλχηφθέντα εἰς τὸν οὐρανόν. λέγουσω 


IlooeuSévceg - - πάσῃ τῇ χτίσει cum BCG Latt, item E addito τὸ εὐαγγέλεάν 
pov (similiter Vatt Ven add ef annuntiate [ praedicate] ρος regni vac. A Πο- 
ρεύεσϑε χαὶ διδάξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ γτίσει |. ὁ (CE ὅτι ó, Eins Fabr 
Cors εἰ qui) πιστ. x. βαπτισξεὶς (6 - σξήσας) ce. ὁ δὲ ὅπ. χατᾶχρ. (Eins Cors 
Fabr om ὁ δὲ ἀπ. xxv.) cum BCEG Vatt Ven Eius etc .. A om σημεῖα δὲ 
- - ταῦτα παραχολουϑήσουσιν (ita B, item - cer G, item Vatt Ven; € axcÀou- 
φήσει ταῦτα)" ἐν τῷ - - ἐχβαλοῦσιν (sed BCG. - λλουστν)"  - — ὄφεις (ita BG Vatt; 
€ Ven xo [Ven om] ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ὄφεις) - - βλάψει (ita BC; G - τ᾽)" 
-- χεῖρας (ita BG, C τὰς y.) -- ficuc) cum BCG Vatt Ven .. À χαὶ ὅτε οὗ 
πιστοὶ πολλὰ σημεῖα ποιήσουσι xal πολλοὺς ἀσθενοῦντας ἰάσονται .. E Eins Fabr 
Cors om | ἔτι τοῦ - - πρὸς t. μα. (ita BG. Vatt; C τοῖς μαξηταῖς) ar. (E 
xoi ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ταῦτα. Ven haec eo loquente, Eins etc et cum haec lo- 
culus fuisset discipulis suis) εἴδομεν τε ἴδομεν, B εἴδαμεν) -- -- οὐρανόν cum BCG 
Vatt, item E Ven Eins etc .. ἡ εἶτα εἴδομεν αὐτὸν μετελξπόντα εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν xoi ἀναληφϑέντα εἰς ἘΞ οὐρανόν. 

2. οἱ πρεσβύτεροι καὶ oi ἱερεῖς xai Λευῖται cum C (B οἱ ἱερεῖς xat οἵ πρεσῇ. 
τοῦ λαοῦ, Vatt sacerdoles εἰ Levitae et seniores, Ven sacerd, εἰ Levitae, Fabr etc 
principes sacerdotum el sen. εἰ Lev.) .. EG οἱ ᾿Ιουδαῖο! (item ut videtur A; is 
enim omittens omnia a λέγουσιν οἱ - - Δότε usque λέγουσιν οἱ - - Εἰς τοῦτο vi- 
detur a verbis ἀναλήηφϑ. εἰς t. oup. λέγουσιν οἱ - -- transiluisse ad eadem quae 
infra sequuntur. 'Tum vero post ἢ εὐχὴν δοῦναι τῷ 3:6 addit λέγουσι mp. anj- 
τοὺς πάλιν Ζῇ χύριος - - εἰς x. οὐρ. Ordo igitur omnino turbatus est.) | Δότε 

. G praem πρὸς αὐτούς, Fabr etc tribus viris illis | τῷ 3:6 etes cum BCG 
Latt plerisque .. E Ven om 'Iop. | εἰ τ. vx. x. ἴδετε (ita G C οἴδατε) ἃ. ἕξ. 
cum (Ὁ, deeds Vatt Ven Fabr etc .. E ὅτι ταῦτα ἃ iieplodol xai ἠχού: 
cac xol οἴδατε (corrige εἴδατε) .. B ταῦτα δὲ ἐξηγήσασϑε ἃ ἠχούσατε xot ἔδετε. 
Cf. Jos. 7, 19: | οἱ ἐξηγησάμενοι cum BC .. E οἱ ἐξηγούμενοι | τῶν πατέρων. 
ἡμῶν cum ABE Fabr etc... € ἡμῶν... Vatt Ven om | ᾿Αβραὰμ ᾿Ισαὰχκ καὶ 
᾿αχώβ cum AB .. EC Latt ὁ ϑεὸς (C add τοῦ) ᾿Αβρ. xat ὁ Ξε. (C add τοῦ) 
"Ic. oi ὁ Sc. (C add τοῦ) "lax. | A ἀχηχόαμεν {ἴδομεν cum BC cA d$ Ι 

: 16 * 
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οἱ πρεσβύτεροι χαὶ οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται πρὸς αὐτούς Εἰς τοῦτο — 
ἤλθατε εὐαγγελίσασθαι ἡμῖν, ἢ ἤλθατε εὐχὴν δοῦναι τῷ θεῷ; οἱ 
δὲ λέγουσιν Εὐχὴν δοῦναι τῷ θεῷ. λέγουσιν οἱ πρεσβύτεροι χα 
οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται πρὸς αὐτούς Εἰ εὐχὴν ἤλθατε δοῦναι 
τῷ θεῷ. εἰς τί οὖν ἡ φλυαρία αὕτη ἣν ἐφλυαρήσατε ἀπέναντι 
παντὸς τοῦ λαοῦ; λέγει Φινεὲς ἱερεὺς χαὶ ᾿Αδᾶς διδάσχαλος xai 
᾿Αγγαῖος Λευίτης πρὸς τοὺς ἀρχισυναγώγους καὶ ἱερεῖς καὶ Aeut- 
τας Εἰ οἱ λόγοι οὗτοι cds ἐλαλήσαμεν καὶ ἴδομεν ἁμαρτία ἐστίν, 
ἰδού ἐσμεν ἐνώπιον ὑμῶν" χατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν 
ποιήσατε ἡμῖν. οἱ δὲ λαβόντες τὸν νόμον ὥρχισαν αὐτοὺς μιηδενὶ 
ἐξηγήσασθαι ἔτι τοὺς λόγους τούτους. χαὶ ἔδωχαν αὐτοῖς φα- 
γεῖν χαὶ πιεῖν, xa ἐξέβαλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως, δεδωκότες 
αὐτοῖς xo ἀργύρια xo ἄνδρας τρεῖς μετ᾽ αὐτῶν. χαὶ ἀπεκατέ- 
στησαν αὐτοὺς ἕως τῆς Γαλιλαίας. 


πρὸς αὐτούς cum ABC Vatt.. E om ἤλθατε cum BC.. A ἤλθετε | εὐαγ- 
yekioxoS. ἡμῖν cum ABE (add τὰ εὐαγγέλια ταῦτα) Vatt.. C om ἡμῖν | ἢ ἤλ- 
βατε cum BC (habet εἰσέλθατε pro ἢ A3)... E ἢ ἤλθετε... A ἤ |. οἱ δὲ λέ- 
γουσιν Εὐχὴν (Ὁ male add ἔλθατε) δοῦν. τῷ ϑεῷ cam CE, item Vatt .. B haec 
male praetermittit, item A, item plures Latini, | λέγουσιν .. B add πάλιν | oi 
πρεσᾷ. x. cl dpy. x. ob Atv. mp. αὖτ. cum B Vatt .. CAE οἱ Ἰουδαῖοι xp. αὐτ. 
(AE om πρ. αὖτ. | Ei (B om) εὐχὴν ἤλθατε (E -Scrc 2) δ. τ᾿ 9c, εἷς τί οὖν 
ἡ φλναρ. αὕτη (pro εἰς usque αὕτη B habet πρὸς τὴν φλυαρίαν ταύτην) —— παν- 
τὸς (B om) τ. λα. cum BE Vatt.. C Els τί οὖν ἡ φλ. αὕτη ἣν ἐφλ. ἀπ. παντ. 
t. kao. . A Τί οὖν παρεγένεσθε ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ κηρύξαι ἢ εὐχὴν ἀποδοῦναι τῷ 
Sed (videntur his proprio modo confirmata repeti ea quae supra leguntur Eig 
τοῦτο ἤλθατε elc); εἰ οὖν εἰς εὐχὴν ἤλθετε, τί φλυαρεῖτε ἀπέναντι τοῦ λαοῦ; ! 
λέγει €Pcy. (Vatb ut supra Eneas) ico. (cum B Vatt; C om) x. ᾿Αδᾶς (ita B, C 
᾿Αδάδ, Vatt Addas) διδ. x. ᾿Αγγαῖος (B ᾿Αγγέος, Vatt ut supra Egias et Legias ; 
C 'Hoziac) mg. τ. ἄρχισ. *. (C add πρὸς τοὺς) ico. x. Atv. cum BC Vatt .. À 
λέγει Φινεὲς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς .. E λέγουσιν οἱ ἄνδρες, similiterque Fabr etc | 
Ei οἱ -- xoi (C add 8v) ἴδομεν (C οἴδαμεν; B om x. ἴδ.) ἁμαρτ. ἐστίν, ἰδού 
(post ἰδού E hiat) ἐσμεν ἐνώπ. Jp. κατὰ (C om ἁμαρτία usque xor) τὸ dq. ἐν 
$95. ὑμ. ποιήσ. ἡμῖν (€ ἐν ὄφϑ. ἡμῶν εἴπωμεν) cum B(E)(C), item si verba 
isla quae loculi sumus, vidimus εἰ audivimus , peccatum est (Vatb sunt), ecce, sumus 
im conspeciu vesiro; secundum quod bonum esi in oculis vestris facite nobis Vatt, 
nec fere aliter Ven .. A εἰ τοὺς λόγονς οὕς ἐλαλήσαμεν φλναρίαι εἰσίν, ἰδοὺ 
ἐνώπιον ἡμῶν κατὰ τὸ ἀρεστὸν ὑμῖν ποιήσατε... Fabr (similiterque Eins Cors) si 
verba quae audivimus ab Iesu et quod vidimus eum ascendentem in coelum laceamus, 
peccatum habebimus. | ὥρχισαν (BC ὅρκησαν) αὐτούς (B αὐτοῖς) | ἐξηγήσασϑαι 
cun BC .. A διηγήσασϑ, | ἔτι (C ém) .. A om | xo ἔδωχαν cum A Vatt 
Ven.. BC £5ox. δέ | καὶ ἐξέβαλαν (ita B; - λον C) -— δεδωχότες (ita B, C 
δώσαντες) -- μετ᾽ αὐτῶν (ita B Vatt Veu; C om) xo ἀπεχατέστησαν (ita B, 
qui perduxerunt Vatt, ut. perducerent Ven ; C τοῦ ἀποκαταστῆσαι) αὐτοὺς ἕως τῆς 


“ὦ 
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* Πορευθέντων δὲ τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, συν- 
(faa οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ἀρχισυνάγωγοι xad. οἱ πρεσβύτεροι ἐν 
τῇ συναγωγῇ, ἀποχλείσαντες τὴν πύλην, χαὶ ἐκόπτοντο χοπετὸν 
μέγαν λέγοντες Ὅτι τοῦτο γέγονεν τὸ σημεῖον ἐν τῷ ᾿Ισραήλ: ὃ 
δὲ ἴλννας xol. Καϊάφας εἶπον Τί θορυβεῖσθε, τί χλαίετε; ἢ οὐκ 
οἴδατε ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔδωχαν χρυσίον ἱχανὸν τοῖς φρου- 
ροῖς τοῦ τάφου χαὶ ἐδίδαξαν αὐτοὺς εἰπεῖν ὅτι ἄγγελος χαταβὰς 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ ψνημείου ; οἱ δὲ ἱερεῖς 
xu οἱ πρεσβύτεροι εἶπον [Ἔστω ὅτι ἔχλεψαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὸ σῶμα" ἡ ψυχὴ δὲ πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸ σῶμα,, xa) διατρίβει. 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ; οἱ δὲ go δυνάμενοι πρὸς ταῦτα ἀποχριθῆναι 
ϑόλις ποτὲ εἶπον Οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἀχροβύστοις πιστεῦσαι. 


Ταλιλ. (ita B, usque [in] Galilaeam Vatt Ven; € εἰς τὴν Γαλιλαίαν) cum BC Vatt 
Ven (libere Fabr etc) .. A xo ἐχβαλόντες αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως ἀπέλυσαν, 
δόντες αὐτὸϊς χαὶ ἄνδρας τρεῖς ὥστε διασῶσαι αὐτοὺς ἕως τῆς Γαλιλαίας. Prae- 
terea BC Vatt add. xz) ἐπορεύξησαν ἐν εἰρήνῃ (C om ἐν clo): nihil addidi cum 
A Ven (item Fabr etc) , 

3. Πορενϑέντων δὲ τ. d. ἐκ. ἐν τῇ Γαλιλ. (Z. v. I. ex BC Vatt; A om) 
συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερ. καὶ οἱ (καὶ οἱ ex CB; A om) ἄρχισ. x. οἱ (καὶ οἱ ex ΒΟ; 
A om) πρεσβ. ἐν τῇ συναγωγ. ἀποχλείσ. τὴν πύλην (codex πόλιν) καὶ £xónt. 
xom. μέγ. λέγοντες cum A .. B xo πορευϑέντων τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐν τῇ Γα- 
λιλαίᾳ, συμβούλιον ποιήσαντες (corrige ἐποίησαν 2) ot Ιουδαῖοι πρὸς ξαυτούς, οἱ 
ἀρχισυνάγωγοι χαὶ οἱ ἱερεῖς xoi οἱ Λευῖται, εἰς τὴν συναγωγὴν λέγοντες .. C 
συμβούλιον δὲ ποτήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι οἱ πρὸς ἑαυτούς, πορευϑέντων τῶν ἀνδρῶν 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἀπέστειλαν αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ 
Λευῖται εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἐχόπτ. xox. μέγ. λέγοντες . - Vatt Tunc consilium 
fecerunt. ludaei inler se, cum ascenderent illi in Galilaeam , et clauserunt archisyna- 
gogae synagogas, el irati sunt ira magna [furore magno dicentes] .. Fabr etc con- 
gregali ergo sun! omnes Iudaei et fecerunt. inter se magnam lamentationem dicentes | 
“Ὅτι (cf. Nov. Test. ed. Tischdf. 1849. p. XXVI. οοϑτε pro τὲ ὅτι") τοῦτο γέ- 
γονεν τὸ σημ. ἐν v. "lop. cum B, item Quid hoc signum contigit. (facium esf) in 
Isr. (Ierusalem.) Vat& Ven Fabr etc .. AC Τί τοῦτο τὸ σημεῖον, (A add τί τὸ 
σέαμα,) ὃ γέγονεν ἐν τῷ "Ip. (A addit γενομένας γὰρ εἶδον ἅπαντες πολλὰς εὐερ- 
γεσίας αὐτοῦ) | ὁ δὲ "Avv. x. Καϊάφ. εἶπον cum A (Fabr etc) .. BC Vatt λέ- 
youcty (B λέγε) " Avv. χ- Καϊάφ. | Τί Ξορυβεῖσϑε - - ἀκχροβύστοις cum A .. BC 
vero sic Τί περίλυπος (B add ἐστιν) vj ψυχὴ ὑμῶν: τοῖς στρατιώταις ἔχομεν πι- 
στεῦσαι ὅτι ἄγγελος (B add χυρίου) χατέβη ἐξ (B ἐκ τοῦ) οὐρανοῦ χαὶ ἀπεχύ- 
χισὲν τὸν λίϑον ἐκ (B ἀπὸ) τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου ; (huc usque satis consen- 
tiunt Vatt Ven; Fabr etc om Ti περίλ. ἡ i. 9p.) xoi πάντες (Thilo coniecit 
πάντως) οἱ (ita B; C xoi ὅτι oi; fortasse xa γὰρ οἱ corrigendum est. Vatt 
Non ita est, sed quia [Vatb om] discipuli; Ven Sed quia [etiam graece ferri. 
potest ἀλλ᾽ ὅτι) disc.; Fabr aliique Forsitan haec discipuli eius dixerunt eis et de-- 
derunb etc) μαϑηταὶ αὐτοῦ ἔδωχαν χρυσίον ἱκανὸν αὐτοῖς (Β τοῖς στρατιώταις) 
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CAPUT XV. 

! ᾿Ανέστη δὲ ὁ Νικόδημος xoi ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ συνε- ἢ 

; δρίου λέγων ᾿Ορθῶς λαλεῖτε. οὐχ ἀγνοεῖτε, λαὸς χυρίου, τοὺς — 
ἄνδρας τοὺς χατελθόντας ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας. ὅτι αὐτοὶ φοβού- — ᾿ 
μένοι τὸν θεόν εἰσιν χαὶ ἄνδρες εὐπορίας, μισοῦντες πλεονεξίαν, - 
ἄνδρες εἰρήνης xal αὐτοὶ ἐξηγήσαντο μετὰ ὅρχου ὅτὶ εἴδαμεν 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ ὄρος τὸ Μαμὶλχ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ὁ 
χαὶ ὅτι ἐδίδασχεν ὅσα ἠχούσαμεν παρ᾽ αὐτοῦ. χαὶ ὅτι εἴδαμεν ὁ 


χαὶ ἔλαβον (B ἔλαβαν) τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. χαὶ αὐτοὶ (C add οἱ μαϑηταὺ ἐδί- 
: δαξαν αὐτοὺς (C τοὺς τηρούντας τὸν τάφον) ταῦτα εἰπεῖν, ὅτι εἴπατε (C om) 
p, ἤλγγελος χυρίου καταβὰς (B χατέβη xal) ἀπεχύλισεν τὸν λίϑον dxó τῆς ϑύρας 
: τοῦ μνημείου. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι οὐκ ἐξὸν ἀχροβύστῳ πιστεῦσαι τί ποτε (ita B; 
E C ὅτι οὐκ ἐξ ὧν ἀχρόβυστον πιστεύεται: τὸ ῥῆμα); τί δὲ (ita C; B om; Vatb 
Nam ut scitis acceperunt, Ven scientes quia hi) ὅτι χαὶ παρ᾽ ἡμῶν ἔλαβον (Β ἔλα- 
: s Bav) buriiv χρυσίον (B yo. ixav.) καὶ καθὼς ἐδιδάξαμεν αὐτοὺς οὕτως (C add 
xal) εἶπαν; (Cum istis posterioribus inprimis conveniunt Ven et Vatb; multo 

brevior est Vat; satis libere reddit Fabr cum similibus.) 
| XV, 1. ᾿Ανέστη δὲ ὁ Nu. cum AC Ven Fabr etc . : B om δὲ à | ἔμπροσϑ. 
al T- συνεδρ. cum AC... B ἐν μέσῳ τοῦ συνεδρ., Vatt in medio eorum, Ven in me- 
dio concilio, Fabr alique om | λέγων cum A .. B χαὶ εἶπεν... C om (Latt et 
ait, el dixit, dixit) | λαλεῖτε cum A, item loquimini Fabr Eins Cors .. B6 εἴἢὸ 
πατε, Vatt Ven dizistis [ λαὸς xv. cum BC .. A ἀδελφοί, Latt om | τοὺς 
ES ἄνδρας (ita etiam Vatt Ven Fabr etc) .. A om | χατελϑόντας cum B Vatt Ven 
..- AC ἐλϑόντας | ὅτι αὐτοὶ φοβ. τ. 3. εἶσιν cum BC (Vatt. εἰ ipsi) .. A ὅτε 
ἄνξρωποί εἰσι Qop. v. 3. | xo) ἄνδρ. εὐπορίας (cod. - ρεἰσς) cun C .. B (omisso 
xal) ἄνδρ. εὔποροι (idem reddi videtur a Veneto interprete viri iusti) .. A om | 
a | BUD. πλέον. cum AB .. C pic. χαὶ πλεον. | ἄνδρ. εἰρήνης cum B Ven (viri pa- 
En -- cis) -. € ἄνδρ. εἰρηνικοί (Vatt viri pacifici) .. À ἀγαπῶντες ἀλήϑειαν. Hunc 
B^ locum. sic exhibet Fabr cum similibus: Rec/e loquimini, filii Israel. Vos audistis 
ommia quae loculi sumi tres illi viri iurantes in lege domini. Vatt Recle dixislis, 
vumquid εἰ viri descendentes a Galilaea, el ipsi timentes deum suum, sunl viri men- 
dacium dicentes. (Vatb mendaces) ? Ven Recte dizistis, Numquid. el. illi viri iusti, 
qui descenderunt de Galilaea, non sun! timentes: dominum , viri pacis, mendacium 
odientes? | χαὶ αὐτοί cum BC Vatt (et ipsi) ... A οὗτοι γοῦν | A ἐξηγήσαντο 
μετὰ (ita B; C μετ᾿ Soxey cam BC Vatt Ven .. A pzS' (sic) ὄρχου ἐξηγή- 
σᾶντο | εἴδαμεν (B ἴδαμ.) cam BC .. A εἴδομεν | εἰς τὸ ὄρ. τὸ Magy 
cum A .. C εἰς τὸ ὄρ, Mono .. B καπήμενον ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ χαλούμενον Μαμ- 
βήχ -- Vatt Ven ín monte Manbre (Mambre) sedentem 1 μετὰ τ. μαϑ. αὐτοῦ cum 
AB Vatt Fabr εἴς... C μετ. τῶν δώδεχα (Ven XI) μαϑ, αὖτ. | καὶ ὅτε (cod. 
“ὅτε; vide iufra Vatt) ἐδίδασν. ὅσα ἠχούσαμεν (ita ex C; B ἠχούσατε) παρ᾽ αὖ- 
-TOU (cod. zx. αὐτῶν, "quod ipsum cum ἠχούσατε coniunctum haud ineptum est), 
zai ὅτι εἴδαμεν -- - οὐρανόν cum B, item Vatt οἱ quia docebal eos audientibus no- 
^ bis, el quia etc (Vatb vidisse lesum - — εἰ docentem 05, 86 ipsum audientibus, el 
se vidisse etc) , item Ven εἰ doéebal €05 , εἰ qualiter viderunt etc ., C omissis χοῦ: 


had Cao 
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αὐτὸν ἀναληφθέντα εἰς τὸν οὐρανόν. χαὶ οὐδεὶς ἠρώτησεν αὐτοὺς 
τὸ ποίῳ σχήματι ἀνελήφθη. χαὶ γὰρ χαθὸς ἐδίδασχεν ἡμᾶς τὸ 
τῶν ἁγίων γραφῶν βιβλίον, ὅτι xal "Has ἀνελήφθη εἰς τὸν 
οὐρανόν, χαὶ ᾿Ελισσαῖος ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ, χαὶ ἔρρυψεν 
"HAM τὴν μηλωτὴν. αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ ᾿Ελισσαίου, χαὶ ἔρριψεν 
'"Exwcaiog τὴν μιηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ ᾿Ιορδάνου, χαὶ ἐπέ- 
uoc» wal ἦλθεν εἰς “Ἱεριχώ, χαὶ ὑπήντησαν αὐτῷ τὰ τέχνα 
τῶν προφητῶν xal εἶπαν ᾿Ελισσαῖς, ποῦ ὃ χύριός σου Has; 
χαὶ εἶπεν ὅτι ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανόν. χαὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ελισ- 
σαῖον Μὴ πνεῦμα ἥρπασεν αὐτὸν καὶ ἔρρυψεν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων: 
ἀλλὰ λάβωμεν τοὺς παῖδας ἡμῶν μεθ᾿ ἑαυτῶν χαὶ ξητήσωμεν 
αὐτόν. xa ἔπεισαν τὸν ᾿Ελισσαῖον, χαὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτῶν. 


liquis sic: ἃ ἠκούσαμεν παρ᾽ αὐτόν, xai ὅτι εἴδαμεν - — οὐρανόν .. Α καὶ μετα- 
βάντα εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν χαὶ ἀναληφϑέντα ε. τ. οὐρ. .. Fabr totum locum 
sic habet Vidimus Iesum loquentem cum discipulis suís super πποπίεπι oliveli , εἰ vi- 
dimus eum ascendenlem in coelum. | χαὶ (ita A; B xai ὅτι; Ο ἔτι δὲ ὅτι; Vata 
quod) οὐδ. "jo. αὖτ. xà (ita C; B xà; A om) ποίῳ (Aadd τρόπῳ ἢ ποίῳ) σχήμ. 
ἀνελήφϑη .. Vat& quod nullus interrogavit eos antequam assumptus est in cae- 
lum .. Ven Fabr om | xot γὰρ χαϑὼς ἐδίδ. ἡμᾶς τὸ (cod om) τῶν dy. γραῷ. 

βιβλ. (cod. add ἐκράτει, quod cum seqq. coniunctum aptum sensum praebet; est ἢ 
enim fere fama obtinebat: sed apparet id additum esse ad explicandum anacolu- 
thon, quod est in loco nostro. Similis ratio est loci Rom. 3, &) ὅτι χαὶ (xal 
confirmant etiam E Vat) Ἡλίας (cod. praem ὁ δίχαιος, item Fabr beatus, Vatt 
sancíus; sed id ignorant ACE Veu) ἀν. εἰς v. oup. cum B .. € χαὶ ydp χαξὼς 


διδάσχει τὸ ἅγιον βιβλίον ὅτι εἷς Ἡλίας -- - oup. .. E post lacunam rursus in- 
cipit a verbis ἡμῶν [ἡμᾶς }) τὸ ἀπόχρυφον βιβλίον ὅτι xol Ἡλίας -- -- oup. .. A 


xal γὰρ Ἡλίας ἀνεχήφϑη reliquis omnibus omissis .. Vatt Et sicut docet mos scri- 
ptura sacri libri, quia εἰ sanctus. (Vatb scriptura sacra , sanctus) Elias assumplus 
esl. in caelum .. Ven Nonne legistis in. scripturis sanctis, Helias assumptus est . . 
Fabr Et docel nos scriplura quod bealus Elias prophela assumtus esl l ἐφώνησεν 
φῶν. μεγ. cum AC .. B ἐβόησεν φ. μ-», item E ἐβόησε | καὶ ἔρρ. 'HAas - - 
ἐπάνω τ. 1098. cum B Vatt Veu (Fabr plane om); item ἃ omissis ᾿Ἡλίας usque χαὶ 
ἔρριψεν ᾿λισσαῖος .. C corrupte καὶ ἔρριψεν τὴν μηλωτὴν ἐπάνω αὐτοῦ ᾿Ελισσαΐου 
καὶ ἔϑηχκεν τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τ. ἼἼορδ,.. E xai ἔλαβεν ᾿Ἔλισσαϊος τὴν 
μηλωτὴν τοῦ Ἡλίου xal ἔρριψεν αὐτὴν ἐπάνω τ. ᾿Ιορδ. Cf. Βασιλ. δ΄ 2, 13sqq. 
.| ἐπέρασεν .. E add τὸν Ιορδάνην | τὰ τέχνα .. A οἱ vio | A εἶπον | Ἔλισ- 
σαῖε: ita A; B πρὸς Ἔλισσαιέ, E τῷ ᾿Ἐλισσαίῳ, Vatt Ven ad Elisaeum | Hog 
cum BE .. AC Latt add ἔστιν | E om ὁ xjp. cov | Α om ὅτι | A ὡς εἰς τὸν 
οὐρανόν | A εἶπον | Μὴ πνεῦμα .. E Μήτι ἄρα τὸ m. | Tox. (B ἀνήρπ.) αὖ- 
τὸν cum AB Vatt Ven... CE Fabr αὖτ. px. | € om xol ἔρριψ. | ἐφ᾽ ἕν (C 
ἐν £v). τῶν ὀρέων cum A(C) Vatt Ven .. BE ἐπάνω τῶν (B om) ὁρέων, Fabr 
in montibus Israel | ἀλλὰ (E Vatà add μᾶλλον) -- - μεϑ᾽ ξαντῶν (tu B; CE ἡμῶν) 
-- ἔπεισαν (ita ΒΟ Latt; E συνέπεσαν) τὸν Exc. (E τῷ ᾿Ἐλισσαίῳ) x. ἀπῆχϑ. 
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χαὶ ἐξήτησαν αὐτὸν τρεῖς ἡμέρας χαὶ οὐχ εὗρον αὐτόν, xai ἔγνω- 
σαν ὅτι ἀνελήφθη. χαὶ νῦν ἀχούσατέ μου. xal ἀποστείλωμεν 


ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραὴλ καὶ ἴδωμεν μή πὼς ἀπὸ πνεύματος dye. — ! 
λήφθη ὁ Χριστὸς xai ῥέριπται ἐν ἑνὶ τῶν ὀρέων. χαὶ ἤρεσεν — 


πᾶσιν ὁ λόγος οὗτος. χαὶ ἀπέστειλαν ἐν. παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ, 


χαὶ ἐζήτησαν τὸν Ἰησοῦν, xoi οὐχ εὗρον αὐτόν" εὗρον δὲ τὰ 


᾿Ιωσὴφ εἰς ᾿Αριμαθαίαν, xol οὐδεὶς ἐτόλμησεν χρατῆσαι αὐτόν. 

ἢ Καὶ ἀνήγγειλαν τοῖς πρεσβυτέροις χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν χαὶ 
τοῖς Λευίταις ὅτι περιήλθομεν ἐν παντὶ δρίῳ Ἰσραήλ, καὶ οὐχ 
εὕρομεν τὸν Ἰησοῦν: τὸν δὲ Ἰωσὴφ εὕρομεν εἰς ᾿Αριμαθαίαν, 
ἀχούσαντες δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχάρησαν χαὶ ἔδωχαν δόξαν τῷ 
θεῷ ᾿Ισραήλ. χαὶ συμβούλιον ποιήσαντες οἵ ἀρχισυνάγωγοι χαὶ 
οὗ ἱερεῖς xad οἱ Λευῖται ποίῳ τρόπῳ συντύχωσι τῷ ᾿Ιωσήφ, Qa. 
Bov τόμον χάρτου xoi ἔγραψαν τῷ ἸΙωσὴφ τάδε. 


M. αὖτ. (haec habent CE Vatt Ven Fabr, sed om B) cum BCE Latt .. A omnia 
om | xai ἐζήτησαν cum BC Vatt Ven ** À ἐξήτ, δέ αὐτόν cum AB Vatt 


Ven.. C om | τρ. Xp. (B XM. 76.) cum BC Fabr... A Vatt Ven tp. ju. xol Ὁ j 


τρεῖς νύχτας | B ηὗραν | A om αὐτόν | ὅτι ἀνελήφϑη cum AB .. C (Vatt. Ven) 
ὅτι ἀληθῶς dw. | Kol vüv.. A Nov οὖν | ἀποστείλωμεν (ex €; B ἀποστέλλο- 
μεν, E ἀποστείλατε, Vatt Ven millamus) ἐν παντὶ ὁρίῳ (sic B, E τόπῳ) "Iog. 
xai ἴδωμεν (x. ἴδ. cum B Vatt Ven; E om) μή πως - - j -Xptor. (Ven Iesus 
Christus, Vatt lesus) x. ῥέριπται Gta B Vatt Ven, E ἔρριψεν) ἐν (E ἐφ᾽ - - ὁρίῳ 
(ita rursus B; E ut videtur ὀρείῳ) Ἰσρ. cum BE Yatt Ven (similiter etiam Fabr 
etc) .. À xal ἀποστείλατε εἰς πᾶν ὅριον (sic) "Iop. xal ξητήσατε αὐτόν... C xol 
ἀποστείλωμεν ἐπὶ πάντα τὰ ὄρεα "lop. ξητῆσαι αὐτόν | xoi 
(pro his E τοῦ ζητῆσαι αὐτόν, item Vatt Ven) x. οὐχ εὗρον (B ἡὗραν) αὐτόν 
(B om) cum CBE, item Latt .. A χαὶ τοῦτο ποιήσαντες οὐχ εὗρον τὸν ᾿Ιησοῦν | 
εὗρον (B ηὗραν) δὲ τ. Ἰ. εἰς ᾿ΑριμαΞαίαν (B - οίαν, C - ϑείαν. Vatt Ven αὖ 
Arimathia) -- — yo. αὐτόν .; A εὑρόντες δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ οὐχ ἐτ 

2. Καὶ ἀνήγγειλαν (ita B, item A; E ἀπήγγ.; C ἀνήνεγκαν) - — x. τοῖς 
(B om) Λευίταις cum BCE Vatt.. A ὑποστρέψαντες δὲ ἀνήγγειλαν τοῖς ἄρχι- 
συγαγώγοις λέγοντες .. Ven annunciaverunt aulem Iudaeis, Fabr el reversi dixerunt 
| £x (quia Vatt Yen; A om) περιήλθομεν .(B - ἤλθασιν, item Vatt) ἐν π, ὁρίῳ 
Gta B, A πᾶν ὅριον, C 2. π.Ψ ὄρεῦ) "Icp. x. οὐχ (B οὖκ, item C et h. 1, et alibi 
ut videtur) εὕρομεν (B ηὗραν, item Vatt) —— "Ing. εὕρομεν (B 1902», non Vatt) 
εἰς ᾿Αριμαξαίαν (B -3law, C - ϑείαν; A ἐν ᾿Αριμαϑαίᾳ et ajddit solus xax ἐφοβή- 
ὅϑημεν Χρατῆσαι αὐτόν)  ἀχούσαγς. δὲ (ita ACE Vatt Ven; B καὶ ἀχούσ.) T. 
T. "lac, (E add x9) ἐχάρησαν xa ἔδωγαν — "Iep. (A om Ἶσρ.; E om καὶ ἕδ, 
usque σρ.) | xoi συμβ. (A συμβ. δὲ) ποιήσοντες .. E xol λαβόντες συμβ. | οἱ 
ἄρχισ, x. οἱ leg. x. οἱ Λευξτ. cum B Vatt Ven .. AC oi ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσβύ- 
τέροι (C Λευῖται) .. E om usque τῷ ᾿Ιωσήφ!] C TQ ποίῳ τρ. συντ. τὸν ᾿Ιωσήφ 
ἔλαβον τόμ. χάρτου (E ἔλ. χάρτην) καὶ ἔγραψαν... B λαβόντες δὲ τόμ. y. ἔγρα- 
Vm» [ τῷ Ἰωσὴφ τάδε (Vatb ad loseph; Fabr ad loseph dicentes) .. A αὐτῷ, 


ἐξήτησαν τ. "Ing. 


ὄλμιησαν xp. αὖτ. 
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Εἰρήνη σοι. Οἴδαμεν ὅτι ἡμάρτομεν εἰς τὸν θεὸν χαὶ εἰς σέ, 
xo ηὐξάμεθα τῷ θεῷ Ἰσραὴλ χαταξιῶσαί σε ἐλθεῖν πρὸς τοὺς 
πατέρας σου χαὶ πρὸς τὰ τέχνα σου, ὅτι ἔλυπήθημεν ἅπαντες" 
ἀνοίξαντες γὰρ τὴν θύραν οὐχ εὕρομέν σε. χαὶ οἴδαμεν ὅτι βου- 
χὴν χαχὴν ἐβουλευσάμεθα, χατὰ σοῦ, ἀλλὰ ὃ χύριος ἀντελάβετό 


σοῦ, τίμις πάτερ ᾿Ιωσήφ. 

? Καὶ ἐξελέξαντο ἀπὸ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἑπτὰ ἀνδρας φίλους 
τοῦ ᾿Ιωσήφ, οὗς xal αὐτὸς ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐγνώριζεν, χαὶ λέγουσιν 
αὐτοῖς οἱ ἀρχισυνάγωγοι χαὶ οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται Βλέπετε. εἰ 
δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν ἀναγνῷ, οἴδατε ὅτι μεθ᾿ ὑμῶν 
ἐλεύσεται πρὸς "is εἰ δὲ μὴ ἀναγνῷ, οἴδατε ὅτι χεχάχωται. 


Ἐϊρήνη σοι cum AE .. BC add xai πάντα ὅσα (B add εἴδαμεν, sed post 
cot deest οἴδαμεν) cot, item Ven el omnia quae sunt tua , Vatt Fabr et omnibus 
quae (Fabr qui) tua (Fabr tecum) sunt | Οἴδαμεν .. B εἴδαμεν, sed vide ante | 
xoi ηὐξάμεϑα τῷ 2c lop. χαταξιῶσαί σε ἐλϑεῖν (cod. om σε £3.) mp. t. ma. 
σον X. mp. τὰ τέχνα σου cum B... C ἀλλὰ εὐξάμενος τῷ ScÓ χαταξίωσον ἐλϑεῖν 
mp. t. mar. σου xol τέχνα .. A Fabr χαταξίωσον οὖν ἐλθεῖν πρ. t. mat. σου, 
τέχνον (Fabr pro τέχνον habet et filios tuos) .. E xai εὐξάμενος σὺ τὸν Stów, 
ἔσωσέ σε" χαταξίωσον οὖν ἐλ. xp. T. πατ. σὸν xoà τὰ σὰ τέχνα .. Vatt sed ἐμ 
deprecatus es deum Israel εἰ liberavit te de manibus nostris. Εἰ munc dignare venire 
ad paires duos et ad filios tuos (γαῖα ad patres tuos εἰ fratres). Similiter Ven, 
sed om Εἰ nunc etc | ὅτι ἐλυπήϑημεν ἅπαντες " ἀνοίξαντες γὰρ τὴν Sup. (iamuam) 
οὖχ (cod. οὐχ) εὕρομέν σε cum C, item Vatt.. B ὅτι ἐπιϑυμοῦμέν σε πάντες 
ἰδεῖν - ὅτι ἀνοίξαντες τὰς ϑύρας οὐχ ηὔραμέν σε... E ὅτι ἐλιποξυμήσαμεν ἀνοί- 
ξαντες τὰς θύρας xol μὴ εὑρόντες σε .. Fabr etc qui admirati sumus de assum- 
plione tua .. A plane om | xoi οἴδαμεν cum CE .. Fabr etc scimus, Ven sci- 
mus quidem, Vatt novimus .. À ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν .. B οἵδ. δέ | βουλὴν χαχήν 
(A xax. B.) .. B fov. πονηράν [ἀλλὰ (A dXX) ὁ χύρ. ἄντελ. cou cum ABC .. 
E d. ὁ ϑεὸς ἐπελάβετό σου | xoi αὐτὸς ὁ χύρ (ita B, item et ipse dominus Fabr 
etc; C om ὁ χύρ.) διεσχ. t. B. jp. τὴν (B εἰσταὶ vitiose) x. σοῦ (B σε) cum 
BC (et E?) Fabr etc .. A καὶ διεσχέδ. τὴν πονηρὰν xarà σοῦ ταύτην βουλήν | 
τίμιε πάτερ Ἰωσήφ (B add xa τίμιε. παντὸς τοῦ λαοῦ) .. Fabr Eins Cors Pax 
tibi domine loseph honorabilis ab omni plebe, Vatt E! mumc homorandus es, paler 
loseph, ab omni populo .. A plane om 

3. Ἰσραήλ... B praem τοῦ λαοῦ φίλους τοῦ Ἰωσήφ (cum E Vatt Veu, 
item AC φιλοῦντας τὸν "oc., B φίλους αὐτοῦ) οὗς x. aur. ὁ ᾿Ιωσὴφ (cum CB 
Vatt Ven; AE om) ἐγνώριζεν (cum B, item noverat amicos suos [esse] Vatt Ven; 
AE ἠγάπα, C λίαν ἐφίλει; Fabr etc om) | χαὶ λέγ. αὐτοῖς (B om) οἱ doyte. x*- 
ol ip. x. οἱ Atv. (B om x, οἱ A., sed addit h. l. πρὸς τοὺς ἄνδρας) cum C 
Vatt; item B .. A x. λέγ. αὐτοῖς ol ἀρχιερεῖς .. E Fabr Ven x. λέγ. πρὸς αὖ- 
τούς (Ven om πρ. αὖτ.) | Βλέπετε (ita E Vatt, C Ven om; sed habent etiam 
AB): εἰ δεξ, - - οἴδατε - - εἰ δὲ μὴ ἀναγνῷ (ita E Vatt, item si aulem susceperit 


'σου, χαὶ αὐτὸς ὃ χύριος διεσχέδασεν τὴν βουχὴν ἡμῶν τὴν χατὰ 


» 


nd 
"nem 


250 EVANG. NICODEMI PARS I, A. 


πρὸς ἡμᾶς, xol ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἐπιστράφητε πρὸς 
ἡμᾶς. χαὶ εὐλογήσαντες τοὺς ἄνδρας ἀπέλυσαν αὐτούς. χαὶ 
ἦλθον οἱ ἄνδρες πρὸς ᾿Ιωσήφ, καὶ προσεχύνησαν αὐτὸν wal εἶπαν 
πρὸς αὐτόν Εἰρήνη σοι. χαὶ εἶπεν Εἰρήνη ὑμῖν χαὶ παντὶ ῷ "Ὁ 
λαῷ ᾿Ισραήλ. οἱ δὲ ἐπέδωχαν αὐτῷ τὸ βιβλίον τῆς ἐπιστολῆς 
xal δεξάμενος ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀνέγνω xai περιεπτύξατο τὴν ἐπιστολήν, Ὁ 
χαὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν wal εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός, ὃς 
ἐλυτρώσατο τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ Ur ἐχχέειν αὐτοὺς αἷμα ἀθῷον" 
χαὶ εὐλογητὸς ὁ χύριος, ὃς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ χαὶ 
ἐσχέπασέν με ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. χαὶ παρέθηχεν αὐτοῖς 
τράπεξαν, χαὶ ἔφαγον χαὶ ἔπιον, xal ἐχοιμιήθησαν ἐκεῖ, 

* Καὶ ὀρθρίσαντες ηὔξαντο. χαὶ ἐπέσαξεν ᾿Ιωσὴφ τὴν ὄνον 
αὐτοῦ χαὶ ἐπορεύθη μετὰ τῶν ἀνδρῶν, xol ἦλθον εἰς τὴν ἁγίαν 


εἰ non legerit Veu; C ἐὰν δὲ δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν μὴ ἀναγνῷ) -- -- ἐπι- 
στράφητε (ita E, item A, cf. etiam B; C ἀποστράφητε) xp. qj. cum EC Vatt 
Ven .. B Βλέπετε μή πως δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν μὴ ἀναγνῶ αὐτήν’ 
οἴδατε γὰρ ὅτι χεχάχωτα: πρὸς ἡμᾶς" xal ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἐπιστρέ- 
Ψατε mo. ἡμᾶς .. A Βλέπετε" ἐὰν γὰρ δεξάμενος τ. ἐπιστ. ἀναγνῷ, γινώσχετε 
ὅτι ἔχει τι πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν, xal ἀσπασάμενοι: αὐτ. ἐν elp. ἐπιστράφητε xp. ἡμ: 
| x- εὐλογ. τοὺς ἄνδρ. ἀπέλυσαν. αὐτούς (E add ἐν εἰρήνῃ) cum BE .. AC x. εὖλ. 
αὐτοὺς ἀπέλυσαν, item Vait καὶ ἦλθον (B. ἦλθαν) οἱ ἄνδρ. rp. "Imc. cum BCE 
"Ὁ ἃ ob δὲ x3. xp. "loc. Praeterea A Vatt Ven add ἐν ᾿Αριμαϑαίᾳ, item E 
εἰς ᾿Αριμαϑαίαν: nihil addidi cum BC Fabr etc | x προσεχ. αὐτόν (B αὐτῷ) εἰ 
cum ABE .. C om αὐτόν .[ χαὶ εἶπ. zo. αὐτόν cum BE .. C Vatt Ven om mg. τὶ 
αὐτόν .. A plane om | Εἰρήνη col cum E .. A om .. BC add καὶ πάντα ὅσα 
(B add £y) cot, item Vatt εἰ omnibus quae tua sunt, Ven et omnia quae habes | 
xai εἶπεν (B add Ἰωσήφ, Vatt eis loseph) .. A λέγει δὲ πρὸς αὐτούς | παντὶ 
τῷ λαῷ (A οἴκῳ) "Ico. cum C Vatt Ven, item A .. B om τῷ λαῷ | oi δὲ ἐπέ- 
δωχαν (ita A, C ἀπέδ., Ven porrezerunt, Vatt dederunt)... B xoi ἔδωχαν | τὸ 
βιβλ. τῆς ἐπιστ. (tomum [libellum] epistolae) cum C Vat& Fabr etc .. AB (item 
E, in quo ante ἐπιστολήν litura est) Ven (Vatb epistolas) τὴν ἐπιστολήν |. ὁ (B 
om) Ἰωσήφ cum CEB Latt .. A om | ἀνέγνω x. περιεπτ. (amplexatus est) τὴν 
ἐπιστ, cum BC Vat? .. E Vatb ἀνέγγω αὐτήν .. A om | xo (A om) εὐλόγ. 
(B ηὐλόγ.) t. Θεόν cum ABC Vatt Ven .. E om |. ὃς ἐλυτρώσατο - - éxyéto) 
αὐτοὺς (ita B, CE om) αἷμ. ἀθῷον (E τοῦτο [adde τὸ) αἷμ. τὸ ἀναίτιον), x. 
εὐλογ. ὁ (Β om) κύριος (Ven dominus deus, Vatt Fabr deus) cum BC(E) Latt .. 
A om (ob ὁμοιοτέλευτον) | ἐξαπέστειλεν cum AB .. C ἀπέστ. | xo ἐσχέπασεν 
*-- χαὶ παρέθηκεν (his Vatt Ven praem et osculatus est eos ; item Fabr etc) «uc. 
τράπεζαν cum BCE Latt... A xoi σχεπάσας με ὑπὸ τὰς Tt. αὐτοῦ πὰρέϑηκέ 
μοι τράπεζαν 

1. ἐπέσαξεν.. B ἔστρωσεν | Ἰωσὴφ τὴν ὄὅ. α. cum AB .. C τὴν ὅ. adc. 
ὁ ᾿Ιωσήφ | ἐπορεύθη cum ABE .. C ἐπορεύετο | μετὰ τ. ἀνδρῶν cum ABC... 
E Latt μετ᾽ αὐτῶν  χαὶ ἦλθον (Β ἦλθαν, Α ἦλθεν) εἰς τὴν do. πόλ. (ita AC; 


oet ub ΤΟ ΜΝ ἀν"... 
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πόλιν “Ἱερουσαλήμ. χαὶ ὑπήντησαν πᾶς ὃ λαὸς τῷ ᾿Ιωσὴφ xa 
ἔχραζον Εἰρήνη σοι ἐν τῇ εἰσόδῳ σου. χαὶ εἶπεν πρὸς πάντα 
τὸν λαόν Εἰρήνη ὑμῖν, wo χατεφίχησεν αὐτούς. χαὶ ηὔξαντο 
ὃ λαὸς σὺν τῷ Ἰωσήφ, xa ἐξίσταντο ἐπὶ τῇ θεωρία αὐτοῦ. xa 
ὑπεδέξατο αὐτὸν Νικόδημος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ wa. ἐποίησεν 
δοχὴν μεγάλην, xol ἐχάλεσεν Ανναν χαὶ Καϊάφαν χαὶ τοὺς 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἱερεῖς wai τοὺς Λευίτας εἷς τὸν οἶχον αὐὖ- 
τοῦ. χαὶ εὐφράνθησαν τρώγοντες χαὶ πίνοντες σὺν τῷ ᾿Ιωσήφ, 
xol ὑμνήσαντες ἔχαστος ἐπορεύθη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ὁ δὲ lo- 
σὴφ ἔμεινεν εἰς τὸν οἶκον Νυκοδήμου. 

Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἦν παρασχευή, ὀρθρίσαντες οἱ do- 
χισυνάγωγοι χαὶ οἵ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται εἰς τὸν οἶχον Νικοδήμου, 
ὑπήντησεν αὐτοῖς Νικόδημος καὶ εἶπεν Εἰρήνη ὑμῶν. χαὶ εἶπαν 


B τ. πόλ. τὴν ἁγίαν) Ἱερ. .. E wil nisi εἷς Ἱερουσαλήμ  ὑπήντησαν (E ἀπήν- 
vQoay) cum CE Vata.. ΑΒ ὑπήντησεν | πᾶς ὁ λα. τῷ "loc. x. ἔχραξ. (Ὁ x. 
Exo. τῷ "Ioo.) cum AEC.. B αὐτὲν (sic) πᾶς ὁ λα, Ἰσραὴλ x. ἔκραξαν | EL 
pvo σοι ἐγ τῇ εἶσ. σου cum A .. E Elg. oc, C Elp. εἰσόδῳ σου .. Β “Εἰρήνη 
ἡ εἴσοδός cou, ἄνϑρωπε τοῦ ScoU .. Fabr Eins Cors Paz in (Cors om) íntroitum 
luum (Cors Eins - ilu tuo), pater Ioseph; Vatt Ven non exprimunt | xaX (A ὁ δὲ) 
εἶπ. πρὸς m. t. A. (E om mp. m. t. À) cum AB(E).. C χαὶ ᾿Ιωσὴφ ἠσπάσατο 
πάντα τὸν λαὸν χαὶ εἶπεν | χαὶ χατεφίλησεν αὐτούς cum A .. BC x. xaxegÜm- 
σεν αὐτὸν (B om) πᾶς ὁ λαός (B add τὸν Ἰωσήφ) ; item Fabr (qui alia plura 
omittit) el osculali sunl eum omnes .. Vatt Veu om | xo ηὔξαντο (ἃ -Ξξατο) ὃ 
λαὸς σὺν τῷ Ἰωσήφ cum ACE Vatt Ven (Fabr om una cum zal ἐξίσταντο ete) 
.. B om | ἐξίσταντο... E ἐξέστησαν | ἐπὶ (C om) τῇ 3. αὐτοῦ cum ACE Vatt 
(in visione eius) .. B ἐπὶ τὸ (sic) Ξεωρεῖν αὐτόν, Ven aspicientes eum | x. £xotr- 
σεν Boy. μεγάλ. cum ACE Vatt Ven Fabr... B om | "Avwoy x. Καϊάφ. xaí cum 
ACE Vatt Ven .. B om | χαὶ τοὺς (A om) ἱερεῖς (Vatt Ven principes sacerdo- 
tum; E om x. τ᾿ leg.) xai τοὺς (A om) Λευΐτ. [εἷς τ. oix. αὐτοῦ cum ACE 
Vatt Ven .. B om | xa) εὐφράνθησαν (sic) cum BE Vatt .. C xat ἦσαν .. ἃ 
om usque elg t. olx. αὐτοῦ (videtur igitur ab altero εἰς v. oix. «vx. ad alterum 
transiluisse) 1 τρώγοντες cum CE .. B ἐσθίοντες | ὑμνήσαντες .. E add τὸν 
Seóy (Vatt Ven benediz. deum) | ἐπορεύθη (Vatt ivil) cum B .. C ἀπῆλθεν, E 
ἐξῆλθεν | A ἐν τῇ οἰκίᾳ Νικοδήμου 5 

Τῇ δὲ ἐπαύριον cum AE Latt.. B xol τῇ ἐπαύριον .. C om usque dum se- 
quitur xol ὑπήντησεν | ἥτις ἦν παρασχευνή cum E, item Vatt Fabr .. Α ἥτις 
ἐστὶ μετὰ τὴν παρασχενήν .. B Ven om | ὀρϑρίσαντες - - ὑπήντησεν cum BE.. 
A ὥρϑρισαν - — καὶ ὑπήντ. (xal ὑπήντ. etiam €, vide ante) | oi ἄρχισυν. (ta 
AE, item Vatt; B oi ἀρχιερεῖς) καὶ οἱ ἱερεῖς (ita E Vatt; A x. oi ἄνδρες: B om) 
x. oi Λευῖτ. | αὐτοῖς (B αὐτοὺς) Νιχόδ. cum AB .. € auc. ὁ Nue | xa εἶπ. 
Elp. ὑμῖν cum ABE Vatt,. C om | xot εἶπαν (Vatt add ad eum) cum BE Vatt 
.. € (vide quae paullo ante om) x. εἶπ. πρὸς αὐτὸν οἱ ἐρχισυνάγωγοι καὶ οἱ is- 
ρεῖς xal οἱ Λενῖται .. A in his haud dubie vitiosus est: omittit xot εἶπαν una 
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Εἰρήνη σοὶ xai τῷ ᾿Ιωσήφ, xoà παντὶ τῷ οἴχῳ σοῦ xol παντὶ 
τῷ οἴχῳ ᾿Ιωσήφ. xal εἰσήνεγχεν αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
xoi ἐχαθέσθη ἅπαν τὸ συνέδριον, val ᾿Ιωσὴφ ἐχάθισε μέσον 
Αννα xal Καϊάφα" χαὶ οὐδεὶς ἐτόλυνησεν λαλῆσαι αὐτῷ βῆμα. 
χαὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ "Té ὅτι ἐχεχλήχατέ με; διανεύουσιν δὲ τῷ Νι- 
χοδήμῳ λαλῆσαι πρὸς τὸν Ἰωσήφ. ἀνοίξας δὲ Νικόδημος τὸ 
στόμα. αὐτοῦ εἶπεν τῷ "loci Πάτερ, οἶδας ὅτι οἱ τίμιοι διδά- 
σχαλοι χαὶ ct ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ξητοῦσιν παρὰ σοῦ μαθεῖν 
ῥῆμα. xol εἶπεν Ιωσήφ᾿᾿Ερωτήσατε. χαὶ λαβόντες τὸν νόμον 
"Ava xai Καϊάφας ὥρχισαν τὸν Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς δόξαν τῷ 
θεῷ ᾿Ισραὴλ καὶ δὸς αὐτῷ ἐξομολόγησιν. ὅτι ὁ Λχαρ ὁρχισθεὶς 
παρὰ τοῦ προφήτου Ἰησοῦ οὐκ ἐπιώρχησεν, ἀλλὰ ἀνήγγειλεν 
αὐτῷ πάντα, xal οὐκ ἔχρυψεν αὐτῷ ῥῆμα" xal σὺ οὖν TEM 


cum Εἰρήνη cot, ita ut xoà τῷ Ἰωσήφ cum Εἰρήνη ὑμῶν coniungat; rursus vero 
xol παντὶ usque ᾿Ιωσήφ omittit. | xal παντὶ τῷ οἴχῳ σοῦ cum BE, item Vatt... 
C om | εἰσήνεγχεν (ita ABE; C ὡς ἤνεγχαν) αὐτούς... B Vatt add Νικόδημος 
| οἶκον cum ABE Vatt. C χῆπον | xo éxoS. ἅπαν (ita A; B πᾶν) - - xal 
Ἰωσὴφ (ita.B Vatt; A ὁ δὲ "Ioc.) ἐχάϑισε (ita A; B ἐχαϑέσθη) μέσον (ita A; 
B ἐμμέσῳ) "Av. x. Ka. cum AB Vatt .. C xoi ἐχάϑισαν " Awac x. Καϊάφας | 
ἐτόλμησεν (ausus esi) cum AB Vatt .. C (et E?) Ven ἐτόλμα | λαλῆσαι αὐτῷ 
(B λαλ. αὐτόν, E λαλ. τῷ Ἰωσήφ, C αὖτ. λαλ., Vatt om αὐτῶ) ῥῆμα (ita B 
Vatt; C ct ῥῆμα; A λόγον) | καὶ εἶπεν cum AB Vatt .. C εἶπε δέ. Praeterea 
C Vatt add. πρὸς αὐτούς | Ιωσήφ cum ΑΒ... C ὁ Ἰωσ. | 6 Τί ἔστιν ὅτι | 
ἐχεχλήχατε cum BC .. A χεχλήχατε | διανεύουσιν δέ cum AB, item (illi vero 
inmuerun!, sed innuebant) Vatt Ven .. C xoi διένευον, E xo νεύουσι | λαλῆσαι 


cum ABE.. C ὥστε λαλῆσαι | πρὸς τὸν loc. cum ΒΕ... AC τῷ '"Ioc. | dvol- 


fac δὲ (ita B Vatt Ven; C χαὶ ἀνοίξ. ὃ) Niuxó8. τὸ στόμα αὐτοῦ (ita C Vatt 
Ven; B om) εἶπεν τῷ (B τὸν) "Iac. cum BC Vatt Ven .. A xoà εἶπε Ι Πάτερ 
cum E .. A Κύριέ μον, πάτερ Ἰωσήφ... B τίμιε παντὸς τοῦ λαοῦ , Vatt Pater 
loseph (sed omittunt antea τῷ ᾿Ιωσήφ) venerabilis omni populo Israel, Ven Vene- 
rabilis pater omni populo Israel .. C plane om | B om τίμιοι | x. οἱ dep. x. ot 
Atuitat .. A bis om οἱ | ζητοῦσι .. E SéXovct παρ. σοῦ μαϑεῖν ῥῆμα cum 
B..4A μαϑεῖν παρὰ σοῦ τι ῥῆμα, item omisso μαϑεῖν C, E μαϑ. τι παρ. σοῦ... 
Vatt quaerunt a te loqui verbum aliquod, Ven cupiunt audire a te verbum | καὶ 
εἶπεν (ita etiam Vatt) .. A εἶπε δέ | ᾿Ιωσήφ cum AB .. € ὁ 'Ioc.  Ἐρωτήσ, 
eum AE Ven .. BC add με | τὸν νόμον "Aw. x. Καϊάφ. (E Vatt "A. x. K. x. 
vp.) cum ABE Vatt .. C οἱ ἱερεῖς (Ven principes) τ. vóp. | B ὄρχισαν [τὸν 
Ἰωσήφ cum ACE Vatt Ven .. B αὐτόν | ὅτε (B xz ὅτ) ὁ ΓΑχαρ (B ᾿Αχὰρ) 


77 ἐπιώρχησεν (B ἐπεόρχησεν), ἀλλὰ (A ἀλλ) ἀνήγγ. αὖτ. πάντα καὶ οὐχ ἔκρ. 


4. ῥῆμα (ita B; Α ἀνήγγ. αὐτῷ τι ῥῆμα) cum BA .. E χατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Náyap [ὃς] ὥρκισε Μιχαίαν, χαὶ οὐκ ἐπιώρκησεν, ἀλλ᾽ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ 
πάντα, wal οὐχ ἔκρυψεν αὐτῷ τι ῥῆμα .. C ὅτι ΓΑχαρ ὀρχίσϑη παρὰ τοῦ προ- 
φήτου τοῦ μὴ ἀποχρύψαι τι ῥῆμα | xol σὺ οὖν ux] (ita E, item omisso οὖν Β; 
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χρύψῃς d ἡμῶν ἕως ῥήματος. χαὶ εἶπεν Ιωσήφ Οὐ χρύψω 
de ὑμῶν ῥῆμα ἕν. χαὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Arq ἐλυπήθημεν ὅτι 
ἠτήσω τὸ σῶμα, τοῦ Ἰησοῦ χαὶ ἐνετύλιξας αὐτὸ σινδόνι χαθαρᾶ, 
χαὶ ἔθηκας αὐτὸν ἐν μνήματι. χαὶ διὰ τοῦτο ἠσφαλισάμεθά σε 
ἐν οἴκῳ ὅπου θυρὶς οὐχ, ἦν ἐν αὐτῷ, wa veiba χαὶ σφραγῖδας 
ἐπεθήχαμεν εἰς τὰς e χαὶ παραφύλαχες ἐτήρουν ὅ ὅπου ἧς χε- 
χλεισμένος. χαὶ τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου ἀνοίξαντες οὐχ εὕραμέν σε, 
xo ἐλυπήθημεν σφόδρα vai ἔκστασις ἐπέπεσεν ἐπὶ πάντα τὸν 
λαὸν χυρίου μέχρι τῆς ἐχθές. χαὶ νῦν ἀνάγγειλον ἡμῖν τί γέγονας. 

* Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ Τῇ παρασχευῇ περὶ ὥραν δεχάτην ἀπε- 
χλείσατέ με, xul ἔμεινα, τὸ σάββατον πλῆρες. χαὶ μεσούσης 
dic στήχοντός μου χαὶ εὐχομένου, ὁ οἶχος ὅπου ἐνεχλείσατέ 


A μὴ οὖν καὶ σύ; C οὕτως x. αὐτὸ μὴ) χρύψῃς (ita AB; CE ἀποχρ.) ἀφ᾽ ἡμ. 
ἕως pupa. (ita BC, item addito ἑνός E; A τι ῥῆμα ante ἀφ᾽ x.) | Οὐ χρύψω 
cum ABE .. € Ζῇ χύριος, οὐ m ἀποχρύψω | ῥῆμα f» cum B, item omisso 
ἕν E .. A ἕως ῥήματ. Eve, C τι ῥῆμα | εἶπαν... AC εἶπον | Avr (ita E, 
Α λύπην) ἐλυπήϑ. cum EA d . € ᾿ἙΕλυπήϑημεν .. Β᾽ Ἐπειδὴ ἐλυπήξϑ, (simi- 
liter Fabr). Praeterea CE add xarà σοῦ, non item AB Latt | ἐνετύλιξας (ita 
ACE; B ἐτύλιξας) αὐτὸ (ita ABE Ven; C Vatt om) σινδ. (ita AE Ven; BC 
Vatt ἐν gw8.) [αὐτόν cum B Vata (item Ven, sed is iam antea eum) .. AC 
αὐτό [ἐν μνήματι. cum A Vatt .. C μγημείῳ .. BE ἐν τῷ χαινῷ cou μγημείῳ 
(E μνήματο | ἐν οἴκῳ (in domo) com BE Vatt .. AC Fabr ἐν (C add τῷ) ol- 
χήματι (in cubiculo) | ϑυρὶς οὐχ ἦν (ita A; B οὔτε Sup. ἦν, E οὐχ ἦν θύρα) 
ἐν αὐτῷ cum ABE .. C ϑυρὶς οὐκ ἦν | xal χλεῖδας χαὶ σφραγῖδας ἐπετήχαμεν 
cum AB .: C z. χλεῖδα x. σφραγῖδα ἐπεϑ., item E xal ἠσφαλισάμεϑα xal σφρα- 
es ἐπεϑδήχ. | sis τὰς ϑύρας cum B; item E εἰς τὴν SUpaw τῆς φυλαχῆς .. AÀ 
. € om (sed AC vide post) | xai παραῷ. (E φύλαχες) iv. (B add. τὸν std 
ὅπου ἧς (B 5034) χεχλ. (B éyxex)-) cum BE .. A xol τὴν ϑύραν φύλ. ἐτήρ. 
ὅπου ἧς χεχλεισμ., item C χαὶ τὴν Sópaw παραφύλ. ἐτήρουν. χαὶ τὸ οἴκημα 
ὅπου ἧς ἐνχέχλεισμ. (haec C male cum seqq. coniungit) | xa τῇ τοῦ σαββ. (cum 
B, item una sabbati Vatt; E τῶν σαββάτων) «voll. (Vatt add ianuas) -- — xal 
oUy, 6 οὐχ) -- σφόδρα cum BE Vatt .. AC χαὶ (C τῇ) μιᾷ τῶν σαββ. ἠνοίξα- 
μεν τὰς ϑύρας, xol μὴ εὑρόντες σε (C οὐκ εὕρομέν σε, xo) ἐλυπήϑ. σφ. | ἐπέ- 
πέσεν (A ἐγένετο) ἐπὶ πάντα (A om) τ. λα. κυρ. (irruit super omnem populum dei) 
cum CEA Vatt Ven .. B ἐπέπεσεν πάντας ἡμᾶς | ἐχϑές cum B .. AC χϑές | 
dwiyy. cum AB .. C (et E?) ἀπάγγ. | τέ γέγονας .. Α τὲ σοι γέγονε 
9. εἶπεν .. B add αὐτοῖς | περί (etiam Ven Vatb circa) .. A om | dxt- 
κχλείσατε cum C, reclusistis Flor .. ABE ἐνεχλείσατε, inclusistis Vatt Ven | ἔμεινα 
cum ABE Vatt Ven .. C ἐμείνατε | τὸ σάββ. πλῆρες (cod. πλήρης) cum B, 
item tolum sabbatum plenum Vatt Ven .. € τῷ σαββάτῳ πλήρις s. À τῷ σαβ- 
βάτῳ ὅλην τὴν ἡμέραν | μεσούσης (E μέσης) νυχτός (C τῆς νυχτ) cum ACE ... 
B μεσονυχτίου | στήχοντος, cum BE .. A ἱσταμένου... C ἑστηκότος | ὁ οἶκος 
ὅπον ἐνεχλείσ, με (B Vata ἤμην ἐνχεχλεισμένος) ἐκρεμάσθη cum AE Ven di 


- 


Y 
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με ἐχρεμάσθη ἐκ τῶν τεσσάρων γωνιῶν, xai εἶδον ὡς ἀστραπὴν. 
E φωτὸς εἰς τοὺς ὀφθαλμούς μου. χαὶ ἔμφοβος γενόμενος ἔπεσα 
χαμαί. χαὶ ἐπελάβετό μου τῆς χειρός τις xol ἐξέβαλέν με ἀπὸ 

τοῦ τόπου ὅπου ἤμην πεπτωχώς, xal ἰχμὰς ὕδατος ἐξεχύθη ἀπὸ 

τῆς χεφαλῆς uoo μέχρι τῶν ποδῶν μου. xol ὀσμὴ μύρου ἦλθεν 

περὶ τοὺς μυχτῆράς μου. χαὶ ἐχμάξας μου τὸ πρόσωπον χατε- 

φίλησέν με xoi εἶπέν μοι Μὴ φοβοῦ, ᾿Ιωσήφ᾽ ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλ- 

| μούς cou χαὶ ἴδε τίς ἐστιν ὁ λαλῶν σοι. xal ἀναβλέψας εἶδον 

1 τὸν ᾿Ιησοῦν" xol ἔντρομος γενάμενος ἐδόκουν φάντασμα εἶναι, 
χαὶ τὰ προστάγματα ἔλεγον" xal αὐτὸς συνέλεγέν μοι. χαὶ ὡς 
οὐχ ἀγνοεῖτε ὅτι φάντασμα, ἐὰν συναντήσει τινὶ xol ἀχούσῃ 
τῶν προσταγβράτων, φυγῇ φεύγει" xal ἰδὼν ὅτι συνέλεγέν μοι, 
εἶπον αὐτῷ ᾿Ραββὶ λία. χαὶ εἶπέν μοι Οὐχ εἰμὶ Ἡλίας. χαὶ 
εἶπον αὐτῷ Τίς εἶ, χύριε; xal εἶπέν μοι ὅτι ἐγώ εἶμι ᾿Τησοῦς, 
οὗ χαὶ τὸ σῶμα diim παρὰ Πιλάτου, xoà ἐνέδυσάς με σινδόνι 
χαθαρᾷ xol σουδάριον ἐπέθηχκας ἐπὶ τὸ πρόσωπόν μου, xal ἔθη- 
χάς με ἐν τῷ μνημείῳ σου τῷ καινῷ, xol ἐχύλισας λίθον μέγαν 


MAP c 


Ϊ 


item B Vata.. C Fabr ἐχρεμάσϑη ὁ οἶχος | ὡς ἀἄστρ. φωτὸς (6 πυρὸς) εἷς t. 
69S. (€ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς) μου. cum .AEC Vatt Ven... B ἀστραπὴν φωτός, item 
praemisso lesum Fabr | A γενόμενος ἔμφοβος | A tix» ] xol ἐπελάβετο... 
À ἐπελάβετο δέ (ab his inde verbis codex A deficit) | Β τῆς χειρός μον | τις 
7 eum E Vatt Ven (Fabr deus) - . € om .. B** ἄγγελος ante ἐπελάβετο | xoi ἐξέ- 
βαλεν - — ὅπου (€ οὐ) ἤμ. πεπτωχώς cum BC Vatt Ven .. E xa ἀνέστησέ με 1 
ixuác.. B dxudc, C ἡγμᾶς | ἀπὸ cum C (item Vatt Ven) . «Bent 
ἐπάνω | E om μέχρι τ. ποδ. μου | ὀσμή cum BE.. C ὡς ὀσμή | mtot.. ; 
ἐπὶ | ἦλδεν cum B (post μυχτ: μου ponit) C .. E om | Ἰωσήφ᾽ ἄνοιξον - - 
ἕδε (hoc accentu B) - - εἶδον τὸν ᾿Τησοῦν cum BC Vatt Ven .. E Ιωσήφ. ἤνοιξα 
μου xo) ἀνέβλεψα, xoi εἶδον τ. bo À γενάμενος cum B .. € 
ebbpiert ᾿ἐδόχουν (pulabam) cum B Vatt Ven .. C ἐνόμισα [ φάντασμα cum 
BE. C φαντασία (sic) | χαὶ τὰ (C om) προστ. ἄς: cum BC .. E χαὶ ἡρξά- 
ἐπὴν λέγειν τὰ προστ. | χαὶ ὡς οὐχ ἀγν. (E ὡς οἴδατε) - -- ἐὰν συναντήσει (ita B; 
E ἀπαντήσῃ 7) - - 9. φεύγε:, xo ἰδών (ita E; B εἰδώς) ὅτι συνέλ. μοι (B add 
τὰ προστάγματα, non E, nec C) εἶπον (E ἐϑθαρσοποιήϑην xai cim.) αὐτῷ cum 
BE .. C καὶ οὐχ (sic omisso ὡς vitatur anacoluthor) ἀγνοεῖτε, φάντασμα ἐὰν 
ἀπαντήσει τινὶ xo ἀχούσῃ τῶν προστ, φυγεῖν" ὅτι συνέλεγέν μοι, xo εἶπα αὐτῷ 
| Ῥαββὶ (cod. ῥαμβὴ) "Hia -- χ. εἶπον αὐτῷ cum B Vatt Ven (similiter Fabr) 
3 .. CE om (ob ἐμοιοτέλευτον) | ὅτι ἐγώ cum B .. CE om ὅτι | E παρὰ τοῦ 
- Ibà. | ἐνέδυσάς (E ἐνετύλιξας) pe σίνδονι cum CE... B ἐνετύλιξας αὐτὸ ἐν 
E cu5. | ἐπέδηκας cum C .. BE ἔϑηχας | ἐπὶ τὸ xp. pov cum C, item E εἷς 
ἐς" τὴν ὄψιν μον, item in (super) faciem meam Vatt Ven .. C ἐπὶ τὴν χεφαλήν μου 
| ἐν (B ἐπὶ) τῷ μνημείῳ (B σπηλαίῳ) σου τῷ χαινῷ cum CB Vatt Ven .. E dy 
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r ^ , -€- -- "^ [ἢ 
πρὸς τὴν θύραν τοῦ μνημείου. χαὶ εἶπον τῷ λαλοῦντί μοι Δεῖξόν 
^ , er ^ 
μοι τὸν τόπον ὅπου ἔθηχά σε. χαὶ ἀπήνεγχέν με γχαὶ ἔδειξέν μοι 
^ , er 3. » ^ M , 3 ^- 
τὸν τόπον ὅπου ἔθηκα αὐτόν, xn τὸ σινδόνιον ἔχειτο ἐν αὐτῷ, 
καὶ τὸ σουδάριον τὸ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χαὶ ἐπέγνων ὅτι 
᾿Τησοῦς ἐστίν. χαὶ ἐπελάβετό μου τῆς χειρὸς xai ἔστησέν με τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων μέσον τοῦ οἴχου μου, wol ἀπήγαγέν με εἰς 
τὴν χλίνην μου xal εἶπέν μοι Εἰρήνη σοι. xoà χατεφίλχησέν με 
χαὶ εἶπέν μοι “Ἕως τεσσαράχοντα, ἡμέρῶν μὴ ἐξέλθῃς dx, τοῦ οἵ 
. U ^ 200.5 ise μὴ * - vA P gt- 
xou σου" ἰδοῦ γὰρ πορεύομαι πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. ᾿ 


^ 


CapPuT XVI. 
1 " 189, | 3 , 3 , : eoe ^ * 

͵ Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ 

^» ^ r - 1 - 3 4 , e 

LU ! TOL ἢ 
-— ἴται τὰ ΡΟΝ T— παρα ἀρὰ Ἰρόην ἐγένοντο end γεχροὶ 
xo ἔπεσαν χαμαί, καὶ ἐνήστευσαν ἕως ὥρας ἐνάτης. χαὶ παρε- 
χάλεσεν ὁ Νικόδημος σὺν τῷ Ιωσὴφ τὸν Ανναν χαὶ τὸν Kaia- 


τῷ χαινῷ σοῦ μνήματι | ϑύραν τ. μνημείου... B Ven Sáóg. τ. σπηλαίου | xai 
εἶπον τῷ λαλοῦντί μοι cum BE Vatt (Ven om τῷ X. μ.) .. € x. εἶπα ἐγὼ μετὰ 
τὸ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ | ἔδηκα cum Β.. C τέϑηχα (sic) | B om male 
ἀπήνεγχέν (E ἀπῆγε) με x. ἔδ. μοι | ἔϑηχκα cum B .. C rursus τέϑηχα | τὸ 
σωδόνιον ἔχειτο ἐν αὐτῷ cum B .. E xol τὴν σωδώνι (sic, teste Thil) 8 περιέ- 
βαλα αὐτόν, item C x. τὴν σινδόνα vj περιέϑηχα αὐτόν... Ven Fabr εἰ sindonem, 
item Vatt additis quam miseram ei | τὸ εἷς τὸ mp. αὐτοῦ cum B .. E d ἐνετύ- 
λιξα αὐτοῦ τὸ mp., Ο ὅνπερ (sic) ἐνέδυσα τὸ mp. αὐτ., Vatt Yen quod involveram 
in faciem eius, Fabr in quo capul eius involvi | χαὶ ἐπέγνων (C ἔγνων) cum BC, 
item Vatt ef cognovi .. E ἀπὸ τότε ἔγνων ἀληϑῶς, Ven et tunc manifeste cognovi, 
Fabr iunc cognovi | ᾿Γησοῦς cum CE .. D à "Ins. | B τῆς yete- μου |. ἔστησέν 
(posuit) με x. 8. xexX. (E om c. S. χεχλ.) μέσον (E ἐν μέσῳ) τοῦ oix. μου cum 
CE Vatt Ven... B ἐξέβαλέν με χεχλεισμένων τῶν Sup. | xa ἀπήγαγέν (Vatt 
posuitque , Ven el pauscivit. [ἀνέπαυσεν 9}} μὲ &. v. xÀ. μου cum C Vatt Ven .. 
B x. ἀπήγ. με εἰς τὸν οἶκόν μου xol ἀνέπαυσέν με εἰς τὴν xÀ. gov.. Eom | Ei- 
ρήνη σοι (ita B; C σον)... E om una cum seqq. χαὶ xar. μὲ x. εἶπ. gor (ob 
ὁμοιοτέλευτον) |. xal εἶπέν pot cum B Vatt Ven .. C xai παρήγγειλέ μοι λέγων 
| τεσσαράκοντα ἡμερῶν (B ἧμερ. τεσσ.) cum BE Latt .. C τεσσάρων ἡμερῶν | 
px ἐξέλξνης (non exeas) cum CE Latt... B μὴ ἐξελθεῖν | πρὸς τ. ἄδελῳ. μου 
h. l. cum B Vatt. Ven (Fabr om e. τ᾿ L'aX) .. € post Τ᾽ αλιλαΐαν 

XVI, 1. οἱ ἄργισ. (Fabr princip. sacerd.) xaX οἱ ize. x. οἱ Azu. cum G Ven 
Fabr; item omisso x. oi Δεν. Vatt .. E οἱ doytoveayoyot . . B οἱ ᾿Ιουδαῖος | 
παρὰ τ. 'lac. cum BC Vatt Ven .. E Fabr om | ἕως ὥρας ἐνάτης (BC ἐννατ.): 
ita BG Vatt Ven .. apud Thil. per errorem ut videtur editum est ἔς ἡμέρας 
dw. | x. παρεχάλεσεν (ita etiam E) ó (Eom) Nex. σὺν τῷ (E Nox. xal) duc. 
τὸν (E om) "Aw. x. τὸν (E om) Ka. (E add xal) c. leg. x. τ᾿ Atv. (E om x. τ. 
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qu, τοὺς ἱερεῖς χαὶ τοὺς Λευίτας λέγοντες ᾿Ανάστητε xal στῆτε 


ἐπὶ τοὺς πόδας ὑμῶν, xol γεύσασθε ἄρτον καὶ ἐνισχύσατε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι αὔριον σάββατον χυρίου ἐστίν. χαὶ ἀνέστησαν 


χαὶ ηὔξαντο τῷ θεῷ, xol ἔφαγον xal ἔπιον, xol ἐπορεύθησαν P 


ἕχαστος ἀνὴρ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 


Τῷ δὲ σαββάτῳ ἐκάθισαν οἱ διδάσχαλοι ἡμῶν xal οἱ ἱερεῖς ] 


χαὶ Λευῖται συνξητοῦντες πρὸς ἀλλήλους χαὶ λέγοντες Τίς αὕτη 

δι» ν᾿ ὃ , e - er * M , , - 

ἢ ὀργὴ ἢ φθάσασα εἰς ἡμᾶς: ὅτι οἴδαμεν τὸν πατέρα, αὐτοῦ χαὶ 

τὴν μητέρα. λέγει Aevi; διδάσκαλος Τοὺς γονεῖς αὐτοῦ οἶδα 

φοβουμένους τὸν θεὸν xa τὰς. εὐχὰς μιὴ ἀποστεροῦντας καὶ τὰς 

δεχάτας ἀποδιδόντας τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ. χαὶ ὅτε ἐγεννήθη ὁ 
- , ? ^" ^ κ᾿ 3 - - 

Ἰησοῦς, ἀνήνεγκαν αὐτὸν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
: ὃ , Ὁ ^ " 

χαὶ θυσίας χαὶ ὁλοκαυτώματα ἔδωχαν τῷ θεῷ. χαὶ ὅτε ἔλαβεν 

Ἶτὸν ὁ ς διδάσχαλος Συμεὼν εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ. χαὶ 

αὐτον ὁ μέγας διδάσκαλος Συμεὼν εἰς τὰς ἀγχάλας αὐτοῦ, X6 

εἶπεν Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα. χατὰ τὸ δῆμά 
ΕῚ * " e 95 M , 

σοὺ ἐν εἰρήνῃ" ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ 

ἡτοίμασας xard πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποχά- 

λυψιν ἐθνῶν xa δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ. καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς 

Συμεών, χαὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ. τὴν μητέρα αὐτοῦ Εναγγελί-. 


Atv) λέγοντες cum BE .. C x. προσχαλεσάμενος ὁ Νικ. καὶ ἼἸωσ, τὸν "Aw. x. 
τὸν Ka. λέγουσιν τοῖς ἀρχιερεῦσιν xol τοῖς ἈΑευΐταις.. Vatt Hoc videntes Nicode- 
mus et loseph rogaverunt eos dicentes; similiter Ven, Fabr haec cum aliis pluribus 
om | ᾿Ανάστητε xo στῆτε cum CE, item surgile (Vatb add el) state Vatt ., B 
᾿Αναστάντες [ἐπὶ (super, supra) τούς cum BE Vatt .. C εἰς τούς | ἄρτον cum 
BC.. E ἄρτου | C ἐνισχύσασϑε | σάββ. xvolov ἐστίν cum B Vatt Ven . s n 
σάββ. τοῦ χυρίου (omisso ἐστίν) | xai (C om) ἀνέστησαν xal cum CE Ven .. 
B Vatt xai ἀναστάντες | ἕχαστος ἀνήρ cum C .. BE Vatt om ἀγήρ 

— Té δὲ σαββάτῳ cum CE.. B τὸ δὲ σάββατον | ἐχάϑισαν cum ΒΕ... C 
ἐχαβέσνησαν | οἱ διδάσχ. τἷμ. καὶ (haec omnia om B) ci iep. xal (B add et) 
ΔΛενῖται.. Vatt didascali εἰ doctores | συγζητοῦντες cum BC .. E σνζητ. ? | xol 
λέγοντες cum C Vatt Ven .. E χαὶ εἶπαν... B om | αὕτη ἡ ὀργή cam BC Ven 
«E Vatt τὶ ὀργ. αὕτη | *j 93. εἰς (ita B; C πρός, E om) ἡμᾶς .. Vatt Ven 
quae supervenit nobis | E ὅτι μὲν τὸν πα, a, xol τ. μητ. οἴδαμεν | Λευίς (B - ἧς) 
cum BE Vatt Ven (Fabr etc Levila) . . Ο᾿Αὐδᾶς | καὶ τὰς Bex. ἀποδιδόντας 
(B - διδοῦντας) cum BC Vatt Ven .. E om | ἀγήνεγχαν cum CE .. B προσή- 
νεγχαν.. Vatt levaverunt, Ven adduzerunt | ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ cum C Vatt (in 
loco isto) .. B ἐπὶ τῷ τόπῳ ἁγίῳ, E εἰς τὸν τόπον ἅγιον, Ven (item Fabr etc) 
in templum | Sucias cum BC Latt.. E Θυσίαν | χαὶ ὅτε (B ὅτι) ἔλαβεν (item 
Fabr etc εἰ quando suscepit) .. Ven accipiens quoque, Vatt nam εἰ - — tulit | B 


ὅτι ἴδον | B τὸν σωτήριόν σου, sed pergit ὅ πάντων τῶν λαῶν cum BC Latt 


«XE παντὸς τοῦ λαοῦ | ηὐλόγ. (C εὐλόγ. 2) αὐτούς... B 19Aóy. αὐτόν | Eday- 


At 
An 


T 
i 
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ἕομιαί σοι περὶ τοῦ παιδίου τούτου. χαὶ εἶπεν Μαρία ᾿Αγαθόν, 
χύριέ μου. χαὶ εἶπεν Συμεὼν πρὸς αὐτήν ᾿Αγαθόν ἰδοὺ οὗτος 
χεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ 
εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον᾽ χαὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
σεται βομφαία,, ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσω ἐκ πολλῶν χαρδιῶν 
διαλογισμοί, 
? Λέγουσιν τῷ διδασκάλῳ Λευί Ταῦτα σὺ πῶς οἶδας: M- 

γει αὐτοῖς Λευίς Οὐχ οἴδατε ὅτι παρ αὐτοῦ ἔμαθον τὸν νόμον: 
λέγουσιν αὐτῷ τὸ συνέδριον "ov πατέρα, σου θέλομεν ἰδεῖν. χαὶ 
μετεστείλαντο τὸν πατέρα αὐτοῦ. γαὶ ἐρωτήσαντες αὐτόν, d- 
πεν αὐτοῖς Τί ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε τῷ υἱῷ μου: 6 μαχάριος xoi 
δίκαιος Συμεὼν αὐτὸς ἐδίδαξεν αὐτῷ τὸν νόμον. λέγει τὸ συνέ- 
ὅριον Gag. Λευί ᾿Αλχηθές ἐστιν τὸ ῥῆμα ὃ ὃ ἐλάλησας: χαὶ εἶπεν 
᾿Αχηθές ἐστίν. καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ ἀρχισυνάγωγοι xai οἱ 


γελίζομαί (ita B Vata Ven; E - λίσωμέν) cot (E add σήμερον) περὶ τ. T. T. χαὶ 
εἶπ. Μαρία -- -- ᾿Αγαϑόν" (Ven om; Vata add εἰ dixil iterum) ἰδού cum BE (sed 
is a verbis παιδίου τούτου statim pergit xal εἶπεν αὐτῷ [sic] Ξυμεών ᾿Ιδού, ita 
ut plura excidisse appareat) Vata Ven (Vatb Fabr etc priora tantum Euayy. us- 
que πέρ. v. παιδ. rout. habent, tum pergunt Ecce) .. C statim pergit "I8oó | xot 
tle σημεῖον .. C xoi εἶναι σημ. 

2. Arv: B Acuct, E Λευίς .. C om Λέγουσ» τῷ usque ἔμαθον τὸν νόμον 
| Ταῦτα σὺ πῶς οἶδας cum E, item Ven (similiterque Vatt) Et tu haee quomodo 
nosli (Vatt vidisti) .. B X) ταῦτα πῶς ἤχουσας | λέγ. αὖτ. (Vatt Ven om) Λευίς 
cum B Vatt Ven ,. E om Λευίς | οἴδατε .. B εἴδατε | παρ᾽ αὐτοῦ (ab ipso) 
cum E Vatt Ven .. B παρ᾽ αὐτῷ | λέγουσιν (ita C; B λέγε) αὐτῷ (B αὐτὸν) 
τὸ συνέδριον cum BC, item Vata dicunt ipsi de concilio, Vatb dicit concilium . . 
E λέγουσιν αὐτῷ, Ven el dixerunt Iudaei | ἰδεῖν com CE Vatt (Ven scire) .. B 
ἐρωτῆσαι | μετεστείλαντο: C -λατο, B μετέστειλαν, E μεταστείλας | xal épo- 
τήσαντες αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς cum B;. item Vatb εἰ didicerunt eo dicente .. E 
xol ἔμαϑον παρ᾽ αὐτοῦ. χαὶ εἶπεν ᾧ πατὴρ αὐτοῦ, item Vata εἰ didicerunt ab eo. 


Et pater eius αἰαὶ! ad eos .. C xai ἐπυνθάνοντο παρ᾽ αὐτοῦ εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. - 


xoi εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς. | ὃ μαχάριος cum RE Vatt .. C d μέγας 
| ἐδίδαξεν (C - ξατοὺ. αὐτῷ (ita CE) cum CE .. B αὐτὸν ἐδίδαξεν ἢ λέγει τὸ 
συνέδρ. ῥαββὲ Λευί (cod. ῥαββεὶ λευεῦ ᾿Αχηϑές ἐστιν τὸ ῥῆμα 8 (haee ex CE 
assumsi, vide post; B ἀχηϑές ἐστιν τὰ ῥήματά σοὺ 4), ἐλάλησας (B add ἡμῖν, 
non item CE, nec Vatt) cum B etc; item Vatt dicit concilium ad Rabbi Levi 
Verus est sermo. (Vat? add (uus) quem dixisti .. C λέγει αὐτῷ τὸ ᾿ συνέδριον "Apa 
δὲ ἢ (sic pro " Aga δὴ) ἀληθῶς (pro - ϑές) ἐστιν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὅσα (sic pro 8) 
ἐλάχησας .. E xal λέγει τὸ. συνέδρ. τῷ Λευΐ ᾿Αληϑές ἐστι τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Ι 
χαὶ εἶπεν (C εἶπ. δὲ πρὸς αὐτούς) ᾿Αληϑές (C Ναί, ἀληϑῶς) ἔστιν cum EC ., 
B Vatt om | xol εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ - - cum B Vatt. C τότε oi -- — eire. 
Evang. apoer. ed. Tischendorf. 27 AR 
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xo). ξαββὶ Φινεὲς χαὶ ῥαββὶ ᾿Αγγαίῳ Εἰρήνη ὑμῖν xal πᾶσι τοῖς 


οὖσι σὺν ὑμῖν. ἐπιζητήσεως πολλῆς γενομένης ἐν τῷ συνεδρίῳ, 
᾿ἀπεστάλημεν πρὸς ὑμᾶς τοῦ χαλέσαι ὑμᾶς εἰς τὸν ἅγιον τόπον͵ 
τοῦτον “᾿Ἱερουσαλήμ. v 


Kai ἐπορεύθησαν οἱ ἄνδρες εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὗρον 


“αὐτοὺς καθεζομένους χαὶ μελετοῦντας τὸν γόμον, xal ἠσπάσαντο 


αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ. χαὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ εἰς τὴν Ἰ᾿αλιλαίαν 
"9? * , LI H , * 3 ^ ^ - , 
πρὸς τοὺς ἀπελθόντας πρὸς αὐτούς Εἰρήνη ἐπὶ παντὶ τῷ ᾿Ισραήλ. 


"1f Δ 


xal εἶπαν Εἰρήνη ὑμῖν. οἱ δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι 


Exo εἶπαν τὸ συνέδριον | ἀποστείλωμεν... Β ἀποστέλομεν (sic) | τ. τρεῖς ἄνδρ. 
"cum C Latt; item B c. ἄνδρ. τοὺς τρεῖς .. ἘΞ οἵη | 7. ἐλθόντ, x. ἐξηγησ, (E 
ἐξαγγειλαμένους) cum GE Vatt., B Yen om. &9. xat | εἶδον... B. εἴδασιν | 
συνήρεσεν (conplacuit) cum BE Vaib.. C Vata Ven ἤρεσεν | καὶ ἀπέστειλαν τοὺς 
τρεῖς (E om) ἄνδρ. cum BE Vatt Ven... C x. ἀπέστ. πρὸς t. tp. &, | τοὺς ἤδη 
ἀπελϑ, elg v. Da. μετ᾽ adc. cum B, item E .. C τοὺς ἐλθόντας xo ἀπελϑόντας 
μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν Ταλιλ. | εἶπαν... C εἶπον | ῥαββὶ (B ter ῥαββεῦ ᾿Αδᾷ (CB 
"A863; Ven Adam; Vatt Addas , Adde) x, ὁ. Φιν, ». à. (C ter τῷ ῥαββί, sed B 
ter om τῷ) $. ᾿Αγγαίῳ (B ᾿Αγγέῳ, Vatt Ven Egia; C Ἥλίᾳ; E om xoi ῥαββ. 
᾿ΑΥΥ.): hunc ordinem habent C(E) Vatt Ven .. B primo loco (D»eéc, altero 
᾿Αδδᾷ- ponit | xal πᾶσι τοῖς οὖσι σὺν ὑμῶν cum E Ven (Paz vobis εἰ vestris) .. 
BC xai πάντα ὅσα (B add ἐν) ὑμῖν... Vatt om | ἐπιζητήσεως cum B .. C ζη- 
τήσεως | B Yewau£vms | ἀπεστάλημεν cum. C, item. Vatt directi sumus .. BE 
ἀπεστείλαμεν (Ven -missimus sic; sed videtur potius missi sumus corrigendum 
esse) πρὸς ὑμᾶς τοῦ χαλέσαι ὑμᾶς cum B, item Ven (ad. vos advocandos., "ut. 
venialis) Vatt (πα vocandum vos, ad vos ui venialis) .. E τοὺς ἄνδρας τούτους 
χαλέσαντας ὑμᾶς, item C μετὰ τοὺς ἄνδρας τούτους χαλέσαι ὑμῖν | εἰς τὸν ἄγ, 
τόπον τοῦτ, Ἵερουσ. cum C Vatb, item E Vata εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ἡμῶν (Vatà 
om) ἽΕρ, (Ven nil nisi εἰς "Tep.) .. B pràem ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, reliqua vero ab 
εἷς usque xal ἐπορεύ abscisso margine inferiore perierunt. 

B ηὗραν | μελετοῦντας .. ita et B et C | xà» νόμον cum € Vatt Ven .. 
B τοὺς νόμους | xo εἶπαν (cum BC, Thi. ed,-eimov) oi ἄνδρ. οἱ εἰς τὴν 
F0. (ita B; € om οἱ εἰς c. I.) np. t. ἄπελϑ, mo. nur. cum BQ .. E καὶ εἷ- 
Ty πρὲς αὐτούς | Elo. ἐπὶ πα, τῷ Ἰσρ. cum Β΄’... C (et E?) Elp. παντὶ τῷ 
λαῷ "lop. | χαὶ εἶπαν ἘἸρήνη ὑμῖν, οἱ δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐτούς cum CE... 
B om | Τί ὅτι ἤλθατε cum C Vatb, ΒΕ Τί δὲ (E. om) ἤλϑ, πρὸς ἡμᾶς | 


ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται Δεῦτε ἀποστείλωμεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν πρὸς 
τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἐλθόντας χαὶ ἐξηγησαμένους περὶ τῆς, : 
διδαχῆς καὶ τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, χαὶ εἴπωσιν ἡμῖν πῶς εἶδον, ij 
αὐτὸν ἀναληφθέντα, xal συνήρεσεν ὁ λόγος οὗτος πᾶσιν. χαὶ 3 
ἀπέστειλαν τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἤδη ἀπελθόντας εἰς τὴν Dm- — 
λιλαίαν μετ᾽ αὐτῶν xal εἶπαν πρὸς αὐτούς Εἴπατε Qai AO 
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ἤλθατε; wal εἶπαν οἵ ἀποσταλέντες Καλοῦσιν ὑμᾶς τὸ συνέδοιον., 
ἐν τῇ ἁγία πόλει. Ἱερουσαλήμ. ἀχούσαντες δὲ οἵ ἄνδρες ὅτι ζη- 
τοῦνται ἐγ τοῦ συνεδρίου, ηὔξαντο τῷ θεῷ, χαὶ ἀνεχλίθησαν 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν χαὶ ἔφαγον wo), ἔπιον, wa ἀνέστησαν v.d ἐπο- 
ρεύγησαν ἐν εἰρήνῃ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. . 

Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐχαθέσθη τὸ συνέδριον ἐν τῇ συναγωγῇ; 
xt). ἐπερώτησον αὐτοὺς λέγοντες Ὄντως εἴδατε τὸν ᾿Τησοῦν χαϑε- 
ζόμενον εἰς τὸ ὅρος Magy, διδάσχοντος αὐτοῦ τοὺς ἕνδεχα, μα- 
θητὰς αὐτοῦ, χαὶ εἴδατε αὐτὸν ἀναληφθέντα;: χαὶ à a» 
αὐτοῖς χαὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Ὥς t αὐτὸν ἀναλκηφθέντα,. οὕ- 
TOS XO εἴπαμεν. 

35. Λέγει " Ayvat " Aparce αὐτοὺς ἀπὲ ἀλχήλων, x0. ἴδωμεν 
εἰ συμφωνεῖ 6 λόγος αὐτῶν. χαὶ ἦραν αὐτοὺς ἀπὶ ἀλλήλων. 
xa) χαλοῦσιν πρῶτον τὸν ᾿Αδᾷ χαὶ λέγουσιν αὐτῷ Mos Us τὸν 


νοὶ εἶπαν οἱ ἀποσταλέντες cum Ο Vatb- (dixerunt legatí) -. BE οἱ δὲ εἶπον (B add 
πρὸς αὐτούς) |. Καλοῦσιν (Vatt Clamat) $y. τὸ - - Ἱερουσαλήμ. cum C Vatt .. 
B Οἱ ἀρχιερεῖς xoi τὸ συνέδριον καλοῦσιν ὑμᾶς εἷς Ἱερουσαλήμ. . E Οἱ πέμ- 
ψαντες ἡμᾶς μεϑ᾽ ὑμῶν πρώην νῦν χαλοῦσιν ὑμᾶς εἰς τὸ συνέδριον ἐν τῇ συνα- 
γωγῇ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν. | ἐκ τοῦ συνεδρίου (Vatt a concilio) cum B Vatt .. 
€ (et E?) ἐν τῷ συνεδρίῳ | dsexMEmox» (B - χλήϑησαν) cum BE Vatt (recu- 
buerunl) .. € ἀπελϑόντες {μετὰ τῶν ἀνδρῶν (cum illis, cum viris) cum BE Vatt 
.. € add τῶν ἐλθόντων | xa ἀνέστησαν cum. CE Vatb.. B Vat* om [ἐν εἰ- 
οήνῃ cum CE Vatt .. B om | ἦν "Ig. cum € (et E?) .. B eic Ἵερ: 

Καὶ τῇ ἐπαύριον cum BE Vata (Vatb. om xat) .. € Τῇ δὲ ἐπαύρ. dxaSégam 
cum BC .. E ἐχάϑισε | ἐπερώτησαν: ita B (et E?), item Vat& .. C ἐπηρώ- 
τησεν (sed retinet λέγοντες) | ἤοντως (Manifeste) εἴδατε (BE οἵδ.) cum BE 
Copt Vatt .. € Πῶς ἴδετε | καϑεξόμενον εἷς τὸ ὅρος cum BE .. € χαϑήμενον 
ἐν τῷ ὄρει | Map: ita constantiae caussa ex A (qui h. 1. hiat) scribendum 
erat... B Μαμβήχ» E Mox, € Νομφῆ, Copt Mabrech, Vatt Mambre | διδά- 
σχοντος αὐτοῦ cum B... C διδάσκων .. E χαὶ διδάσχοντα .. Copt docenlem (siue 
xai) | ἕνδεκα (etiam Copt habet)... Vatb (reliqui Latini h. 1. hac non faciunt) 
om | χαὶ εἴδατε: ita B (Copt num vidisti); E xe πάλιν Οἴδατε; C xu ὅτι 
οἴδατε | ἀναχηφϑέντα .. E add εἰς τὸν οὐρανόν | χαὶ ἀπεχρίϑησαν αὐτοῖς (E 
om) χαὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες (E om οἱ ἄνδρ.) Ὡς (ita €; E Οὕτως) ἴδομεν (E ot- 
δαμεν) o. ἀναλ. (E add εἰς τὸν οὐρανόν), οὕτως xal εἴπαμεν (E om οὔτ. x. εἴπ.) 
cum C(E).. B Copt om. Jtem Latini nostri h. l. plura praetereunt. — - 

3. Δέγει ἴλννας cum E Copt (Fabr func Annas εἰ Caiphas segregaverünt eos 
etc) - - Ὁ λέγ. ᾿Ανανίας ῥαββέ - - Β λέγει αὐτοῖς | xoi ἴδωμεν εἰ συμφωνέξ (ita 
E; B ἐὰν συμφωνῇ) -- - αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων cum BE... C om (ob ὁμϑοιοτέλευτον) 
| πρῶτον τόν: Ο τὸν πρῶτον, E πρῶτον, B τόν | ᾿Αδᾶ... BC ᾿Ἀδδᾷ. Vide su- 
pra. | ῥαββί.. B om | Πῶς ἴδες (Gta BC) τ. "I. dw. cum BC -- E Εἰπὲ ἡμῖν 
ET 
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Ἰησοῦν ἀναληφθέντα ; λέγει ᾿Αδᾶς Ἔτι χαβθεξομένου αὐτοῦ εἰς 

τὸ ὄρος Μαμὶλχ χαὶ διδάσκοντος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἴδαμεν. 
νεφέλην ἐπισχιάσασαν αὐτόν τε χαὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" χαὶ 
ἀνήγαγεν αὐτὸν ἡ νεφέλη εἰς τὸν οὐρανόν, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἔχειντο ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. χαὶ χαλοῦσιν Φινεὲς τὸν ἴε- 
gm, aee ἠρώτησαν χαὶ αὐτὸν λέγοντες Πῶς ἴδες τὸν Ἰησοῦν 
ἀνοληφθέντα: xnl αὐτὸς εἶπεν ὡσαύτως. ἠρώτησαν δὲ πάλιν 
τὸν ᾿Αγγαῖον, xal αὐτὸς εἶπεν ὡσαύτως. χαὶ εἶπαν τὸ συνέ- 
ὅριον Ὃ νόμος Μωυσέως περιέχει ᾿Επὶ στέματος δύο ἢ τριῶν στα- 
θήσεται πᾶν ῥῆμα. λέγει ὁ Βουθὲμ. διδάσκαλος Γέγραπται ἐν 
τῷ νόμῳ Καὶ περιεπάτει ᾿Ενὼχ σὺν τῷ θεῷ, χαὶ οὐχ ὑπάρχει 
ὅτι ἔλαβεν αὐτὸν 6 θεός. Ἰάειρος διδάσκαλος εἶπεν Καὶ τοῦ 


πῶς οἴδατε (sic) αὐτὸν ἀναλ. | λέγει ᾿Αδᾶς cum B (item Vatt dicit primus Ad- 
das) .. C xal λέγει αὐτοῖς 6 ᾿Αδδᾶς.. E xal εἶπεν | "Ext καϑεξομένου αὖτ. εἰς 
τὸ ὅρος (ita B; C ἐν τῷ ὄρει) Μαμέλγ (ex A scripsi ut supra; B Ναμβήχ, € 
Μομφῆ, Vatb Mambre) xo διδάσκοντος (ita B; C διδάσχων) τ. μ. a. εἴδαμεν 
(ita B, C ἴδωμεν) νεῷ. ἐπισχ. αὐτόν τε χαὶ (ta C; B αὐτῷ χαί, sed sequitur 
τοὺς etc) τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, xoi ἀνήγαγεν αὐτὸν (ita B; Q xol ἐπήρϑη) ἡ 
νεφέλη -— ἔχειντο (ita B; C ηὔχοντο χείμενοι, etiam Vatt) ἐπὶ mp. ἐπὶ τ. y- cum 
BC (similiter Vatt, sed ex parte propius δὰ Ἑ accedunt) .. E ὅτι εἶδον αὐτὸν 
χαϑεζόμενον xal διδάσχοντα τοὺς ἕνδεχα μαϑητάς, xol εὐθέως ἦλθεν vj νεφέλη 
χαὶ ἥρπασεν αὐτόν (Vatt et subilo [Vatb om] nubés lucida obumbravit eum etc), 
καὶ ἀνελήφϑη εἰς τὸν οὐρανόν | xal χαλοῦσιν cum B (Vatt vocantes autem) . . 
C καλοῦσι, G xaoücté nA .. E haec et sequentia breviter comprehendit his 
xai πάλιν ἠρώτησαν τὸν Φινεὲς καὶ τὸν Ἡλίαν, xot εἶπαν xal αὐτοὶ ὡσαύτως | 
Φινεὲς (B Φιναίαν, G Φοιναία, C τὸν Φινεές) τὸν (ita CG ; B om) ἱερέα (B 
ἱερέαν, item C?). . consentiunt Vatt | xot ἠρώτ. xol (ita B, item Vata οἱ 
ipsum; CG om) αὖτ. λέγοντες (ita CG Vatt; B om) | ἔδες cum BC .. G εἶδες 
duaknoSésa cum. CG- Vatt .. B om | ἠρώτησαν δὲ (ita BC; G om) πάλιν τὸν 
᾿Αγγαῖον (ita B, Vatt nt supra £gia; C Ἡλίαν, G Ἡσαΐαν) | καὶ αὐτὸς εἶπεν 
ὡσαύτως (ita Ὁ ; ( ὁμοίως) cum GC .. B. καὶ εἶπεν αὐτοῖς τὰ ὅμοια | καὶ εἷ- 
πᾶν (BG εἶπεν) τὸ συνέδρ. (B add τῶν ᾿Ιουδαίων) | Μωυσέως: ita B . . 6G 
Μωσέως | δύο ἢ τριῶν cum BEG "Ven Vatb Fabr .. € Vata δύο xol tp. Prae- 
terea CG (et E?) Fabr add μαρτύρων, sed id om cum B Vatt (Vatb hominum) 
Ven | ῥῆμα .. E add τέλειον | ὁ Βουϑέμ cum Ὁ; B BovS5c, Ven Abudem, 
Vatb Abundes ... C ὁ ᾿Αδδᾶς | ἐν τῷ νόμῳ .. B add Μωυσέως | Καὶ περιε- 
πάτει (cod. - πατην) "Ev, σὺν τῷ 3t .cum E, item (et ambulavit Enoch cum 
deo). Vatt Ven .. CG xai μετετέϑη ᾿Ενώχ.. B οὐκ (sic) εὑρίσχετο ᾿Ἐνώχ | καὶ 
οὐχ ὑπάρχει (Ε ὑπῆρχεν) cum CEG (Vatt Ven et translatus est) ... B om [ὅτι 
ἔλαβεν cum EG item (quia tulit) Vatt Ven... BC ὅτι μετέϑηκεν | ἼἼάειρος... 
EG Ἰάηρος, B Ἱερέως, C "Há:ooc | s&ixev.cum CG (et E?) .. B λέγε: | Kod 
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ἁγίου Μωυσέως θάνατον ἠχούσαμεν, χαὶ αὐτὸν οὐχ εἴδαμεν" '“γέ- 
γράπται γὰρ ἐν τῷ νόμῳ χυρίου Καὶ ἀπέθανεν Μωυσῆς éx. στό- 
ματος χυρίου. xaX οὐχ ἔγνω ἀνὴρ τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. xol ag. Λευὶς εἶπεν «Τί ὅτι ῥαββὶ Συμεὼν 

εἶπεν, ὡς εἶδεν τὸν ᾿Ιησοῦν, ᾿Ιδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν wn 
ἀνάστασιν» πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραήδι, wo) εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον: 


| xa ῥαββὶ ᾿Ισαὰκ εἶπεν Γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξαπο- 


στέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου. ὃς προπορεύσεται 
ὄμπροαθαν σου «τοῦ διαφυλάξαι; σε ἐν πάσῃ ὁδῷ ἀγαθῇ, ὅτι τὸ 
ὄνομά, μου χέχληται ἐν αὐτῇ. | 
4 Τότε " Avya xa Καϊάφας. εἶπαν ᾿Ορθῶς diii τὰ γε- 
γραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωυσέως. ὅτι τοῦ ᾿Ενὼχ θάνατον οὐδεὶς 


εἶδεν xal Μωυσῆ θάνατον οὐδεὶς ὀνόμασεν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λόγον 


τοῦ ἁγίου cum B Vatt .. CG Ven om Καί | ἠχούσαμεν .. € male οὐκ ἦχ. | 
xai αὐτὸν οὐκ (B pro lis οὐ μέντοῦ εἴδαμεν (ita B; 66 οἴδαμεν; E εἴδομεν 7): 
item Vatt Ven et non vidimus | γέγρ. γάρ cum BEG Ven Vat2.. C Vatb om 
γάρ |. 4x (6 -διὰ) στόματος cum EG item ex ore Vatt Ven .. B διὰ λόγου, € 
ἐν ῥήματι (sed.scriptum ibi est ἐν αἰτήματι) | ἀνήρ cum BCG .. E ἄνθρωπος 
| ἕως τ. Xp. ταύτης cum CEG, item usque ἐπ praesentem diem Vatt .. B Ven 
μέχρι τῆς σήμερον (hodiernum) ἡμέρας | Τί ὅτι cum G, item (Quid est [quod] 
Rabbi) Ven .. C διότι, B ὅτι, item (quod) Vatb (Vat? ef) .. E om Ἐξ ὅτι us- 
que xai ῥαββὶ Ic. ciue» | $aQQt.. B ῥαββεῖς, G ῥαμβίς (idem antea ῥαμβὲ 
χευίς) | ὡς εἶδεν (ita C; B ἴδεν, Θ οἶδεν) τ. Τησοῦν (Θ᾽. τ: Χριστὸν "Inc.) 
Vatt Ven om | ἐν τῷ ᾿Ισραήλ cum BG Vatt Ven .. € om | xaX ῥαββὶ (G ῥα- 
Qic) "Icadàx (C Ἡσαΐας) εἶπεν cum G Vatt Ven, item C .. B εἶπεν πάλεν (ita 
ut verba quae sequuntur ad $aggi Λευίς pertineant) | 1622 ἐγώ cum CG Vata, 
item ᾿Ιδού E Vatb Ven .. B om | ἐξαποστέλλω (E - στελῶ 7) cum B (- στελλῶν) 
GE, item millo Vatt Ven .. Ο ἀποστελῶ | πρὸ προσώπου σου cum BE Ven .. 
C (sed vide post) G om [ ὃς προπορεύσεται: ἔμπρ. oov cum BG .. € ὃς προ- 
πορεύεται πρὸ προσώπου Gov .. E Ven ὃς χατασχενάσει τὴν ὁδόν Gou ἔμπροσϑ. 
σου | τοῦ διαφυλαξ. gs ἐν πάσῃ ὁδῷ dyas34; cum CG, item E (cum prioribus 
coniungens) ἐν πάσῃ ὁδῷ αὐτοῦ dya2jj, item Vatt (Vat? cuslodire in omni via 
bona, Vatb qui custodia! omnes vias bonas) .. B τοῦ διαῷ. τὴν ὁδόν σου τὴν ἄλη- 
ϑινήν | ὅτι τὸ ὄνομά μου (ita CG; B cov) χέχληται ἐν αὐτῇ (haec B habet; 
6 ἐπικαλεῖσθαί σε, C ἐνέγχατα!) .. Vatt quia (Vatb et) nomen eius attuli (Vatb 
attulit) novum (ἤνεγχα xawóv?) .. E om. Omnino vitium iu his latet. 
4. Τότε cum CG Vatt Ven .. BE om  ρϑῶς εἴπατε cum ΒΕ Vatt 
Ven.. C χαϑὼς εἴπ. | τὰ γεγραμμένα cum CEG .. B γέγραπται | & τῷ γόμῳ 
Μρυοέως (ita BG; CE Μωσέως) cum BEG Latt .. € Mu. ἐν x. νόμ. | ὅτι τοῦ 
Ἐνὼχ 3av. - εἶδεν (ita G, E οἷδεν, C ὀνόμασεν; Vatt Ven vidi) cum GEC 
Vatt. Ven . ὅτι Θάνατον τούτου οὐδ. εἶδεν | καὶ Μωυσῆ (ita.B, item et sancti 
Moysi Vats; e E καὶ τοῦ προφήτου Ἡλίου, Ὁ Vatb Ven xal τοῦ ἁγίου "DA. 
Praeterea Vat& Eliae nomen pro Enoch habet) Βάνατ. οὐδεὶς. ὀνόμασεν (ὀνόμασεν 
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αὐτὸν μετὰ χολῆς, χαὶ ὅτι Xeppp τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἐξεκέντησεν 


Λογγῖνος ὁ στρατιώτης, xal ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἠτήσατο "loco 13 
δ cuoc πατὴρ ἡμῶν, xal ὅτι καθὼς λέγει ἀνέστη, καὶ καθὼς λέγου- " 


σιν οἱ τρεῖς διδάσχαλοι Εἴδομεν αὐτὸν ἀναχηφθέντα εἰς τὸν οὐρα- 
vóv. xal ὅτι ὁ ῥαββὶ Λευὶς εἶπεν μαρτυρήσας τὰ λεχθέντα παρὰ 
τοῦ ῥαββὶ Συμεῶνος, xad ὅτι εἶπεν ᾿Ιδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν 


[non ὠνόμ.} babent BCG; E rursus οἶδεν) cum BEG Vatt Ven .. C (sed is ante —— 


habet ὀνόμασεν pro εἶδεν) om | C λόγον 8 ἔδωχεν | τῷ Πιλάτῳ cum ΒΟ... 
C om τῷ | καὶ ὅτι εἴδαμεν (C ἴδομεν, G οἴδωμεν) cam B (is praeterea à se- 
cunda manu istis praemissa habet xal ὅτι ἐσταυρώθη ἐπὶ τοῦ χρανίου), 66, 
item Vata εἰ quia vidimus .. E Vatb om ὅτι (Pendere videtur δὲ h. 1. et in seqq. 
ab εἶπαν.) | λαβόντα cum CG (et E?).. B λαμβάνοντα | xot ἐμπτύσμ. εἰς τὸ 
πρ. «üt. cum Θ., C x. ἐμπτ. ἔλαβεν, B xal ὅτι ἐμπτ. ἐλάμβανεν εἰς τὸ πρόσωπ. 
αὐτοῦ, E χαὶ ὅτι ἐμπτ. ἔλαβε τὸ πρόσωπ. «Ut. | καὶ ὅτι (cum C, BG om) οἱ 
στρ. (B οἱ στρ. post περιέϑ.. ponit) —— περιέϑ, αὐτῷ cum BCG .. E om | xol 
ὅτε (cum BE; G om) ἐφραγελλώϑη cum BEG .. C x. ὅτι ἐφραγέλλωσαν αὐτόν l 
xai ἀπόρῳ. ἔλαβ. ἀπὸ (BG ὑπὸ) IIO. cum BCG .. E om | xai ὅτι (cum €; 6G 
om) ἐπὶ τοῦ (Ὁ τόπου pro τοῦ) Κρανίου ἐστ. cum CG. . . BE x. ὅτι ἐπὶ ξύλου 
ἐστ. (item Fabr in ligno mortuus est ; neque magis Vatt Ven τοῦ Κρανίου expri- 
munt) | xa ὅτι ὄξος cum BCE .. G om ὅτι | ἐπότισαν αὐτόν cum BC Vata ., 
EG Vath ἐποτίσϑη | μετὰ χολῆς cum B (item felle el aceto polaverunt) .. C add 
χαὶ ὑσσώπου, item G μεμιγμένης .. E om | xoà ὅτι (cum CE; BG om; prae- 
terea € add τὸ σῶμα αὐτοῦ) λόγχῃ (B om? alio loco ponit?) ἐξεχέντησεν : ita 


BCEG, sed B post verba xa τὴν πλευρὰν αὐτοῦ deficit, nisi quod. ex vestigiis, 


scripturaé deperditae coucludendum videtur sequi d στρατιώτης Aoyytos | Aoy- 
γδος: ia G; CE d Aeyy. | ὁ στρατιώτης cum C, item miles Vatt Ven ..G 
"Exatóycapyo: ; ἘΞ ὁ στρατηγός | χαὶ ὅτι τὸ σῶμα: ita omnes i. e. CEG | ἠτή- 
euo "Luc. ὁ τίμιος πατὴρ ἡμῶν cum C, item Vatt postulavit pretiosus (Vatb do- 
mimus) pater nosler loseph (Vatb Jos. pat. nost.) .. E ἡτήσατο ὁ τίμιος Ἰωσήφ, 
G ὁ τίμιος πατὴρ ἠτήσατο Ἰωσήφ | xal ὅτι χαϑὼς Ayer (τὰ E, € λέγουσιν) 
ἀνέστη cum EC, similiter Vatt Ven (sed. Latini om xa5. λέγ.) .. G om | xal 
(6 add ὅτ᾽ x«$dc λέγουσιν: ita CEFGH, item Ven |. Ἐΐδομεν (ita FH; 68 
ἴδωμεν} eum. CFGH Copt (simile anacoltithon vide supra) .. E Ven (Vatt) εἶδον 
| καὶ ὅτι ῥαββέ etc: hanc postremam partem addunt CEFGH (reliqui codices 
graeci AB iam ante defecerunt, item D), item. Coptus interpres, De latinis 
vero codicibus Vatt Ven priora tantum habent éaque cum capite XVIE. coniun- 
gwnt; Fabr etc omittunt. | xol ὅτι: ita CEFGH ., Vatt Ven Copt om ὅτι | ὁ 
ῥαββὲ (H ῥαββίς, G ῥαμβίςν Λευίς cum ΕΘΗ .. CE om à εἶπεν... G ante 
Δευίς ponit | ἸΞυμεῶνος.. FH Zupeóy | καὶ ὅτι εἶπεν cam CEFGH .. Copt 


ἔδωχεν τῷ Πιλάτῳ᾽ καὶ ὅτι εἴδαμεν αὐτὸν ῥαπίσματα λαβόντα! Ὁ 
xol ἐμπτύσματα εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, χαὶ ὅτι οἱ στρατιῶται ἢ 
στέφανον ἐξ ἀχανθῶν περιέδηχαν αὐτῷ, χαὶ ὅτι ἐφραγελλώθη. 
xal ἀπόφασιν ἔλαβεν ἀπὸ Πιλάτου, xol ὅτι ἐπὶ τοῦ Κρανίου A 
ἐσταυρώθη xal δύο λῃσταὶ μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ὅτι ὄξος ἐπότισαν m 


Era ai o 


vy GESTA ΡΠΑΤΙ. Δ. 


ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, χαὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. 
χαὶ εἶπαν πάντες οἱ διδάσχαλοι πρὸς πάντα. τὸν λαὸν κυρίου Εἰ 
παρὰ χυρίου ἐγένετο αὕτη χαὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν, γινώσχοντες γνώσεσθε, οἶκος "low, ὅτι γέγραπται ᾿ἔνπι- 
χατάρατος πᾶς ὃ ἐπὶ ξύλου χρεμάμενος. χαὶ ἑτέρα γραφὴ δι- 
δάσχει Θεοὶ οἴτινες τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποιήσαντο, 
ἀπολοῦνται. χαὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λουῦται πρὸς ἀλλήλους 
Εἰ ἕως τοῦ σώμμου τοῦ λεγομένου "log τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ, 
γωώσχετε ὅτι ἐπικρατεῖ ἕως τοῦ αἰῶνος, wal ἔγειρεν ἑαυτῷ λαὸν 
χαινόν. τότε παρήγγειλαν οὗ ἀρχισυνάγωγοι v.a. οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ 
Λευῖται παντὶ τῷ ᾿Ισραὴλ λέγοντες ᾿Επικατάρατος ὁ ἀνὴρ ἐχεῖ- 
νος ὃς ποίημα χειρὸς ἀνθρώπου προσκυνήσει, χαὶ ἐπικατάρατος 
ἀνὴρ ὃς κτίσματα παρὰ τὸν κτίσαντα προσκυνήσει. χαὶ εἶπεν 
πᾶς 6 λαός ᾿Αμκὴν ἀμήν. : ! 

Καὶ ὕμνησεν πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον χαὶ εἶπεν Εὐλογητὸς 
κύριος, ὃς ἔδωχεν χατάπαυσιν τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ χατὰ πάντα ὅσα, 


dicens | καὶ εἶπαν (ita ἘΕΗ͂; G εἴπατε λοιπόν) πάντες (E om) oi διδ. πρὸς πάντα 
τὸν λαὸν κυρίου (haec cum FGH ; E πρὸ πάντων τῶν λαῶν) .. C om χαὶ εἶπαν 
usque dam sequitur χαὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς | Ei: ita FH, item Coptus ut videtur 
(postquam enim nonnulla praecedunt quae legi nequeunt, pergit quando haec 
erunk insignia coram oculis nostris) .. EG om | ὑμῶν cum FH .. EG Copt ἡμῶν 
Ε γινώσχοντες γνώσεσθε cum FGH Copt :. E γινώσχετε οὖν χαὶ γνώσεσθε | οἷ- 
xoc Ἰακώβ cum FH, item G ὁ oix. τοῦ Ἴαχ., item Copt .. E λαὸς ᾿Ισραήλ | 
᾿Ἐποιατάρατος πᾶς ὁ ἐπὶ ξύλ. χρεμ. cum FGH Copt.. E om una cum seqq. χαὶ 
ἑτέρα γραφὴ διδάσχει (Copt Elemim scriptura nos docel) | οἵτινες cum €... E 
οἵ Ε ἐποιήσαντο cüm G .. E ἐποίησαν | ἀπολοῦνται cum G (item Copt) .. E ἄπο- 
λέσδωσαν | καὶ οἱ Acv. cum CE .. G om ot | Ei ἕως τοῦ σώμμου (ita codex, 
sed. quid. sit non asséquor) t. Acy. Ιωβὴλ τὸ uw. αὐτοῦ cum G; mec fere aliter 
Copt, sed plura ibi latent. Legitur enim sic E! dixerunt sacerdotes εἰ Levitae 
inler sé ... δὲ ille quem vocant Iobel, eius memoria. persistit , si . .. scilote nomen 
eius mansurum esse in sempiternum εἰ reliciurum esse sibi populum novum .. € χαὶ 
ἴσος τοῦ λεγόμένον ᾿Ιουϊλ τὸ μνημόσυνον duroU .. E εἰ ἐν τοσούτῳ μετὰ τοῦ λε- 
γομένου ᾿Τησοῦ xo τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ ἐστί | ἐπικράτεξ (€ - χρατῇ) ἕως cum 
CG .. E ἐπικρατίσεως | xoi ἔγειρεν cum G, item € ἐγείρη .. E ποιεῖ | xo 
οἱ Λευῖται cum CE .. G or οἱ | χειρὸς ἀνθρώπου cum €E .. G χειρῶν dw- 
Spsirov | xci ἐπικατάρατος ὁ ἀνὴρ ὃς χτίσματα (Copt creaturam) τε. τ. χτίσ. 
προσχυνήσει cum E Copt -. CG om | xoi exe» πᾶς ὁ λαός 'Apxjw ἀμήν cum 
CE (is addit γένοιτο γένοιτο) Copt (ter habet dpi) .. € ab hoc ἐἶπ. πᾶς ὁ λαός 
Lransilit.ad. id quod sequitur ὕμνησεν κᾶς ὁ λαός ko à 

Καὶ ὕμνησεν: ita E Copt.. C x. λοιπὸν ὕμν. | Εὐλογητὸς χύριος (E add 
ἀμήν. ὃς ἔδωκέν cum. EG Copt .. € om male EUXoy. χύριος | χατάπαυσεν cum 
CG .. E ἀνάπαυσιν | κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν: haee (nobiscum) Copt cum 
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ἐλάλησεν" οὐχ ἔπεσεν ῥῆμα ἕν ἀπὸ παντὸς βήματος αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαθοῦ ὅσα ἐλάλησεν Μωυσῇ τῷ δούλῳ αὐτοῦ. εἴη χύριος 6 
θεὸς ἡμῶν μεθ᾿ ἡμῶν καθὼς ἦν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν" μὴ 
ἀπολέσῃ ἡμᾶς. xo μὴ ἀπολέσῃ ἡμᾶς τοῦ χλῖναι καρδίαν ἡμῶν 
πρὸς αὐτόν, τοῦ πορευθῆναι ἡμᾶς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, 
τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χαὶ τὰ χρίματα αὐτοῦ ἃ ἐνε- 
τείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. χαὶ ἔσται χύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἔσται χύριος εἷς, χαὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν αὐτὸς σώσει ἡμᾶς. 


οὐχ ἔστιν ὅμοιός cot, xpi μέγας εἶ σύ, χύριε, χαὶ μέγα τὸ. 


ὄνομά σου. ἐν τῇ δυνάμει σου ἴασαι ἡμᾶς, κύριε, xol ἰαθη- 
σόμεθα σῶσον ἡμᾶς, κύριε, χαὶ σωθησόμεθα ὅτι μερὶς χαὶ 
Χχληρονομία ccu ἐσμέν. χαὶ οὐχ ἐάσει χύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦ μεγάλου, ὅτι ἤρξατο κύριος τοῦ 
ποιεῖν ἡμᾶς εἰς λαὸν αὐτοῦ. 

οὐ Καὶ ὑμνήσαντες ἅπαντες ἀπῆλθεν ἕχαστος ἀνὴρ εἰς τὸν 


ἀπολέσας ἡμᾶς omissis xol μὴ ἀπ. ἡμᾶς... E μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς κύριε, χαὶ 
μὴ ἀπώσῃ ἡμᾶς, item Copt ne derelinquas nos domine , non recedemus a te ut 
(sed Copt etiam in seqq. tibi, in viis tuis, tua mandata etc) | coU χλῖναι cum 
E, item ut videtur Copt (non recedemus a te ul humiliemus cor nosirum libi) . . 
CFG τοῦ εἶναι | καρδίαν ἡμῶν cum FG Copt.. C (et E?) χαρδίας ἡμῶν | 
TOU πορευϑῆναι ἡμᾶς cum CFG .. E τοῦ πορεύεσθαι | τὰ χρίματα cum EFGH 
εν Ὁ τὰ δικαιώματα | καὶ ἔσται χύριος εἰς βασιλέα (ita G; E βασιλεὺς) ἐπὶ 
πᾶσαν - — ἐκείνῃ - xoi (E om) ἔσται χύριος (E om) εἷς cum GE Copt .. .CFH 
a priore xai ἔσται χύριος ad alterum transiliunt. | Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν cum 
FGH Copt .. € (item E?) χύρ. ὁ Θεὸς εἷς, βασιλεὺς ἡμῶν |: ὅμοιός σοι (ita 
CEG; FH σον)... CE (non Copt) addunt ἐν Θεοῖς | μέγας εἶ σύ cum CE .. 
FGH om có | ἴασαι ἡμᾶς h.l cum EFH .. G ante ἐν τῇ Buw. c. χύριε | 
μερὶς xai χληρονομία cam CFGH Copt,. E μερὶς χληρονομίας | χαὶ (6 Copt 
ὅτ᾽) οὐκ ἐάσει χύριος cum FGH Copt .. CE xal οὐκ ἐάσεις χύριε, sed in seqq. 
non mutant τὸν λα: ἀύτοῦ nec (sed E om Éfyexey usque μεγάλου) ἕνεχεν τ. Gv. 
αὐτοῦ c. μ. | oU ποιεῖν ἡμᾶς cum FGH .. C (ἡμᾶς mot?) E (vh. mov?) 
om τοῦ 

ἅπαντες ἀπῆλθεν cum ΕΘΗ .. CE (omisso ἅπαντες) ἀπῆλθον | εἰς τὸν 


οἶκον αὐτοῦ, oce Sad α ἡ Men εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


οἶχον αὐτοῦ: ab his verbis deficit E | ὅτι αὐτοῦ ἡ δόξα (ita FH; Ford 
πρέπει δόξα xai τὸ χράτος) εἰς -- Fea cum FGH .. Copt post εἷς τὸν olx 

αὐτοῦ tantummodo addit ín pace, . € ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα. δόξα τιμὴ 
χαὶ προσχύγησις " μεγαλωσύνη τε χαὶ gg aeco sia τῷ πατρὶ xa τῷ νἱῷ χαὶ 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμ. LS 
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ΔΙΉΓΗΣΙΣ ΠΕΡῚ TOY ΠΑΘΟΥΣ TOY KYPIOY HMON 
IHXOY XPIXTOY ΚΑΙ THX ATIAX AYTOY 
ἈΝΑΣΤΆΣΕΩΣ: 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΈΙΓΞΑ ΠΑΡᾺ IOYAAIOY AINEA ONOMATI- HN METHNETI- 


ΚΕΝ EK ΤΗΣ. EBPAIKHX ΓΛΩΤΤΗΣ ΕἸΣ ΤῊΝ ῬΩΜΑΙΔῊ 
AIAAEKTON NIKOAHMOX TOIIAPXHX ῬΩΜΑΙ͂ΟΣ. 


Μετὰ τὸ χαταλυθῆναι τὴν βασιλείαν τῶν Ἑβραίων, τετραᾶ- 
χοσίων χρόνων παραδραμόντων, χαὶ ὑπὸ τὴν βασιλείαν τῶν 
“Ρωμαίων τελούντων xol τῶν Ἑβραίων, τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως 
βασιλέα. αὐτοῖς χειροτονοῦντος- τοῦ Τ' ιβερίου Καίσαρος ὕστερον 
τὰ δωμαϊχὰ σχῆπτρα διέποντος, ἐν τῷ ὀχτωχαιδεκάτῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ βασιλέα χειροτονήσαντος ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ Ηρώ- 
δὴν, τὸν υἱὸν “Ηρώδου τοῦ πρὶν τὰ νήπια ἀποχτείναντος ἐν τῇ 
Βηθλεέμ, xal τὸν Πιλᾶτον ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ. ἔχοντος ἡγεμόνα" 
τοῦ [Αννα δὲ xal τοῦ Καϊάφα τὴν ἀρχιερωσύνην ἐχόντων τῆς 
Ἱερουσαλήμ., Νικόδημος τοπάρχης Ῥωμαῖος ᾿Ιουδαῖον προσχα- 
λεσάμενος Αἰνέαν ὀνόματι ἐζήτησε συγγράψασθαι. τὰ κατὰ τοὺς 
χαιροὺς [Αννα χαὶ Καϊάφα πραχθέντα ἐν Ἱερουσαλὴμ. περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ὃ δὴ xal ποιήσας ὁ Ιουδαῖος xal τῷ Νικοδήμῳ πα- 
ραδούς, οὗτος αὖθις ἀπὸ τῆς ἑβραϊχῆς συγγραφῆς μετήνεγχε 
ταῦτα εἰς τὴν ῥωμαϊχὴν διάλεχτον. ἔχει δὲ τὰ τῆς ἴστο- 
ρίας οὕτως. 

* Hunc titulum habent ABC: τοῦ πάϑους cum A .. BC τοῦ τιμίου πάϑους | 
τοῦ xup. ἡμῶν cum AC.. B add xoi σωτῆρος ἡμῶν | xai τῆς cum A .. BC 
xoi περὶ τῆς | παρά cum BC .. A περί 1 Αἰνέα cum A .. BC "Evol | μετή- 
νεγχεν ix τῆς cum BC .. A μετήνεγχε τῆς | εἷς τὴν cum Α΄... BC om τήν | 
ῥωμαΐδη (C - δι) cum BC.. A ῥωίδα (pro ῥωμαΐδα 7) 


Praefationem habent AB; παραδραμόντων .. B - μούντων [ἔτει τῆς .ἃ 
ἐπὶ τῆς | ἐν τῇ Βηϑλεέμ,.. B om τῇ ἐν τῇ “Ἱερουσαλήμ... B om τῇ |. τοῦ 


Αννα δέ... B om δέ | Αἰνέαν.. B ᾿Ενναίαν | ἔχει δέ .. B om δέ 


^ 
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Carur I. 

! "Toà χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πολλὰ x00. μεγάλα χαὶ 
ἐξαίσια. θαύματα ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἐργασαμένου, Ya. διὰ τοῦτο 
φθονηθέντος ὑπὸ τῶν ᾿Εβραίων, ἡγεμονεύοντος εἰς “Ιεροσόλυμα 
τοῦ Πιλάτου, ἀρχιερατευόντον δὲ τοῦ τε Αννα χαὶ τοῦ Καϊάφα, 
ἦλθον ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀρχιερεῖς ᾿Ιούδας, Λευί, 
Νεφθαλείμ. ᾿Αλέξανδρος, Σύρος, xoi ἄλλοι πολλοὶ λέγοντες χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ" οὗς xul ἀπέστειλαν oi τοιοῦτοι ἀρχιερεῖς εἰπεῖν 
ταῦτα xoX τῷ Πιλάτῳ. οἵ χαὶ ἀπελθέντες εἶπον πρὸς αὐτὸν ὅτι 
ἄνθρωπος περιπατεῖ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ πατέρα ἔχων Ἰωσὴφ λε- 
γόμενον χαὶ ψιητέρα Μαριάμ, ὀνομάξει δὲ αὐτὸν βασύλέα, xo 
υἱὸν θεοῦ καὶ ᾿Ιουδαῖος ὧν ἀνατρέπει τὰς γραφὰς χαὶ χαταλύει 
τὰ σάββατα. ἠρώτησεν οὖν ὁ Πιλᾶτος μαθεῖν ἐξ αὐτῶν κατὰ 
τίνα τρόπον καταλύει τὰ σάββατα. γχαὶ ἀπεκρίθησαν οὗτοι λέ- 
γοντες ὅτι τοὺς ἀσθενεῖς ἰατρεύει ἐν σαββάτῳ. λέγει ὁ Πιλᾶτος 
Εἰ τοὺς ἀσθενοῦντας ὑγιεῖς ποιεῖ, οὐδὲν καχὸν ποεῖ, λέγουσιν 
αὐτῷ Εἰ χαλῶς ἐνήργει τὰς ἰατρείας. μικρὸν ἂν ἣν τὸ XO 
μαγείαις δὲ χρώμενος ποιεῖ ταύτας χαὶ τοὺς δαίμονας ἔχων παρ 
ἑαυτῷ. λέγει ὁ Πιλᾶτος Τὸ ἰατρεύειν ἄρρωστον διαβολιχὸν ἔργον 
οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ χάρισμα ἐχ θεοῦ. 

2 Εἶπον οἱ Ἑβραῖοι Δεόμεθά σου τῆς μεγαλειότητος μετα- 
χαλέσασθαι. αὐτόν, ὡς ἂν γνωρίσῃς ἀχριβῶς ὅπερ λέγομεν. ἐχ- 
βαλὼν οὖν ὃ Πιλᾶτος τὸ μανδύλιον αὐτοῦ δέδωχεν ἑνὶ τῶν ὑπηρε- 
τῶν αὐτοῦ λέγων ΓΑπελῦς καὶ δεῖξον τοῦτο τῷ Τησοῦ χαὶ εἰπὲ 

3 “-.- - r [i i] - * 3 * - , - 
αὐτῷ Πιλᾶτος ὃ ἡγεμὼν καλεῖ σε πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν. ἀπῆλθε 
τοίνυν ὃ ὑπηρέτης. καὶ εὑρὼν τὸν ᾿Ιησοῦν προσεκαλεῖτο τοῦτον, 

[, 1. Ἰησοῦ Χριστοῦ: B om | καὶ τοῦ Καϊάφα: A om τοῦ | ᾿Ιούδας: 
B ὁ Ιούδας | xoi τῷ Πιλάτῳ: B add ἡγεμόνι | Μαριάμ: A Μαρίαν | οὖν 6 
Πιλᾶτος: B οὖν ὁ ἡγεμὼν ó Ib. | οὗτοι λέγοντες: A om λέγοντες | ἀσϑθενοῦν- 
τας: B ἀσθενεῖς | μαγείαις: B μαγείᾳ | παρ᾽ ἑαυτῷ: B περὶ αὐτῷ | ἐκ Ξεοῦ: 
B ἦν dx ϑεοῦ :oALAMÓDN 

2. gov τ. μεγαλειότητος: B τῆς μεγαλότητός cov | τὸ μανδύλεον (A μαν- 
ϑύλιον et infra μανδίλιον, B ut videtar μανδήλιον»: B add ἤτοι τὸ φακιόλιον | 
ἑνὶ τῶν ὑπηρ: αὐτοῦ: B add Ῥαχαὰβ ὀγόματι, ἤγουν τῷ xoUpcopt (scriptum est 
τοῦ χούρσορος) αὐτοῦ | εὑρὼν τὸν Ιησοῦν : ab his inde verbis textus codicis B 
penfusus est. Statim enim sequuntür haec: ἐν τῇ ἡμέρᾳ χυριαχῇ τῶν Ἑβραίων 


[ 
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ἁπλώσας ἐπὶ γῆς xal τὸ τοῦ Πιλάτου μανδύλιον xal ἐπάνω αὐὖ- 
τοῦ πατεῖν αὐτὸν προτρεπόμενος. ὅπερ ἰδόντες οἱ Ἑβραῖοι xoi 
μεγάλως ἀγαναχτήσαντες ἦλθον πρὸς τὸν Πιλᾶτον. γογγύζοντες 
κατ᾿ αὐτοῦ πῶς τοσαύτης τιμῆς τὸν ᾿Γησοῦν ἠξίωσεν. 

* Καὶ οὗτος τὸν ἀποσταλέντα ὑπηρέτην ἀνερευνήσας πῶς 
οὕτως ἐποίησεν, ἀπεχρίθη ὁ ὑπηρέτης Ὅτε με ἀπέστειλες πρὸς 
τὸν ᾿Ιουδαῖον ᾿Αλέξανδρον, ἐνέτυχον τῷ Ἰησοῦ εἰσερχομένῳ τὴν 


πύλην τῆς πόλεως χαθημένῳ ἐπὶ ὄνου " xal εἶδον τοὺς Ἑβραίους ᾿ 


ὅτι ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal περιεπάτει ὃ 
ὄνος ἐπάνω τῶν ἱματίων, χαὶ ἕτεροι ἔχοπτον χλάδους xq. ἐξήρ- 
χοντο εἰς ὑπάντησιν αὐτοῦ wol ἔκραξον Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψί. 
στοις. οὕτως οὖν ἔδει. χαὶ ἐμὲ ποιῆσαι. | 

* ᾿Αχούσαντες ct Ἰουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους εἶπον πρὸς 
αὐτόν Σὺ δὲ Ῥωμαῖος ὧν πῶς ἐγίνωσχες τὰ παρὰ τῶν Ἑβραίων 
λεγόμενα ; ἀπεχρίθη ὁ ὑπηρέτης Ἕνα ἐκ τῶν Ἑβραίων ἠρώτησα, 
χαὶ εἶπέ μοι ταῦτα. εἶπεν ὁ Πιλᾶτος Τί λέγει ΩΩσαννά: εἶπον 
οἱ Ἰουδαῖοι Σῶσον ἡμᾶς χύριε. ἀπεχρίθη 6 Πιλᾶτος ᾿Επεὶ ὅμο- 
λογεῖτε ὅτι οὕτως ἔλεγον οἱ παῖδες ὑμῶν, πῶς νῦν χατηγορεῖτε 
χαὶ λέγετε χατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὅσα λέγετε; ἐσιώπησαν οἱ Ἰουδαῖοι 
χαὶ οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. 


χαϑήμενον ἐπὶ ὄνου, xai ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ Ἕβραῖοι ἐστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 
xal περιεπάτει ὁ ὄνος ἐπάνω τῶν ἱματίων: quae quidem ad id pertinent quod 
paullo infra sectione 3. media narratur. Sed non attulit Thilo quibus ea verba 
excipiuntur, his tantum notatis Tum iste minisler dicitur Pilati μανδήλιον pedibus 
Christi substravisse, εἰ Iudaeis id factum indignantibus coram Pilato ea fere respon- 
disse quae in moslro textu (i. e. in recensione priore) leguntur. Rursus incipit 
diee notatio.a verbis ἐπεὶ ὁμολογεῖτε i.e. a sect. 4. media. |. ἠξίωσεν: co- 
ex ἠξίωσης. ἠξίωσας 2 ἠξίωσες 
τ €. πῶς otec: codex x. οὗτος | ἀπέστειλες: sic | ποιῆσαι: codex ἐποίησα. 
Suspicari possis legendum esse ποιῆσαι, χαϑὼς xoi ἐποίησα 
4. οἱ παῖδες ὑμῶν: B οἱ ἀπειρόκαχοι παῖδ. ὑμ. 

- . Ὁ loco priorum quattuor sectionum haec habet: 

τἀ Τότε ἄγουσι τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα ἐπὶ ἡγεμόνα τὸν Πιλᾶτον, ὃς 
(cod. ὁ) ἦν Ῥωμαῖος: ἦν δὲ παρασχευὴ πρωί. καὶ ἰδὼν ᾿Ιούδας πῶς ἤγαγον 
τὸν ᾿ξησοῦν ἐνώπιον τοῦ Πιλάτου, ἐν τρόμῳ xci δειλίᾳ ἐκατεκρίϑη διὰ τῆς al- 
σχρᾶς ἐπιβουλίας αὐτοῦ, χαὶ τῇ αὐτοῦ ἀπογνώσε: μεταμεχησεὶς βουλόμενος ἀπο-- 
στρέψαι τὰ τριάχοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ πρεσβυτέροις τῶν ᾿Ιουδαίων. 
(Ad. sequentia. cf. quae infra ad ΧΙ » 2. ex codice A adnotavimus,) χαὶ γνόντες 
(cod. γνοὺς). αὐτὸν οἱ χακοῦργοι καὶ οἱ κατήγοροι ὅπερ βούλεται ὁ ᾿Ιούδας ποιῆ-- 
σαι, λέγουσι» (cod. λέγουν) xav αὐτοῦ ὁμοφώνως, ἅμα καὶ ὁ λαὸς ὑβριστικῶς 


sve ACTA PILATI. B. 269 


^ "Eoyogévcu δὲ τοῦ "Iocü πρὸς τὸν Πιλᾶτον, προσεκύνουν 
αὐτὸν οἱ στρατιῶται τοῦ Πιλάτου. ἵσταντο δὲ wn ἄλλοι ἔμ.- 
προσθεν τοῦ Πιλάτου χατέχοντες σημαίας. χαὶ ἐρχομένου τοῦ 
Ἰησοῦ ἔχλιναν xo αἱ σημαῖαι καὶ προσεχύνησαν αὐτόν. θαυ- 
μάξοντος οὖν ἐπὶ τῷ γεγονότι τοῦ Πιλάτου, εἶπον oi ᾿Ιοὐδαῖοι 


ε 


(cod, - στικός) 'O προδότης, ὁ παράνομος, ὁ ἄπιστος, ὁ ἀχάριστος, ὁ τὸν δι- 
δάσχαλον αὐτοῦ πωλήσας χαὶ φονεύσας, ὁ παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς πόδας νιπτόμενος, Ó 
τὸ βαλάντιον αὐτοῦ χατέχων καὶ ὅσα ϑέλων διδοὺς ἐξ αὐτοῦ, ἐδίδου τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ, xol ὅσα ϑέλων κρύπτων’ καὶ πᾶσαν τὴν αἰτίαν τῆς σταυρώσεως ἐτίϑουν 
ἐπάνω αὐτοῦ. 2 Οὗτος δὲ ἀγαναχτῶν xal μὴ δυνάμενος τοὺς ὀνειδισμοὺς ὑπο- 
μένειν, καὶ τοσοῦτον ὑπὸ πάντων καταχρινόμενος χαὶ ὑβριζόμενος, παραγενόμενος 
ἐν τῷ ναῷ xat εὑρὼν τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ γραμματεῖς χαὶ Φαρισαίους εἶπεν "Hyao- 
τον παραδοὺς αἷμα ἀπῷον" γνώσχω ἀληϑῶς ὅτι χαχῶς ἐποίησα " χαὶ λάβετε τὰ 
ἀργύρια & μοι δεδώκατε διὰ τὸ προδοῦναι τὸν ᾿Γησοῦν πρὸς φόνον ὑμῶν. οἱ δὲ 
εἶπον Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψει. μὴ (ab hoc inde loco usque ἀπήγξατο textum 
Venetum una cum Parisiensi affert etiam Thilo). ϑελόντων δὲ τῶν Ιουδαίων δέ- 
ἕασϑαι τὰ ἀργύρια, ῥίψας ταῦτα ἐν μέσῳ (cod. B μέσον) αὐτῶν ἔφυγε. ? Καὶ 
ἀπελθὼν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ποιῆσαι ἀγχόνην διὰ σχοινίου τοῦ χρεμασϑῆναι, xot 
εὗρεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ χαϑημένην χαὶ (τοῦ 2) πυρεάξειν ἀλέκτορα e τῇ dy3pa- 
χιᾷ, ἔστω (sic uterque codex) ἐν τῇ σούβλᾳ. Πρὸ τοῦ γεύσασθαι αὐτόν, xal 
λέγει αὐτῇ ᾿Ανάστα, γύναι, οἰχονόμησόν μοι σχοινίον, ὅτι βούλομαι Ἀρεμασϑῆναι, 
ὡς ἦν ἄξιος. ἡ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἔφη αὐτῷ Τί ἄρα λέγεις τὰ ῥήματα ταῦτα (cod. 
Β ταῦτ. τὰ Piu) s xoi ὁ ᾿Ιούδας λέγει αὐτῇ Γίνωσχε ἐν ἀληϑεία ὅτι ἀδίχως 
παρέδωχα τὸν διδάσχαλόν pov ᾿Γησοῦν τοῖς χαχούργοις πρὸς Πιλᾶτον τοῦ 9ανα- 
τῶσαι αὐτόν αὐτὸς δὲ μέλλει ἀναστήσεσθαι (codd. - στήσεται) τῇ τρίτῃ ἡμέρα, 
χαὶ οὐαὶ ἡμῖν. xol ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἶπεν α αὐτῷ M5 λέγε (eod B λέγειν) μηδὲ 
νομίσῃς (uterque codex νομΐσας) οὕτως" ὅτι ὥσπερ οὗτος ὁ ἀλέχτωρ πυριαζό- 
μένος (supra est πυρεάξειν) ἐν τῇ aySpuxt (cod. C utroque loco ἄν" ραχίᾳ, hoc 
accentu) φωνῆσαι δύναται, οὕτως xol ὁ Γησοῦς d ἀναστήσεται ὥσπερ. λέγεις. 
xol εὐθὺς ἐν τῷ λόγῳ αὐτῆς ὁ ἀλέχτωρ ἐχεῖνος ἔδωχε τὰς epo unir αὐτὸῦ xa 
ἔχραξε τρίτον. εἶτα πεισθεὶς ὁ ᾿Ιούδας ἔτι πλεῖον, xal εὐθὺς ἐποΐησς τὴν dYyó- 
νὴν διὰ σχοινίον xai ἐχρεμάσδη, xol οὕτως ἀπήγξατο (hucusque textum exscri- 
psit Thilo) τῇ ψυχῇ. (Sequitur οἱ δὲ τῷ σώματι. ἄλλοτε ἐλάχισεν [sic] 5 ἐπρί- 
σϑὴ xol ἐβρέμεσεν [9]: quae margini adscripta fuisse indeque in textum irre- 
psisse apparet.) 4. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον Οὐχ ἔξεστι βαλεῖν 
αὐτὰ εἰς τὸν χορβανά (sic) , ὅτι ἐπιτιμὴ αἵματός ἐστιν. συμβούλιόν τε λαβόντες 
ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. διὸ ἐχλήϑη 
ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. τότε ἐπληδώπηῃ τὸ ῥηϑὲν διὰ 
“Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν 
τοῦ Vale mt ὃν érujoawto ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ, xal ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραμέως, καϑὰ συνέταξέ μοι κύριος. lam sequitur ᾿Ερχομέναν δὲ τοῦ 
᾿Ιησοῦ etc, quen cum sectione nostri textus 9. conveniunt. 

5. πρὸς τὸν llàà&vovy: BC mo. T. ἡγεμόνα Ih. [ἵσταντο δὲ xai: BC om 
δέ} καὶ doy. τ. ᾿Ιησοῦ : haec BC om | xoi προσεχύνησαν (BO - χύνουν) : xal ex 
BC recepi; quod si cum codice A omittitur, ἔχλιναν ad milites referendum est 
eos qui κατέχοντες σημαίας modo dicti sunt. | ἐπὶ τι γεγονότι: ita AB ὦ. C om 


Η 
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πρὸς αὐτόν Kupts, οὐχὶ τὰ σημεῖα προσεχύνησαν τὸν 'Imocóv, 
ἀλλ οἱ στρατιῶται οἱ ταῦτα χατέχοντες ἀμελῶς. 

* Λέγει ὁ Πιλᾶτος τῷ ἀρχισυναγώγῳ "Ἔχλεξαι ἄνδρας δυ- 
νατοὺς δώδεχα χαὶ δὸς αὐτοῖς τὰ σημεῖα ὥστε χατέχειν ταῦτα 
ἰσχυρῶς. - χαὶ τούτου γενομένου ἐχέλευσεν ὁ Πιλᾶτος τῷ ὑπηρέτῃ 
ἐχβαλεῖν ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν χαὶ πάλιν εἰσαγαγεῖν αὐτόν. εἰσερχο- 
βένου δὲ αὐτοῦ πάλιν ἔχλιναν τὰ σημεῖα xol προσεχύνησαν αὐ- 
τόν. ἐθαύμασεν οὖν μεγάλως ὁ Πιλᾶτος. οἱ δὲ Ἰουδαῖοι εἶπον 
Μάγος ἐστίν. xal διὰ τοῦτο ποιεῖ αὐτά. 


Carur Il. 

— Λέγει 6 Πιλᾶτος τῷ Τησοῦ ᾿Αχούεις τί οὗτοί σου χατα. 
μαρτυροῦσιν, χαὶ οὐκ ἀποχρίνῃ: ἀπεχρίϑη ὁ ᾿Τησοῦς xoi λέγει 
Πᾶς ἄνθρωπος ἐξουσίαν ἔχει τοῦ λαλεῖν εἴτε χαλὸν θέλει εἴτε χα- 
Xó»' ἔχοντες οὖν xal αὐτοὶ ἐξουσίαν ἃ θέλουσιν λέγουσιν. 

* Εἶπον ci Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν Τί ἔχομεν λέγειν περὶ σοῦ: 
πρῶτον, ὅτι ἐξ ἁμαρτίας εἶ γεγεννημένος" δεύτερον, ὅτι διὰ σέ, 
ὅτε ἐγεννήθης, ἐφόνευσαν τὰ βρέφη" τρίτον, ὅτι ὁ πατήρ σου 
xai ἡ μήτηρ σου ἔφυγον εἰς τὴν Αἴγυπτον, διὸ οὐδὲν εἶχον θάρ- 
σος εἰς τὸν λαόν. 

3 Ἐπὶ τούτοις ἀπεχρίθησαν οἵ ᾿Ιουδαῖοι οἱ παρόντες ἐχεῖσε 


θεοσεβεῖς ἄνθρωποι xa εἶπον “Ημεῖς λέγομεν ὅτι ἡ γέννησις a- 


τοῦ ἐξ ἁμαρτίας οὐκ ἔστιν οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὴν μητέρα αὐτοῦ 
Μαριὰμ ὁ ᾿Ιωσὴφ χατὰ λόγον μνηστείας ἐδέξατο εἰς τήρησιν. 


τὰ σημεῖα: τὰ σημαῖα 

δὲ δυνατούς: C χαλοὺς δυνατούς | χαὶ δὸς αὖτ. τ. σημεῖα: haec BC om | 
ταῦτα: BC αὐτά | δὲ αὐτοῦ πάλιν ἔχλιναν: BC δὲ τοῦ ᾿Γησοῦ PA | προσεχύν. 
αὐτόν: € add εὡς βασιλέα τῶν βασιλευόντων xol χύριον τῶν χυριευόντων |. ἐστίν: 
ita A .. (B?) C ἐστί | ποιεῖ αὐτά: B π. ταῦτα 

H, 1. τί οὗτοι: A τί ὅτε | ἀποχρίνῃ: C ἀποχρίνει | εἴτε xo. 5. ε. xaxóv: 
ità AB .. € ἃ Sé |. οὖν: C om | ἃ 5έλ. λέγουσιν cum A .. B & Sd. λέγειν, 
€ φϑέγγειν ἃ ϑέλουσιν 
ὙΠ 2. Eizo € add οὖν | C γεγενημένος | ὅτε ἐγεννήθης: Α ὅτι ἐγ. | ἐφό- 
ὑευσαν τὰ βρέφη cum C .. A ἐφονεύϑησαν δεκατέσσαρες γιλιάδες βρέφη, B ἐφο- 
γεῦ, τεσσαράχουντα τέσσαρες χιλιάδες βρέφη | εἰς τὴν Αἴγ. cum A .. BC om 
τὴν | Ξάρσος cum A .. € βάρος, B Sáppoc , 

8. d (A om) παρόντες ἐκεῖσε cum AB .. Ο οἱ map. δώδεχα [ὅτι ἡ γέν- 
γησις αὐτοῦ — — δίαριὰμ (ita B; A Μαρίαν) -- — ἐδέξατο (h. l. A add. ταύτον. 
Quod si quis retinere voluerit, non tam ταύτην quam ἑαυτῷ corrigendum vi- 


—J—— a μας, 5.5: Ξ ττεςς 


i br eudrsequs 
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- ^ - - e 
εἶπεν ὁ Πιλᾶτος Λοιπὸν ψεύδεσθε ὑμεῖς οἱ λέγοντες ὅτι ἐξ ἁμαῦ- 
τίας ἐστὶν ἡ γέννησις αὐτοῦ. λέγουσιν πάλιν αὐτοὶ τῷ Πιλάτῳ 
Ὃ λαὸς Do: μαρτυρεῖ ὅτι μάγος ἐστίν. ἀπεχρίθησαν οἱ θεοσε: 
βεῖς ᾿Ιουδαῖοι χαὶ εἶπον ᾿Ημεῖς χαὶ εἰς τὴν μνηστείαν τῆς νιητρὸς 
αὐτοῦ ἦμεν, xal ᾿Ιουδαῖοί ἐσμεν, χαὶ πᾶσαν τὴν πολιτείαν αὖ- 
τοῦ οἴδαμεν ἀλλὰ μάγον εἶναι, τοῦτο οὐχ οἴδαμεν. οἱ δὲ ταῦτά 
λέγοντες Ἰουδαῖοι ἦσαν οὗτοι" Λάζαρος, ᾿Ασθάριος, ᾿Αντώνιος, 
Ἰάχωβος, Ζαρᾶς, Σαμουήλ, Ἰσαάκ, Φινεές, Κρίσπος, Δά- 
γριππὸς. ᾿Αμεσὲ χαὶ ᾿Ιούδας, 

^. Λέγει οὖν πρὸς αὐτοὺς ὁ Πιλᾶτος Εἰς τὴν ζωὴν τοῦ Καί- 
σαρος θέλω ἵνα ὀμόσητε, el χωρὶς ἁμαρτίας ἐστὶν 5 γέννησις τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου. ἀπεχρίθησαν οὗτοι O νόμος ἡμῶν δρίξει ἵνα 
poi ὀμνύωμεν, ὅτι μεγάλη ἁμαρτία ἐστὶν ὁ ὅρχος. πλὴν εἰς 
τὴν ζωὴν τοῦ Καίσαρος ὀμνύομεν. ὅτι χωρὶς ἁμαρτίας ἐστὶν ἡ 
γέννησις αὐτοῦ" εἰ δὲ ψευδόμεθα; χαρατομηθῆναι πάντας ἡμᾶς 
χέλευσον. ταῦτα τούτων εἰπόντων ἀπεχρίθησαν οἵ χατηγοροῦν- 
τες Ἰουδαῖοι πρὸς τὸν Πιλᾶτον χαὶ εἶπον Καὶ πλέον πιστεύεις 
τοῖς τοιούτοις δώδεχα μόνοις Ιουδαίοις ἢ τῷ παντὶ πλήθει χαὶ 
ἡμῖν ἀχριβῶς εἰδόσιν αὐτὸν μάγον xoà βλάσφημον xo υἱὸν θεοῦ 
ἑαυτὸν ὀνομάζοντα: 

? Τότε ἐχέλευσεν ὁ Πιλᾶτος ἐξελθεῖν πάντας ἐκ τοῦ πραι- 
τωρίου ἄνευ μόνων τῶν δηθέντων δώδεχα xol τούτου γενομένου 
detur.) -- - πάλιν αὐτοί (B avt. πάλ») -- -- ὅλος (A om) -- - μάγος (A ὁ μάγος) 
-- Ἰουδαῖοι (B οἱ Ἰουδ.) - - ἅΐμεν (B ἤμεθα) — -- εἶναι: τοῦτο (A εἶν. τοῦτον, 
B τοῦτον εἶν.) οὐχ οἴδαμεν (A εἴδαμεν) cum ἈΒ.. C sic: ὅτι sj γέννηδις αὐτοῦ 
xoi ἡ ἀναστροφὴ oux ἔστιν ἐξ ἁμαρτίας, ὡς φατέ" Ort χαὶ εἰς τὴν μνηστείαν 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ εἰσμέν (sic; corrige ἦμεν. Jtem C infra εἶσαν pro ἦσαν), 
xo ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μαρία ἐδόϑη τῷ ᾿Ιωσὴφ εἰς μνηστείαν, οὐ γαμιχήν, ἀλλ᾽ ele 
τήρησιν" xol πᾶσαν τὴν πολιτείαν αὐτοῦ ἴδομεν (codex ἴδωμεν), ἀλλὰ μάγον ἢ 
πλάνον οὐκ οἴδαμεν, ὡς φϑέγγεσδε (cod. - σθαι) | λέγοντες ᾿ΙΤουδαῖοι cum BC ,, 
Α λέγ. ϑεοσεβεῖς Ἴουδ. | Λάζαρος usque Κρίσπος : in his nominibus codd. ABG 
prorsus consentiunt | Δάγριππος cum BC .. A Δαγρέπος (hoc accentu). Ex 
altera recensione nomen ᾿Αγρίππας huc quadeat | ᾿Αμεσέ cum A .. BC Εὐμεσσέ 

4. τοῦ Καίσαρος: C om τοῦ | dxexp. οὗτοι cum AC ,, B add xat εἶπον | 
ὧα μηδ. ὀμνύωμ. cum AB .. € μὴ ὀμνύειν ὅλως | πλήν cum A .. ΒΟ πὶ δέ 
ὀμνύομεν cum A .. ΒΟ ὀμνύωμεν πάντας cum A .. BC om | ταῦτα τούς. 
tix. cum AB .. C om | xp. τὸν IIà. cum A .. BC om τόν | μόνοις cum Α΄... 


BC om | τῷ iid cum A .. BC παντὶ τῷ |. βλάσφημον. ue adi A Blacyq- 
μοῦντα | ξαντόν: C om 7 


5. “ἐξελθεῖν πάντας cum AC .. B πάντας ἐξεχϑν | - ἀβδρωύο AC. ios | 


: 
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λέγει πρὸς αὐτοὺς χρυφίως ὁ Πιλᾶτος Τὸν ἄνθρωπον τοῦτον φαί. 
νεται ὅτι ἀπὸ φθόνου χαὶ μανίας θέλουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα φονεύ- 
σουσνν αὐτόν. ἕν γάρ, διότι χαταλύει τὰ σάββατα, χκατηγο- 
θοῦσιν αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ τότε ποιεῖ χαλὸν ἔργον, διότι θεραπεύει 


τοὺς ἀσθενεῖς " τοῦτο on θανάτου εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐχ 


ἔστιν. λέγουσιν αὐτῷ χαὶ οἱ δώδεχα Ναί, χύριε, οὕτως ἔχει. 


CaPruT III. 

᾿Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω μετ᾽ ἐργῆς xal θυμοῦ, xal 
λέγει πρὸς τὸν "Ανναν xal τὸν Καϊάφαν χαὶ “πρὸς τὸν ὄχλον οἱ 
ἔφερον τὸν ᾿Γησοῦν Μάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον ὅτι οὐδὲν TM 
εὑρίσκω, εἰς τοῦτον τὸν ἄνθρωπον. ἀπεχρίθη ὃ ὄχλος Εἰ οὐχ ἦν 
οὗτος γόης χαὶ μάγος χαὶ βλάσφημος, οὐχ ἂν πρὸς τὸ μεγαλεῖον 
τὸ σὸν αὐτὸν ἤγομεν. εἶπεν ὁ Πιλᾶτος ᾿Εξετάσατε τοῦτον ὑμεῖς, 
χαὶ ἐπεὶ νόμον ἔχετε, χαθὼς λέγει ὁ νόμος ὑμῶν, οὕτως ποιή- 


gue. εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι 'Ο νόμος ἡμῶν οὐδένα ἄνθρωπον παρα- 


χωρεῖ φονεῦσαι. λέγει ὃ Πιλᾶτος Εἰ ὑμεῖς φονεύειν οὐ βούλεσθε, 
πόσον μᾶλλον ἐγώ. 

2. Τότε ἐστράφη ὁ Πιλᾶτος ἐν τῷ παλατίῳ καὶ λέγει πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν Εἰπέ pot, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν "Ioubafav; ἀπεχρίθη 

6 ᾿Τησοῦς Σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι Ιουδαῖοι εἶπον τοῦτο πρὸς 


φαίνεται: Α praem ἄρχοντες, item BC χατὰ τὸ φαινόμενον ἄρχοντες, quae verba 
in margine ad οἱ ᾿Ιουδαῖοι adscripta fuisse iam Thilo suspicatus est. Praeterea 
B post φαίνεται add μοι | ἀπὸ φϑόνου cum AB .. C διὰ φϑόνου | καὶ μανίας 
cum Α.: BC om χαΐ | φονεύσουσιν cum AC .. B e φονεύσωσιν l £y: A ἐάν, 
C ἕνα | τὰ σάββατα cum BC... A τὸ σάββατον | A xammyop. αὐτόν | διότι 
Ὡεραπεύει cum BC .. A ὅτι ϑεραπ. | τοὺς ἀσϑενεῖς: C add ὡς xoi τὰς λοιπὰς 
ἡμέρας | τοῦτο χαταδίχη cum BC .. A τότε χαταδ. | χαὶ οἱ δώδ. cum C , 
AB om xal | C χύριέ μου 

HI, 1. xai τὸν Καϊάφαν: C om τόν | ὄχλον cum BC .. A λαόν | di ἔφε- 
pow (BC ὃν ἤφερον) τ. "Ing. cum BC .. A om l Maprupa --- εἷς τ. x. ἄνϑρωπ. 
cum AB .. C Τίνα χατηγορίαν φέρετε χατὰ τοῦ ἀνϑρώπου τούτον, atque eadem 
-anebitere dicitar illis Μάρτυρα etc | ἄπεχρ. ὁ ὄχλ. cum A .. BC add xoi 
εἶπεν | Ei οὐχ cum A .. BC "Eds μή | μάγος x. βλάσφημος cum À .. BC 
βλάσῳ. x. py. xal χαχοποιός | αὐτὸν ἤγομεν cum As - BC ἤγομ. αὖτ, καὶ παρε- 
δώχαμεν | εἶπεν ὁ ΠΙλ. cum A .. BC εἶπ. οὖν ὅ Ilo. | C Ἔξετάσετε | A 
οὕτω | εἶπον οἱ "Iou8. cum AB... C εἶπ. οὖν οἱ Ἰουδ. | φονεῦσαι cum A . 
BC ἡμᾶς gow | πόσον: sic AB; C τόσον 

2. xmi λέγει πρ. τὸν Ἰησοῦν cum A .. BC χαὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν (C 
τῷ Ιησοῦ) xai εἶπεν αὐτῷ | σὺ εἴ cum λα. . Β d σὺ εἶ |. ἀπεχρ. ὁ "Ino. 


t x : 
m 4 "ues ΣΝ ««᾿ -.. 
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σέ, ἵνα με ἐρωτήσεις; εἶπεν ὁ Πιλᾶτος Καὶ μήτι ἐγὼ Ἕβραϊός 
εἶμι: ἐγὼ οὐκ εἰμὶ Ἕβραϊος" ὁ λαός σου δὲ wa οἱ ἀρχιερεῖς 
παρέδωχάν σε εἰς τὰς χεῖράς μου χαὶ εἰπέ μοι εἰ βασιλεὺς εἶ 
τῶν ᾿Ιουδαίων. ἀπεχρίθη ὁ Ἰησοῦς Ἢ βασιλεία. ἡ ἐμμὴ οὐκ ἔστιν 
ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ᾽ εἰ γὰρ ἦν ἡ ἐμὴ βασιλεία ἐν τούτῳ τῷ 
χόσμῳ, οἱ στρατιῶταί μου οὐχ ἂν ἔμελλον ἀμελῆσαι χρατηθῆναί 


με΄ λοιπὸν ἡ βασιλεία, μου οὐκ ἔστιν ἐν τούτῳ τῷ χόσμω. λέγει 
6 Πιλᾶτος Τὸ λοιπὸν βασιλεὺς ch; εἶπεν ὁ ᾿Γησοῦς Σὺ εἶπας" ἐγὼ 
εἰς τοῦτο ἐγεννήθην τοῦ μαρτυρεῖν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ εἴ τίς ἐστιν 
ἄνθρωπος τῆς ἀχηθείας, πιστεύει τὸν λόγον μου καὶ ποιεῖ αὐτόν: 
λέγει ὁ Πιλᾶτος Τί ἐστιν ἡ ἀλήθεια; ἀπεχρίθη ὁ Ἰησοῦς H 
ἀλήθειά ἐστιν dx τῶν οὐρανῶν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Ἔν τῇ γῇ 


δὲ οὐχ ἔστιν ἀλήθεια; λέγει ὁ Χριστός ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια" 


xol πῶς É» τῇ γῇ χρίνεται ἡ ἀλήθεια παρὰ τῶν ἐχόντων Ὑηΐ- 
γὴν ἐξουσίαν ; : 


Capur IV. 
! "Agde οὖν ὁ Πιλᾶτος τὸν Χριστὸν μόνον ἐξῆλθεν ἔξω xo 

r) - 23 , 3 i] 3 Hi e y - 1- - s 
λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις E^(0 οὐδὲν ευρίσχω πταῖσμα, εἰς τοῦτον τὸν 
ἄνθρωπον. ἀπεχρίθησον οἵ ᾿Ιουδαῖο! Ημεῖς ἦα εἴπωμεν τῇ με- 
γαλειότητί σου τί εἶπεν αὐτός εἶπεν ὅτι δύναμαι χαταλῦσαι τὸν 

^ - - n ' "- [2 - E - 2. ἢ 
vuv τοῦ θεοῦ χαὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτὸν. λέγει 
ὁ Πιλᾶτος Καὶ ποῖον ναὸν εἶπεν ἵνα καταλύσῃ; εἶπον οἱ “Ἑβραῖοι 
Τὸν ναὸν τοῦ Σολομῶντος, ὃν ἔχτιξεν ὁ Σολομὼν ἐπὶ ἔτεσι τεσ- 
σαράχοντα ἕξ. 


cum A .. BC ἀπεχρ. αὐτῷ ó Ἴησ. καὶ εἶπεν | ἐρωτήσεις: ita AC .. B -τήσῃς 
| € εἶπεν δὲ ὁ IIO. | ἐγὼ οὐκ cipi "Ego. cam AB .. C om | 6 λα. σοὺ δέ cum 
A .. BC om δέ | οὐχ ἔστ. ἐν τῷ x. τούτω: C add aXX αἰώνιος | ἔμελλον cum 
A.. BC ἔμελον | ἐν τούτῳ t. x. cum A .. BC ἐν τῷ x. τούτῳ | Ἐδ λοιπόν 
cum AB... C om Té | εἶπ. ὁ "Ins. cum A .. BC ἀπεκρίϑη Ἰησοῦς | Τί ἐστ. 
ἡ 4X3. cum A .. BC om ἡ  ἀπεχρ. ὁ "Ins. (B ὁ Χριστός) Ἧ ἀλήϑ. ἐστ. (A 
add ὁ Χριστὸς ὁ) ἐκ τ. oUp. - — γηΐνην ἐξουσίαν cum ΑΒ... C ἀπεχρ. ὃ "Imo. 
Ἔγω εἶμι ἡ ἀχήϑεια, ὃς λαλῶ τὴν ἀχήϑειαν ᾿ 
IV, 1. εἰς τοῦτ. τ. ἄνϑρωπ. cum A .. B ἐν τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ, € ἐν τῷ 
ἄνϑρ: τούτῳ | Ἡμεῖς ἵνα εἴπωμεν cum AB .. C ᾿Εροῦμεν | εἶπεν ὅτε cum AB .. 
€ ἔφη ὅτι | λέγει ὁ Πιλ. Καὶ (A om) -- χαταλύσῃ (B - λύσει) "ἢ εἶπ. οἱ "Egpatot 
(B ᾿Ιουδαϊου) - - ἐπὶ ἔτεδι (B ἐπὶ ἔτη) τεσσ. ξξ cum ΑΒ... C ὃν (prioribus 
omissis) ἔχτιζεν ᾧ Ξολομῶν (hoc accentu) ἐπὶ ἔτη τεσσ. ἕξ. χαὶ ἀναστὰς ὃ ἀρ- 
Evang. apoer. ed. "'ischendorf, 18 
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i Λέγει ὃ Πιλᾶτος ἰδίᾳ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς γραμ- 
ματεῖς καὶ τοὺς Φαρισαίους Παρακαλῶ ὑμᾶς, μνηδὲν ποιήσατε 
χαχὸν εἰς «τοῦτον τὸν ἄνθρωπον. ἐὰν γὰρ ποιήσητε χακὸν εἰς 
τοῦτον, ἄδικα μέλλετε ποιήσειν" οὐ γάρ ἐστιν δίκαιον ὠποθανεῖν 
τοιοῦτον ἄνθρωπον, ὅστις ἐποίησεν ἀγαθὰ μεγάλα πρὸς πολλοὺς 
ἀνθρώπους. εἶπον ἐκεῖνοι πρὸς τὸν Πιλᾶτον Εἰ ὁ ἀτιμάσας, χύ- 
θιέ μου, τὸν Καίσαρα ἄξιός ἐστι θανάτου, πόσῳ γε μᾶλλον οὗτος 
ᾧὁᾧ ἀτιμάζων τὸν θεόν. 

* Τότε ὥρισεν ὁ Πιλᾶτος, xo ἐξῆλθον πάντες ἕξω. εἶτα 
λέγει τῷ ᾿ξησοῦ "TC θέλεις ποιήσῳ σοι; λέγει ὁ Ἰησοῦς τῷ Πιλάτῳ 
ἐϊοίησον εἰς ἐμὲ ὅπως ἐστιν ὡρισμένον. λέγει ὃ Πιλᾶτος Πῶς 
ἐστὶν ὡρισμένον ; ἀπεχρίθη Ἰησοῦς 'O Μωυσῆς xal οἱ προφῆτα: 
ἔγραψαν σταυρωθῆναί με καὶ ἀναστῆναι. ἀκούσαντες οἵ ᾿Εβραῖοι 
εἶπον πρὸς τὸν Πιλᾶτον "TC ξητεῖτε ἀκοῦσαι μεγαλωτέραν. ὕβριν 
ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν θεόν; λέγει ὁ Πιλᾶτος Ὕβρεως λόγος οὗτος 
πρὸς τὸν θεὸν οὐχ ἔστιν, ἐπεὶ ἐν ταῖς προφητικαῖς βίβλοις γρά- 
φεται. εἶπον οἱ “Ἑβραῖοι 'H ἡμετέρα γραφὴ λέγει ᾿Εὰν πταίσῃ 
ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον, ἤγουν ἐὰν ὑβρίσῃ αὐτόν, ἄξιός ἐστιν 
fva. λαμβάνῃ μετὰ βάβδου πληγὰς τεσσαράκοντα ἐὰν δὲ ὑβρίσῃ 
τις τὸν θεόν, ἵνα λιθοβολῆται. : 

* Τότε ἦλθε μηνυτὴς ἀπὸ τῆς Πρόχλης τῆς γυναικὸς Πι- 
λάπου πρὸς αὐτόν" τὸ δὲ μήνυμα ἔλεγεν ὅτι πρόσεχε μὴ συγκα- 


χιερεὺς λέγε! τῷ ᾿Τησοῦ ᾿Εξορκίζω σε χατὰ τοῦ $600 τοῦ ξῶντος, ἦα ἡμῖν εἴπῃς 
εἰ σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. λέγει "Incoüc (non ὁ Imo.) €U 
εἶπας. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέσχισεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων ὅτι ἐβλασφήμησεν" 
τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠχούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ : 
— ὦ, ἰδίᾳ cum A .. B xax ἰδίαν, C xav ἰδία | C πρὸς τοὺς ἄρχιερ. καὶ 
Ὑρᾶμμ- xo Φαρισ. | C om ΠΙαραχαλῶ - -- ἐὰν γὰρ ποιήσητε (B - σετε} xox. εἰς 
τοῦτ. (B εἰς τοῦτ. χαχ.) -- - ποιήσειν | € μεγάλα ἀγαϑὰ εἰς πολλ. dySo. | C ϑανάτ. 
ἐστίν | ve cum C .. AB om | ὁ ἀτιμάζων cum A .. B. ὁ ἀτιμάσας .. C ὁ ὑβρίζων 

$. C ὅρισεν | ὅπως ἐστίν cum BC... A ὅπερ ἐστίν ] λέγ. ὁ IIo. Πῶς: ἐ. 
wg. ἀπεχρ. "Las. cum. A . . BC πῇ} nisi xoi πάλω c Γησοῦς ἔφη | με καὶ ἀναστ. 
cum BC .. A x. àvaor. με] dxoóc. οἱ Ἕβρ. cum A .. BC ἀκούσ, δὲ ταῦτα οἱ 
᾿Ιουδαῖοι (B "Ejpato)) | ζητεῖτε cum A .. BC ζητεῖς | μεγαλωτέραν. cum. AB .. 
C μεγαλειοτέραν | λόγος οὗτος cum AQ .. B (72) ὁ A. οὗτ. | B πρὸς ϑεόν | 
᾿Εὰν πταίσῃ -- -- ὑβρίσῃ. αὐτόν. cum AB , . C ᾿Εὰν ὑβρίσει ἄνθρωπος ἄνθρωπον. | 
C om ἄξιός ἐστιν | € tva λαμβάνει | C εἰ δὲ τὸν ὅε, ὑβρίσει τις | ἃ λιϑοβο- 
MEO, Αἰ -αίται 

4. τὸ δὲ μήνυμα Dy. cum AB .. QC nil nisi λέγων | ὅτι mo. μὴ avyx. 
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ταβῇς ἵνα γένηταί τι χαγχὸν εἰς τὸν "Inacüy τὸν χαλὸν ἄνθρω: 
πον. ὅτι χατὰ ταύτην τὴν νύχταν φοβεροὺς ὀνείρους εἶδον δί 
αὐτόν. ἔδωχεν δὲ ἀπολογίαν 6 Πιλᾶτος πρὸς τοὺς “Ἑβραίους M- 
γῶν ὅτι ἐὰν ἔχετε ὕβριν εἰς τὸν θεὸν τὸν λόγον ὃν λέγετε ὅτι εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς, λάβετε αὐτὸν χαὶ χρίνατε ὑμεῖς κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν. 
εἶπον οἱ Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ ᾿Ημεῖς θέλομεν (va, σταυρώσεις αὐὖ- 
τόν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Οὐχ ἔστιν τοῦτο χαλόν. catis 

5. Στραφεὶς δὲ ὁ Πιλᾶτος πρὸς τὸν λαὸν εἶδε πολλοὺς 
χλαίοντας, xa εἶπεν ᾿Ἔμοϊ δοχεῖ ὅτι οὐκ ἔστι τοῦ λαοῦ παντὸς. 
θέλημα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀποθανεῖν. λέγουσιν οἱ ἱερεῖς χαὶ 
οἵ γραμματεῖς Ἡμεῖς διὰ τοῦτο τὸν λαὸν ἅπαντα ἠγάγομεν, ἵνα, 
λάβῃς πληροφορίαν ὅτι πάντες τὸν θάνατον αὐτοῦ θέλουσιν. λέ- 
γει ὁ Πιλᾶτος "TC γὰρ χαχὸν ἐποίησεν: εἶπον οἱ “Εβραῖοι Bagoéa. 
ἑαυτὸν εἶναι λέγε. χαὶ υἱὸν θεοῦ. τὸ var Ἢ 


CapruT V. 
! Ἰουδαῖος οὖν θεοσεβὴς μέσον σταθεὶς ὀνόματι Νικόδημος 
εἶπεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον Δέομαι τῆς μεγαλειότητός σου ἐᾶσαί με 
εἰπεῖν πρὸς σὲ ὀλίγα τω δήματα. Εἰπέ, ἔφη ὁ Πιλᾶτος. λέγει 
6 Νικόδημος ᾿Εγὼ εἶπα τοῖς ἱερεῦσιν χαὶ τοῖς Ἀευΐίταις xal τοῖς 
γραμματεῦσι. χαὶ τῷ λαῷ παρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ "Té. λόγον 
τ - rà r x rug τ Li 
ἔγετε χατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου: οὗτος ὃ ἄν ς πολλὰ θαύ- 
X v 
ματα ποιεῖ, ὅσα ἄνθρωπός ποτε οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ gj ποιήσει. 
ἄφετε οὖν αὐτόν xad cl μέν ἐστιν ἀπὸ θεοῦ ὅσα ποιεῖ, ἴστασθαι 
Ca γένητ. (A λέγηται) -- -- v. xa. ἄνδρωπον (A τ. xx. τὸν ἄνβρωπον, sed cor- 
rectum est ἀνθρώπων, non mutato τόν) cum AB .. C Ἡρόσεχε τῷ Boni Ἰησοῦ 
μὴ συγχαταβῇς (omissum est ἵνα) γένηταί τε χαχὸν sig αὐτόν | ταύτην cum BC 
.. A om | νύχτον cum AC | Ἑβραίους cum A .. BC Ἰουδαίους | λέγων (co- 
dex ὁ My.) ὅτι ἐὰν ἔχετε ὕβριν εἰς v. 5. τὸν λόγ. cur A... ΒΟ ᾿Ιδοὺ ἐὰν ἔχετε 
ὅτι ὕβρις ἐστὶ πρὸς v. 9. τὸν λόγ. [εἶπον οἱ Ἴουδ. cum AB .. € χέγουθιεν di 
ἱερεῖς καὶ γραμματεῖς | ἦα σταυρώσεις (B -σῃς} cum BC ...A ya σταυρώσω- 
μὲν | C (item B?) ἔφη ὁ Hoo: 

5. τραφεὶς δὲ ὁ Πὰ. -- - ὅτι οὐκ ἔστε (ite A5 B οὐκ εἶναι) - - Βέλουσεκ, . 
λέγει ὁ Πιλᾶτος com AB .. C omnia om | εἶπ. ob "Efe. eum A4 .. BC sis οὖν 
οἱ "TouBatot pid ei 

V, 1. "Loud. οὖν μέσον σταϑείς - - ἐᾶσαξ με (A u00 -- Εἰπέ, ἔφη ὁ Ho. 
(B ἔφ. ὁ IIO. Eird) - - ἐν τῇ συναγωγῇ Τίνα cum AB .. C nil nisi haec Is. 
οὖν ϑεοσεβ. Νυκόδημος ὀνόματι σταϑεὶς μέσον πάντων ἔφη Ἐδα | C πὶ οὐδὲ 
μὴ ποιήσει | C om οὖν | εἰ μέν ἐστιν .. C om doe ^ rmn 
18 * 
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μέλλουσιν" εἰ δέ ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων, καταλυθῆναι μέλλουσιν. 


Καθὼς ἐγένετο χαὶ ὅταν ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Μωυσῆν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, xai εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ Φαραὼ βασιλεὺς τῆς Al- 


γύπτου ἦνα ποιήσῃ σημεῖον, xal ἐποίησεν. εἶτα εἶχεν ὁ Φαραὼ ὀὁ — 


xol μάγους δύο, τὸν ᾿Ιαννῆν καὶ τὸν ᾿Ιαμβρῆν, καὶ ἐποίησαν 
καὶ αὐτοὶ σημεῖα μαγωκῇ τέχνῃ χρώμενοι, οὐχὶ δὲ ὅσα ἐποίησεν 
ὁ Μωυσῆς. εἶχον δὲ οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς τοιούτους μάγους ὡς 
θεούς᾽ διότι δὲ οὐκ ἦσαν ἐχεῖνοι ἐκ θεοῦ, χατελύθησαν ὅσα ἐποίη- 


σαν. οὗτος οὖν ὁ Ἰησοῦς τὸν Λάξαρον ἀνέστησεν, xoà ζῇ. διὰ 


τοῦτο δέομαί σου. χύριέ μου, ἵνα μιηδὲν παραχωρήσῃς φονευθῆ- 
γαι τοῦτον. 

? ᾿Εθυμώθησαν οἱ Ἑβραῖοι χατὰ τοῦ Νικοδήμου χαὶ εἶπον 
αὐτῷ Τὴν ἀλήθειαν τοῦ ᾿Ιησοῦ ἵνα παραλάβῃς καὶ μέρος ἵνα 
ἔχεις μετ᾽ αὐτοῦ. λέγει ὁ Νικόδημος ᾿Αμὴν ἀμήν γένοιτό μοι 
χαθὼς λέγετε. 


Capur VI. 

* Ῥαῦτα εἰπόντος τοῦ Νικοδήμου ἕτερος ἐγερθεὶς Ἑβραῖος 
λέγει τῷ Πιλάτῳ Δέομαί σου, χύριξέ μου Πιλᾶτε, ἄχουσον χάμοῦ. 
ἀπεχρίθη 6 Πιλᾶτος Εἰπὲ ὅ τι βούλῃ. λέγει ὁ “Ἑβραῖος ᾿Εγὼ 
ἐχείμνην ἀσθενῶν ἐπὶ χλίνης ἔτη τριάχοντα ὀχτώ, wal ἰδών με 
ἐλυπήθη xo εἶπέ μοι ᾿Εγείρου, ἄρον τὸν χράββατόν σου xai 


C om εἰ δέ ἐστιν usque χαταλυϑ, μέλλ. | χαὶ εἶπεν πρός cum BC .. A om xat | 
ὁ Φαραὼ Bac. τῆς Αἰγύπτου: BC om ὁ et τῆς | B (2) δύω | χαὶ τὸν Ἰαμβρῆν: 
BC om τόν | καὶ ἐποίησαν xo αὐτοί: C om καί prius | οὐχὶ δὲ ὅσα -- χατε- 
λύϑησαν ὅσα ἐποίησ, cum A .. BC xal χατελύϑησαν (C ἐκατελύϑησαν) αὐτῶν 
τὰ σημεῖα ὑπὸ τῆς Νωσαϊχῆς ῥάβδον, διότι οὐχ ἦσαν ἐχ Stob, εἰ xol ὡς ϑεοὺς 
εἶχον τοὺς μάγους οἱ Αἰγύπτιοι | ἀνέστησεν: C add τεταρταῖον διὰ λόγον μόνου 
| καὶ ζῇ: C add τὰ ἔργα αὐτοῦ παρίστανται ἀληϑινὰ πρὸς ἔλεγχον τοῦ φϑόνου 
τῶν Φαρισαίων. | ἦα μηδὲν παραχωρήσῃς : C μηδὲν (sic) παραχωρήσεις | φονενϑ. 
τοῦτον cum AB .. C goytu3. τὸν τοιοῦτον ἰατρὸν καὶ ζωοτρόφον 

2. ᾿Εϑυμώδησαν cum A .. BC add λιάν | οἱ Ἕβραῖοι cum AB .. C οἱ 
γραμματεῖς | τοῦ Ἰησοῦ; C om τοῦ | (a ἔχεις : ita AC; B (?) ἵνα ἔχῃς | B 
ter habet ἀμήν [γένοιτό μοι (B om) xaS. λέγ. cum AB .. C om 

VI, 1. Ταῦτα εἰπόντος v. Nu. cum AB .. C om | Ἕβραϊος cum ΑΒ... 
C Ἰουδαῖος | χύριέ μου cum A .. BC om μὸν | ἀπεχρίϑη usque ὁ Ἕβραϊος 
cum A .. BC om | xo ἰδών με cum BC .. A praem χαὶ ἀχούων τὰ ϑαύματα 
ὅσα ἐποίει: ὁ Scós , ἐχονόμισα (sic) χαὶ ἤγαγόν με βασταχτῶς ἄνϑρωποι μετὰ τοῦ 
χραββάτον ἔμπροσϑεν αὐτοῦ | ἄρον οιπι BC .. A καὶ ἄρον (pergit x. χράβατόν 
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ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. xa ἐν τῷ εἰπεῖν μοι τὸν λόγον ἠγέρθην 
x.) περιςπάτουν. λέγουσιν οἱ ᾿Εβραῖοι ᾿Ερωτήσατε αὐτὸν ἐν ποίᾳ 
ἡρέρᾳ τῆς ἑβδομάδος τοῦτο γέγονεν. λέγει ἐχεῖνος ᾽Ἂν σαββάτῳ: 
εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοι Καὶ λοιπὸν ἀληθῶς ἡμεῖς λέγομεν ὅτι τὸ σάβ- 
βατον οὐ τηρεῖ. 

?" Execog πάλιν σταθεὶς μέσον εἶπεν ᾿Εγὼ ἐγεννήθην τυφλός, 
χαὶ πορευομένου τοῦ Ἰησοῦ χατὰ τὴν ὁδὸν ἐβόησα πρὸς αὐτὸν 
λέγων ᾿Ελέησόν με. γύριε, υἱὲ Δαυίδ. χαὶ λαβὼν πηλὸν ἔχρισέ 
μου τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψα. “Ἕτερος εἶπε Κυλ- 
λὸς ἤμην, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐβόησα ᾿Ελέησόν pe, χύριε. χαὶ λα- 
βόμενές με τῆς χειρός, εὐθὺς ἠγέρθη. ἠΓΑλλος εἶπεν "ExÓ 
λεπρὸς ἦν, xa ἰάσατό με μόνον διὰ λόγου. 


Carur VII. 

Εὐρέθη ἐχεῖ xo γυνὴ ὀνομαζομένη Βερονύτη xai εἶπεν ὅτι 
δώδεχα ἦν ἔτη ἐγὼ ἐν ῥύσει. αἵματος, χαὶ μόνον τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ τῆς ἄχρας ἡψάμην, χαὶ εὐθὺς ἰάθην. λέγουσιν οἱ Ἴου- 
δαῖοι Μαρτυρίαν γυναικὸς ὃ νόμος οὐ παραδέχετα". 


Caprur ὙΠ]. 


Ἄλλλοι ἄνθρωποι ἐβόησαν Οὗτος 6 ἄνθρωπος προφήτης ἐστίς. 
χαὶ oi δαίμονες αὐτὸν φοβοῦνται. λέγει ὃ Πιλᾶτος Καὶ πῶς 
οὐδὲν ἐφοβοῦντο οὕτω καὶ τοὺς γονεῖς ὑμῶν οἱ δαίμονες: λέγου- 
σιν ἐχεῖνοι Οὐ γινώσχομεν. ἔΛλλλοι πάλιν εἶπον Τὸν Λάζαρον 
τέσσαρας ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ διὰ μόνου λόγου ἀνέ- 
c.) | καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν -- — περιεπάτουν cum AB .. C xal εὐθὺς ἦρα τὸ χλινίδιόν 
μου καὶ ἀπῆλθον εἰς τὸν oixóv μου | λέγουσιν oi -- - γέγονεν (B ἐγένετο) - - οὐ 
τηρεῖ cum AB . . C om (sed vide ad finem sectionis 2.) 

2. “Ἕτερος πάλιν στ. μέσον (B ἐν μέσῳ) -- ἰάσατό με μόνον διὰ λόγου 
cum AB .. C sic: Ὁμοίως καὶ 8 ποτε τυφλὸς ἐχ γεννητῆς (sic, non γενετῆς) 
xul d λεπρὸς xoi ϑάτεροι λεπροὶ xai παράλυτοι ἔχραξαν (sic) Διὰ λόγου μόνου 
τοῦ Ἰησοῦ ἰάϑημεν. λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ᾿Αλλὰ διὰ σαββάτου ἐποίησεν, xui 
τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. 

VIL ἦν ἔτη cum BC .. A ἔτη ἦν | τοῦ uar. «Ur. τῆς ἄχρας cum ΑΒ .. 
C τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ | οἱ Ἰουδαῖοι cum AB .. C οἱ γραμματεῖς | 
€ οὐ δέχεται Kon 

ΥὙΠῚ. ἴλλλοι ἄνθρωποι cum AB... C"AXXot πάλιν ϑεοσεβεῖς | ooo. ἐστὲ 
cum AB .. C xpog. ἦν | καὶ οἱ δαίμονες - — οὕτω (A οὕτως post ὑμῶν) -- — 


^ 


τέσσ, ἡμέρ. ἔχ. ἐν τῷ μνημείῳ (B τεταρταῖον ὄντα ἐν τῷ μνήματι) - - ἀχοῦσας 
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στῆσεν, ἀκούσας οὖν ὁ Πιλᾶτος τὴν ἀνάστασιν τοῦ Λαζάρου 
ἐφοβήθη, καὶ λέγει πρὸς τὸν λαόν Διὰ τί θέλετε ἵνα χύσητε 
αἷμα, ἀνθρώπου δικαίου ; 


Caprur IX. 

τ Εἶτα προσεκαλέσατο τὸν Νικόδημον xol τοὺς δώδεχα 
θεοσεβεῖς ᾿Ιουδαίους χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Τί λέγετε ἵνα ποιήσω, 
ὅτι ὁ λαὸς ταράσσεται; λέγουσιν ἐχεῖνοι Οὐ γινώσκομεν. ὃ βούλῃ, 
ποίησον. ὁ λαὸς δὲ ὅσον ποιεῖ, ἀδίκως ποιεῖ ἵνα αἴρῃ τοῦτον.᾿ 
ἐξῆλθεν πάλιν ὁ Πιλᾶτος ἔξω καὶ λέγει πρὸς τὸν λαόν Οἴδατε ὅτι 
ἐν ταῖς ἑορταῖς τῶν ἀζύμων ἐστὶν σύνηθες ἵνα ἐλευθερῶ δι᾿ ὑμᾶς 
ἕνα ἀπὸ τῶν χεχρατημένων εἰς φρουρὰν ὑπευθύνων.. ἔχω οὖν ἕνα 
ἐν τῇ φυλακῇ χαχοῦργον λῃστὴν λεγόμενον Βαραβᾶν, ἔχω χαὶ 
τὸν Ἰησοῦν, ὅστις ποτὲ χαχὸν οὐχ ἐποίησεν" τίνα οὖν ἐκ τῶν 
δύο θέλετε ἵνα, ἀπολύσω ὑμῖν; ἀπεχρίθη 6 λαός ᾿Απόλυσον ἡμῖν 
τὸν Βαραβᾶν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Τί οὖν ποιήσῳ τὸν Ἰησοῦν; λέ- 
Neuste ἐχεῖνοι “Σταυρωθήτω. πάλιν ἐβόησαν ἕτεροι ἐξ αὐτῶν 
"Ey τὸν Ἰησοῦν ἀπολύσεις, οὐχ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος, διότι 
υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζει xo βασιλέα. xol ἐὰν ἐλευθερώσεις 
αὐτόν, γίνεται βασιλεὺς χαὶ μέλλει λαβεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ 
Καίσαρος. 

* ᾿Εθυμώθη οὖν ὁ Πιλᾶτος xai εἶπε Πάντοτε ἡ γενεὰ ὑμῶν 
ἦν διαβολυκὴ χαὶ ἄπιστος, καὶ ἀεὶ πρὸς τοὺς εὐεργέτας ὑμῶν 
ἦτε ἀντίδιγοι. εἶπον οἱ Ἕβραῖο. Καὶ τίνες ἦσαν ἡμῶν εὐεργέται; 
λέγει ὁ Πιλᾶτος Ὁ θεὸς ἐ ευθερώσας ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν Φαραώ, 


οὖν (Α ἀν. ταῦτα) - - ἀνθρώπου δικαίον (B δίκαιον ἀνθρώπου eum ΑΒ, 
ἐκ πέντε ἄρτων χιλιάδας ἔῶρεψε πέντε, xoi ἐν ἑπτὰ ἄρτοις χιλιάδας τέσσαρας " 
χαὶ οἱ δαίμονες αὐτὸν φοβοῦνται, λέγει ὁ Πιλᾶτος Καὶ πῶς οὐδὲν ἐφοβοῦντο 
οὕτω καὶ τοὺς γον. Jp. τὰ δαιμόνια; χαὶ ἀπόχρισιν οὐκ ἔδωχαν. : 

ΙΧ, 1. Eka προσεχαλέσατο — - ὅσον ποιεῖ ἀδίχως ποιεῖ (A om d8lx. xot) 
Ua αἴρῃ (A εὕρῃ, B εὕρωσι) τοῦτον (uterque codex τοῦτο) cum AB ., C om | 
ἐξῆλθεν πάλιν: C εἶτα ἐξῆλϑ, πάλ. Οἴδατε (A Οἶδα) -- -- ἐστὶν σύνηθες cum 
AB .. G"ESos ἐστὶν ἐν ταῖς ἔορτ. v, ἀζύμων | ἔχω οὖν ἕνα cum A .. BC om 
ἕνα | Βαραβᾶν: A h.l Βαρανβάν, sed infra Βαραβάν (hune accentum et A et 
C habent) | C ἀπεχρ. ὁ ἀγνώμων λαός | C ἕτεροι ἐβόησαν | ἀπολύσεις cum 
€ .. A (et B?) -λύσῃς | B ὀνομάζει ἑαντόν | ἐλευϑερώσεις (B. - cnc?) αὐτόν 
cum AB... C avr. ἀπολύσῃς [γίνεται oum ΒΟ... Α xoi γέννηται: (γεγένηται 7) 

2. εἶπ, οἱ Ego. cum AB. . € εἶπ, οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι | C ὁ ἐλευθερῶν ὑμᾶς | etos 


ον im o Lagen coronae 


d absunt aie i i t ndn, 
M  ÓMÀ— M € 
n ——— 
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xdi διαπεράσας ὑμᾶς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς ἐπὶ ξηρᾶς, xoi 
χορτάσας ὑμᾶς τὴν ὀρτυγομήτραν, ἐχ πέτρας ἀνόνμου ποτίσας 
τὸ ὕδωρ, χαὶ ὁ δοὺς ὑμῖν νόμον, ἕν χατελύσατε τὸν θεὸν ἀρνή- 
σάμενοι" wa el μ᾽ὴὴ Μωυσῆς ἐστάθη παραχαλῶν τὸν θεόν, πικρῷ 
θανάτῳ ἄν ἐμέλλετε παραπολέσθαι. πάντων οὖν ἐχείνων ἐπελά- 
θεσθε. οὕτω δὲ wal νῦν λέγετε ὅτι οὐδὲν ἀγαπῶ ἐγὼ τὸν Καί- 
σαρα, ἀλλ ἔχω μῖσος εἰς αὐτέν, χαὶ θέλω ἵνα ἐπιβουλεύσωμαι 
χατὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

* Καὶ ταῦτα εἰπὼν 5 Πιλᾶτος ἠγέρθη τοῦ θρόνου μετὰ 
θυμοῦ. θέλων φυγεῖν ἐξ αὐτῶν. ἔχραξαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγον- 
τες Ἡμεῖς τὸν Καίσαρα θέλομεν βασιλεύειν ἡμῶν, οὐ τὸν ᾿Τησοῦν, 
διότι ὁ Ἰησοῦς ἐδέξατο ἐκ τῶν μάγων χαρίσματα. γαὶ ἤκουσε 
τοῦτο xai ὁ ἩΗρώδης ὅτι βασιλεὺς μέλλει γενέσθαι, χαὶ ἠθέχησεν 
ἵνα φονεύσῃ αὐτόν, χαὶ ἐν τούτῳ ἀπέστειλεν χαὶ ἀπέκτεινεν 
πᾶντα, τὰ βρέφη τὰ ἐν Βηθλεέμ. διὰ τοῦτο δὲ χαὶ 'loono 5 
πατὴρ αὐτοῦ χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔφυγον ἀπὸ. τοῦ φόβου αὐτοῦ 
εἰς τὴν Αἴγυπτον. 

* ᾽Αχούσας τοιγαροῦν ὁ Πιλᾶτος γχατεσίγησε. πάντα τὸν 
λαὸν xa λέγει Λοιπὸν οὗτός ἐστιν ὁ ᾿Τησοῦς. ον ἐξήτει νὰ φο- 
νεύσῃ τότε ὁ Ἡρώδης: λέγουσιν αὐτῷ Ναί. γνωρίσας οὖν 6 
Πιλᾶτος ὅτι τῆς ἐπικρατείας ἐστὶ τοῦ ᾿Ηρώδου, ὡς ex τοῦ γένους 
χαταγόμενος τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν τὸν ᾿Τησοῦν. 
ὃν ἰδὸν ᾿Ηρώδης ἐχάρὴ μεγάλως" ἦν γὰρ ἐπιθυμῶν ἰδεῖν αὐτὸν 
Φαραώ cum ΒΟ... À y. τοῦ ap.  ϑάλ. ὡς ἐπὶ ξηρᾶς (A ξηρῆς) cum AB .. 
C 9άλ. διὰ ξηρᾶς | ὀρτυγομήτραν cum BC .. A μάννα ἐν ἐρήμῳ | ἐκ πέτρας 
^- τὸ ὕδωρ cum BC .. A xa) ποτίσ. Jp. ὕδωρ éx πέτρ. | xai ὃ δούς cum ΑΒ 

..€ xoi διδούς τὸν (C καὶ τὸν) ϑεόν .. B om τόν | A d» (C om) ἐμέλλ: 
πάντες map. | ἐπελάϑεσθε cüm BC .. A add xo εἰς μετάνοιαν οὐκ Epyso*é | 
οὕτω δέ: C om δέ [ὅτι: non est in ABC | οὐδέν. cum BC .. A οὐδέ | ϑέλω 
ἕνα ἐπιβουλεύσωμαι cum AB .. C ϑέλω ἐπιβουλεύσομαι 

8. τοῦ Spóvov: ita (absque ἀπό) AB .. C om | C om S£. φυγ. ἐξ avc. | 
€ ἔκραξ. οὖν πάλιν | C om ὁ ᾿Γησοῦς | ἐδέξ. ἐκ v. μ- cum AC .. B &x τ. μ. 


ἐδέξ. | xol ἤχουσε v. x. ὁ (B om) Ἡρώδ. - -- καὶ ἠϑέλ. cum AB .. C τοῦτό 
ἀχούσας "Ho. -- ἠϑέλ. | C να φονεύσει: αὐτόν | A ἀπέχτειναν | διὰ τοῦτο δέ 


cum A... BC om δέ | B χαὶ ὁ Ἰωσ. ὁ | ἀπὸ τ. Q. αὐτοῦ (ita Α΄. A**B auis 
τῶν) cum AB . Ο om | εἰς Αἴγυπτον :- 

ἃ, χατεσίγησε cum C .. AB praem τοὺς τοιούτους λόγους καὶ φοβηϑείς | 
λέγει cum ΒΟ... A εἶπε |: ἐξήτει ἵνα φον. τότε ὁ Ἡρώδ. cum A .. BC ἐζήτει 
τότε Ἡρώδ. φονεῦσαι | ὡς ἐκ τοῦ y. X. t« loud. com A .; BC om | BG τὸν 
'Inc. πρὸς adv. | ὃν ἰδὼν -- - μεγάλως cum A .. BC καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ Ἡρώδης 
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ἀπὸ πολλοῦ ἀχούων τὰ θαύματα ἃ ἐποίει. ἐνέδυσεν οὖν αὐτὸν 
ἱμάτια λευχά" εἶτα ἤρξατο αὐτὸν ἐρωτᾶν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπό- 


χρισιν οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ. θέλων δὲ ὁ Ηρώδης ἰδεῖν χαὶ θαῦμά 
τί ποτε γενόμενον παρὰ τοῦ Χριστοῦ χαὶ μὴ ἰδών, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ 
ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτὸν τὸν τυχόντα λόγον, αὐτὸν ἀπέστειλεν ὶ 
αὖθις πρὸς τὸν Πιλᾶτον. τοῦτο ἰδὼν ὁ Πιλῶτος εἶπε τοῖς ὑπηρέ- ᾿ 


3 - - τ ^ - ^ 

ταις αὐτοῦ ἀγαγεῖν ὕδωρ. νιπτόμενος οὖν τὰς χεῖρας μετὰ τοῦ 
MI , -f * ^ - rr ^ 

ὕδατος ἔφη πρὸς τὸν λαόν ᾿Αθῴός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἴματος τοῦ χα- 


λοῦ ἀνθρώπου τούτου. ὑμεῖς ὄψεσθε ὅτι ἀδίκως φονεύεται, ἐπεὶ n 


οὔτε ἐγὼ εὗρον ἐν αὐτῷ αἰτίαν, ἀλλ᾿ οὔτε ᾿Ηρώδης" διὰ τοῦτο 
γὰρ ἔπεμψεν αὖθις τοῦτον πρὸς ἐμὲ ὄπισθεν. εἶπον οἱ Ιουδαῖοι 
Té αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 

ἢ Τότε ἐκάθισεν ὁ Πιλᾶτος εἰς τὸν θρόνον αὐτοῦ ἵνα ποιήσῃ" 
ἀπόφασιν. ὥρισεν οὖν, χαὶ ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς, 
χαὶ ἔφερον στέφανον ἐξ ἀχανθῶν χαὶ ἔθηκαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 


ἐχάρη λίαν | ἃ ἐποίει cum A .. sed BC haec add: οὐχ ὡς μέλλων τι χερδᾶναι 
(C χερδάναι) ψυχωφελὲς (C τι repetit ante ivy.) ó Ἡρώδης ἐκ τῆς ϑέας τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἤχουεν ὅτι σοφός ἐστιν xal τερατουργός, ἐπεθύμει ἰδεῖν ἀλλό- 
xoroy ἄνθρωπον xul ἀχοῦσαι αὐτοῦ τί λέγει, οὐχ ἵνα πιστεύσει (ita C; B - ey) | 
ἱμάτ, λευχά cum A .. BC add ἤγουν λαμπρὰν ἐσθῆτα | ἐρωτᾶν cam A .. BC 
add 1|68εν εἶ xal ποίου γένους | ἀπόχρ. οὐχ 88. αὖτ. cum A .. BC ἐσιώπα, 
lidem add εἱστήχεισαν δὲ xo οἱ ἀρχιερεῖς χατηγοροῦντες αὐτόν | ἰδεῖν καὶ ϑαῦμα 
cum A .. BC praem αὐτόν | αὐτὸν (sed videtur potius ἀντ- scriptum esse) 
ἀπέστ. cum A .. BC praem ἐμπαίξας | τοῦτο (ita BC; A τοῦτον) ἰδών.. BC istis 
haec praem: xo ἐγένοντο φίλοι ὅ τε Πιλᾶτος xol Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
MET ἀλλήλων: προὐπῆρχον ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ξαυτούς. ὁ δὲ λαὸς ἔχραζε (B 
τξε) πρὸς τὸν Πιλᾶτον λέγοντες (B λέγων) Σταυρωθήτω. λέγει ὁ Πιλᾶτος Τὸν 
βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; οἱ δὲ μεγάλως ἔκραζον Οὐκχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ 
Καίσαρα. | ὑπηρέταις cum AB .. C στρατιώταις | γιπτόμενος oU»: A praem 
xai οὗτοι ἔφερον | τοῦ χαλοῦ (A add τοῦ) ἄνδρ. τούτ. cum A .. BC τοῦ δικαίου 
τούτου xal χαλοῦ ἀνβρ. | φονεύεται : A praem τοῦτο | ἀλλ᾽ οὔτε cum BC .. À 
οὐδέ | πρὸς ἐμέ cum A .. BC mo. pe | εἶπον cum A .. BC add οὖν 

5. Τότε ἐκάϑισεν ουπι A'.. BC praem haec: oi δὲ ἀρχιερεῖς ἐθορυβοῦντο 
ἦα τὸν ᾿Ιησοῦν συντόμως ἀπολέσωσιν. τότε λέγει τῷ Ἰησοῦ ὁ Πιλᾶτος S di 
€ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ ᾿Γησοῦς ἀπόχρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. λέγει ὅ 
Πιλᾶτος ᾿Εμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐχ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε χαὶ ἐξουσίαν 
ἔχω ἀπολῦσαί σε; εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Οὐχ ἔχεις (ita uterque) ἐξουσίαν 
xav ἐμοῦ οὐδεμίαν, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωϑεν" διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς μέ 
σοι μείζονα (C μείζων) ἁμαρτίαν ἔχει, | ὁ TIO. εἰς v. 3p. ejr. cum AB .. C ἐν 
3pówo à IIa. | ἦα ποιήσῃ (A - σῷ dnóg. cam ΑΒ... C ἦα ἀπόφασιν δῷ, et 


add (item B?) κατὰ τοῦ Ἰησοῦ | ἔμπροσθεν αὐτοῦ: A om αὐτοῦ | ἔϑηχαν cum . 


sive ACTA. PILATI. Β. . 981 


αὐτοῦ χαὶ κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα. εἶτα ἐποίησεν 
ἀπόφασιν, xol λέγε: πρὸς αὐτόν Ἢ γενεά σου λέγει χαὶ μαρ- 
τυρεῖ σε ὅτι θέλεις ἵνα βασιλεύσῃς᾽ διὰ τοῦτο ὁρίζω ἵνα σε τύ- 
ψωσι πρῶτον μετὰ ῥάβδου πληγὰς τεσσαράχοντα, χαθὼς δρί- 
ἕουσιν οἵ νόμοι τῶν βασιλέων, χαὶ ἵνα σε ἐμπαίξωσι, wal τελευ- 
ταῖον ἵνα. σε σταυρώσωσυ». 


CapUT X. 

! φῆς τοιαύτης οὖν ἀποφάσεως γενομένης παρὰ τοῦ Me 
λάτου ἤρξαντο οἱ Ιουδαῖοι τύπτειν τὸν ᾿Γησοῦν, οἱ μὲν ῥάβδοις, 
οἱ δὲ χερσίν, οἱ δὲ ποσίν οἱ δὲ wa εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἔπτοον. εὐθὺς οὖν χατασχευάσαντες τὸν σταυρὸν χαὶ δόντες 
τοῦτον πρὸς αὐτὸν ἐπέταντο ὁδεύειν. χαὶ οὕτω πορευόμενος. βα- 
στάξων xni τὸν σταυρόν, ἦλθε μέχρι καὶ τῆς πύλης τῆς πόλεως 
Ἱεροσολύμων. ἀπὸ τῶν πολλῶν οὖν πληγῶν χαὶ ἀπὸ τοῦ βάρους 
τοῦ σταυροῦ μὴ δυναμένου τούτου περιπατεῖν, dx τῆς ἐπιθυμίας 
ἧς εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι σταυρῶσαι αὐτὸν ὅσον τάχος. ἄραντες dT. 
αὐτοῦ τὸν σταυρὸν ἔδωχοαν αὐτὸν πρός τινα συναντήσαντα αὐ- 
τοῖς ὀνόματι Σίμωνα, ὅστις εἶχε χαὶ δύο υἱούς. ᾿Αλέξανδρον xoi. 
*Pcügov* ἦν δὲ ἀπὸ Κυρήνης τῆς. πόλεως. ἔδωχαν οὖν πρὸς 
αὐτὸν xi» σταυρόν, οὐχ ὡς ἐλεοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν χαὶ ἐλαφρύ- 
νοντες ἀπὸ τοῦ βάρους αὐτόν, ἀλλ᾿ ἐπιθυμοῦντες, ὡς εἴρηται, 
φονεῦσαι αὐτὸν συντομώτερον. 


A (χεν) B... C add μετὰ πυγμῆς | καὶ κάλαμον cum AB .. C praem xoi ἱμά- 
vto» πορφυροῦν περιέβαλον αὐτῷ (codex αὐτό) ἤγουν χλαμύδα χοχχίνην |. ya. βα- 
σιλεύσῃς: C - σεῖς, A -Ὡς | a σε τύψωσι πρῶτον cum AB .. € ἦα δήσωσέ 
σε ἐπὶ τὸν χίονα xal τύψωσε | ἃ ἐμπαίξονσι 

X, 1. τύπτειν τὸν Ἰησοῦν --- ἔπτνον cum A .. C (similiterque ut videtur 
B) τύπτειν τὸν ᾿Γησοῦν ἐπὶ τὸν νῶτον xol πᾶν μέλος, οἱ μὲν βουνεύροις» οἱ δὲ 
ῥάβδοις, ἄλλοι χερσίν, ἕτεροι ποσίν οἱ δὲ εἰς τὸ πρόσωπον ἔπτυον, ϑάτερος ἐρά- 
πιζον ἐξ ὄπισϑεν εἰς τὸ πρόσωπον; xoi ἄλλοι ἔλεγον ἔμπροσθεν Προφήτευσον τίς 
ἐστιν d παίσας Oc: ἕτεροι γονυπετοῦντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγον- 
τες Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων | καὶ δόντες τοῦτον cum A .. BC praem 
ὑπήγοντο πρὸς τὸ σταυρῶσαι αὐτόν | βαστάζων xoi τόν (C om) com AC ..B 
xoi βαστ. τόν | μέχρι xui cum A .. BC om xai | μὴ δυναμένον τούτου CUm 
A... BC μὴ δυνάμενον τοῦτον | éx τῆς ἐπιϑδυμίας: BC praem οὗτοι ἧς cum 
AC.. B ἣν} ὅσον τάχος cum A .. ΒΟ τάχος | πρός τοα (ἃ om 1a): ΒΟ 
add Κυρηναῖον | Ξίμωνα: BC add ἐξερχόμενον (Ὁ - μένον) ἀπ᾽ ἀγροῦ | συντο- 
μώτερον: BC add ἠγγάρενσαν οὖν αὐτὸν τὸν Κυρηναῖον Ναὶ ἄρῃ τὸν σταυρὸν αἱ 
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* ᾿Ηχολούθει οὖν ἐκεῖ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὁ ᾿Ιωάννης. 

Εἷτα φυγὼν ὑπάγει πρὸς τὴν θεοτόχον wal λέγει αὐτῇ Ποῦ 
ἦσθα χαὶ οὐχ ἦλθες ἵνα ἴδῃς τί ἐγένετο; ἀπεχρίθη αὐτή Τί ἐστιν 
ὅπερ ἐγένετο: λέγει ὁ Ιωάννης Γωσχε ὅτι ἐπίασαν οἵ ᾿Ιουδαῖοι 
τὸν διδάσχαλόν μου χαὶ ὑπάγουσιν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 


ἀχούσασα τοῦτο ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔκραξε φωνῇ ϑεγάλῃ λέγουσα 


Υἱέ μου, υἱέ μον, τί ἄρα κακὸν ἐποίησας χαὶ ὑπάγουσίν σε ἵνα 
σταυρώσουσιν: ἠγέρθη ὥσπερ ἐσχοτισμένη, καὶ ἀπέρχεται χλαίου- 
σὰ χατὰ τὴν ὁδόν. ἠχολούθουν αὐτῇ καὶ γυναῖκες, ἥ τε Μάρθα 
xa Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ xol ἡ Σαλώμη, xoi ἕτεραι παρθένοι. 
ἦν δὲ χαὶ ᾿Ιωάννης μετ᾽ αὐτῆς. ὡς οὖν ἔφθασαν εἰς τὸ πλῆθος 
τοῦ ὄχλου. λέγει ἡ θεοτόκος πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην Ποῦ ἔστιν ὁ υἱός 
μου: λέγει ὁ ᾿Ιωάννης “Ορᾷς ἐχεῖνον τὸν φοροῦντα τὸν στέφανον 
τὸν ἀχάνθινον καὶ τὰς χεῖρας δεδεμένον; ἀχούσασα ἡ θεοτόχος 
καὶ ἰδοῦσα. αὐτὸν ὀλιγοψύχησε καὶ ἔπεσεν ἐξ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν. 
χαὶ ἔχειτο ἰχανὴν ὥραν" wol αἱ γυναῖχες ὅσαι ἠκολούθουν αὐτῇ 
ἱστάμεναι γύρωθεν αὐτῆς ἔχλαιον. ἀφ᾽ οὗ δὲ ἀνέπνευσε χαὶ 
ἠγέρθη, ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ λέγουσα Κύριέ μου, υἱέ μου, ποῦ 


τοῦ. xal φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ l'ohyoSà (-9à C, - 9ᾷ B) τόπον, ὅ ἐστι μεϑέρμη- 
γευόμενον χρανίου τόπος. 

2. ᾿Ηχολούϑει: A -λούϑησαν (sic) | λέγει αὐτῇ (A αὐτήν) cum A... C 
(similiterque B per totam hanc sectionem) λέγει μετὰ δακρύων Ὦ χυρία μου χαὶ 
μῆτερ τοῦ διδασχάλου μου | ἦλθες ἵνα Uoc. éy. cum A .. C εἶδας τὸ συμβάν | 
αὐτή Τί -- dé. cam A .. C ἡ πάναγνος Τί ἐστιν, ᾿Ιωάννη | λέγει ὁ "Ies, L't- 
νῶσχε -- - σταυρώσ. αὐτόν cum A .. C ὁ δὲ μετὰ Ξερμῶν δαχρύων xol οἰμωγῶν 
ἀπείρων ἔφη Τὸν φίλτατον υἱόν σου χαὶ διδάσχαλόν μου ὑπάγουσιν οἱ ἀχάριστοι 
xal ἄϑεοι Ἰουδαῖοι σταυρῶσαι αὐτόν" τὸν ὑραῖον χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ἄμορφον ἐποιήσασ: (sic) μετὰ δαρμῶν | ἀχούσασα -- σὲ (in codice 
deest) ἵνα σταυρώσουσιν cum A... C ἀκούσ. τοῦτο ἡ ϑεοτόκος ἔχραξε μεγάλῃ τῇ 
φωνῇ. Οἴμοι οἴμοι, υἱέ μου γλυχύτατε" τί γὰρ xaxów ἐποίησας τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
καὶ ὑπάγουσίν σε σταυρῶσαι; | ἠγέρϑη - - xarà τὴν ὁδόν cum A .. C ἐχαϑέ: 
ζετο δὲ καὶ ἠγέρπη ὡς ἐσχοτισμένη xol ἀπήρχετο δρομαία χλαίουσα χατὰ τ. GB. 
| χαὶ γυναῖχες: C add χλαΐουσαι | C χαὶ Σαλώμη | € τὸν ἀχάνϑινον στέφανον 
| τὰς χεῖρ. δεδεμένον cum A .. C praem xal τὸ πρόσωπον μεμελανωμένον ἐκ τῆς 
πληγῆς τοῦ ἐξ (dele?) ἀχανθίνου στεφάνον xo τῶν ἐμπτυσμάτων. Praeterea A, 
non item €, post δεδεμένον add ἐχεῖνός ἐστιν | ἀκούσασα ἡ Stot. -- — ἔκλαιον 
cum A .. C ἀχούσ. ἡ Secr. τὰς χεῖρας δεδεμένον xo ἰδ. αὐτὸν ὀλιγοψύχως ἔπε- 
σεν ὄπισϑεν χαμαὶ εἷς τὴν γῆν, χαὶ ἔκειτο ἐπὶ ἱκανὴν ὥραν" καὶ αἱ - — ἱστάμεναι 
γύρ. αὐτῆς καὶ ἔχλαιον | ἀφ᾽ οὗ δὲ - - φωνῇ μεγ. λέγουσα Κύριέ μον, νἱέ μου 
cum A .. C vero plurima de suo addit. Habet enim ita: ἀφ᾽ oj δὲ ἀν. x. ἠγέρϑη, 
δραμοῦσα ὡς λέαινα ὑπὸ (potius ἀπό 2) ἀγροῦ xal διαρρήξασα τὰ ἱμάτια αὐτῆς, 
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τὸ χάλλος ἔδυ τῆς μορφῆς σου ; πῶς ὑπομενῶ θεωρεῖν σε τοιαῦτα. 
πάσχοντα; wo ταῦτα λέγουσα, χατέξαινε μετὰ τῶν ὀνύχων τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς χαὶ ἔτυπτε τὸ στῆθος. ποῦ διέβησαν, ἔλεγε, 
τὰ ἀγαθὰ ὅσα ἐποίησας ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ: τί χαχὸν πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους ἐποίησας ; οὕτως οὖν ἰδόντες αὐτὴν οἱ Ἰουδαῖοι θρη- 
νοῦσαν xad. χράζουσαν, ἦλθον wa). ἐδίωξαν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ" 
ἡ δὲ οὐχ ἐπείθετο φυγεῖν, ἀλλ᾽ ἔμενε λέγουσα ὅτι φονεύσατε ἐμὲ 
πρῶτον, ᾿Ιουδαῖοι παράνομοι. 

3 τότε ἀπεσώθησαν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίον τόπον, ὃς 
ἦν λιθόστρωτος, χαὶ ἐχεῖ ἔστησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν σταυρόν. 
ἔπειτα ἐξέδυσαν τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οἱ 
στρατιῶται. καὶ διεμερίσαντο ταῦτα, πρὸς ἑαυτούς. αὐτῷ δὲ ἐνέ- 
δυσαν ῥάσον χόκχινον, χαὶ ἀνεβίβασαν αὐτὸν χαὶ ἐχάρφωσαν ἐν 


οὐρανολόξως (?) ὑπεβλέπετο τοὺς ᾿Ιουδαίους λέγουσα Δότε μοι ἄνδρες ὁδὸν περι- 
πατῆσαι xo περιπλαχῆναι τῷ τραχήλῳ τοῦ ἀρνίου μου" δότε μοι ἄνδρες τόπον 
ὅπως χλαύσω τὸν παμφύχτατον υἱόν μον, τὸ ἀρνίον τῆς Ψυχῆς μου δότε uot 
ἄνδρες τόπον [ἦα] τύχω τὸ ουλλαγγάλαχτον (?) τῶν μασξῶν μου" δότε ἄνδρες 
τόπον ὅπως ϑεωρήσω xoi χλαύσω τὸν γλυχύτατον υἱόν μου. χαὶ τὸ στῆϑος αὖ- 
τῆς τύπτουσα ἐβόα λέγουσα Οἴμοι οἴμοι, γλυχύτατε υἱέ, φῶς τῶν ἐμῶν ὀφϑαλ- 
μῶν, παμβασιλεῦ. οἴμοι οἴμοι, πῶς ὑπομενῷ ϑεωρῶν σε ἐν σταυρῷ χρεμάμενον; 
οἴμοι οἴμοι, ποῦ μοι τοῦ Γαβρεὴλ τὰ εὐαγγέλια: δεῦτε πάντες κλαύσατε τὴν τε- 
τραυματισμένην μου ψυχήν. ὅτι τὸν μονογενῆ μου υἱὸν χαὶ γλυχύτατον βλέπω 
ἀπαγόμενον ὡς ἀρνίον xaxov ἐπὶ σταυροῦ xoi ὡς χατάδικον ταῖς χερσὶ δεδεμέ- 
wow, xai τὸν τανύσαντα τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν ὡς λῃστὴν μετὰ χῃστῶν ἅπα- 


οὐγόμενον. δεῦτε ἀκούσατε λαοὶ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι; τοιοῦτον ἄδικον Ξπάνατον δὲ- 


δουν (sic) τοῦ υἱοῦ μου. χαὶ πάλιν Ἱεγωνοτέρᾳ φωνῇ ἐβόα λέγουσα Yié pow, υἱέ 
μου γλυχύτατε | Ποῦ τὸ χάλλος -- πάσχοντα cum A .. C sic: Ποῦ σοὺ τὸ 
χάλλος ἔδυ τῆς μορφῆς; πῶς ἀγνώριστος φαίνῃ, μοι" é ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἧς (codex ἦν) πρότερον, νῦν δὲ ἀγνώριστος & (codex εξη), 
γλυχύτατε. πῶς ὑπομενῶ ϑεωρῶν σε τοιαῦτα πάσχοντα; | xoi ταῦτα λέγουσα 
τς χαὶ (codex om) ἔτυπτε - - πρὸς τ. Ἴουδ. ἐποίησας cum A .. Ὁ xai ταῦτα 
λέγουσα ἔτυπτε τὸ στῆϑος αὐτῆς καὶ δαχρυρροοῦσα μετὰ οἰμωγῶν βαρέων λέ- 
γουσα Ποῦ ἔδυ, υἱέ μον, τὰ dyaSà ὅσα ἐποίησας ἕν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ; τὲ γὰρ. γκαχόν, 
υἱέ μου γλνχύτατε, πρὸς τοὺς ἀγαρίστους "Ἰουδαίους ἐποίησας ; ἀντὲ ἀγαπῶν χαχὰ 
ἔλαβες" ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν σε, υἱέ μὸν παμφίλτατες, τὸν ψόγον προσεφέρασι (sich 
χαὶ σταυρῷ σε προσηλῶσαι βούλονται. οἵμοι, οἴμοι. | ἐδίωξαν cum A .. ἃ 
ἐδίωκον | ὅτι φονεύσατε: € om ὅτι 

3. Τότε ἀπεσώϑησαν (ita B; A ἀπεσύϑησαν; C ἔσωσαν) --- Κρανίον. 
A5 C χρονίου) - - τὸν σταυρόν | ἔπειτα ἐξέδνσαν τὸν Ἰησοῦν - - ἔχτῃ τῆς ἡμέ- 
ρὰς cum A .. C vero in hunc modum exaggerata habet: xat ἐξέδυσαν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, xol διεμερίσαντο ταῦτα ob στρατιῶται πρὸς ξαντούς, καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν 
δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος ἐκ τῶν ἄνωθεν ὕφαντος δι ὅλου" εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους. 
οἱ στρατιῶται Μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ χάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται, τοῦτο 
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τῷ σταυρῷ ὥρᾳ ἔχτῃ τῆς ἡμέρας. μετὰ ταῦτα ἔφερον χαὶ δύο 
λῃστάς. τὸν μὲν δεξιᾷ αὐτοῦ, τὸν δὲ ἀριστερᾷ. 

ὁ Τότε ἡ θεοτόχος ἱσταμένη xol βλέπουσα ἔχραξε φωνῇ 
ὅλον γέγονεν Νὰ ἡ γραφὴ πληρωθῇ X λέγουσα Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἔαν- 


τοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μον ἔβαλλον κλῆρον. καὶ γονυπετοῦντες ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτὸν λέγοντες Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. χαὶ ἐμπτύσαν- 


πες αὐτὸν ἔλαβον τὸν χάλαμον χαὶ ἔτυπτον εἰς τὴν χεφαχὴν αὐτοῦ, xol ὅτε ἐνέ- 


παιξαν αὐτόν, τότε αὐτὸν ἐσταύρωσαν. ἦν δὲ ὥρα fr τῆς ἡμέρας, παρα- 
σχευῆς οὔσης, ὅτε ἀνεβίβασαν αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ xol ἐχάρφωσαν τανύσαντες 
τὰς παναχράντους αὐτοῦ χεῖρας, εὑς ἦν δυνατόν, xal τοὺς πόδας αὐτοῦ σύραντες 
χάτωϑεν. Praeterea C h.l. add Ὃ δὲ Πιλᾶτος ἔγραψε τίτλον, χαὶ ἐπέϑηχεν (cod. 
ἐπέϑηχαν) ἐπάνω αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην γράμμασιν ξλληνικοῖς χαὶ 
ῥωμαϊχοῖς (perperam additum est ᾿Ιουδαίων) xoi ἑβραϊχοῖς λέγων Οὗτός ἐστιν ὁ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἔλεγον Μὴ γράφε οὕτως, ἀλλ᾽ ὅτι αὖὐ- 
τὸς εἶπεν (sic). ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν "O γέγραφα, γέγραφα. | μετὰ ταῦτα ἔφε- 
ρὸν —— ἀριστερᾷ cum A .. C τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐχ 
δεξιῶν ὀνόματι Δυσμᾶς, xoi εἷς ἐξ εὐωνύμων ὀνόματι Τίστας. οἱ δὲ παραπο- 
ρευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν χινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν χαὶ λέγοντες Οὐαὶ ὁ 
χαταλύων τὸν ναὸν xal ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῶν, σῶσον σεαυτὸν xol χατά- 
βηϑι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ὁμοίως xai οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ 
τῶν γραμματέων λέγοντες "AAAcuc ἔσωσεν, ξαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι, ὁ Χριστὲς 
ὃ υἱὸς (? βασιλεύς 2) τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἦα ἴδωμεν 
χαὶ πιστεύσωμεν αὐτῷ. 

4. Τότε ἡ Ξεοτόχος - - Yié μου, υἱέ μου cum A .. horum loco C longas 
Mariae lamentationes habet, Legitur enim ibi sic: Καὶ ταῦτα πάλιν ἀχούσασα 
ἡ Ξεοτόχος λυπουμένη χαὶ dw βάϑους χράξασα 'Q πόποι (praeterea additur quod 
corruptum est μ᾽ ἐγόντος), xai πρὸς τὸν ἀρχάγγελον ἔλεγεν Ὦ Γαβριήλ, ποῦ εἶ 
ἵνα διχάσομαι μετὰ σοῦ; ποῦ μοι τὸ Χαῖρε ὃ ἔφης; πῶς οὐχ εἶπές μοι ἔχτοτε 
τὰ ἄμετρα βάσανα τοῦ yAuxvtdrov xal φιλτάτου μου υἱοῦ, xol [τοῦ] μονογενοῦς 
τὸν ἄδικον Ξάγατον; πῶς οὐχ εἶπές pot τὴν ἀπαραμύϑητον ϑλῖψιν..... (quae 
sequuntur corrupta sunt; scripta enim ita sunt: τῆς ἐμῆς μόνης μοῦ ἀγαπητοῦ 
υἱοῦ); πῶς οὐχ εἶπές uot τὸ ἀνεχδειήγητον xoi τεϑλιμμένον χωρισμὸν τοῦ σπλαγ- 
χνικοῦ μου υἱοῦ χαὶ τὴν στέρησιν τῶν ἐσχοτισμένων μον ὀφθαλμῶν; πῶς τότε 
οὐχ εἶπές pot τὴν πανεπίβουλον παράδοσιν τοῦ υἱοῦ μου παρὰ τοῦ δολίου χαὶ πα- 
ρανόμου ᾿Ιούδα τοῦ μαθητοῦ χαὶ ἐπιβούλου; κύριε ἐλέησον. πῶς οἱ τετυφλωμένοι 
χαὶ ἐσχοτισμένοι μου ὀφθαλμοὶ βλέπουσι τοσαῦτα βάσανα τοῦ γλυχυτάτον xol 
σπλαγχνιχκωτάτου μὸν υἱοῦ; τίς ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ εἶχεν τοιούτους πόνους, 
καὶ tüpt2T| χατασβέσαι μου τοὺς τοιούτους βαρυτάτους πόνους καὶ στεναγμοὺς 
τοῦ χωρισμοῦ τοῦ μονογενοῦς μου υἱοῦ xal Θεοῦ; οἴμοι οἴμοι, υἱέ μον παμφὶίλ- 
τατε. ποῦ χαταφύγω ἢ ποῦ προσδράμω ;. οἴμοι, τέκνον, οἴμοι. χαὶ πῶς φανή- 
couat τοῖς ἀνθρώποις (corrupte additur τῆς τοσαύτης λυπημένης καὶ παραπονε- 
μένης); τί εἶχον λέγειν xa ἐαντῶν ὑπὲρ. ἐμέ; οἴμοι, αὕτη ἐστὶν τοῦ (in codice 
scriptum est τοὐτόδυνος) χεχρίμένου μήτηρ, ὅσπερ ἐχαλεῖτο βασιλεὺς καὶ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ, οἴμοι, γλυχύτατε υἱέ μου, πῶς ἔχω μνησθῆναι τῆς ἀμέτρου xo) 
σπλαγχνυκῆς σου ἀγάπης; ἀλλ᾽ ἕως ϑανάτον ἔστωσαν ἐν ἐμοὶ λύπη, θλίψεις, 
πόνοι, δάχρνα xal στεναγμοὶ ἀπαραμύϑητοι. καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ παρηγορία, 
υἱέ μον, οὐδεμία, ὅτι, ἄρτι βλέπω, χωρίζομαι ἀπὸ σοῦ. xu λοιπόν, νἱέ μον, 
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μεγάλῃ λέγουσα Yié μον. υἱέ pou. Καὶ oco óc 
ὁ Ἰησοῦς xoi ἰδὼν τὸν ᾿Ιωάννην πλησίον αὐτῆς καὶ κλαίοντα 
μετὰ τῶν λοιπῶν γυνσινῶν εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὃ υἱός σου. ἔπειτα λέγει 
χαὶ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ᾿Ιδοὺ ἡ μιήτηρ σου. Ἢ δὲ ἔχλαις μεγάλως 
λέγουσα. Διὰ τοῦτό σε χλαίω, υἱέ μου, ὅτι πάσχεις ἀδίχως, ὅτι 
σε παρέδωχαν οἱ παράνομοι ᾿Ιουδαῖοι εἰς πικρὸν θάνατον. χωρὶς. 
σοῦ. υἱέ μου, τί ἐγὼ γενήσομαι: πῶς ζήσω χωρὶς σοῦ; ποτά- 
πὴν βιοτὴν διάξω: ποῦ οἱ μαθηταί σου οἱ χαυχώμενοι συναποθνή- 
σχεῖν σοι: ποῦ οἱ παρὰ σοῦ ἰαθέντες: πῶς οὐχ εὑρέθη τις βοη- 
θῆσαί σοι; Καὶ πρὸς τὸν σταυρὲν ἀφορῶσα, ἔλεγε Κλῖνον σταυρέ, 
ἕνα, περιλαβοῦσα τὸν υἱόν μου γχαταφιχήσω τὸν ἐμὸν υἱόν, ὃν ἐν 
τοῖς μασθοῖς τούτοις ξενοτρόπως ὡς μὴ ἄνδρα γνῶσα daa. 
χλῖνον σταυρέ, βούλομαι τῷ υἱῷ μου περιπλαχκῆναι" χλῖνον 
σταυρέ, ἵνα τῷ υἱῷ μου ὡς μήτηρ συντάξωμαι. Ταῦτα ἀχούον- 
τες οἱ ᾿Ιουδαῖοι. προσελθόντες ἐδίωξαν χαὶ αὐτὴν χαὶ τὰς γυναῖ- 
χα: xoi τὸν Ἰωάννην μαχράν. 


ἀποθανοῦμαι χἀγὼ ἅμα σὺν col, xol ἐλθέτω, δέομαί cou υἱέ, ὁ ἀργάγγελος᾽ 
Ταβριὴλ ὁ δόσας μοι πρῶτον τότε χαράν, xa συνξζεύξε: τὴν ψυχήν μον μετὰ 
σοῦ. πάλιν ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ μετὰ οἰμωγῶν [xat] δαχρύων καὶ ἀτενίζουσα 
πρὸς αὐτόν Υἱέ μου, υἱέ μον, τέ πέπονϑδα οὕτως αἰφνιδίως; τί γένωμαι χωρὶς 
σοῦ, υἱέ μου: | Καὶ στραφεὶς - - Ἰδοὺ ἡ μήτηρ Gov cum A .. C τότε στρα- 
φεὶς πρὸς τὴν μητέρα ὁ ᾿Τησοῦς xo ἰδὼν τὴν μητέρα xai τὸν ἀγαπητὸν μαϑη- 
τὴν ᾿Ιωάννην ἱστάμενον πλησίον αὐτῆς χαὶ χλαίοντα μετὰ τῶν λοιπῶν γυναικῶν, 
εἶπε πρὸς τὴν ϑεοτόχον ὁ ᾿Γησοῦς Γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου" ἔπειτά φησι πρὸς τὸν 
Ἰωάννην Ἰδοὺ ἢ μήτηρ σου |. Ἢ δὲ ἔχλαιε - - βοηϑῆσαί σοι com A .. Ὁ x δὲ 
Soróxos χλαίων (sic) ἐχραύγαξεν Διὰ τ. σε xh, υἱέ μου, διότε σε παρέδωχαν 
οἱ παράν. Ἰουδ. εἰς πικρὸν xoà ἄτεμον αάνατον, εἧς ἐκεῖνοι νομίζουν (sic). ἄλλ᾽ 
ἃ ϑάνατός σου, υἱέ μον, ἅγιος καὶ δίκαιος xal σωτηρία τοῦ χόσμον παντὸς £U- 
ρεδήσεται. ἐχτὲς σοῦ, υἱέ μου, ποταπὴν βιοτὴν διάξω; Καὶ πρὲς τὸν σταυ- 
ρὸν - - βούλομαι (codex uterque βουλομένη) - - συντάξωμαι cum A .. C xal mg. 
t. σταὺυρ. dqop. ἔλεγεν Κλῖνον o. , ἦα περιλαβοῦσα τὸν vi uou χαὶ χαταφιλήσω 


τάξαι) χαὶ καταφιλήσω.  Praetereaque add Ποῦ τὸ χάλλος σου, υἱέ μον. γλυχύ- 
atc; ποῦ σὸν ἡ εὐπρέπεια, υἱέ μου παμφίλτατε: ὁ ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνορώπων, οὐκ ἔχεις εἶδος οὐδὲ χἄλλος, υἱέ pou γλυκχύτατς., ὑπὸ χει- 
ρῶν ἀνόμων. λοιπὸν σὺν σοὶ “ανοῦμαι. Ταῦτα ἀκούοντες οἱ (ὃ add "μισόϑεοῦ) 
᾿Ιουδ. xp. ἐδ. καὶ (C om) αὐτὴν χαὶ -- μαχράν cum AC. Sed € add Τότε ἡ 
πάναγνος. ἀλαλάξασα (cod. - λάξας) ἔλεγεν Οἴμοι οἴμοι, υἱέ μου, οὐδὲ χαϑ᾽ (510) 
ὄψιν ἀφιοῦμαι βλέπειν cs. οἴμοι οἴμοι, τί εἴπω εἰς τὴν μισοδείαν (sic) τῶν ἀμνή- 
μῶν ᾿Ιουδαίων ; πάντες (sic) μητέρες, συναλαύσατέ μοι μόνῃ» τῇ μόνῃ ἀγαπητῷ. 
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* Ἔπειτα ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Πάτερ, 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην" οὐ γὰρ οἴδασιν τί 
ποιοῦσιν. ἔπειτα λέγει Διψῶ. χαὶ εὐθὺς ἔδραμεν εἷς ἀπὸ τῶν 
στρατιωτῶν χαὶ λαβὼν σπόγγον χαὶ πλήσας αὐτὸν χολῆς χαὶ 
ὄξους μεμιγμένον καὶ θεὶς ἐπὶ χαλάμου ἐπότιζε τὸν Τησοῦν. χαὶ 
γευσάμενος οὐχ ἤθελε πιεῖν. οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι οἵ ἱστάμενοι καὶ βλέ- 
ποντες χατεγέλων αὐτὸν xol ἔλεγον ᾿Εὰν ἀληθῶς ἔλεγες ὅτι υἱὸς 
εἰ τοῦ θεοῦ, χατάβηθι ἀπὲ τοῦ σταυροῦ, xal παρευθὺς ἦα πι- 
στεύσωμεν εἰς σέ. ἕτεροι ἔλεγον χαταγελῶντες "Αλλους ἔσωσεν, 
ἄλλους ἐθεράπευσεν, xai ἰάσατο ἀσθενεῖς, παραλελυμένους, λε- 
προύς, δαιμονιξομένους, τυφλούς, χωλούς, νενεχρωμένους, xa 
ἑαυτὸν οὐ δύναται θεραπεῦσαι. 

5 Ὡσαύτως xal ὃ ἐν τῷ ἀριστερῷ αὐτοῦ μέρει ἐσταυρω- 
μένος λῃστὴς πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν "Edw τοῦ θεοῦ υἱὸς εἶ, χατάβηθι 
καὶ σῶσον xal ἑαυτὸν xal ἡμᾶς. ὄνομα αὐτῷ ἦν Γίστας. ὁ δὲ 
ἐχ δεξιῶν ἐσταυρωμένος ὀνόματι Δυσμᾶς ὠνείδιζε τὸν αὐτὸν Xq- 


ατὴν λέγων Ταλαίπωρε χαὶ ἄθλιε, οὐ φοβῇ τὸν θεόν; ἡμεῖς ἄξια 


ὧν ἐπράξαμεν ἐπάθομεν οὗτος δὲ πάντως οὐδὲν καχὸν ἔπραξε. 
b! * δ M 3 - .2 — , tour , 
χαὶ στραφεὶς πρὸς τὸν Γησοῦν λέγει αὐτῷ Κύριε, ὅταν βασιλεύ- 


μητρὶ τοῦ υἱοῦ μου (pergit xoi ἐμῆς μόνης υἱοῦ ἀγαπητοῦ). συνχλαύσατέ μοι, 
πάντες (sic) φυλαὶ xal γλῶσσαι. τὴν παρϑενίαν ἐφύλαξα (codex φυλάξας), μὴ 
τύχω τὰς λύπας τῶν μητέρων" χάγω δὲ ὑπερῆρα πάντας (sic) τὰς μητέρας 
λαυϑμοῖς τε wa ὀδυρμοῖς. 

5. "Ἔπειτα ἐβόησεν ὁ "Imo. (C Ὁ δὲ Ἰησ. ἐβό.) - - στήσῃς (€ στήσεις) 
-- ποιοῦσιν (C add οἱ 490) - - εἷς ἀπὸ (C om) τῶν στρ. cum AC | χαὶ λα- 
βὼν σπόγγον - — οὐχ ἤϑελε πιεῖν cum C; iu A enim textus corruptus est iu hunc 
modum: χαὶ ἐγέμισεν ἀγγίον xoi λαβὼν ὄξους (ἀγγεῖον ὄξους xoi λαβών) καὶ 
Se (adde ἐπί} χαλάμου ἐπότιζεν αὐτόν. Reliqua χαὶ γευσ. - -- πιεῖν A non 
habet. | € χατεγέλουν | "Edw ex C est; A om | χαὶ παρευϑὺς ---- εἰς σέ cum 
A.. C καὶ πιστεύσωμέν σοι | C om ἕτερο! Dey. χαταγελ. | χωλούς ex € 
est .. A om 

6. αὐτοῦ μέρει: C om αὐτοῦ | λῃστής: C add ἤγουν ὁ Γίστας, sed om 
mp. αὖτ. ἔλεγεν | Ο χατάβηϑι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ xoi σῶσον σεαυτὸν xol ἡμᾶς. 
Tum om ὄνομα - -- Τίστας | C ὁ δὲ ἐκ δεξιῶν λῃστὴς ὁ Δυσμᾶς | C Ὦ ἄϑλις 
χαὶ ταλαίπ., οὐ φοβεῖ v. 5.; ἡμεῖς γὰρ ἄξια ὧν ἐπράξαμεν ἀπελάβομεν" οὗτος 
δὲ T. οὐδ. x. ἐποίησεν οὔτε ἔπραξεν. Praeterea idem perperam addita habet 
haec: οὐχ οἶδας ἄϑλιε τὸν ἥλιον σχοτισθέντα χαὶ τὴν σελήνην ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἱ- 
χουμένην ἀπὸ ὥρας ἔχτης ἕως ὥρας ἐννάτης; τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ σχι- 
σϑέντα (sic); | C om αὐτῷ | Κύρις, ὅταν -- - ἀλήϑειαν (post ἀλήϑειαν in co- 
dice pergitur ὅτι ἐν τῇ βασιλείᾳ μον, ἵνα σε ἔχω etc, ex quibus priora ὅτι ἐν 
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cti. μή poo ἐπιλάθου. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Σήμερον, λέγω σοι 
ἀλήθειαν, ἵνα σε ἔχω εἰς τὸν παράδεισον pev ἐμοῦ. — 


CAPUT ΧΙ. e) 
!"Ezeca ὁ Ἰησοῦς χράξας φωνῇ μεγάλῃ Πάτερ, εἰς 
χεῖράς σου παραθήσομαι. τὸ πνεῦμά μου, ἀπέπνευσε. n), παρ- 
acto, ἦν ἰδεῖν τὰς πέτρας σχιζομένας᾽ σεισμὸς γὰρ ἐγένετο εἰς 
τὴν γῆν ἅπασαν, xn τοῦ σεισμοῦ σφοδροῦ χαὶ μεγάλου Ὑγεγο- 
νότος ἐσχίζοντο καὶ αἱ πέτραι. ἠνοίγοντο χαὶ τὰ μνημεῖα τῶν 
νεχρῶν, καὶ τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη, xoà σχότος 


T. B. p. ex margine irrepsisse in textum videntur, nisi aliquid excidit) - - pec 
ἐμοῦ cum A .. C Μνήσδητί μον, xii, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. ὁ δὲ 
᾿[ησοῦς εἶπ. αὐτῷ ᾿Αμὴν λέγω σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 
lam sequitur in codice C narratio de lesu infante cum parentibus in praedonem 
Dysmam incidente, tam ieiuna illa quidem tamque vitiose et corrupte scripta 
ut paucis eam excerpere quam totam exscribere praestet. Tncipit his: οὗτος d 
χῃστὴς ὁ Δυσμᾶς εἰς τὴν γέννησιν Χριστοῦ, ὅ ἐστὼν εἷς χρόνους λγ΄, ὅταν φωνὴ 
ἐξῆλϑεν ὑπὸ ἀγγέλον τῷ ᾿Ιωσὴφ ἵνα ἄρῃ τὸ βρέφος καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ etc. 
Pergitur de itinere Egyptiaco, im quo prope iam ad fines Egypti Maria cum fo- 
sepho esuriens allocuta esse dicitur palmam (φοινικαίαν χάρπιμον xak πάνν ὡραΐαν} 
Ἐλῶε δένδρον μου χαλὸν xo χάρισόν pot ἐκ τοῦ σοῦ eparordrou καρποῦ.  Ad- 
ditur xal εὐθὺς ἔχλινεν, xoi ἐλάβασιν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ ὅσο! ἤϑελον. καὶ πάλιν 
ὕστατο τὸ δένδρον ὡς xo πρότερον. lam vero. incidunt im Dysmam praedonem 
(xoi διεδχόμενοι μικρὸν ἔμπροσπεν συνήντησαν τούτον τοῦ λῃστοῦ τοῦ λεγομένου 
Δυσμᾷ). Iste pulchritudine Mariae tactus eam. cum infante (ἐν ὠλέναις αὐτῆς) 
adorasse et exclamavisse dicitur ἘΠ᾿ γὰρ μητέρα εἶχεν sóc; εἶχον ἂν εἰπεῖν ὅτε 
σὺ εἴ. Recipit autem sanctam familiam in domum suam, et exiens venatum. 
vehementer commendat uxori suae. — Huic est filius leprosus, semper plorans, 
qui aqua de lavacro lesu ablutus extemplo. sanatur. Quam rem. Dysmas ἃ ve- 
natione reversus maxime miratus Mariam omui modo veneratur et in itinere 
adiuvat. Nec minus resipiscens ipse adest redeunti ex Egypto, ita ut Maria ei 
benedicat et remunerationem officiorum ei factum iri promittat. Quam remu- 
nerationem revera locum habuisse, significatur his: διὰ τοῦτο ἠξιώϑη καὶ ἐν 
τούτῳ διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἐλεήμονος 5εοῦ xal τῆς αὐτοῦ μητρός - - iua μαρ- 
τυρήσει ἐν τῷ σταυρῷ ἅμα σὺν Χριστῷ. Narratio exit repetitis verbis latronis 
et lesu de cruce pendentium. 

ΧΙ, L Ἔπειτα -- ἀπέπνενσε cum A .. C Τότς ὁ Ἔησ. xp. 9. μ. εἶπε [86- 
τερ, εἰς χεῖράς (A γεῖρά) σου π. τὸ mw. μεν χαὲ μετὰ τοῦ λόγου ἀπέπν. | xak 
παραντίχα - — ἕως ἐννάτης ἐγένετο cum A .. B (ab hoc enim loco rursus huius. 
codicis textum "Thilo attulit) C ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα Exc, xat παραυτίχα σεισμὸς. 
ἐγένετο μέγας εἰς τὴν γὴν ἅπασαν, ὥστε πᾶς ὁ χόσμος ἔφριξε, καὶ ἀπὸ τοῦ 
(B om) σφοδροῦ σεισμοῦ ἐσχίζοντο αἱ πέτραι. ἠνοίγοντο χαὶ (€ om) τὰ (€ om) 
μνημεῖα τῶν νεχρῶν (C om c. vexp.) xod πολλὰ σώματα τῶν δικαίων ἠγέρθησαν. 
χαὶ (Com) ἐσχοτίσϑη ὁ ἥλιος xoi τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσξη μέσον, χαὶ 
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ἀπὸ ἔχτης ὥρας ἕως ἐνάτης ἐγένετο. χαὶ τούτων πάντων γινο- 
βένων φοβηθέντες οἱ μὲν ᾿Ιουδαῖοι ἔλεγον ὅτι ὄντως ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος δίκαιος ἦν. Λογγῖνος δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἱστάμενος εἶπεν 
᾿Αληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος" ἄλλοι ἐρχόμενοι xo ὁρῶντες αὖὐ- 
τὸν χατατύπτοντες τὰ στήθη ἀπὸ τοῦ φόβου αὖθις ἐστρέφοντο 
ὄπισθεν. 

Ὃ δὲ ἑκατόνταρχος τὰ τοιαῦτα πάντα θαύματα χατα- 
νοήσας, ἀπελθὼν εἰς τὸν Πιλᾶτον διηγήσατο ταῦτα. ὁ δὲ ἀχού- 
σας ἐθαύμασεν χαὶ ἐξεπλάγη. xa ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ xoi 
τῆς λύπης τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ φαγεῖν ἢ πιεῖν οὐκ ἠθέλησε. διεμη- 
νύσατο δέ, χαὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὅλον τὸ συνέδριον ἀφ᾽ οὗ διέβη 
τὸ σχότος, χαὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Εἴδετε πῶς ἐσχοτίσθη ὁ ἥλιος, 
εἴδετε πῶς ἐσχίσθη τὸ χαταπέτασμα. ὄντως ἐγὼ χαλῶς ποιῶν 
τὸν ἄνθρωπον τὸν χαλὸν οὐδαμῶς φονεῦσαι προεθυμούμην. οἱ δὲ 
χαχοὔργοι ἔλεγον πρὸς τὸν Πιλᾶτον ὅτι τοιοῦτον σχότος ἔκλειψις 
ἡλίου ἐστί, χαθὸς ἐγένετο xal ἐν ἑτέροις καιροῖς. εἶτα λέγουσιν 


σχότ. ἐγένετο ἐφ᾽ ὅχην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης. | xol τούτων (BC add οὖν) 
π᾿ γοομένων (BC γενομ.) οἱ μὲν Ἴουδ. (ita BC; A οἱ 'L. μὲν αὐτῶν) ἔλεγον - - 
ἦν. Λογγ. δὲ (BC om) ó ἔχ. ἱστάμ. (BC add μετὰ παρρησίας) εἶπεν - -- ἦν 
οὗτος. (A h.l. addit ἕτεροι ἔλεγον τῷ ᾿Ιούδᾳ Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ.) ἄλλοι 
ἐρχ.- -- κατατύπτοντες (ita BC; A τύπτ.) τὰ στ. (BC add αὐτῶν xal) ἀπὸ -- - 
ὄπισϑεν. 

2. Ὃ δὲ ξχατόνταρχος - - διηγήσ, ταῦτα cum ABC | ὁ δὲ ἀχούσας ἐδ. 
xai (Α om) ἐξεπλ. - — ἠθέλησε cum AB .. C om | διεμηνύσατο - -- πρὸς αὐτὸν 
(BC om) —— xp. τ. λαόν (BC add ὁ Πιλᾶτος) cum ABC | ἘΕἴδετε (h. 1. codex 
εἴδετε, postea ἴδετε) πῶς ἐσχοτίσϑη - - προεϑυμούμην cum ἃ... BC Ἐϊδετε 
πῶς σεισμὸς xai σκότος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην ἐγένετο χαὶ τὸ χαταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη. ὄντως χαλῶς ἐγὼ ἐποίουν, τὸν ἄνϑρωπον οὐὖδαμ. φον. προε-- 
Ξυμούμην | οἱ δὲ χαχοῦργοι -- -- τοιοῦτον (B τοιοῦτο) -- — χαιροῖς ex BC .. A 
haec in ludam proditorem transfert, de quo plura addit quae hunc in loca 
parum quadrant, Habet enim ita: ὁ δὲ Ἰούδας ἐχεῖ παριστάμενος εἶπεν "Ἔὐχλει- 
Que ἡλίου ἐστί, χαϑὼς ἐγένετο wa ἐν ἑτέροις χαιροῖς. ἀλλ᾽ ὅμως ὁ λαὸς ὅλος 
αὐτὸν χαὶ μόνον χατηγόρουν χαὶ ὕβριζον χαὶ ἐπάνω αὐτοῦ τὴν αἰτίαν ἐτίϑεσαν 
τῆς σταυρώσεως, χαὶ χατεβόων αὐτοῦ πάντες Ὁ προδότης, λέγοντες, ὃ παράνο- 
μος, ἡ ἄπιστος, ὁ ἀχάριστος, ὅ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ φονεύσας, ὁ j παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰς πέδας γιπτόμενος, ὁ τὸ βαλάντιον αὐτοῦ κατέχων χαὶ ὅσα ϑέλων διδοὺς ἐξ 
αὐτοῦ xai ὅσα δέλων ἀποχοπτόμενος. ἐφ᾽ οἷς οὗτος ἀγαναχτῶν xo μὴ δυνάμενος 
τοὺς ὀνειδισμοὺς ὑπομένειν ταῖς ἀχοαῖς, παραγενόμενος ἐν τῷ ναῷ χαὶ εὑρὼν 
τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ τοὺς “χραμματεῖς εἶπεν Γινώσχω ἀληθῶς ὅτι χακῶς ἐποίησα 
χοὶ λάβετε τὰ ἀργύρια & μοι δεδώχατε διὰ τὸ προδοῦναι τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς φόνον 
ὑμῖν. μὴ ϑελόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων δέξασθαι τὰ ἀργύρια, ῥίψας ταῦτα μέσον 
αὐτῶν ἔφυγε, καὶ ἀπελθών ἐποίησεν ἀγχόνην διὰ σχοινίου καὶ ἐχρεμάσϑη, xo 
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αὐτῷ Ἡμεῖς ἔχομεν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων διὰ τῆς αὔριον ἡμέ- 
ρας, wn παραχαλοῦμέν ce, ἐπεὶ ἔτι πνέουσιν οἱ ἐσταυρωμένοι, 
ἵνα, χαταθλασθῶσι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν va χαταβιβασθῶσιν. εἶπεν 
6 Πιλᾶτος Τοῦτο γενήσεται. ἀπέστειλεν οὖν στρατιώτας Yn 
εὗρον ἔτι πνέοντας τοὺς δύο λῃστάς, wai συνέθλασαν» αὐτῶν τὰ, 
σχέλη᾽ τὸν δὲ Ioco)» εὑρόντες τεθνηχότα οὐδαμῶς αὐτοῦ ἥψαντο, 
εἰ μιὴ εἷς στρατιώτης ἐλόγχευσεν αὐτὸν ἐν τῇ δεξιᾷ πλευρᾷ, xal 
εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα χαὶ ὕδωρ. 

* Πρὸς ἑσπέραν δὲ τῆς παρασχευῆς χαταντώσης Ἰωσήφ 
τις ἀνὴρ. εὐγενὴς xa πλούσιος, θεοσεβὴς ᾿Ιουδαῖος, εὑρὼν τὸν 
οὕτως ἀπήγξατο. Conferenda sunt haec cum tribus prioribus sectionibus capitis 
primi in codice C, quemadmodum supra pag. 268 sq. exscripsimus, lam: vero 


sequitur ludaeorum et Pilati de titulo crucis disputatio, cónferenda cum iis quae 
supra ad X, 3. ex codice C attulimus. Legitur in codice A sic: Ot δὲ 'Iov- 


δαῖοι προσελθόντες εἶπον τῷ Πιλάτῳ Οὐ χαλῶς ἐγράφησαν, χύρις ἡμῶν, τὰ 
γράμματα ἄνωθεν τῆς χεφαλῆς τοῦ Τησοῦ " μαρτυροῦσι γὰρ αὐτὸν βασιλέα ἡμῶν. 
διὰ τοῦτο δεόμεθά cou ὦκα ὁρίσῃς χαὶ γράφῃς ἐχεῖσε ὅτε οὗτος εἶπεν ὅτι ἐστὶ 


, - ' LJ - 5» * * 
τὸ στόμα αὐτοῦ. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. τὴν δὲ γενεὰν 


Ψ 


, - €— & ^ , Ed * - 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι ἀἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ Qe" αὐτον; χαὶ λοιπὸν ἐπλη- ἶ 


puíSrqgay νῦν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς προείπομεν. ς E. 
3. Post χαταντώσης C add haec: εἰς ἀπείρους λογισμοὺς ἐλθὼν (sic 3 
Seoróxoc, διαβουλενομένους τοὺς ᾿Ιονδαίους (sic. Potius scribe - μένων τῶν -αἰων) 


ἀφεῖναι ἄταφον τὸ σῶμα τοῦ ᾿Τησοῦ, xot τὸ ἀφεῖναι μόνον τὸ σῶμα ὀδύρετο xd ^ 


πρὸς τὸν Πιλᾶτον ἀπελθεῖν οὐχ ἐπαρρησιάξετο. xal στέλλει i "loco 
Ἰωάννην. ἐλθὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς τὴν Scoróxov λέγει πρὸς αὐτόν. 


Evang. apocr. ed. ischendorf. 
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Νικόδημον, ὃν προφθάσας 6 λόγος ἐδήλωσε, λέγει αὐτῷ Οἶδα 
ὅτι ζῶντα. τὸν Ἰησοῦν ἠγάπας xal τοὺς λόγους αὐτοῦ ἡδέως 
ἤκουες, xa πρὸς τοὺς Ιουδαίους εἶδόν σε μαχόμενον ὑπὲρ αὐτοῦ. 
εἰ δοχεῖ σοι οὖν, πορευθῶμεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον χαὶ αἰτησώμεθα 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ πρὸς ταφήν, ὅτι μεγάλη ἁμαρτία, χεῖσθαι. 
αὐτὸν ἄταφον. Δέδοιχα, λέγει ὁ Νικόδημος, Ux, πὼς ὀργισθέν- 
τος τοῦ Πιλάτου πάθω τι χακόν. εἰ δὲ σὺ μόνος ἀπελθὼν xod 
αἰτήσας λάβῃς τὸν τεθνηκότα, τότε κἀγὼ συνοδεύσω σοι χαὶ τὰ 
πρὸς χηδείαν ἐπιτήδεια πάντα συνδιοπράξομαι. ταῦτα εἰπόντος 
τοῦ Νικοδήμου ὁ "logi εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίσας τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς χαὶ εὐξάμενος τῆς αἰτήσεως μὴ διαμαρτῆσαι, ἀπῆλθεν 
πρὸς τὸν Πιλᾶτον, χαὶ προσαγορεύσας ἐκαθέσθη. εἶτά φησι 
πρὸς αὐτόν Δέομαί σου. χύριέ μου, εἴ τι παρὰ τὸ δοκοῦν τῇ 
μεγαλειότητί σου αἰτήσομαι. μὴ ὀργισθῆναί μοι. ὁ δὲ ἔφη Καὶ 
τί ἐστιν ὃ αἰτεῖς: λέγει ᾿Ιωσήφ ᾿Ιησοῦν τὸν χαλὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ὑπὸ φθόνου οἱ ᾿Ιουδαῖοι χατήνεγκαν εἰς τὸ σταυρῶσαι. τοῦτον 
παραχαλὼ ἵνα μοι δῷς πρὸς ταφήν. λέγει ὁ Πιλᾶτος Καὶ τί 


σε, παρηγόρησον τὴν λύπην μου, ὅτι εἶδα (oi8. 2) τὴν ἀληξινὴν ἀγάπην σον πρὸς 
τὸν γλυκύτατον υἱόν μον, xal ποίησόν pot δύο αἰτήματα. ἄπελθε πρὸς Πιλᾶτον 
αἰτῆσαι τὸ σῶμα τοῦ ἀγαπητοῦ μου υἱοῦ ἦα Sábo, καὶ δώρησαί μοι καὶ τὸ 
μνημεῖον ὃ ἔγεις λελατομημένον χαινὸν ἐν τῷ χήπῳ. ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ πλησϑεὶς δα- 
χρύων τε (sic) σφοδρῶν λέγει Κυρία Mg», γενηδήτω τὸ ϑέλημά σου, Gc Sus. 
lam pergit οὗτος ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀνὴρ εὐγενής τε xoi πλούσιος xal θεοσεβὴς Ἰουδαῖος, 
εὑρὼν xal τὸν Νιχόδημον, ὃν προφθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσε, λέγει αὐτῷ Οἶδα 
ὅτι τὸν ᾿Τησοῦν ἠγάπας λίαν xol τοὺς λόγ. αὐτοῦ (αὐτοῦ in A deest) -— μεγάλη 
(A add ἐστὶ) ἁμαρτία -- - ἄταφον. | ὁ Νιχόδημος: C om à | ἐπιτήδεια cum 
A... ὦ ἐπίτάφια || C ἀτενίσας εἰς c. οὐρ, τὸ ὄμμα | 0 xal αἰτησάμενος μὴ 
διαμαρτ. τῆς αἰτήσεως | πρὸς αὐτόν: C add μετὰ δαχρύων | χύριέ μου: C om 
po] εἴ τι: Α σα τι [1 € τῇ σῇ. μεγαλειότητε | Καὶ τί: C om Καί | λέγει 
Ἰωσήφ "Inc. τ. χαλ. (cod. add τὸν) ἄνϑρ. — — χατήνεγχαν εἷς τὸ (ita C; A χατη- 
νέγκασάν σε) σταυρῶσαι cum A .. C λέγ. "Loo. "Inc. τὸν ξένον. καὶ καλὸν ἄν. 
βρωπον, ὃν -- - σταυρῶσαι | τοῦτον παρακαλῶ -- - xo. ταφήν cum A .. C haec 
mirum in modum exaggerat: Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, ἵνα τὸν ξένον τοῦτον χὴ- 
δεύσω. δός μοι τοῦτον τὸν ξένον να τὸν x. ξένης χώρας ὄντα κηδεύσω τὸν ξέ- 
γον" ὅπου τὴν χεφαλὴν κλίνει, οὐκ ἔχει ὁ ξένος. δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, ὅπον 
ὁ ᾿Ιούδας ó ᾿Ισχαριώτης τοῦτον ἐπαρέδωκεν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀδίχως ὡς ξένον. δός 
μοι τοῦτον τὸν ξένον etc.  Decies repetito isto Δός μοι cum variis additamentis 
(quinto loco ὅτι ἀδελφοὺς οὐκ ἔχει ὡς ξένος, sexto ὅπου καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
ἔφυγον» xo οὐκ ἦν τις κηδεῦσαι τοῦτον τὸν ξένον, octavo ὅπον Ιουδαῖοι αὐτὸν 
χατεμαστίγωσαν ὡς ἐξ ἀλλοδαπῆς χώρας ξένης ἔντα ξένον, decimo δός μοι τὸ 
σῶμα τοῦ τεθνηκότος ἕνα τοῦτο καταφιλήσω ἐν τῇ ἀποχωρήσει μας [sic, neo- 
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γέγονεν ὅτι μαρτυρηθέντα τοῦτον ὑπὸ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ ἐπὶ pus. 
γείαις χαὶ ἐν ὑποψίᾳ € ὄντα. λαβεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Καίσαρος 
χαὶ οὕτω παρ ἡμῶν εἰς οὐνοξω ἐχδοθέντα, τιμᾶσθαι αὖθις τοῦ- 
τον νεχρὸν ἐπιτρέψωμεν ; ὁ δὲ Ἰωσὴφ περίλυπος γένόμενος xal 
δαχρύσας τοῖς ποσὶ προσέπεσε τοῦ Πιλάτου Μή σοι, λέγων, χύ- 
ουέ μου. ἐπὶ νεχρῷ φθόνος τις ἐπιγένηται. πᾶσα, τὰρ χαχία, d» 
τῇ τελευτῇ δεῖ συναπόλλυσθα: τοῦ ἀνθρώπου. ἐγὼ δὲ οἶδα τὴν 
μεγαλειώτητά σου. πόσο. ἐσπούδασας ὥστε Wi σταυρῶσαι τὸν 
Ἰησοῦν, καὶ πόσα πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ὑπὲρ αὐτοῦ εἴπας, τὰ 
μὲν παραινῶν, τὰ δὲ χαὶ θυμούμενος, χαὶ ὕστερον͵ πῶς τὰς 
χεῖρας ἀπένιψας χαὶ μηδαμῶς ἔχειν μέρος ἀπεφήνω μετὰ τῶν 
θελόντων ἀποχτανθῆναι αὐτόν. ἐφ᾽ οἷς ἅπασι δέομαί σου μὴ 
ἀποστραφῆναι τὴν αἴτησίν μου. οὕτω τοίνυν ἐπικείμενον ἰδὼν 
ὃ Πιλᾶτος ς τὸν Ἰωσὴφ xai ἱχετεύοντα xol δαχρύοντα, ἤγειρεν 

ὑτὸν λέξων" Απιθι" χαρίξομαί σοι τὸν τοιοῦτον νεκρόν, xal τοῦ- 
τὸν λαβὼν πράττε ὅσα σὺ βούλῃ. 

* Καὶ τότε ὁ ᾿Ιωσὴφ εὐχαριστήσας τῷ Πιλάτῳ xa χατα- 
φιλήσας αὐτοῦ τὰς χεῖρας χαὶ τὰ ἱμάτια, ἐξῆλθεν τῇ καρδίᾳ 
μὲν χαίρων ὡς τοῦ ποθουμένου τυχών, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ φέρων 
ἔτι δαχρύοντας οὕτω χαὶ τὴν χαρᾶν εἶχε λελυπημένος. ἄπεισιν 
οὖν πρὸς τὸν Νικόδημον xad τὰ γενόμενα πάντα, διασαφεῖ. εἶτα 
σμύρνην xo ἀλόην ἑκατὸν λίτρας καὶ μνημεῖον χαινὸν ἐξωνησά- 


graece]), bis sequitur similiter Δώρησαί μοι. [ste locus omnino conferendus est 
cum Epiphanii oratione iu sepulchrum Christi pag. 264. (ed. Colon. 1682.) De- 
nique est Δέομαι τῇ μ εγαλειότητί un) σου μὴ παραχούσῃς τῆς αἰτήσεώς uou. 
ταῦτα ἔλεγεν ᾿Ιωσὴφ τεχνιέντως πρὸς Πιλᾶτον ἵνα λάβῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Τησοῦ, 
τῇ (codex xj δὲ τῇ) ἀγχονίᾳ τῆς Ψυχῆς μεγάλα ἐγχωμι:άσας τὸν ᾿ξησοῦν μυστι- 
χῶς. | λέγει ὁ Πιλᾶτος (Ὁ c6 δὲ Πιλ. λέγε) Καὶ τί - — ἐν (C om) ὑπ ὄντα 
(C add ἤϑελον. Corrige ϑέλειν 2) λαβεῖν -- -- τοῦτον (Ὁ add τὸν) νεχρὲν ἐπιτρέ- 
Ψψωμεν (ita C; A -Ψομεν) | ὁ δὲ Ἰωσὴφ -- ὥστε μὴ σταυρῶσαι (€ ἦα μὴ 
σταυρωθῆναι) -- -- ἀποχτανϑῆναι (C ἀποχτεῖναῦ) -- --- T. αἴτησίν μου (C add ἀλλ᾽ 
οἰκετῶς [corrige ἱκέτης) cot προσπίπτω). οὕτω τοίνυν -- - xal τοῦτ. λαβ. (haec 
C om) πράττε (C πρᾶττε [hoc accentu) εἰς αὐτὸν) ὅσα σὺ βούλῃ (C σοι βουλητά.}) 

4. € sic: 7ότε ᾿Ιωσὴφ εὐχαριστήσας - - ἐξῆλξε χαίρων τῇ χαρδίᾳ ὡς τὸν 
ποϑούμενον τυχών, τοὺς ὁφϑ. δὲ -- χαρὰν [omisso εἶχε] ἔτι Aekurudvot χαὶ 
τὴν λύπην χαίρων καὶ ἀγαλλιώμενος. ἄπεισιν οὖν - - διασαφεῖ, | εἶτα σμύρνην 
-- ἐξωνησάμενοι (codex - μενος) - - xutéSevro cum A .. C-Btótt δὲ xdxsivoe 
εὐσεβὴς καὶ ἠγάπα τὸν Ἰησοῦν, xal εἶπε τούτῳ πάντα τὰ τοῦ Πιλάτου. ἐξὼ 
νησάμενοι δὲ σμύρνην -- -- λίτρας καὶ μνημεῖον xanóv, ἐν c. λ. ἐχαϑεῖλαν᾽ τὸ 
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pevot, ἐν σινδόνι λευκῇ ἅμα τῇ θεοτόχῳ xol τῇ Μαγδαληνῇ 
Μαρίᾳ xa τῇ Σαλώμῃ σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ καὶ ταῖς λοιπαῖς γυναιξὶ 
τοῦτον χηδεύσαντες ὡς ἔθος ἐν τῷ τάφῳ χατέθεντο. 

ἢ δὲ θεοτόκος ἔλεγε χλαίουσα Πῶς οὐ wj σε θρηνήσω, 
υἱέ μου πῶς τὸ ἐμὸν πρόσωπον οὐ σπαράξω τοῖς ἔνυξιν. τοῦτο 
ἐχεῖνό ἐστιν, υἱέ μου, ὅπερ Συμεὼν ὁ πρεσβύτης προεῖπέ μοι, 
ἢ Là . 4 , , - - [rl 
ὅτε τεσσαραχονθήμερον βρέφος προσήγαγόν os ἐν τῷ ναῷ. αὕτη 
ἐστὶν ἡ ῥομφαία ἥτις νῦν χατὰ τὴν ψυχήν μου διέρχεται. τίς 
τὰ ἐμὰ δάχρυα, γλυχύτατέ μου υἱέ, χαταπαύσει: πάντως οὐ- 
δεὶς εἰ μιὴ σὺ μόνος, ἐὰν χαθὼς εἶπας ἀναστήσῃ τριήμερος. 

Ἢ Μαγδαληνὴ Μαρία ἔλεγε χλαίουσα ᾿Αχούσατε ; λαοὶ 
ri a - S ^ , , , , 3 
φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, χαὶ μάθετε ποίῳ θανάτῳ οἵ παράνομοι Icu- 
δαῖοι τὸν μυρία χαλὰ πρὸς αὐτοὺς πεποιηκότα παραδεδώκασιν. 
ἀχούσατε χαὶ θαυμάσατε. τίς ἀχουστὰ ποιήσει ταῦτα πρὸς 
ἅπαντα κόσμον; ἐγὼ ἐν Ῥώμῃ μόνη πρὸς τὸν Καίσαρα ἀπελεύ- 
copa" ἐγὼ τούτῳ δηλώσω ὅσον χαχὸν ὁ Πυλᾶτος τοῖς παρανό- 
βοις Ἰουδαίοις πειθόμενος πέπραχεν. Ὡσαύτως xai ᾿Ιωσὴφ ὀδύ- 
geo λέγων Οἴμοι. γλυχύτατε Ἰησοῦ. ἐξ ἀνθρώπων φίλε ἐξαι- 
σιώτατε᾽ εἰ χρὴ μὲν xol ἄνθρωπον ὀνομάζειν σε, τὸν οἷα οὐδέ- 
ποτε πεποίηχεν ἄνθρωπος θαύματα ἐργασάμενον. πῶς σε χη- 
δεύσω, πῶς σε ἐνταφιάσω. νῦν ἔδει μὲν συμπαρεῖναι οὺς ἐν 
ὀλίγοις ἄρτοις ἐξέθρεψας. οὕτω γὰρ οὐχ ἂν ἔδοξα τῆς ἀξίας 

μενος. 

σῶμα ἅμα σὺν τῇ ϑεοτόχῳ - - ἅμα χαὶ τῇ Xokéwn - - ἐν τάφῳ χαινῷ 
χατέϑεντο. 
x X δὲ (€ add πάναγνος) ϑεοτ. ἔλεγ. κλαίουσα (€ ϑρηνωδοῦσα Dey.) cum 
abes ὦ om) μή ce So. υἱ, p. (C add ποϑητέ) -- τοῖς ὄνυξιν cum AC, 

C his plura praem, de quibus pauca excerpere satis erit. Ea incipiunt Πῶς 
σε κλαύσω, γλυχύτατε υἱέιμον, ϑεωρῶν (sic) σὲ ἀδίχως βνήσχοντα. πῶς ϑεωρῶ 
σε, φίλτατόν μέλος μου. πῶς ζήσω χωρὶς σοῦ etc. Extrema sunt εὐχαριστῶ, 
υἱέ μου, τῷ ἡλίῳ (cod, τοῦ ἡλίου) σου ὅτι ἀπημαυρώϑη, xo τῇ γῇ (cod. τῆς 
γῆς) ὅτι ἐσχίσϑη χαὶ ἐφοβήϑη, καὶ ταῖς πέτραις (cod. αἱ πέτραι) διότι ἐφράγη- 
σὰν ἰδὼν (sic) τὴν ἀνομίαν τῶν ἀμνήμων ᾿Ιουδαίων. | τοῦτο ἐκεῖνο - -- προσή-- 


γαγόν σε ἐγ τῷ (ita C; A ἤγαγον τῷ) ναῷ - - ἀναστήσῃ (C - στήσεῦ τριήμε- 
pos cum AC. 

ἔλεγε κλαίουσα cum A .. C χλαίουσα χαὶ τριχώμενος σὺν δάχρυσιν ἔλεγε | 
», , : 1 
Αχούσατε, λαοὶ -- πέπραχεν: in his AC plerumque consentiunt | Ὡσαύτως 
καὶ ᾿Ιωσήφ etc ex AC, nisi quod C pleraque exaggerat. Ita idem post ἄπολει-- 
πόμενος add οὕτω δὲ zai ᾿Ιωάννης χαὶ αἱ γυναῖκες ὀδύροντο, τότε χαὶ Νικόδη- 


A 
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Εἶτα ὁ μὲν ᾿Ιοσὴφ μετὰ τοῦ Noxofquoo: ἐπορεύθησαν εἰς 
τὰ ἴδια. ὁμοίως δὲ χαὶ f βεοτόχος μετὰ τῶν γυναικῶν, συμ- 


παρόντος χαὶ τοῦ ᾿Ιωάννου αὐταῖς. 


CAPUT XII. 


Ταῦτα γνωρίσαντες οἱ Ἰουδαῖος ὌΝ παρᾶ τε Te- 
d xa τοῦ Νικοδήμου ἐταράχθησαν wa αὐτῶν μεγάλως, χαὶ 
διαμιηνυσάμενοι τῷ Ἰωσὴφ οἱ ἀρχιερεῖς ἴΑννας xo Καϊάφας εἷ- 
Toy αὐτῷ Διὰ τί ἐποίησας τὴν χηδείαν ταύτην τῷ Ἰησοῦ; λέ-. 
γε: Ἰωσήφ ᾿Εγὼ οἶδα, τὸν Ἰησοῦν ἄνδρα δίχαιον χαὶ ἀληθωὸν 
xo ἀγαθὸν χατὰ πάντα, χαὶ οἶδα, xoi ὑμᾶς ὅτι διὰ φθόνον 
ὠχονομιήσατε τὸν φόνον αὐτοῦ" xui ἐν τούτῳ ἐχήδευσα αὐτόν. 
τότε ὀργισθέντες οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ χρατήσαντες τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔβαλον 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ, χαὶ λέγουσιν αὐτῷ Εἰ μὴ αὔριον εἴχομεν 
τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων, αὔριον χαὶ σὲ ὡς ἐχεῖνον ἐφονεύσαμεν 
S ^ ἢ " e. - 5 εἶν» - "n Ἂν . * Fr 
ἄν" τὸ δὲ νῦν ἔχον τηρούμενος, τῇ χυριακῇ πρωὶ θανάτῳ παρα- 

r “- * * ΄ ^ - r 
δοθήσῃ. εἶπον ταῦτα; xai τὴν εἰρχτὴν τῇ σφραγῖδι ἐσημειώ- 

σαντὸ, χλείθροις οὖσαν παντοίοις ἠσφαλισμένην. 
* Οὕτω τοίνυν τῆς παρασχευῆς τελεσθείσης. τῷ σαββάτῳ 

Hi , --Ὃ- s23 -— LA X - : * ; 1 - -c 
πρωὶ ἀπῆλθον ci ᾿Ιουδαῖοι πρὸς τὸν Πιλᾶτον xoi εἶπον αὐτῷ Ko- 
Que, ὁ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
wj πὼς οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς χλέψωσιν αὐτὸν χαὶ πλα- 
νήσουσι τὸν λαὸν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ψεύδει, χέλευσον τηρεῖσθαι τὸν 
τάφον αὐτοῦ. ὃ Πιλᾶτος οὖν ἐπὶ τούτῳ παρέδωχεν αὐτοῖς στρα- 
μος χαὶ Ἰωσὴφ μετὰ ᾿Ιωάννου (cod. - ννην) xoi τῶν λοιπῶν γυναικῶν ἐνταφίασαν 
τὸν Ἰησοῦν. 

ΧΙ, 1. Ταῦτα γνωρίσαντες - - εἶπον αὐτῷ cum ABC | Διὰ τί ἐποίῃησ. 
cam BC .. A Διὰ zb ἦα ποιήσῃς | ταύτην τῷ Ἰησοῦ cum € .. ΑΒ τοιαύτην 
ἐπὶ τῷ νεκρῷ τοῦ ᾿Γησοῦ | xai ἀληθινόν: BC om xat | xoi ὑμᾶς: BC om xat | 
B ἀπὸ φϑόνου | C οἰχονομήσατε | BC male om εἴχομεν v. ἔ. v. dt, αὔριον | 
BC τηρούμενος (B - νον)" τῇ δὲ χυριαχῇ 

2. Κύριε, ὁ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ὅτι cum A .. C (item B ut videtur) Κύ- 
p:& ἐξουσιάρχα, τί γὰρ ἐποίησας; διὰ τί τὸν ᾿Γησοῦν ἐδίδως ἐνταφιάσαι: ἡμεῖς 
ἐβουλόμεϑα χρέμασϑαι ἐπὶ ξύλου Νὰ ὑπὸ ὀρνέων βρωϑῇ " σὺ δὲ ἐδωρήσω τῷ 
Ἰωσὴφ ἐνταφιάσαι, ἵνα χλέψωσιν αὐτὸν xat εἴπωσιν ὅτι ἀνέστη ἐκ νεκρῶν" xat 
ἔσται ἡ ἐσχάτῃ. πλάνη χείρων τῆς πρώτης. ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔφη Ὦ τῆς ἀνοίας 
τοῦ φϑόνον ὑμῶν. οἱ δὲ πάλιν. λέγονσι Κύρις, ἐμνήσδημεν ὅτι ἐχεῖνος ὁ πλάνος 


ἔτι ζῶν εἶπεν ὅτι |. μή πὼς οὖν: ΒΟ om οὖν | πλανήσουσι cum C..A - σῶσι | 
τῷ τοιούτῳ: A om τῷ | χέλευσον: C add δεόμεθά Gov 106 Πιλᾶτος οὖν ἐπὶ 
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, " , ^ , e 
τιώτας πενταχοσίους. OU χαὶ ἐχάθισαν περὶ τὸν τάφον ὥστε τη- 
- - M ^ , 
ρεῖν αὐτόν, θέμενοι xal σφραγῖδας ἐπὶ τὸν λίθον τοῦ μνήματος. 
-- - , , 3 - 
* Ῥῆς χυριαχῆς οὖν διαφωσχούσης συμβούλιον οἱ ἀρχιερεῖς 
μετὰ τῶν Ἰουδαίων ποιήσαντες, ἀπέστειλαν ἐχβαλεῖν τὸν ᾿Ιωσὴφ 
ἀπὸ τῆς φυλαχῆς ἐπὶ τῷ θανατῶσαι αὐτόν" ἀνοίξαντες δὲ οὐχ 
εὗρον αὐτόν. xal ἐξενίζοντο ἐπὶ τούτῳ, πῶς τῶν θυρῶν χεχλει- 
; - » - ^ t ὴν [i 
σμένων xal σώων τῶν χλειδῶν xai τῶν σφραγίδων εὐρεθεισῶν 9 


Ἰωσὴφ ἐγένετο ἄφαντος. 


Carur ΝΗ]. 

᾿Επὶ τούτῳ δὲ παραγενόμενος εἷς στρατιώτης ἐκ τῶν τη- 
; ἀραγθνομᾶνος εἰς στὸ ; "We Ἶ 
LE M Li - ^- 1 δ 
ρούντων τὸν τάφον εἶπεν ἐν τῇ σύναγωγῇ Maece ὅτι ἀνέστη ὁ 
Ἰησοῦς. "ut οἱ Ιουδαῖοι Πῶς; ὃ δὲ ἔφη “Σεισμὸς ἐγένετο 
πρῶτον εἶτα ἄγγελος χυρίου ἀστραπηφόρος ἐλθὼν ἐξ οὐρανοῦ 
ἐχύλισε τὸν λίθον ἐκ τοῦ μνημείου xol ἐκάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ. 
χαὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενόμεθα πάντες οἱ στρατιῶται ὡς 
νεχροί, χαὶ οὔτε φυγεῖν ἐδυνάμεθα, οὔτ SPRSIANOOS ἠχούσαμεν 
δὲ τοῦ ἀγγέλου λέγοντος πρὸς τὰς γυναῖκας τὰς ἐλθούσας. ἐχεῖσε 

? * * 
τὸν τάφον ἰδεῖν ὅτι μιὴ φοβεῖσνε ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι Insoóv ζη- 
τεῖτε. οὐχ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἀνέστη, χαθὼς πἰρθοῦπεν ὑμῖν. χύ- 
Ψατε χαὶ ἴδατε τὸν τάφον ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα αὐτοῦ. πορεύ- 
τούτῳ ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τοῦ σφραγίσαι αὐτοὶ τὸν λίϑον τοῦ μνήματος ὡς 
βούλονται. χαὶ λαβόντες χουνστωδίαν ἤγόυν στρατιώτας πενταχοσίους, σὲ xol ÉxaS. 
ἐπὶ τὸν τάφον -- τοῦ μνήματος. amvero € add haec: ἐφύλαττον αὐτὸν τῷ 
σαββάτῳ (cod. τῷ σάββατον) ἕως ὄρθρου βαϑέως τῆς χυριαχῆς. μετὰ τοῦτο 
σεισμὸς πάλιν ἐγένετο μέγας πρῶτον. εἶτα ἄγγελος χυρίου ἀστραπηφόρος ἐλθὼν 


ἐξ οὐρανοῦ ἐχύλισε τὸν λίϑον ἐκ τοῦ μνήματος xa ἐχάϑισεν ἐπάνω αὐτοῦ. ἀπὸ 
δὲ τοῦ, ἀγγέλου ἀπενεχρώϑησαν οἱ στρατιῶται, τότε ἀνέστη ὁ χύριος " ἤγειρε τὸν 


EL xal πάντας τοὺς προφήτας, οὺς εἶχεν ὃ διάβολος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ἤγειρε 
δὲ κάχεϊ πάντας τοὺς πιστεύοντας εἷς αὐτόν. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον 
σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ χαὶ τῷ παναγίῳ πνεύματι, νῦν xa ἀεὶ xol εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. Atque his ipsis textus evangelii in codice C finitur. Eadem 
habere dicitur codex B, addita subscriptione hac: Τέλος τῶν ἁγίων παϑῶν xo 
ἀρχὴ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. "Tamen is simi- 
liter atque δοάεχ A pergit Τῆς χυριαχῆς οὖν διαφωσχούσης cte, quae infra vide, 

3. συμβούλιον -- -- ποιήσαντες, ἀπέστειλαν etc cum A .. B συμβουλὴν ἐποίη- 
σαν οἱ doy. p. t. "LouB. xa ἀπέστειλαν eic | B ἐκ τῆς φυλαχῆς | ὁ Ιωσὴφ 
ἐγένετο cum A .. B ᾿Ιωσὴφ δὲ £yév. 

XII, 1. Ἐπὶ τούτῳ (A τοῦτο) -— ἐκ (B om) τοῦ μνημείον -- ὡς (B 
ὡσεὶ) νεκροί -- - ἀλλὰ (B dAX) ἀνέστη —- ἴδατε (B ἴδετε) - - τὸ σῶμα αὐτοῦ 


το... (οο-----ςς... EE 


DT 


-ν ππασασσ πασασα 


sive: ACTA. ΡΙΚΑΤΙ. B. 9205 


(nts δὲ καὶ εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν 
νεκρῶν" χαὶ πορευέσθωσαν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἐγεῖ γὰρ αὐτὸν εὑ- 
ρήσουσι. διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ τοῦτο πρότερον. 

? Αξγουσιν οἵ Ἰουδαῖοι πρὸς τοὺς στρατιώτας Ποῖαι ἦσαν 
αἱ γυναῖκες αἷ ἐλθοῦσαι εἰς τὸ μνῆμα. γαὶ διὰ τί οὐχ ἐχρατή- 
σατε αὐτάς: λέγουσων οἱ στρατιῶται "Ex τοῦ φόβου xa τῆς 
θεωρίας μόνης τοῦ ἀγγέλου οὔτε λαλεῖν οὔτε σαλεύειν ἐδυνάμεθα. 
εἶπον οἱ Ιουδαῖοι Ζῇ ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι οὐδὲν πιστεύομεν 
ὅσον λέγετε. λέγουσιν οἱ στρατιῶται Γοσαῦτα θαύματα, ἐποίη- 
σεν ὃ [ησοῦς καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε, χαὶ ἄρτι μέλλετε πιστεύειν 
ἡμῖν; ἀχηθῶς λέγετε ὅτι ζῇ ὃ θεός, wal ὄντως ἀχηθῶς ζῇ ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. πλὴν ἠχούσαμεν ὅτι τὸν Ἰωσὴφ εἴχετε ἐν 
τῇ φυλακῇ χεχλεισμένον" εἶτα ἀνοίξαντες τὰς θύρας οὐχ εὕρατε 
αὐτόν. δότε οὖν ὑμεῖς τὸν Ἰωσήφ, χαὶ οὕτω δώσομεν wal ἡμεῖς 
τὸν Τησοῦν. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι Τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἐκ τῆς φυ- 
λαχῆς φυγόντα εὑρήσετε αὐτὸν εἰς ᾿Αριμαθίαν τὴν χώραν αὐτοῦ. 
λέγουσι καὶ οἱ στρατιῶται ᾿Απέλθατε xal ὑμεῖς εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν χαὶ εὑρήσετε τὸν Ἰησοῦν, καθὼς ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς 
γυναιξίν. 

3 Ἐπὶ τούτοις οἱ ᾿Ιουδαῖοι φοβηθέντες εἶπον τοῖς στρατιώ- 
ταις Opis ἵνα μηδενὶ τοῦτον τὸν λόγον εἴπητε χαὶ πάντες πι- 
στεύσουσιν εἰς τὸν Ἰησοῦν. οὗ χάριν ἔδωχαν αὐτοῖς xa ἀργύ- 
out πολλά. οἱ δὲ στρατιῶται εἶπον Φοβούμεθα μή πως ἀχούσῃ 
ὁ Πιλᾶτος ὅτι ἐλάβομεν ἡμεῖς ἀργύρια. καὶ φονεύσει ἡμᾶς. οἱ 
δὲ Ἰουδαῖοι εἶπον Λάβετε ταῦτα, xal ἐγγυώμεθα ἡμεῖς ἦα δώ- 
cops» τῷ Πιλάτῳ ἀπολογίαν ἀντὶ ὑμῶν" μόνον εἴπατε ὅτι ἐχοι- 
μᾶσθε, xai εἰς τὸν ὕπνον ὑμῶν ἦλθον οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἴησοῦ xa 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἐκ τοῦ μνήματος. ἔλαβον οὖν οἱ στρατιῶται τὰ 


(B τοῦ Ἰησοῦ) - - t. μαϑηταῖς αὐτοῦ (E in margine add xal τῷ Πέτρῳ) - - 
ἐγὼ τοῦτο πρότερον cum AB. 

9. Λέγουσιν οἱ -- - ἐδυνάμεϑα. εἶπον (B add οὖν) οἱ - - ὄντως ἀληϑῶς ζῇ 
(B add xe) ὃν ὑμεῖς -- -- πλὴν (B male add οὐχ) --- τὸν (Aom) éx τῆς (B om) 
φυλακῆς φυγόντα (ἃ φεύγοντα) - — ᾿Αριμαϑίαν (ita uterque, non - ϑαΐαν) - - 
λέγουσι xol (A om) οἱ στρατ, etc cum AB. 

3. Ἐπὶ τούτοις -- εἰς (B ἐπὶ) τὸν Ἰησοῦν - -- ἀργύρια πολλά (h. 1. B add 
tv: εἴπωσιν Ἡμῶν χοιμωμένων ἦλθον ol μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ ἔκλεψαν αὐτόν. Vide 
infra.) - - Νὰ δώσομεν (B δώσωμεν) - - ἐχοιμᾶσϑε, xal εἰς τὸν ὕπνον - - ἐκ 
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ἀργύρια, καὶ εἶπον χαθὼς παρηγγέλθησαν. χαὶ μέχρι τῆς σή- 
βερὸν ὁ τοιοῦτος ψευδὴς λόγος λέγεται παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις. 


CAPUT. XIV. 

"Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ ὀλίγας ἦλθον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς τὰ 
Ἱεροσόλυμα ἄνθρωποι τρεῖς" ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν ἦν ἱερεὺς ὀνόματι 
Φινεές; ὁ ἕτερος Λευίτης ὀνόματι ᾿Αγγαῖος, xal ὁ ἕτερος στρα- 
τιώτης ὀνόματι ᾿Αδᾶς. οὗτοι ἦλθον πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ εἷ- 
mo» αὐτοῖς xal τῷ λαῷ Τὸν "Ingoüv, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
εἴδομεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ μετὰ τῶν ἕνδεκα μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. διδάσχοντα πρὸς αὐτοὺς xal λέγοντα Πορεύ- 
θητε εἰς πάντα τὸν χόσμον xal χηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον, xol 
ὅστις πιστεύσει χαὶ βαπτισθῇ σωθήσεται, ὅστις δὲ οὐ πιστεύσει 
καταχριθήσεται. χαὶ ταῦτα λέγων ἀνέβαινεν εἰς τὸν οὐρανόν. χαὶ 
ἐθεωροῦμεν χαὶ ἡμεῖς καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν πενταχοσίων ἐπέχεινα. 

? ᾿Αχούσαντες ταῦτα οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ci ᾿Ιουδαῖοι εἶπον 
πρὸς τοὺς τοιούτους τρεῖς Δότε δόξαν τῷ θεῷ τοῦ Ἰσραήλ, xo 
μετανοήσατε ἐφ᾽ οἷς χαταψεύδεσθε. ἀπεχρίθησαν οὗτοι Ζῇ ὁ 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, τοῦ ᾿Αβραὰμ. ᾿Ισαὰκ xoi Ἰακώβ, οὐ 
ψευδέμεθα, ἀλλ᾽ ἀχηθῶς ὑμῖν λέγομεν. τότε εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς, 
χαὶ ἔφερον τὴν παλαιὰν τῶν “Ἑβραίων ἐκ τοῦ ναοῦ, καὶ ἐξόρ- 
χισεν αὐτούς. χαὶ δοὺς αὐτοῖς χαὶ ἀργύρια, ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
εἰς τόπον ἕτερον, ἦα μὴ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ ἐν Ἵεροσο- 
λύμοις χηρύξωσιν. 


τοῦ μνήματος (B om xal εἴς τ. ὕπν. usque ἐχ τοῦ pua.) - - ἔλαβον οὖν οἱ 
(B χαὶ ἔλαβ. oi) ---- - παρὰ (B ὑπὸ) τοῖς ᾿Τουδαίοις cum AB. 

XIV, 1, Μεθ ἡμέρας δὲ -- ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν ἦν lp. (B Ἦν ὁ εἷς iep.) - - 
᾿Αγγαῖος (B ᾿Αγγέος), καὶ ὁ ἕτερος (B ὁ δ᾽ ἄλλος) - -- ᾿Αδᾶς (ita B ut videtur ; 
Α Εἰδάς) —— διδάσκ. πρὸς (B om) αὐτοὺς —- εἰς πάντα τὸν (B om) χόσμον - - 
καὶ ὅστις πιστ. χαὶ βαπτισθῇ (B χαὶ d πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς) σωϑ., ὅστις 
δὲ οὐ πιστ, (Β ὁ δὲ ἀπιστήσας) καταχρ, - - καὶ deep. καὶ vip (B. xo ξωράκα- 
μὲν αὐτὸν xal ἡμ.) - - ἐπέχεινα cum AB. , 

2. ᾿Αχούσαντες - - οὗτοι: (B οἱ τρεῖς οὗτοι) Ζῇ (B add κύριος) -- - ἀλη- 
26s (ita uterque) - - τότε εἶπ, ὁ ἀρχ. χαὶ ἔφερον τ: παλ. τῶν "Ego. (cf. infra 
XVH, 2, τὴν παλαιὰν τῶν ᾿Ιουδαίων. | Actorum. textus A XIV, 2, habet oi δὲ 
λαβόντες τὸν νόμον ὥρχισαν αὐτούς) ἐκ τοῦ ναοῦ χαὶ ἐξόρχισεν (ita) αὐτούς 
(haec omnia inde a τότε ex A. .Multo brevior in his est B, qui sic ha- 
bet: τότε ἐξώρκισεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεύς) - -- xal (B om) ἀργύρια -- -- τόπον 
ἕτερον (B. ἕτερ, τόπ.) - - τοῦ Χριστοῦ (B τοῦ κυρίου) - -- χηρύξωσιν cum AB. 


ε 


sive ACTA. PILATI. Β, 
5 l'ày τοιούτων οὖν λόγων ἀχουσθέντων εἰς πάντα τὸν λαὸν 
συνήχθη ὁ ὄχλος ἐν τῷ ναῷ, wa). ἐγένετο μεγάλη στάσις. ἔλεγον 
γὰρ πολλοὶ ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνέστη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, χαθὼς ἀχούο- 
μεν, xal διὰ τί ἐσταυρώσατε αὐτόν: ὃ δὲ ἴΑννας χαὶ Καϊάφας 
εἶπον Μὴ πιστεύετε, ᾿Ιουδαῖοι, ὅσά λέγουσιν οἱ στρατιῶται, μηδὲ 
πιστεύετε ὅτι εἶδον αὐτοὶ ἐξ οὐρανοῦ χαταβάντα ἄγγελον. “ἡμεῖς 
γὰρ ἐδώχαμεν ἀργύρια πρὸς τοὺς στρατιώτας ἵνα μηδενὶ λέγωσι 
τοιούτους λόγους, χαὶ οὕτως ἔδωχαν χαὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰησοῦ 
πρὸς αὐτοὺς ἀργύρια να λέγωσιν ὅτι ᾿Τησοῦς ἀνέστη ἀπὸ τῶν 
νεχρῶν. v sedg 


Capur XV. à 

τ Λέγει 6 Νικόδημος Q παῖδες τῶν ἱἹεροσολυμιτῶν. ὁ προ: 
φήτης λίας ἀνέβη εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ μετὰ πυρίνου. ἅρ- 
ματος, xol οὐδὲν ἄπιστον εἰ wai ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνέστη προτύπωσις 
γὰρ τοῦ Ἰησοῦ ὁ προφήτης ᾿Ηλίας ἦν, ἦα ἀκούσαντες ὅτί 6 
Ἰησοῦς ἀνέστη, μὴ ἀπιστήσητε. ἐγὼ οὖν λέγω χαὶ συμβουλεύο- 
μαι ὅτι πρέπει ἵνα ἀποστείλωμεν στρατιώτας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
ἐχεῖ ὅπου μαρτυροῦσιν οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἶδον αὐτὸν μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, ὅπως γυρεύσωσι χαὶ εὕρωσιν αὐτόν, Ya οὕτως 
ἵνα ζητήσωμεν ἐξ αὐτοῦ συγχώρησιν εἰς τὸ χαχὸν ὅπερ εἰς αὐτὸν 
ἐποιήσατε. ἤρεσεν οὗτος ὁ λόγος, χαὶ ἐξελέξαντο στρατιώτας 
xmi ἀπέστειλαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. καὶ τὸν μὲν uso» οὐχ 
εὗρον, εὗρον δὲ εἰς τὴν ᾿Αριμαθίαν τὸν Ἰωσήφ. | 

? ᾿Ἐπιστραφέντων οὖν τῶν στρατιωτῶν γνωρίσαντες οἱ ἀρ- 
χιερεῖς ὅτι ὁ ᾿Ιωσὴφ εὑρέθη. συνήγαγον τὸν λαὸν xo εἶπον "TY 


3. Τῶν τοιούτων οὖν (B om) -- - διὰ τί (B διὰ τί Ua) ἐσταυρώσατε (uter- 
que codex σταυρώσετε) - - μηδὲ πιστεύετε (B μηδὲ πιστεύσητε) - - ἐξ οὐρ. 
χαταβάντα (B χαταβ. ἐξ ojo.) - - ὅτι Ἰησοῦς (B ὁ Ἰησοῦῷ) ἄν. ἀπὸ τ. νεχρῶν 
cum AB. 

XV, 1. Δέγει ὁ Νυιόδημος - — ἄπιστον εἰ χαὶ (A εἰ δὲ xal) ὁ ᾿Γησοῦς (B 
ὁ χύριος) - - Νὰ ἀχούσαντες (A ὁ ἀχούσαφ) -- ux ἀπιστήσητε (ὁ μὴ ἀπιστήσῃ} 
-- συμβουλεύομαι (B -λεύω) - - ἀποστείλωμεν (A - στέλομεν) -- — ἐχεξ (B om) 

» - — γυρεύσωσι xol (B om yup. xad) εὖρ. -- Νὰ (B om) ξητήσωμεν --- εἰς (As 
πρὸς) αὐτὸν ἐπ. ἤρεσεν (Β ἤρεσε δὲ αὐτῶν sic) οὗτος ὁ λόγος - - εἰς T. Ἄρε- : 

μαϑίαν (A - ϑείαν. Β ut ed. Thil - ϑαίαν; sed vide supra, item infra 15, 3) 

τὸν Ἰωσήφ (B. τ᾿ "Ioc. ante. εἰς habet) cum AB.- ono dado co 

2. ᾿Επιστραφέντων -- - στρατιωτῶν (B add xal) -- ποιήσωμεν (B - ἦσομεν} 
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ποιήσωμεν τῷ Ἰωσὴφ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς: συμβουλευσάμενοι οὖν 
ἔγραψαν αὐτῷ ἐπιστοχὴν ἔχουσαν οὕτως Πάτερ Ιωσήφ, Εἰρήνη 
σοὶ xal παντὶ τῷ οἴκῳ σου χαὶ τοῖς φίλοις σου. ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι ἐπταίσαμεν πρὸς τὸν θεὸν χαὶ πρὸς σὲ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. διὰ 
τοῦτο παραχαλοῦμέν σε ἵνα ἔλθῃς ἐνταῦθα πρὸς ἡμᾶς τοὺς παῖ. 
δάς σου. πολλὰ γὰρ ἐθαυμάσαμεν πῶς ἔφυγες ἐκ τῆς φυλακῆς, 
xal ἀληθῶς λέγομεν ὅτι χαχὴν βουλὴν εἴχομεν κατὰ σοῦ" ὁ θεὸς 
δὲ ἰδὼν ὅτι ἀδίχως ἐβουλευόμεθα χατὰ σοῦ, ἐλυτρώσατό σε ἀπὸ 
τῶν χειρῶν ἡμῶν. ἀλλ᾽ ἔρχου πρὸς ἡμᾶς" σὺ γὰρ εἶ τοῦ λαοῦ 
ἡμῶν ἡ τιμή. 

? Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀπέστειλαν εἰς ᾿Αριμαθίαν οἵ "Tou- 
δαῖοι μετὰ στρατιωτῶν ἑπτά, φίλων τοῦ Ἰωσήφ᾽ οἴτινες ἀπελ- 
θόντες χαὶ εὑρόντες αὐτὸν xol προσαγορεύσαντες ἐντίμως, ὡς 
παρηγγέλθησαν, ἔδωχαν αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν. χαὶ οὗτος δεξά- 
μενος ταύτην χαὶ ἀναγνοὺς ἐδόξασεν τὸν θεόν. χαὶ χατησπάσατο 
τοὺς στρατιώτας, χαὶ τραπέζης ἐπιτεθείσης ἤσθις καὶ ἔπινε μετ᾽ 
αὐτῶν δι ὅλης τῆς ἡμέρας xal τῆς νυχτός. 


* Τῇ ἐπαύριον δὲ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν εἰς “Ἱεροσόλυμα... 


" 2 τ * 3 7 E] - P OM , , 
xa ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ χαὶ χατησπασοαντο αὐ- 
τόν. ὑπεδέξατο δὲ αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 6 N ὑκόδημος. τῇ 
δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ προσχαλεσάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ ὅ τε ἴΑννας 
-- P 5 δ 3 - 5 - à , - - - 
xod. Καϊάφας οἱ ἀρχιερεῖς εἶπον αὐτῷ Δὸς δόξαν τῷ θεῷ τοῦ 
΄ ^ * Ld - A 3 ,F * Ἁ rer A 5 
looo, wo εἰπὲ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν. οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὸν Ἰη- 
σοῦν ἐκήδευσας, wal ἐν τούτῳ ἐχρατήσαμέν σε xal χατεχλείσα- 
μὲν ἐν τῇ φυλαχῇ. εἶτα ξητήσαντες ἐχβαλεῖν σε πρὸς τὸ φο- 
γευθῆναι οὐχ εὕρομεν. χαὶ ἐθαυμάσαμεν xol ἐφοβήθημεν πολλά᾽ 
^ r, - - Ld - A d y, 3: Cow 
πλὴν ἐδεόμεθα, τοῦ θεοῦ εὑρεῖν χαὶ ἐρωτῆσαί σε, λέγε οὖν ἡμῶν 
τὸ dris. 


-- ἐβουλενόμεϑβα (uterque codex ἐβουλόμεϑα) -- ἀπὸ τῶν χειρῶν (B ἐκ χειρὸς) 
ἡμῶν -- - ἡμῶν (A om) τ τιμή cum AB. 

3. Ταύτην - -- ᾿Αριμαϑίαν (ita uterque) -- -- στρατ, ἑπτά (B ζ΄ στρατ.) - -- 
οὗτος (B οὕτως) δεξ. ταύτην (B αὐτὴν) - - τῆς ἡμέρας καὶ (haec B om) τ. 
γυχτός. : 

4. Tj ἐπαύριον δὲ - - ἀπάντησιν (B ὑπάντησιν) - - χατησπάσαντο «B 
- σατο) αὖτ. ὑπεδ, δὲ (B om) αὐτὸν - — ἐκήδευσας (A τ σες, sed infra - σας) - - 
οὖχ εὕρομεν (A add γάρ) - - τὸ ἀχηϑές cum ΑΒ. 


| 


sive ACTA. PILATI. — B. 
ὁ Ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ ᾿Ιωσήφ Κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς πα- 
ρασχευῆς, ὅτε μι ἐν φυλακῇ χατησφαλίσατε, ἔπεσον εἰς προσ- 
εὐχὴν δ'᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς χαὶ δι ὅχης τῆς ἡμέρας τοῦ σαββάτου. 
xol τοῦ μεσονυχτίου ὁρῶ τὸν οἶχον τῆς φυλακῆς ὅτι ἐσύτωσαν 
αὐτὸν ἄγγελοι τέσσαρες, ἀπὸ τῶν τεσσάρων γονιῶν χατέχοντες 
αὐτόν. χαὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς ὡς ἀστραπή, wa ἀπὸ τοῦ φόβου 
ἔπεσον εἰς τὴν γῆν. χρατήσας οὖν με τῆς χειρὸς ἤγειρε λέγων 
Μὴ φοβοῦ, Ἰωσήφ. εἶτα περ'λαβὼν χατεφίχησέ με χαὶ λέγει 
᾿Επιστρέφου καὶ ἴδε τίς εἶμι. στραφεὶς οὖν χαὶ ἰδὼν εἶπον Κύ.- 
Que, οὐχ οἶδα τίς εἶ. λέγει ἐκεῖνος ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς, ὃν πρόχϑες 
ἐχήδευσας. λέγω πρὸς αὐτόν Δεῖξόν μοι τὸν τάφον, γαὶ τότε 
πιστεύσω. λαβὼν οὖν με τῆς χειρὸς ἀπήγαγεν ἐν τῷ τάφῷ ὄντι 
ἠνεῳγμένῳ. xai ἰδὼν ἐγὼ τὴν σινδόνα, χαὶ τὸ σουδάριον wo 
γνωρίσας εἶπον Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου. χαὶ 
προσεχύνησα αὐτόν. εἶτα λαβών με τῆς χειρός, ἀκολουθούντων 
χαὶ τῶν ἀγγέλων, ἤγαγεν εἰς ᾿Αριμαθίαν ἐν τῷ οἴκῳ μοῦ. χαὶ 
λέγει μοι Κάθου ἐνταῦθα ἕως ἡμέρας τεσσαράχοντα. ἐγὼ γὰρ 
ὑπάγω εἰς τοὺς μαθητάς μου, fva. πκηροφορήσω αὐτοὺς χηρύτ- 
ce) τὴν ἐμμὴν ἀνάστασυ. | : 


Capvr XVI. 

! Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Ἰωσὴφ ἔκραξαν οἱ ἀρχιερεῖς πρὸς 
τὸν λαόν Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ᾿Τησοῦς εἶχε χαὶ πατέρα, xa. μη- 
τέρα" πῶς μέλλομεν πιστεῦσαι ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός: ἀπε- 
χρίθη ἐκ τῶν Λευιτῶν εἷς xod εἶπεν ᾿Εγὼ οἶδα τὴν γενεὰν τοῦ 


5. Ἔφη -- 8c ὅλης τῆς νυχτ. χαὶ (haec A om) -- τοῦ μεσονυχτίου (B 
τὸ μεσονυχτίον) - - τῆς φυλαχῆς ὅτι ἐσίχωσαν (codex ἐσύχωσαν. Cf. Gloss. med. 
et inf. graec. sub σικόννειν. Eandem vocem cod. B tenet: vide post) αὐτὸν 
ἄγγελοι τέσσαρες (ita A; B τῆς φυλαχῆς ἐσυχόμενον [sic; lege σικώμενον. " Thilo 
correxit συρόμενον] ὑπὸ τεσσάρων ἀγγέλων,) ἀπὸ - - χατέχοντες (sic etium B 
praecedente ἀγγέλων) αὐτόν - - φόβου (B add μου) ἔπεσον - - λέγει (B add. μοὺ 
᾿Επιστρέφον. (uterque codex ἐπιστράφου) - - λέγει (B add. μοὴ ἐχεῖνος - - ὥπρόχ- 
Sec (A προχϑές) - - ἀπήγαγεν (B add με) - - ἤγαγεν (B add με) E vs 
Soy (sic uterque) -- ἡμέρας τεσσαράχ. (B τεσσαράχ. ἡμερῶν) ἐγὼ γὰρ om) 
ὑπ. elg (A πρὸς) τοὺς -- - ἀνάστασιν cum AB. p 

XVI, 1. Ταῦτα εἰπόντος - - xai (B om) πατέρα x. μῆτ. - - τὴν γενεὰν 
(ita uterque codex, Item in veterrima editione (principe) versionis germanicae 
est: Ich hab erkendt das geschlecht Jhesu, wann ahweg mit den gols[órchtigen haben 
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Ἰησοῦ, ἀνθρώπους εὐγενεῖς, δουλευτὰς τοῦ θεοῦ μεγάλους καὶ 
λαμβάνοντας δεχάτας Ex τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. χαὶ γινώσχω 
χαὶ τὸν Συμεὼν τὸν πρεσβύτην, ὅτι ἐδέξατο αὐτὸν ὅτε ἦν βρέ- 
φος χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα. 

* Εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι Εὔρωμεν δὴ τοὺς τρεῖς ἀνθρώπους τοὺς 
ἰδόντας αὐτὲν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. ὡς ἂν ἐρωτήσωμεν αὐ- 
τοὺς χαὶ μάθωμεν ἀχριβέστερον τὴν ἀλήθειαν. εὗρον χαὶ ἔφερον 
αὐτοὺς ἔμπροσθεν πάντων, χαὶ ἐξόρχισαν αὐτοὺς εἰπεῖν τὴν ἀλή- 
θειαν. οἱ δὲ εἶπον Ζῇ ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι εἴδομεν τὸν ᾿Γησοῦν 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν ξῶντα xol εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνοντα. 

8. nm* ΓΕ ΣΎΝ " vit , M " 

- To:e ὁ Avvas xo Καΐαφας διεχωρισαν τοὺς τρεῖς ἕνα 
xal ἕνα. xol ἠρώτησαν αὐτοὺς ἰδίᾳ καθ᾿ ἕνα. ὡμοφώνησαν 

τ x tA L2 - ] , 9-5 , δ 3 « 

οὖν χαὶ εἶπον xa οἱ τρεῖς ἕνα λόγον. ἀπεχρίναντο οἱ ἀρχιερεῖς 
λέγοντες Ἢ γραφὴ ἡμῶν λέγει ὅτι πᾶν ῥῆμα ἐπὶ δύο ἢ τριῶν 
μαρτύρων σταθήσεται. 6 οὖν ᾿Ιωσὴφ ὡμολόγει ὅτι ἐκήδευσε xal 
ἔθαψεν αὐτὸν μετὰ τοῦ Νιχοδήμου, xal πῶς ἐστὶν ἀλήθεια ὅτι 
ἠγέρθη 
sy in dem lempel unauffhürlich geopfferi. Nec aliter habet editio vetus altera, 
quam ad manus habeo. Hinc nolui τοὺς γονεῖς, quod in altero textu graeco 
legitur, reponere.) -- -- τοῦ Sto μεγάλους (sic; item B μεγάλους t. 3.) - - δεκάτας 
(uterque codex δεκάδας) - - xo (B om) γινώσχω xo τὸν Ξυμ. (B χαὶ Συμεώ- 
να) — - εἶπε πρὸς αὐτόν (À πρὸς τὸ βρέφος) -- δέσποτα cum AB. 

2. Eizo -- Εὔρωμεν δὴ (B EUpow με δεῖ, Thilo correxit Εύρεῖν 8ei) 
τοὺς τρεῖς — — xal μάθωμεν ἀχριβέστ. - — xoi ἔφερον αὐτοὺς (B om haec: xoi 
μάθωμεν usque ἔφερ. αὐτούς) ἔμπροσθεν (B - σϑε) -- ἐξόρχισαν (B ἐξώρχ.) -- 
εἶπον (B εἶπαν) - -- ἀναβαίνοντα cum AB. 


3. Τότε ὁ ἴΑννας xoi (B add ὁ) Καϊάφας -- ὅτι (B om) πᾶν ῥῆμα - - 
ὡμολόγει (A ὁμολόγη, B ὁμολογεῦ) - — ἀλήϑεια (A ὠηϑῶρ ὅτι ἠγέρθη cum AB. 
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Carur L . (XVIL) 


! Αέγει Ἰωσήφ Καὶ τί θαυμάξετε ὅτι ᾿Τησοῦς ἠγέρθη; "ὦ 
ἔστιν τοῦτο θαυμαστόν" ἀλλὰ τοῦτο θαυμαστόν ἐστιν ὅτι οὐχ 
ἠγέρθη μόνος, ἀλλ᾿ ὅτι χαὶ ἄλλους πολλοὺς νεχροὺς ἤγειρεν, οἵἴ- 
τινες ἐμφώνσθησαν ἐν Ἱεροσολύμοις πρὸς πολλούς. χαὶ εἰ τοὺς 
ἄλλους οὐ γοώσχετε, τέως τὸν Συμεών, ὅστις ἐδέξατο τὸν Be 
σοῦν. χαὶ τοὺς δύο αὐτοῦ υἱούς, οὺς ἀνέστησεν, τέως αὐτοὺς 
γνώσχετ τε. ἡμεῖς γὰρ ἐθάψαμεν αὐτοὺς πρὸ ὀλίγου νῦν δὲ di 
μὲν τάφοι αὐτῶν ὁρῶνται ἠνεῳγμένοι χενοί, αὐτοὶ δέ εἰσι ζῶντες 
χαὶ ιδιατρίβοντες ἐν τῇ Aguas diocese) οὖν ἀνθρώπους, 
χαὶ εὗρον τὰ μνημεῖα αὐτῶν pegada χενά. λέγε ὁ Ἰωσήφ 
᾿Απέλθωμεν εἰς τὴν "Agios xal εὑρήσωμεν αὐτούς. 

? πότε ἠγέρθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 6 ἴΑννας xa. Καϊάφας χαὶ 
Ἰωσὴφ xoi Νικόδημος xo Γαμαλιὴλ xa ἕτεροι μετ᾽ αὐτῶν xol 
ἀπῆλθον εἰς ᾿Αριμαβίαν; χαὶ εὗρον οὃς 6 Ἰωσὴφ ἔλεγεν. eno 
σαν οὖν προσευχὴν καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους" εἶτα ἦλθον μετ 
αὐτῶν εἰς Ιεροσόλυμα. χαὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐν τῇ due er goin. 
ἠσφαλίσαντο τὰς θύρας, xoi ἔθηκαν εἰς μέσον τὴν παλαιὰν τῶν 

I, 1. Λέγει (B add ὁ) Ἰωσήφ - - ὅτι (B add 9) Ἰησοῦς -- ὗν. 
σὰν (ita A; B ἔνεφαν. ?) -- τὸν ἸΞξυμεὼν (B - -μεῶνα) - -- υἱοὺς (B add χαὶ τοὺς 
δύο ἀδελφούς) - - ἠνεῳγμένοι. (ita B; A ἀνεωγμ. sed statim post idem cum B 
ἠνεωγμένα) xtyol (A om) - - "λριμαϑέᾳ (ita uterque) - - εὑρήσωμεν (B - : 
αὐτούς cum AB. 


2. Τότε - - xot (A add ὃ) Men Ἰσραὴλ καὶ τὸν "os 
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Ἰουδαίων, χαὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς Θέλομεν ἵνα ὀμό- 
σῆτε εἰς τὸν θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ xol τὸν ᾿Αδωναϊ, xai οὕτως ἵνα 
εἴπητε τὴν ἀλήθειαν, πῶς ἀνέστητε χαὶ τίς ὑμᾶς ἀνέστησεν 
dx νεχρῶν. i 

5 Tejco ἀχούσαντες οἱ ἀναστάντες ἄνθρωποι ἐποίησαν εἰς 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ χαὶ εἶπον πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς Δότε ἡμῶν X χάρτην χαὶ θοὸν χαὶ χάλαμον. ἔφερον οὖν 
ταῦτα. xoi χαθίσαντες ἔγραψαν οὕτως. 


Capur Π. (X VIIE) 

: Κύριε "Ines Χριστέ, ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωὴ τοῦ χό- 
σμου δὸς ἡμῖν χάρω fva. διηγησώμεθα τὴν ἀνάστασίν σου xo. 
τὰ θαυμάσιά σου. ἃ ἐν τῷ ᾧδῃ ἐποίησας. Ἡμεῖς οὖν ἦμεν ἐν 
τῷ Gb μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνο $ κεχοιμημένῶων. ἐν ὥρᾳ δὲ 
μεσονυχτίου εἰς τὰ σχοτεινὰ ἐχεῖνα ἀνέτειλεν ὥσπερ φῶς ἡλίου 
x. ἔλαμψεν; xa ἐφωτίοθημεν πᾶντες χαὶ εἴδομεν ἀλλήλους. 
χαὶ εὐθὺς ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ. μετὰ τῶν πατριαρχῶν χαὶ τῶν 
προφητῶν ἐνωθείς, xol χαρᾶς ὁμοῦ πλησθέντες εἶπον πρὸς ἀλλή- 
λους Τοῦτο τὸ φῶς ἀπὸ μεγάλου φωτισμοῦ ἐστίν. ὁ προφήτης 
Ἡσαΐας ἐχεῖ παρὼν εἶπε Toüro τὸ φῶς ἐκ τοῦ πατρός ἐστι καὶ 
ἐγ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἁγίου πνεύματος περὶ οὗ προεφήτευσα, 
ἔτι ζῶν λέγων Γῆ Ζαβουλὼν xai γῆ Νεφθαλείῳ.. ὃ λαὸς ὁ χαθή- 
μενος ἐν σχότε:. ἴδε φῶς μέγα. 

: Ela ἦλθεν εἰ εἰς τὸ μέσον ἕτερος ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἀσκητής, 
χαὶ εἶπον πρὸς α αὐτὸν οἱ πατριάρχαι Τίς εἶ; ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι 
Ἰωάννης, τὸ τέλος τῶν ἘΡΉΜΩΝ. ὃς ἐποίησα, τὰς ὁδοὺς τοῦ 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ εὐθείας, χαὶ ἐχήρυξα τῷ λαῷ μετάνοιαν εἰς ἄφε- 
σι ἁμαρτιῶν. χαὶ 6 υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰς ἐμὲ ἦλθε, χαὶ ἀπὸ pa- 
χρόθε» ἰδὼν αὐτὸν εἶπον πρὸς τὸν λαόν Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 


codex τοῦ) ᾿Αδωναΐ -- - ix (B add τῶν) νεχρῶν cum AB. 

8. Τοῦτο -- ἀναστάντες (A ἀναστήσαντες) -- χάρτην (A χαρτί [χαρτίον]) 
-ς- χαϑίσαντες ἔγραψαν (Β χαϑίσας εἷς ἐξ αὐτῶν ἔγραψεν) οὕτως cum AB. 

H, 1. Κύριε - - χαὶ (A om) ζωὴ - - ἡμεῖς οὖν (ΑΛ om) - - χαὶ ἐκ 
(B om) τοῦ υἱοῦ καὶ ἐκ (B om) τοῦ ἁγίον -- — προεφήτευσα (A - τευσεν) - - ἴδε 


(B εἶδε) φ. μέγα cum ΑΒ. 
2. ἘλΠτα ἦλθεν - - καὶ (ita uterque) τὸ πνεῦμα -- - ἤχουσα καὶ (B om) 
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αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. xci μετὰ τῆς χειρός μου 
ἐβάπτισα αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, χαὶ εἶδον ὡσεὶ περι- 
στερᾶν χαὶ τὸ πνεῦμα, τὸ ἅγιον ἐπὶ αὐτὸν ἐρχόμενον, χαὶ ἤχουσα 
χαὶ τῆς φωνῆς τοῦ θεοῦ χαὶ πατρὸς οὕτω λέγοντος Οὗτός ἐστ 
ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα. xal δυὰ τοῦτο ἀπέ- 
στειλέ με xa πρὸς ὑμᾶς, (vu γχηρύξω πῶς ἔρχεται ὁ μονογενὴς 
υἱὸς τοῦ θεοῦ ὧδε, ἵνα ὅστις πιστεύσῃ πρὸς αὐτὸν σωθήσεται, 
ὅστις δὲ οὐ πιστεύσει, εἰς αὐτὸν χαταχριθήσεται. δυὰ τοῦτο. 
λέγω πρὸς ἅπαντας ὑμᾶς, χαθὼς ἴδητε αὐτόν, ἵνα προσχυνή- 
σῆτε πᾶντες, ὅτι νῦν μόνον ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς ὁ τῆς μετανοίας 
καιρὸς, ὑπὲρ οὗ προ σεχυνήσατε e εἰς τὸν ἄνω μάταιον χόσμον τοῖς 
εἰδώλοις, χαὶ ὑπὲρ ὧν ἡμαρτήκατε" ἐν ἄλλῳ δὲ χαιρῷ τοῦτο 
γενέσθα. ἀδύνατον. 


CapruT ΠῚ, | (XIX) 


Τοῦ ᾿Ιωάννου τοίνυν διδάσχοντος οὕτως τοὺς ἐν τῷ 2, 
ἀχούσας χαὶ ὃ πρωτόπλαστος χαὶ προπάτωρ Abd λέγει πρὸς ὸ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Σὴθ Υἱέ pov, θέλω ἦα εἴπῃς τοῖς sind 
τορσι τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων xal τοῖς προφήταις. ὅτε ἔπεσον 
ἵνα, debris ποῦ σε ἀπέστειλα. ὃ δὲ Σὴθ ἔφη Προφῆται 
χαὶ πατριάρχαι. ἀχούσατε. ὁ ἐμὸς πατὴρ ᾿Αδὰμ. ὁ πρωτόπλα- 
στος πεσὼν ποτε εἰς τὸ τελευτᾶν ἀπέστειλέ με ποιήσασθαι δέησιν 
πρὸς τὸν θεὸν ἔγγιστα τῆς πύλης τοῦ παραδείσου. ὡς ἂν ὁδη» 
γήσῃ ue δι ἀγγέλου πρὸς τὸ δένδρον τῆς ἐλεημοσύνης xal ἐπάρω 
ἔλαιον xa ἀλείψω τὸν ἐμὸν πατέρα, χαὶ ἀναστῇ ἀπὸ τῆς ἄσθε- 
νείας. ὅπερ δὴ χαὶ ἐποίησα. wo μετὰ τὴν εὐχὴν ἐλθὼν ἄγγελος 
χυρίου λέγει μοι Τί, Ση0, αἰτεῖς : ἔλαιον αἰτεῖς τὸ τοὺς ἀσθενεῖς 


τῆς φωνῆς τοῦ (A om) ϑεοῦ - — ἔρχεται (ab hac voce incipit fragmentum Vati- 
canum) -- - υἱὸς τοῦ 5εοῦ (cum AC; B τοῦ Se. υἱὸς) - - ὅστις πιστεύσῃ (cum 
AC; B -o&) —- εἰς αὐτὸν (haec cum AC; B om) -«- ἵνα προσχυνήσητε (cum 
AB; ( -νήσετε) - - ἡμαρτήχατε (cum BC; A ἐμαρτυρήσατε) - - ἶ αἀδύνατον. 
cum ABC. 2 PET. 
ΠῚ, Τοῦ ᾿Ιωᾶννον τοίνυν - -- πρὸς τὸν ul «ur. τὸν xj (cum AC; B πρὸς 
X49. tà» vi. e -- δὰ droSvioxeo (cum AC; B τοῦ dxo$Syjoxetw pi) -- - 
'A63g. (eum ΒΟ; ὁ ᾿Αδὰμ) -- πρὸς (desideratur i in ABC) xà δένδρον τ. denu. 
(B solus add τοῦτ᾽ ad τὸ ἔλεος τοῦ ἐλαίου) - - Omep - (cut AC; B » -- 
ἄγγελος (cum AC; D à ἄγγελος) etc cum. ABC. 
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ἀνιστῶν, ἢ τὸ δένδρον τὸ δέον τὸ τοιοῦτον ἔλαιον διὰ τὴν τοῦ 
σοῦ πατρὸς ἀσθένειαν : τοῦτο οὐκ ἔστιν εὑρεθῆναι νυνί. ἄπιθι 
οὖν xol εἰπὲ τῷ πατρί σου ὅτι μετὰ τὸ συντελεσθῆναι ἀπὸ χτί- 
σεως χόσμου ἔτη πεντακισχίλια πεντακόσια, τότε χατέλθῃ ἐν 
τῇ γῇ ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐνανθρωπήσας,. χἀκχεῖνος λείψει 
αὐτὸν τῷ τοιούτῳ ἐλαίῳ, xal ἀναστήσεται, χαὶ ἐν ὕδατι καὶ 
πνεύματι ἁγίῳ πλυνεῖ χαὶ αὐτὸν xol τοὺς ἐξ αὐτοῦ, χαὶ τότε 
ἀπὸ πάσης νόσου ἰαθήσεται" νῦν δὲ τοῦτο γενέσθαι. ἀδύνατον. 

Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ πατριάρχαι χαὶ οἱ προφῆται ἐχαί- 
ροντο μεγάλως. 


Carur IV... (XX) 
- e , - * 
* Ἐν τοιαύτῃ δὲ τῶν ἁπάντων ὄντων χαρᾷ ἦλθεν ὁ Σατὰν 
6 χληρονόμος τοῦ σχότους χαὶ λέγει τῷ "AS Παμφάγε xo ἀχό- 
ἪΡ P DECUS αν ἀργεῖ TR q Hoppe 
Ld * , - - 5 
ρεστε. ἀχουσὸν μου τοὺς λόγους. £x τοῦ γένους τῶν ᾿Ιουδαίων 
tp - , iX. ! t Li ^ M -. qw " 0 
τις [ησοῦς λεγόμενος. ὀνομάζων ἑαυτὸν υἱὸν 0:00 οὗτος δὲ Ov 
ἄνθρωπος, ἀπὸ συνεργείας ἡμετέρας ἐσταύρωσαν αὐτὸν οἱ "Iou- 
δαῖοι. χαὶ νῦν αὐτοῦ τελευτήσαντος ἔσο ἡτοιμασμένος ὅπως ὧδε 
χατασφαλίσ αὐτόν. ἐγὼ γὰρ οἶδα ὅτι ἄνθρωπός ἐ ὶ 
φαλίσωμεν ᾿αὐτόν. ἐγὼ γὰρ οἶδα ὅτι ἄνθρωπός ἐστι. χα 
- - LI 3 -- e SI : li , 
ἤκουσα. χαὶ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως θανάτου. ἐποίησέ μοι xal πολλὰ κακὰ ἐν τῷ ἄνωθεν χόσμῳ 
τοῖς βροτοῖς συναναστρεφόμενος. ὅπου γὰρ ηὕρισχε τοὺς ἐμοὺς 
δούλους, ἐδίωχεν αὐτούς. xoà ὅσους ἀνθρώπους ἐποίουν ἐγὼ χυλ- 
λοὺς τυφλοὺς γωλοὺς λεπρούς. χαὶ εἴ τι τοιοῦτον. διὰ λόγου μό- 
? "KA E] , 3 ἱ 
vou ὑᾶτο αὐτούς" χαὶ πολλοὺς ἑτοιμάσας εἰς τὸ ταφῆναι, xol 
, ^ r , Lu 3 , 
τούτους δια λόγου μόνου πάλιν ἀνεζώωσς. 
-“ ἢ * ^ f 
? Λέγει ὁ ἽΛδης Καὶ τοσοῦτόν ἐστιν οὗτος δυνατὸς ὥστε 


τὸ ῥέον (cum AC; B τὸ ὡραῖον) -- - τοῦ σοῦ (A om) πατρὸς -— ἄπιϑι οὖν (cum 
AC; B om) - - ἐνανδρωπήσας (cum AB; C ἐν ἀνϑρωπήσερ) - -- μεγάλως cum ABC. 
IV, 1. Ἔν τοιαύτῃ - - ὄντων (cum AC; B om) -- ὁ Ξατὰν (hoc ac- 
centu-A. Eundem corrector codicis Claromontani habet; cf, Prolegg. p. XXII.) 
-- τοῦ σχέτους (C σχότου) - - οὗτος (ita codices. Nescio an ὄντως praestet) 
δὲ ὧν -- ἐποίησέ μοι χαὶ (C éxolnoc δὲ xo) - — συναναστρεφόμενος (AC - στρα- 
φόμενος) -- ηὔρισχε (C εὕρισκεν) -- ἐγὼ (C. om) - - τοιοῦτον (cum A; BC 
τοιούτων) - - ἑτοιμάσας (cum AB; C ἑτοιμάσϑην) -- — ταφῆναι (A στραφῆναι) 
-- μόνου (com A; BC om) πάλ. ἀγεζώωσε (AC - ζόωσε) cum ABC. 
2. Λέγει ὁ "Abos -- δυνήσεται (cum A; BC - σηταῦ -- ἤχουσας (cum 
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διὰ λόγου μόνου ποιεῖν τοιαῦτα; ἢ τοιούτῳ ὄντι δύνασαι σὺ dy- 
τιστῆναι αὐτῷ ; ἐμοὶ δοχεῖ, τοιούτῳ ὄντι οὐδεὶς αὐτῷ ἀντιστῆ- 
ναι δυνήσεται. εἰ δὲ λέγεις ὅτι ἥχουσας αὐτοῦ φοβουμένου τὸν 
θάνατον, παίζων σε χοαὶ γελῶν ἔφη τοῦτο, θέλων ἵνα σε ἁρπάσῃ 
ἐν χειρὶ δυνατῇ. χαὶ οὐαὶ οὐαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα. 
Λέγει ὁ Σατάν Παμφάγε xal ἀκχόρεστε “Αδη. τοσοῦτον ἐφοβή- 
θης ἀχούσας περὶ τοῦ κοινοῦ ἡμῶν ἐχθροῦ ; ἐγὼ αὐτὸν οὐχ ἐφο- 
βήθην, ἀλλ᾽ ἐνήργησα τοὺς ᾿Ιουδαίους xai ἐσταύρωσα» αὐτόν, 
χαὶ ἐπότισαν αὐτὸν χαὶ χολὴν μετὰ ὄξους. ἑτοιμάσθητι οὖν 
ὅπως ἐλθόντα χρατήσῃς αὐτὸν ἰσχυρά. 

δ ᾽᾿Απεχρίθη 6 "A9"; Κληρονόμε τοῦ σχότους, υἷξ τῆς 
ἀπωλείας, διάβολε, νῦν pt εἶπας ὅτι πολλοὺς οὺς σὺ ἑτοίμασας 
εἰς τὸ ταφῆναι, λόγῳ μόνῳ τούτους αὐτὸς ἀνεζώωσε᾽ χαὶ εἰ 
ἑτέρους τῆς ταφῆς ἠλευθέρωσε, πῶς αὐτὸς χαὶ ἐν ποία δυνάμει 
παρ᾽ “ἡμῶν χρατηθήσεται: ἐγὼ δὲ πρὸ ὀλίγου χατέπιόν τινα. νε- 
χρὸν ὀνόματι Λάζαρον. xa μετ᾽ ὀλίγον τις ἐκ τῶν ζώντων διὰ 
λόγου μόνου βίᾳ ἐκ τῶν ἐγκάτων μου τοῦτον ἀνέσπασεν. οἶμαι 
δὲ εἶναι αὐτὸν ὃν σὺ φής. εἰ οὖν ἐκεῖνον ἐνθάδε δεξόμεθα, δέ- 
δοιχα yo, πὼς χαὶ περὶ τῶν λοιπῶν χινδυνεύσωμεν᾽ πάντας γὰρ 
οὃς ἀπ᾽ αἰῶνος χατέπιον, ἰδοὺ ταρασσομένους χατανοῶ, xo 
ἀλγῶ τὴν χοιλίαν μου. χαὶ σημεῖον οὐχ ἀγαθόν μοι δοχεῖ 6 
προαναρπασθεὶς Λάξαρος ἀπ᾿ ἐμοῦ οὐ γὰρ ὡς νεχρός., ἀλλ᾽ ὡς 
ἀετὸς ἀπὶ ἐμοῦ ἐξεπέτασεν᾽ οὕτω γὰρ συντέμως ἡ γῆ. αὐτὸν 
ἔξω ἔρριψε. διὸ καὶ ὁρχίζω xai σὲ εἰς τὰς σὰς χάριτας χαὶ εἰς 
τὰς ἐμάς, μὴ ἀγάγῃς αὐτὸν ἐνταῦθα. οἶμαι γὰρ ὅτι διὰ τὸ 
πάντας ἀναστῆσαι νεχροὺς ὧδε παραγίνεται. χαὶ τοῦτό σοι 


BC; A ἤχουες) - - τὸν ϑάνατον (cum BC; A om) - - ϑέλων (cum AB; € om) 
-- xdi (C ἡ) οὐαὶ - - ὁ Xaxàv (C ὁ Ξατανᾶς) - - ἐνήργησα (cum AB; € 
ἐγέργησα) - - γολὴν (cum BC; A χολῇ) - - ἑτοιμάσϑητε (cum BC; A &cetua- 
σϑῆναι!) - - αὐτὸν (4 αὐτοῦ) ἰσχυρά (A - ρᾶ,, item ut videtur C) cum ABC. 

3. ᾿Απεχρίϑη ὁ Ἄδης - - πολλοὺς οὺς σὺ ἑτοίμασας (oU; [praecedente 
- AoUc] desideratur in codicibus, ita ut ἑτοιμάσας pro nominativo absoluto haberi 
possit, |n A vero codice ἑτοίμασας, non ἑτοιμάσας legitur, neglecto ut saepe 
fit augmento. Apud Thilonem est πολλοὺς σὺ ἑτοιμάσας.) - - τούτους αὐτὸς (B 
ante λόγῳ ponit) - - εἰ (A om) - - ὀνόματι Λάζαρον (C - ζαρος) - - τὴν xot- 
λίαν μου (cum AB; € τῇ χοιλίᾳ μον) -- dy&yne (C ἀγάγεις) αὖτ. ἐνταῦϑα (cum 

Εν apoer. ed. "l'ischendorf, 20 
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E. λέγω, μὰ τὸ σχότος ὃ ἔχομεν, εἰ ὧδε ἀγάγῃς αὐτόν, οὐδείς μοι r 


τῶν νεχρῶν ἐναπολειφθήσεται. " 


CAPUT V. (XXL) | 

* Ῥοιαῦτα τοῦ Σατανᾶ xal τοῦ "A8co λεγόντων πρὸς ἀλ- 
i λήλους ἐγένετο φωνὴ μεγάλη ὥσπερ βροντὴ λέγουσα " Apas πύ- 
λας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xad. ἐπάρθητε πύλαι. αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύ- 
σεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. ἀχούσας ὁ “Λδης λέγει τῷ Σατανᾷ 
Ἔξελθε, εἰ δυνατὸς el, xal ἀντίστηθι αὐτῷ. ἐξῆλθεν οὖν ἔξω 1 
ὃ Xaxdy. εἶτα λέγει 6" Alc τοῖς δαίμοσιν αὐτοῦ ᾿Ασφαλίσασθε Ὁ 3 
χαλῶς χαὶ ἰσχυρῶς τὰς πύλας τὰς χαλχᾶς xoi τοὺς μοχλοὺς 
τοὺς σιδηροῦς, χαὶ τὰ χλεῖθρά μου γχατέχετε, χαὶ σχοπεῖτε 

πάντα ἱστάμενοι ὄρθιοι " ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ αὐτὸς ὧδε, οὐαὶ ἡμᾶς 1 
λήψεται. Ej 

* Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ προπάτορες ἤρξαντο πάντες vpo- i 
ζειν αὐτὸν λέγοντες Παμφάγε xo ἀχόρεστε, ἄνοιξον ὅπως εἰσ- 
ἔλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. λέγει Δαυὶδ ὁ προφήτης Οὐχ οἶδας, 
τυφλέ, ὅτι ἐν τῷ χέσμῳ ἐγὼ ζῶν τὴν τοιαύτην φωνήν, τὸ ΓΑ ρατε 
πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, προεφήτευσα: Ἡσαΐας εἶπεν ᾿Εγὼ τοῦτο 
προϊδὼν ὑφ᾽ ἁγίου πνεύματος ἔγραψα ᾿Αναστήσονται. οἱ νεχροί, 
xa). ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, χαὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν 

τῇ γῇ: καὶ Ποὺ σου, Θάνατε, τὸ xévtpov; ποῦ Gov, " ABT, 

τὸ νῦχος;΄᾿ 

* Ἦλθεν οὖν πάλιν φωνὴ ἴΑρατε πύλας λέγουσα. ἀχούσα: 

6" Abc ἐκ δευτέρου τὴν φωνὴν ἀπεχρίθη ὡς δῆθεν wi γινώσχων 
xa). λέγει Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; λέγουσιν οἱ ἄγ- 
γέλοι τοῦ δεσπότου Κύριος χραταιὸς xa) δυνατός , Χύριος δυνατὸς 


- 


A€; B ἐντεῦξεν) - - ἀναστῆσαι (cum AC; B ἀναστῆναῦ - - ἀγάγῃς (AC ἀγά- E 
qe) - - ἐναπολειφϑήσεται cum ABC. E 

V, 1. “Τοιαῦτα (cum AC; B Ταῦτα) -- ἔξω ὁ Ξατάν (€ ὁ Σατανᾶς) - - ΤῊ 
᾿Ασφαλίσασξε (cum AC; B -λίσατε) xo. χαὶ (cum B; AC om) ἰσχυρῶς (ita 
AB; € -ρᾶς) - - σκοπεῖτε πάντα (A πάντας, BC πάντες) ior. ὄρθιοι (cum A; 
BC ὄρϑριοι) - - χήψετας cum ABC. 

2. ΤῬαῦτα - - ἀχόρεστε (B solus add "Abn) - - οἱ ἐν τοῖς μνημ. χαὶ εὐ- 
qpav3. οἱ ἐν (B ab οἱ ἐν priore ad oi ἐν posterius transilit) - - τὸ wixog 
cum ABC. 

8, Ἦλϑεν - - τοῦ (C om) δεσπότου -- ἐφωτίσϑησαν cum ABC. 


v Ets ge a Cid ut ee D Ree addis Sid CELINE dA curio cg RM 
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ἐν πολέμῳ. xal εὐθέως ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ αἱ χαλχαῖ πύλαι 
συνετρίβησαν xai οἱ σιδηροῖ μοχλοὶ συνεθλάσθησαν, xa οἱ δεδε- 
μένοι πάντες νεχροὶ ἐλύθησαν τῶν δεσμῶν, vo ἡμεῖς pev αὐὖ- 
τῶν. χαὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ὥσπερ ἄνθρωπος. xai 
πάντα τὰ σχοτεινὰ τοῦ ἅδου ἐφωτίσθησαν. 


Carur VL. (XXIL) 

! Εὐθὺς ἐβόησεν ὁ "A9 ng ᾿Ενικήθημεν, οὐαὶ ἡμῖν. ἀλλὰ 
τίς εἶ ὁ ἔχων τοσαύτην ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν; χαὶ ποῖος εἶ ὃ 
χωρὶς ἁμαρτίας ὧδε ἐλθών, ὁ μιχρὸς ὁρώμενος χαὶ μεγάλα Su- 
νάμενος, ὁ ταπεινὸς καὶ ὑψηλός, ὃ δοῦλος χαὶ ὁ δεσπότης. ὃ 
στρατιώτης χαὶ βασιλεύς. ὃ τῶν νεχρῶν χαὶ τῶν ζώντων" ἐξου- 
σιάζων: ἐν τῷ σταυρῷ προσηλώθης χαὶ ἐν τῷ τάφῳ ἐτέθης, xa 
ἄρτι ἐγένου ἀλεύθερας Ti γχατέλυσας πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡμῶν. 
ἄρα σὺ εἶ ὁ ᾿Ιησοῦς, περὶ οὗ ἔλεγεν ἡμῖν ὁ ἀρχισατράπης Σα- 
τὸν ὅτι διὰ σταυροῦ χαὶ θανάτου μέλλεις κληρονοικῆσαι ὅλον 
τὸν χόσμον: 

? Πότε 6 βασιλεὺς τῆς δόξης χρατήσας ἐχ τῆς χορυφῆς τὸν 
ἀρχισατράττην Σατὰν wal παραδοὺς αὐτὸν τοῖς ἀγγέλοις εἶπε 
Σιδηροῖς χαταδεσιήσατε τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας vni τὸν 
τράχηλον χαὶ τὸ στόμα αὐτοῦ. εἶτα παραδοὺς τοῦτον τῷ ᾿Αδῃ 
ἔφη Λαβὼν αὐτὸν χάτεχε ἀσφαλῶς ἄχρι τῆς δευτέρας μοὺ 
παρουσίας. 


Carvr VIL. (XXHL) 


Καὶ ὁ “Αδης παραλαβὼν τὸν Σατανᾶν ἔλεγεν αὐτῷ Βεελ- 
ζεβούλ, χληρονόμε τοῦ πυρὸς χαὶ τῆς χολάσεως, ἐχθρὲ τῶν ἁγίων, 
διὰ ποίαν ἀνάγκην φχονόμησας σταυρωθῆναι τὸν βασιλέα τῆς 

VI, 1. Εὐθὺς (cum AC; B Καὶ εὐδὺς) - - ὡμαρτίας (cum AB; C ἀμαρ- 
τιῶν) - - xol ὁ (cum AC; B om) δεσπότης - - xoi τῶν (cum BC; A om) ζών- 
τῶν - - χαὶ ἐν τῷ τ. Z. x. d. É. ἐλεύϑερος (haec omnia cum AC; B om) -- - d. 
(cum BC; A om) '"Inooóg (cum AB; C χύριος) -- Ξατὰν (cum BC; A 3mm 
- - 8A. t. χόσμον cum ABC. 

2. Τότε -- παραδοὺς (C παραδὼν) αὐτὸν - - ἸΣιδηροῖς (ita ABC; iios 
eorum additum habet δεσμοῖς, quod excidisse yidetur) - - παρουσίας cum ABC. 

VH. Καὶ ὁ λδης -- Σατανᾶν (cuam AC; B ἸΣατὰν) - - Βεελζεβούλ (A 
ἐβελζεβούλ) xA. τοῦ πυρὸς (cum B; sed A σκότους, C cxórev) - - ὠχονόμησας 
20 * 
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: δόξης εἰς τὸ ἐλθεῖν ὧδε xol ἐχδῦσαι ἡμᾶς; ἐπιστρέφου καὶ ἴδε 
j ὅτι οὐδεὶς νεχρὸς ἐν ἐμοὶ κατελείφθη, ἀλχὰ πάντα, ὅσα. ἐκέρδησας 
E διὰ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, διὰ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πάντα 
ἀπώλεσας" wal πᾶσά σου ἣ χαρὰ μετηνέχθη εἰς λύπην" καὶ τὸν 
βασιλέα τῆς δόξης θέλων θανατῶσαι, σεαυτὸν ἐθανάτωσας. ἐπεὶ 
γὰρ παρέλαβόν σε ὥστε κατέχειν ἀσφαλῶς, ἐν πείρᾳ μαθήσῃ 
ὅσα xaxd πρὸς σὲ διαπράξομαι. ὦ ἀρχιδιάβολς, ἡ τοῦ θανάτου 
ἀρχή. ἡ ῥίζα τῆς ἁμαρτίας, τὸ τέλος παντὸς κακοῦ, τί χακὸν 
εὑρὼν εἰς τὸν "Inccüv ἐγύρευσας τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ; πῶς ἐτόλ- 
Weg τοσοῦτον χαχὸν ποιῆσαι: πῶς τοιοῦτον ἄνθρῳπον ἐν τῷ 
- σγότει τούτῳ χαταγαγεῖν ἐμελέτησας. bv οὗ πάντας τοὺς ἀπὶ 
D. αἰῶνος θανέντας ἐστερήθης: 


Carur Vlll (XXIV) 

[ ! Οὕτω τοῦ “Αδου διαλεγομένου τῷ Σατανᾷ ἥπλωσεν 6 
E- βασιλεὺς τῆς δόξης τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα xoi ἐχράτησε xo 
E ἤγειρε τὸν προπάτορα ᾿Αδάμ. εἶτα στραφεὶς xol πρὸς τοὺς Apt- 
p ποὺς ἔφη Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ πάντες ὅσοι διὸ τοῦ ξύλου οὗ ἥψατο, 
οὗτος ἐθανατώθητε. πάλιν γὰρ ὑμᾶς διὰ ξύλου τοῦ σταυροῦ 
πάντας ἐγὼ ἰδοὺ ἀνιστῶν. πρὸς ταῦτα ἐξέβαλεν ἅπαντας ἕξω, 
xài ὃ προπάτωρ ᾿Αδᾶμ. θυμηδίας ἔμπλεως ὀφθείς Εὐχαριστῷ τῇ 
μεγαλωσύνη σου χύρις, ἔλεγεν, ὅτι ἀνήγαγές ue ἐξ ἅδου χατω- 
τάτου. οὕτω δὲ χαὶ πάντες οἱ προφῆται xa οἱ ἅγιοι εἶπον E- 
χαριστοῦμέν σοι Χριστέ, σωτὴρ τοῦ χόσμου, ὅτι ἀνήγαγες ἐκ 
τῆς φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν. | 

᾿ om ἢ Καὶ ταῦτα εἰπόντων εὐλογήσας ὃ σωτὴρ τὸν ᾿Αδὰμ. κατὰ 
τὸ μέτωπον ἐν τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ᾽ τοῦτο δὲ ποιήσας χαὶ 


(cum BC; A ὀνομήσας sic) - - εἷς (cum A; C om, B ἤ sive ἢ) - - ἐκδῦσαι 
ce (A -ὕσαῦ "ip ἐπιστρέφον (ABC - στράφου) - - χατελείφϑη (cum A; BC - χήφϑη) 
t ἀπώλεσας (A ἀπόλεσας) — - σεαντὸν (cum BC; A σαυτὸν) ἐθανάτωσας - - 
εἷς τὸν Τησοῦν (cum AC; B add χαὶ) ἐγύρευσας (cum Α΄; B ἐγύρευσες, C ἐγη- 
ρεύσης, A'' ἐγύρενες) - - σκότει (cum A; BC σχότῳ) τ. χαταγαγεῖν (cum BC; 
Α κατάγειν) - - ϑανόντας (C ut videtur ϑανέντας) ἐστερήϑης cum ABC. 
Ὁ ΥἹΙΗ, 1, Οὕτω τοῦ "A8su - - διὰ (cum AC; B add τοῦ) ξύλου toU σταυροῦ 
-- ἀνιστῶν (com A; BC ἀνιστῶ) -- τὴν ζωὴν ἡμῶν cum ABC. 
2. Καὶ ταῦτα - - χατὰ τὸ μέτωπον (cum AC; B ἐν τῷ μετώπῳ) ἐν (cum 
AC; B om) τῷ σημείῳ - - np. v. πατριάρχας v. προῴ. x. μάρτυρ. x. (C add 
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πρὸς τοὺς πατριάρχας καὶ προφήτας χαὶ μάρτ' χαὶ προπά- 
cops, καὶ ᾿τούτους λαβὼν ἐκ τοῦ ἅδου di ὑσμένι 

δὲ αὐτοῦ ἔψαλλον οἱ ἅγιοι πατέρες ἀκολουθοῦντες αὐτῷ λέγοντες 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" ἀλλχηλούια." αὐτῷ 
ἡ δόξα τῶν ἁγίων πάντων. t 


CapuT ΙΧ. (XXV.) 
Li o* * F4 - * 
Πορευόμενος οὖν εἰς τὸν παράδεισον χρατῶν vo τὸν προ- 
, 2 ᾿ 3 4 — A oU NE 1 S 5. | Í 
πάτορα ᾿Αδᾶψ. ἀπὸ τῆς χειρὸς παραδέδωχε τοῦτον τῷ ἀρχαγγέλῳ 
^ r * , Ὶ ; - 
Μιχαὴλ καὶ πάντας τοὺς δικαίους. εἰσερχομένων οὖν αὐτῶν τὴν 
θύραν τοῦ παραδείσου συνήντησαν αὐτοῖς δύο πρεσβῦται ἄνθρω- 
ποι, πρὸς οὗς οἱ ἅγιοι πατέρες εἶπον Τίνες ἐστὲ ὑμεῖς, οἴτψες 
θάνατον οὐχ εἴδετε χαὶ ἐν τῷ ἅδῃ οὐ χατήλθετε, ἀλλ ἐν τοῖς 
σώμασι χαὶ ταῖς ψυχαῖς οἰχεῖτε εἰς τὸν παράδεισον: εἷς ἐξ αὖ- 
τῶν (as οιθεὶς f e. 'E , ; E 'E * t 3 Fr ἢ - “4 
-οχριθεὶς εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι ᾿Ενὼχ ὁ εὐαρεστῆσας θεῷ χαὶ 
ὧδε μετατεθεὶς παρ᾿ αὐτοῦ, γαὶ οὗτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ Θεσβίτης, 
ι DEUS vem E - , - 237 rh 1 
οἵ xal μέλλομεν ξῆσάι μέχοι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος τότε δὲ 
penaopev Si p 
αξλλομεν ἀποσταλῆναι παρὰ θεοῦ ἐπὶ τῷ ἀντιστῆναι. τῷ ἄντι- 
χρίστῳ xa ἀποκτανθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆναι. xal ἐν νεφέλαις ἁρπαγῆναι πρὸς τὴν τοῦ χυρίου 
ὑπάντησιν. 


Carur X. (XXVI) 

Ταῦτα τούτων λεγόντων ἦλθεν ἕτερος ταπεινὸς ἄνθρωπος, 
βαστάζων ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ xa σταυρόν" πρὸς ὃν ἔφησαν 
οἱ ἅγιοι πατέρες Τύς εἰ σὺ ὁ θεωρίαν ἔχων λῃστοῦ, χαὶ τίς ὃν 
ἐπιφέρεις ἐπὶ τῶν Op» σταυρόν: ἀπεχρίθη οὗτος ᾿Εγὼ καθὼς 
ὑμεῖς φατὲ λῃστὴς. ἦν xol χλέπτης ἐν τῷ χόσμῳ, χαὶ διὰ 
ταῦτα χρατήσαντές με οἱ Ἰουδαῖοι σταυροῦ θανάτῳ. παραδεδώ- 


τοὺς) προπάτορας (haec cum B; ἃ μι xal μάρτνρας: ἃ habet mg. t. προπατορᾶς, 
omissis πατριάρχ. usque x. μάρτ. καὶ) - - λέγοντες (cum B; AC om) - - ἄλλη- 
Aosta (A -ix): αὐτῷ (cum AC; B αὕτη) - - πάντων cum ABC. ἐν 2g 
IX. Πορενόμενος - - ἀπὸ (cum AC; B ἐκ) τῆς χειρὸς - - καὶ ὧδε (cum 
AQ; B om) μετατεϑεὶς - - ὑπάντησιν (cum AC; B ἀπάντησον) cum ABC. 
X. Ταῦτα τούτων - - ἐπὶ (C om) στανροῦ τοίνυν - - γενόμενα (cum AB; 
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χασιν ἅμα τῷ χυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. ἐπὶ σταυροῦ τοίνυν 


χρεμαμένου αὐτοῦ, ἰδὼν τὰ γενόμενα. σημεῖα ἐπίστευσα εἰς αὐ- 
τόν, χαὶ παρεχάλεσα αὐτὸν χαὶ εἶπον Κύριε, ὅτε βασιλεύσεις, 
μή μου ἐπιλάθῃ. χαὶ εὐθὺς εἶπέν μοι ὅτι ἀμὴν ἀμιὴν σήμερον 
λέγω cot, μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. βαστάζων οὖν τὸν 
σταυρόν pou ἦλθον εἰς τὸν παράδεισον, καὶ εὑρὼν τὸν ἀρχάγ- 
vehe» Μιχαὴλ εἶπον αὐτῷ Ὃ χύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ ἐσταυρωμέ- 
νος ὧδέ με ἀπέστειλεν. ἄγαγόν με τοίνυν ἐν τῇ πύλῃ τῆς 
Ἐδέμ. χαὶ ἰδοῦσα ἡ φλογίνη ῥομφαία τὸ σημεῖον τοῦ σταυ- 
ροῦ ἤνοιξέ μοι, καὶ εἰσῆλθον. εἶτά φησι πρὸς ἐμὲ ὁ ἀρχάγ- 
γελος Περίμεινον μικρόν. ὅτι ἔρχεται xad ὁ προπάτωρ τοῦ γένους 


τῶν ἀνθρώπων ᾿Αδᾶμ. μετὰ τῶν δικαίων, ἵνα εἰσέλθωσι χαὶ αὐτοὶ 


n ἐντός. χαὶ νῦν ἰδὼν ὑμᾶς ἦλθον εἰς ἀπάντησιν ὑμῶν. 
t Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἅγιοι ἐβόησαν μεγάλῃ φωνῇ πάντες 
" d , to ^ " 7: γι ἂν 
Μέγας 6 χύριος ἡμῶν, xol μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 


N p 
4 


CapruT XI. (XXVIL) 


δελφοι. οὗ xal ἀπεστάλημεν παρὰ Μιχαὴλ τοῦ ἀρχαγγέλου xa 
ἐτάχθημεν χηρῦξαι τὴν τοῦ χυρίου ἀνάστασιν, πρότερον δὲ 


τες ἐβαπτίσθημεν μετὰ χαὶ ἄλλων ἀναστάντων νεχρῶν εἶτα 
χαὶ εἰς “Ἱεροσόλυμα, ἤλθομεν wa. ἐτελέσαμεν τὸ πάσχα τῆς ἀνα- 
στάσεως. νῦν δὲ jo] δυνάμενοι ἐνταῦθα διάγειν ἀπερχόμεθα. 
καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ χαὶ πατρὸς καὶ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ xai ἡ χοινωνία, τοῦ ἁγίου πνεύματος εἴη μετὰ 


Ste j L4 2v. 


"Ine: Ws (cum BC; A add Χριστὸς) - - ἄγαγόν (ita ABC) με - - τῆς Ἐδέμ (C 
"EB6) - - Περίμεινον goó» (cum AB; C νῦν καιρόν) - - μεγάλῃ φωνῇ (cum 
BC; Α Qv. μεγάλ.) - - ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ cum ABC. 
ΧΙ. Ταῦτα πάντα εἴδομεν (cum AB; C ἴδομεν) - - χηρῦξαι (codd, -ὑ- 
- - τοῦ ϑεοῦ xal πατρὸς (cum ACD ; B om ϑεοῦ xal) -- -- ἡ xotwoa (de con- 


C γινόμενα) - - ὅτε βασιλεύσεις (cum A; BC ὅτε βασιλεύσης) - - Ὁ χύρ. dit 
nid ' 


Ῥαῦτα πάντα εἴδομεν xai ἠχούσαμεν ἡμεῖς οἱ δύο αὐτάς, 


ἀπελθεῖν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ xa βαπτισθῆναι. ἕπου xol ἀπελθόν- 


iectura addidimus; ABCD mon habent) τοῦ ἁγίον (cum AC; BD παναγίου) m» — 
-- ὑμῶν (D ἡμῶν) cun ABC (D codicem inde a verbis tira xol εἰς exe ὁ 
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: Ταῦτα γράψαντες χαὶ ἀσφαλισάμενοι τὰ Pro, ἔδωχαν 

4 τὰ ἡμίση τοῖς ἀρχιερεῦσιν χαὶ τὰ ἡμίση τῷ ᾿Ιωσὴφ xai τῷ Νι- 

E χοδήμῳ" χαὶ αὐτοὶ παραυτίχα, ἐγένοντο ἄφαντοι, εἰς δόξαν τοῦ 
ga: fn her. Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀμήν. 


Ταῦτα γράψαντες - - τὰ ἡμίση τοῖς doy. καὶ (haec C male om) τὰ ἡμίση 
(ita utroque loco A; B τὰ ὕμισιν, € ὕμισῶ - - ἀμήν (cam C et [nisi quod ter 
repetitum habet] D; sed pro eo B ᾧ ἡ δόξα lc αἰῶνας τῶν αἰώνων, item A αὐτῷ 
δόξα πρέπει νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας.) cum ABCD. 
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G BST QeccP- EL ACT T. 


Ego Aenias primum fui protector Hebraeorum οἱ secta- 
E lor legis; tum gratia salvatoris eiusque magnum donum me 


4 apprehendit, cognovi Christum lesum in sancta scriptura, 


ad eum accessi eiusque fidem sum amplexatus, ut sancti eius 
baptismatis dignus fierem. Primum omnium quaesivi hy- 
E pomnemata conscripta illis. temporibus de domino nostro 
lesu Christo, quae ludaei vulgarunt aetate. Pontii Pilati, et 


- — * Antiquus hic libri titulus desumtus est ex Gregor. Turon. hist. Francor, 
I, XXI et XXIV. Ad eum proxime accedit Coptus Commentarii salvatoris con- 
scripti sub Pontio Pilato praeside. Ambr Incipit gesta salvatoris quam invenit Theo- 
dosius Magnus in praetorio Ponlii Pilati in codicibus publicis. Item Db In nomine 
sanctae írinilatis incip (incipiunt ? incipit?) gesta salvatoris domini mostri lesu 
Chrisli, inventa Theodosio Magno imperatore in lerusalem in praetorio Pontii Pilati 
in codicibus publicis. Item Da libro subscriptum habet: In nomine sanclae trini- 
lalis expliciun! gesta per salvatorem Iesum Christum, quae inveni! Theodosius Magnus 
imperator in lerusalem in praetorio Pontii Pilati in codd, publ. Similiter libri titu- 
lus habet in editione Antwerpiensi anni 1538: Gesla salvatoris nostri Iesu. Christi 
secundum Nicodemum , quae invenit Theodosius Magnus in praetorio Ponlii Pilati, 
(Praeterea additum est ex hebraea lingua in latinam lfranslata.) . .— A Incipit evan- 
: . Eundem titulum habet Paris. cod. 3338. (olim 401. 3859.) 


. Niec Eodem titulo utitur Vincent. Bellovac. in prologo ad Specu- 
lum naturale c, 9., ubi est Quaedam reputantur apocrypha - -- quia auctores eorum 
W " lice! puram veritatem contineant, ul es! evangelium Nazaraeorum . . B 
issione. el resurrectione Christi. Item De Acta passionis et resurreclionis domini 
- mosiri lesu Christi. Cod, Paris. 5557. Relatio de passione domini el actibus Iudaeo- 
rum. Editio Veneta anni 1527. Evangelium b. Nicodemi de passione Christi ac de- 
scensione eius ad inferos . . C, item Flor. non habent titulum. : 
. Prologum istum ex Copto interprete sumsi. Latinus enim textus in Pa- 
 Fisiensi codice est vitiosissimus , quem aliquando ex foliis palimpsestis Vindobo- 
nensibus correctum iri spes est; tres vero codices reliqui recentiorem prologi 
formam eamque satis corruptam continere videntur, 
Ego Aenías - - vulgarunt (?) - — exaratis (hoc a Copto interprete non ex- 


de aped te “-᾿ - : 
13. bibliothecae collegii Mertonensis evangelium. Nazaraeorum secundum. 


invenimus ea in scriptis hebraicis exératib:aetate om 
Christi: ego vero ea in ethnicas litteras converti, re, 1 
excelsis Theodosio, qui decimum septimum con: ulatun 

bat, et Valentiniano consule quintum, indictione: diei "e 
cumque legitis hunc librum et transfertis in aliis codicibus, 
recordantes mei orate pro me Áenia, minimo servo domini, 
ut mihi misericors sit meisque peccatis parcat quae in eum 
admisi. Pax sit omnibus qui haec legent eorumque donwi 


universae in seculum. Amen. 


τ 


Vli uo cnp. 
pressum est) - - Quicumque legitis hunc librum et transferlis in aliis codicibus, Te- 
cordantes mei (haec omnia ad Vindobonensemr scripturam conformavi. In Copto 
cnim post verba Quicumque legerit hune librum el se converterit [ita enim Peyron 
interpretatus est] lacuna est usque dum sequitur grate [sic] pro me) —— ín. sine 
lum. Amen. 5 

Cod. Paris. 3338, TThilone teste sic: Ego Emaus Hebraeus qui. eram bj ak 
clor de Hebraeis, in divinis scripturis perserutans , divinilates legis scripturarum do- 
mini nostri lesu. Christi in. fide praesumens , dignatus sacri baptismatis aíque perqui- 
rens quae gesta sunl per illud tempus quod (Thi corr. quae) apposuerunt Iudaei sub 
Poniio praeside Pilato, haec inveniens gesta εἰ (Thi delet) literis hebraeis conscripta 
a Nicodemo, quae ego interpretatus. litteris graecis ad cognitionem omnium nominis 
domini nostri lesu. Christi (Thi add cultorum) , sub imperio Flavii Theodosii, anno 
decimo oclavo, et Valentiniano Augusto. Omnes aulem qui legilis et transfertis in 
aliis codicibus graecis seu latinis, oro ut dignemini intercedere pro me peccalore , ut 
propitius mihi fia! ("Thi add deus) et dimittat omnia peccaía in quibus peccavi. 
Paz sit ista legenlibus, sanitas audientibus. Explicil praefatio. * Ex Viudobon. li- 
bro palimpsesto haec exscripsi -- — — im fide procedens εἰ dignatus baptismalis san- 
cli scrulalus sum - — acla sunt per tempus illud quo el ὁ (quae appo?) | suerumt 
iudei sub pon!io pila'o haec inveniens gesta literis aebreis conseribta — -- — ἢ qui trans- 
feriis in aliis codicibus seu in grecis vel latinis recordantes mei eraie ul propitius 
mihi fiat ds εἰ di || millal peccata mea quae peccabi in ipsum. pax legentibus eum 
(εἰ iis?) qui audiunt ea -- - .. B Audistis, fratres dilectissimi , per sanctum evan- 
gelium quae acla sunt sub Pontio Pilato praeside in. Iudaea temporibus Tiberii Cae- 
saris de domino nostro lesu Christo. Veruntamen cum sit solius dei omnium memo- 
riam habere (in codice habere deest), mon est igitur mirandum si ἃ sanctis evan- 
gelistis aliqua. facta. el dicia in domini passione praetermissa sunt, quae ab eis 
oblivio describendi removil, et forsitan queque sermonis prolixilas, ut ail beatus evan- 
gelista lohannes in suo evangelio sic dicens Mulla alia fecil Jesus quae nom sunt 
scripta in libro hoc: quae si (in codice si deest) scripta essent, ertitror tolum mon 
posse capere mundum. Haec aulem scripta sunl etc. Ab aliis ni i 

a Nicodemo iudaicae legis doclore, occullo (nlsi scriptum est occulle). che 


pulo, reliqua veraci sunt silo descripta , quibus (ita videtur, wisi esl ple 
omnibus interfuit. Quapropter nunc equidus (sic) ego Eneas , primus le 
doclor, perscrutans divinitatem. legis et scripturam domini - Chrisli, | 
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Factum est autem in auno XVIHL 3mperii Tiberii: Cae- 
saris imperatoris Romanorum οἱ Herodis filii Herodis. vegis 
Galilaeae, anno XVIIIL principatus eius, VIII. Kal. Aprilis, 
quod est-XXV. die mensis Martii, consulatu Rufini et. Ru- 
bellionis, in anno quarto ducentesimae secundae olympiadis, 
sub principatu sacerdotum ludaeorum loseph et Coiphae: 


luerunt. Judaei. adversus. dominum | nostrum Iesum. Chrislum, scripta. repperi | litteris 
hebraeis a. Nicodemo Mosaicae legis doclore, quas ego interpretatus sum lilleris grae- 
cis ad cognitionem omnium. . Cuius narrationis series sic inchoalur. .. AC Audistis, 
fratres carissimi , quae acta sunt sub Ponlio Pilato praeside temporibus Tiberii Cae- 
saris. Ego Heneas (A Emeas) primus legis doclor, perserulans divinitatem legis el 
scripturarum (A om legis et scrip.) domini nostri Iesu. Christi οἱ fide ipsius (A et 
fidei) praesumens aique perquirens (C sumens atque requirens) quae (C quaecumque) 
gesta. sunt sub Pontio Pilato, quaeque statuerunt Iudaei adversus dominum nostrum 
lesum Christum (A adv. Iesum domin. Chr.) , litteras hebraicas, quas (ita C; A in 
lerris hebraeis, quae) scripsit Nicodemus, ego (A quae ego) Heneas (A om) inter- 
pretavi in (A om) literis graecis ad cognitionem omnium gentium (A om gentium). 

Nota haec invenitur in codicibus Da (sed ibi est subscriptioni annexa, vide 
supra) Db Dc Flor. Item contulimus passim cod. Havn. et Lipsed, item editio- 
principem. Multo breviorem habet cod. Ambr. Omittunt ABC. 

Facium esi .. D? Facía (pertinet enim ad gesía, quod praecessit) | «autem 
Flor Havn Lipsed.. DbDe om | XVIII: ita Da Db Flor edpr,. Dc Copt nono 
| imperii: ita De Lipsed edpr (sic: Factum est nono decimo Tyberii Cesaris imperii 
Romanorum et Herodis imperii Galilee anno XIX. principatus eius) ; item fortasse Db, 
sed teste Hessio et ἢ, 1. imperatoris est et ante Romanorum. Reliqui cum Copto 


. omittunt. [n seqq. vero Da Dc Flor habent imperatoris Tib. Caes. Rom., Db Copt 


Tib. Caes. imper. (regis) Rom. , Lipsed Tib. Caes., Havn Tib. Caes. Romanorum | 
filii Herodis: ita Latini omnes, sed Coptus om | regis: Db imperantis | XVIHI. 
cum Db De (nono decimo) Flor edPr Copt .. Da decimo septimo . . Lipsed non 
add principatus annum . . Havn regni vero Herodis filii Herodis XVIII. calendas 


. Apr., ita ut alterum numerum male praeterierit |. VIII. Kal. Aprilis cum Da Db 


Flor edpr .. D* nono pro VII[ . . Copt haec non exprimere videtur | quod es! 


Ec XXV. die cum Dc edpr et Copt . . pro XXV. numero Da habet XXIII, Db XXI, 


item Flor vigesimo primo, Lipsed vicesima prima | consulatu Rufini (Copt Rufi) 


εἰ Rubellionis (Flor Robell) cum Db Flor Copt .. Dc procuranle Pontio Pilalo Iu- 


daeam, in consulatu Rufini et Leonis .. edpr consulatus Rufi Vellionis; Lipsed con- 


-sulatus. filii Nestionis (pergit anno quarto sub duc. olimp.) .. Havn consulatu scilicet 


Bassi et Tarquilionis .. Da consultatoriae revelationis | in (Db Copt om) anno quarto 
ducent. secundae (Db De el secundae; Copt om Secundae) olymp. cum Flor Db D« 
Copt (D4 om male quarto) . . Havn corrupte ín anno ducentesimo secundo olym- 
piadis .. Lipsed sub ducenlesima olimpiade | sub principatu (De Havn principibus) 
sacerd. (D om) ludaeorum (D* om) loseph (Da -phi) et Caiphae (ita Flor DbDa 
edpPr; De Annae et Caiphae loseph, Havn loseph Anna et Caipha ; Lipsed Anne 
εἰ Cayphe) .. Copt. aetate Iosephi , qui. el Caiphas , summi Iudaeorum. sacerdotis (ita 


Tere scribendum videbatur, sed Peyron reddidit aetale Iosephi qui Caiphas erat 


L 
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quanta post crucem et passionem domini historiatus est Ni- 
codemus, acta a principibus sacerdotum et reliquis Iudaeis, 
maudavit ipse Nicodemus literis. hebraicis. i 


MÀ — - 


CapuT 1. 


! Annas et Caiphas, Summas et Datam, Gamaliel, Tu- 
das, Levi, Neptalim, Alexander et lairus et reliqui Iudaeo- 
rum venerunt ad Pilatum accusantes dominum lesum Chri- 
stum de multis et dicentes Istum novimus filium Ioseph fabri 


summus ludaeor. sacerdos | quanta: ita Da De .. DbFlor edpr et quanta . . 
Lipsed om | acía a (edpr cum) princ. sac. et (Db Flor om) rel. Iud. (edpr add 
ef) mandavit ipse Nic. cum DeDb Flor edpr .. Da om .. Lipsed acta salvatoris 
ad principes sacerdotum εἰ reliquos iudeorum , uec minus corrupte Havn | hebrai- 
cis: Flor hebraice. Pro quanta usque hebraicis Peyron ex Coptis haec retalit: 
aique hi omnes fuerunt post crucifirionem el ea quae contigerunt domino noslro lesu 
Christo, Nicodemus ilaque dur Iudaeorum perquisivit ea quae sumuni sacerdoles εἴ 
reliqui Iudaei gesserunt sese. Christo opponentes. Porro Nicodemus ea ommia scripsit 
ul memoriae mandarentur literis hebraicis hoc modo.  Lipsed post hebraicis add. 
Theodosius autem magnus imperator fecit ea iransferri de hebreo in latinum. - 

Ambr totam hanc notam sic exhibet: Quod inventum est in publicis codicibus 
praetorii Pontii Pilati, scriptum in anno quarto ducentesimae (cod. - mo) secundae 
(cod. -do) olimpiadis sub principatu sacerdotum ludaeorum loseph Amnae εἰ Cai- 
phae: εἰ quanta posl crucem εἰ passionem domini nostri lesu Christi historialus est 
Nicodemus acia a (pro his cod. ac fanta) principibus sacerdolum εἰ reliquis Iudueo- 
rum, ipse Nicodemus scripsit litteris hebraicis. 

I; 1. 4mnas (A Amna).. Da Dc add enim, Ambr autem; nihil add ABCUb 
Flor Havn .. edpr Igitur et (omisso Annas) | Summas (ita Da, item wt videtur 
DbDe, Copt Summis; Flor Somne, edpr Sobna, alii Summe, alii Symeon: prae- 
terea Da praem et, item alii plerique et Copt) εἰ Datam (ita Da De Flor, item 
Ambr; edpr Daían, Db Dathan; Copt Dothaim) cam Da Db De Flor .. ABC summi 
sacerdotes εἰ doctores, item Ambr et alii summi sacerdotes, Datam videlicet [. Ga- 
mulie (Ambr edpr praem ef) .. C Geimaliet | Judas, Levi (Gopt ludas et. Libis) 
.. Β εἰ Heyleb, ludas .. C Beilandas | Neptatim. cum AB Flor Ambr edPt .. 
Da alique Nepthalim , Nephihalim, C Nefhalim | Alerander cum Flor Ambr 88 
DbDe edpt Copt .. ABC Androson | lairus cum ABC Ambr (Copt Hierius) .. 
Db Flor edpt Syrus, DaDe Cyrus | reliqui Judaeorum. cum Db Flor edpr .. Da 
De reliqui Iudaei, ABC Ambr celeri Judaei | venerunt (DaDb veniunt) .. AB praem 
qui .. C add omnes, Copt praem ommes hi | accusanies dom. (B Copt add mo- 
strum) Tes. Chr. cum ABC Copt .. Dabe Flor edpr adversus (ita Db De Flor edprs 
Da propter) lesum (edPr Christum) accusantes eum .. Ambr ducenies lesum εἰ ac- 
eusanles eum | de (C i) mullis cum ABC .. Dabe Flor de multis accusalionibus 
malis, item edpr de mullis malis sermonibus , Ambr de multis actionibus ei malefi- 
cis ,. C om | et (Ambr Flor edPr Copt om) dicentes cum BD3be Ambr Flor 
Copt .. AC et dicebant de ore suo (C de suis oribus ef) verbis malignis | Istum cam 
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ex Maria natum, et dicit se esse filium dei οἱ regem: non. 
solum hoc, sed et sabbatum violat et paternam legem nostram 
vult dissolvere. — Dicit Pilatus Quae sunt quae agit et. vult 
solvere legem? — Dicunt ludaei Legem habemus in sabbato — — 
non curare aliquem; iste autem claudos et gibberosos, cae- —— 
cos, paralyticos, leprosos οἱ daemoniosos curat in sabbato — — 
operibus malignis. Dicit eis Pilatus Quibus operibus ma- 
lignis? Dieunt ei Maleficus est, et in Beelzebub principe 
daemoniorum eiicil daemonia, et ommia illi subiecta sunt. 
Dicit ilfis Pilatus Istud non. est in spiritu immundo. eicere 
daemonia sed in deo Scolapii. 


Db Flor edpr; item hunc ABC .. Da Dc Jesum (Ambr Novimus Iesum hunc fabri 

lignarii fium et de Maria natum) | novimus (A Copt add Jesum) filium Ios. fabri 

cum ABC Copt .. Da edpr etc. novimus Ios. fabr. fil. | ex Maria cum ABC .. 

Da edpr etc de Maria | εἰ (ἃ add modo) dicit se: Dc qui se dicit | non (ABC 
ES - εἰ non) solum hoc (D? add dicit) sed εἰ (BDa edPr om et) cum Db, item ABC, 
N item D* edpr ,. Dc Copt nil nisi e£ | sabbatum violat cum DbDc, item violat 
sabbata Copt .. AB sabbata nostra (B sabbatum noslrum) infirmat .. D& sabbatum 

| paternam legem noslram cum Dabc ,. ABC legem patrum. nostrorum . . Copt legis 

D pairum nosirorum cam sabbata coniunctum habet, pergeus volens dissolvere legem 
E- nostram | vult dissolvere cam Dabe Flor .. ABC nititur absolvere (C solvere) | 
Dicit (AC add illis, B eis) Pilatus Quae - — agit (A add et inhibel) el vull. solvere 
(AB pro his ut solvat) legem (legem cum ABC; Havn aliique om; Flor om et vull - 
solv. leg.; edpr ei quid vult dissolv.) cum ABC Flor Havn edpr aliisque .. Dabe 
Copt male om | Dicunt Iudaei cum B .. ACDabe Flor Dic. ei Iud. (Flor om Iud.) 
| Legem habemus .. AB In lege praeceptum habemus | non curare aliquem cum Db 
Dc edpr, item omisso aliquem Da .. AB nullum curare | iste aulem .. AB hic 
aulem .. Copt at lesus | claudos εἰ gibberosos (A gibbosos) caec. paral. leprosos 
cum AB, item omissis et gibb. C .. Dabc Flor claudos et surdos, curvos et. (ita 
Db Flor; Dac om curv. el) paral. caec. et lepr. .. Copt sic: claudos el leprosos el 
omnes infirmos el a. daemone veralos εἰ surdos οἱ mulos curavit sabbalo in virtule 
Beelzebub. principis daemoniorum | et (AB om) daemoniosos (ita ABC; Dabe Flor 
daemoniacos) .. A add el lunaticos, B convezatos, C et vesatos (sic) | curat tum 
ABC Flor.. Dabe edpr curavit | BD2 om in sabbato | operibus malignis cum 
BG .. A operarius malignus . . Dabe Flor de (Flor om; De in) malis actibus (D* 
add suis), item edpr cum mullís accusalionibus .. Copt vide ante | eis: plerique 
codd ei | Quibus oper. mal. cum B, item € quorum malorum operum, item A 
quorum 1alorum operarius esi .. Flor Db De quarum (Dbec quare (?]) malarum 
-actionum .. Copt Quaenam sun! malae ípsius acliones . . D quomodo de malis 
actibus | Dicunt .. A Aiunt | el (A nam et, B nam) in Beelzebub. (h. 1. cum 
ABC; ante eíici! Doc Flor. ^A belzebueb , C belzebulh) | A eicit demones | Istud 
non est -- — Scolapii cum Flor .. Dabe Copt istud non est in sp. imm. eiicere daem. 
sed. ín dei virlule (Dac virt, ἀεί, Copt nomine dei) .. edpr istud. mon est. spiritus 
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? Dixerunt Iudaei Precamur magnitudinem tuam ut sta- 
tuas eum ante tribunal tuum ad audiendum.  Advocans ad 
se Pilatus ludaeos dicit eis Dicite mihi, quomodo possum 
ego cum sim praeses regem audire? Dicunt ei Nos non di- 
cimus eum regem esse, sed ipse se dicit. Advocans autem 
Pilatus cursorem dicit ei Cum moderatione adducatur Tesus. 
Exiens vero cursor et agnoscens eum adoravit, et faciale quod 
ferebat in'manu sua expandit in terra dicens Domine, super 
hoc ambula et ingredere, quia praeses vocat te. Videntes 
autem Iudaei quod fecit cursor, clamaverunt adversus Pila- 


immundi facere, eicere demonia , sed in dei virtule . . ABC non esl qui curat male- * 
ficus sed medicus. 

2. Dixerunt (edpr dicunt, A add ei) lud. cum. ABC edpr .. Dabe Dicunt et 
Iudaei Pilato | Precamur - - audiendum (C add illum, quomodo loquitur) cum 
ABC .. Dabe edpr rogamus magn. vestram (De edpr tuam) ul eum iubeatis (Dbe- 
edpr iubeas) adstare ante vestrum (De edpr tuum) tribunal el audire (Db audiri) 
eum | Advocans ad se Pil. Iud. dic. eis cum Flor.. AB Tunc respondet (B respondens) 
Pil. et (B om) dicit (B dizit) Iudaeis .. Dabe edpr haec om usque dum sequitur 
advocans aulem | possum ego: ita Flor; ABC om ego | cum sim praeses .. Flor 
dum praeses sum | regem audire .. Flor reg. interrogare | Dicunt ei cum Flor 

. ABC dixerunt. (AC add ei) Iud. | esse cum B Flor .. AC om | dicit cum 
Flor .. ABC add filium dei et regem. Praeterea solus € haec add: Dicit eis Pi- 
laius Ego omnes vos audivi legentes per prophetas vesiros quia puer nascelur de vir- 
gine εἰ vocabitur nomen eius Hemanuel , deus forlis, et iterum filius dei: et forsitan 
ipse est. Responderunt Judaei εἰ dixerunt Non esi isle, sed filius loseph fabri. Di- 
cit eis Pilatus Vos videle quod dicitis. Tamen eum iubeo adduci, sed scio quia 
filius dei es! quem vos legistis per prophetas vestros. | Adrocans (ita Flor Dabe; 
ABC vocans) autem (ABC itaque; edpr om) cursorem (Flor praem Ananiam; ABC 
add suum) | Cum mod. (Db add modo) adducatur (Dc introducatur , edpt advo- 
calur) lesus (Dc Christus) cum Db De edpr.. Flor Cum mod. adduc lesum in 
praetorium .. ABC Introduc lesum. cum mansuetudine. Item Copt. Introduc mihi 
lesum quieto modo .. D* Qua ratione adducelur Chrigtus? | Exiens - — adoravit 
cum Flor Dabe ., ABC Exiens cursor (B add foras, C vero add foras palatium 
in civitate invenit Iesum, et cum mansuetudine dixit Veni domine, quia vocat fe prae- 
ses, lam. pergit E! cognoscens cursor admirans) cognoscens el admirans adoravit 
(BC adorabaf) lesum (C eum) | et faciale (ita ex ABC scripsi; edpr fascialem 
suum ; Dabe fasciale involulorium) | quod ferebat (Db add cursor; edpr om quod 
elc) -- -- ἐπ terra. (edpr in terram; pro his De coram eo) dicens (edP* om, pergens. 
ut ambulare) cum. Dabe (edpr) .. ABC et tollens (€ et antequam inaret [pro- 
piuquaret?] ad solium praetorii ubi Pilatus sedebat, tollens) faciale suum (C om) 
proiecit ante. pedes eius, rogans et dicens | super hoc .. BC super ipsum | ambula 
et (Da De om) ingredere (ADC add praetorium) .. Db ambulans ingredere | vocal 
ὃ cum ABC ,. Dabe te vocat | quod fecil cursor cum Dabe edpt . . ABC hono- 
rem. quem fecit (C feceraf) ei cursor | clamaverunt adversus. cum ABG.. Dabe 
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tum dicentes Cur eum sub praeconis voce non ingredi fecisti, 
sed per cursorem? nam et. cursor videns eum adoravit illum, 
et faciale quod tenebat in. manu expandit ante eum in terra 
el dixit οἱ Domine, vocat te. praeses. 

3 Convocaus autem Pilatus cursorem dicit ei Quare hoc 
fecisti et honorasti lesum qui dicitar Christus? Dicit ei cur- 
sor Dum me mitteres in Ierusalem ad Alexandrum, vidi eum 
sedentem super asinum, et infantes Hebraeorum frangentes 
ramos de arboribus sternentes in via; et alit ramos tenebant 
in manibus suis; alii autem vestimenta sua sternebant in via 
clamantes et dicentes Salva igitur, qui es in. excelsis: bene- 
dictus qui venit in nomine domini. 

* Clamaverunt Iudaei dicentes adversus cursorem Pueri 


exclamav. ad; item edpr ezclamav. omissis adv. Pil. | Cur eum - - per cursorem 
N cum AB, similiter €; item Quare non sub v. pr. iussisti (edpr sub v. pr. non ius- 
j sissel) eum introire sed p. c. Db edpr .. Dac corrupte Quare sub v. pr. non ius- 
sisti eum inlroire (De adduci) et non per curs. | nam et cursor cum €; AB nam 
cursor; Dab edpr cursor enim ; D€ sed cursor .. ABC add tuus | videns eum cum 
Πα»... ABC amirans .. Dc edpr om | et faciale (Dabe fasc.) quod lenebat in 
manu expandit anfe eum in ierra. (Dc in terra coram eo) ei dixit ei (Dc om) Do- 
mine vocat (Db clamat) ie praeses cum Dàbe (edpr omnia praeter extrema ef dizit 
etc om) .. AB et tollens fasciale suum (B fascialem suum , quem in manu gerebat, 
et slernens ante eum in lerra) rogavit eum dicens Domine, super hoc (B hunc) am- 
bula εἰ ingredere praetorium , quia praeses vocat te (B te vocal) .. C et tollens ma- 
muale quod in manu gerebat sternens in lerra rogabat ul super ipsum ambularet el 
ingrederet (sic) praetorium. Praeterea C add Dicit eis Pilatus Unusquisque potesta- 
lem habei honorare alium ; tum pergit Et convocans Pil. cursorem etc. 

9. Convocans cum ABC .. Dabe advocans | AB cursorem suum | dicit ei 
cum ABC .. Dae dizit, Db dicit | et honorasti 1. qui dic. Chr. cum C .. reliqui 
om | Dici cum ABC .. Dabe dizit | Dum (B Cum) me mitteres (A dirigeres) in 

.. lderus. ad Alexandrum (ad Alex. ex Dabc edpr est; ABC om), vidi -- — asinum 
- (ita ex Dbe edpr; ABC pullum asinae) —— ramos (A add olivarum et om de arbor.) 
á de arb. (B add ef) stern. in via — - suis (B om) -- — slernebant (€ prostern.) - - 
 tlam. (C add omnes) εἰ dic. cum ABC .. Dabc Quando me misisti de lerosolyma 

ad Alezandrum , vidi lesum sedentem super asinum. (Da asinam humilem) et pueri 
(D* pueros) Hebraeorum clamabant (Dc clamantes post Hossanna) Osanna (Db add 
filio David), ramos (De add palmarum) tenentes in. (Db om) manibus suis; alii 
aulem slernebant (Db om) vestim. sua in via (Dh om) dicentes. Item similiter 
edpr. | Salva igitur cum Dh.. reliqui Salva nos | B om qui es | in excelsis 
(Db celsis) .. Dac in coelis 
s 4. Clam. Iud. díc. (B om; AC edpr post cursorem) adv. cursor. cam ABCDb 
edpr .. Dae clam. ergo adv. curs. ludaei dicentes | Pueri quidem (edpr om). cum 
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quidem Hebraeorum hebraice clamabant: unde tibi gentili 
hoc nosse? Dicit eis eursor Interrogavi quendam lndaeorum 
et dixi Quid est quod clamant hebraice? et ille mihi expo- 
5.11. Dicit eis Pilatus Quomodo autem clamabant hebraice? 
Dixerunt ludaei Osanna in excelsis. Dicit eis Pilatus Osanna 
in excelsis quomodo interpretatur? — Dicunt ei Salva nos qui 
es in excelsis. Dicit. eis Pilatus Si ipsi altestatis voces et 
verba quibus ab infantibus acclamatum est, quid peccavit 
cursor? Et tacuerunt. Dicit cnrsori praeses Egredere et 
quomodocumque volueris introduc eum. — Exiens vero cursor 
fecit sicut. et priori schemate, et dicit ad lesum Domine in- 
gredere, quia praeses te vocat. 


Dabe edpr .. ABO si infantes | clamabant ... BC clamaverunt | unde tibi gentili (C 
om) hoc (B est hoc) nosse cum ABC .. Db unde tibi, cum sis Graecus , hebraica .. 
Dac (u aulem cum sis Graecus, quomodo linguam hebraeam nosti .. edpt ac quo- 
modo cum sis Grecus, hebreicum nosti | Iudaeorum cum BDabe ., AG ex (C de) 
Iudaeis | et dixi (B dicens) cum Db .. alii plerique add ei .. C om | quod (€ 
add omnes) clamant (Db clamabant) hebraice cum ABCDb .. Da* quod clamant 
pueri hebraice | et ille mihi exposuit (Db discernif) cum BCDb, item De. ille autem 
mihi dizi .. Da et iste mihi discernit dicens Osanna enim clamant, quod interpre- 
latur Ὁ domine, salvum fac, seu Domine salva .. Α Dixzerunt Iudaei Osanna im 
excelsis | Quomodo auiem (ita CDb; BDc om) clamabant (ita De; reliqui clamant) 
hebr. (BDb add Et) Dixerunt ludaei (ita BC; Dbe dicunt ei) Osanna in ezcelsis 
(ita BC; Dbc om in ezc.) Dicit eis Pil. (haec C; De Et Pilatus; BDb om) Os. in 
zc. (haec cum C; reliqui om), quomodo interpretatur (pro his C hebraice quid 
intelligitur) .. ex his uihil habet D& (vide ante et post), A vero tantum haec 
Osanna in excelsis quid inlerpretatur. "Varie igitur erratum est propter similitudi- 
nem verborum. | Dicunt ei (C Responderunt ludaei) Salva - — excelsis cum ABC... 
Dbe dic. ei O domine (Dc deus) salvum (D* add me) fac, seu (De om) Ὁ domine 
salva igitur (D€ salva nos) .. haec rursus Da om una cum seqq. dic. eis Pil. 
(quae iam ante habuit) | δὲ ipsi - -- verba quibus (ita B; A verbum quod) ab inf. 
acclamatum (ita B; A vocatum) est - - cursor com BA .. C Ez quo ipsi [udaei 
cum infantibus vocibus el verbis acclamalis ut vos salvet qui est in excelsis, et cursor 
quid fecit .. Dbea edpr (haec editio antecedentia brevissime absolvit) Vos autem 
(De edpr om) altestamini (D& cur ait.) voces quas pueri dixerunt, quid (De add 
ergo) peccavit cursor | Et (Dà add ipsi) acuerunt cum Dbea .. ABC εἰ (A add 
statim , C stalim moz) conlicuerunt. Judaei | dicit (Dab dirif) curs. praes. cum. 
Deab.. ABC dicit iterum Pilatus eursori | Egredere εἰ (AC post volueris). quom« 
vol. intr. eum cum ABC... Dabe Ezi ef quo vis ordine (Db om)  inir.- 
cuam Dabe ,, ABC autem r sicut el. priori schemale cum Dabc.. AB simili mode 
sicut et prius, € similiter sicut prius | ad. Jesum cum ABC . . Dabe ad eum |. € 
Domine mi | quia praes. te vocat. (A voc. (e) cum ABC εν Dube quoniam woo. 
le praes. gp SS 
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5 Ingresso autem lesu et signiferis ferentibus signa cur- ς 
vala sunt capita signorum ex se et adoraverunt lesum. — Vi- 
| dentes autem ludaei signa quomodo se ineurvaverunt et ado-.— 
| raveruut lesum, amplius clamaverunt adversus signa portan- . 
3 tes. Pilatus vero. dicit ad Iudaeos Non. miramini quomodo 
incurvaverunt se signa el adoraverunt lesum? | Dicunt Iudaei 
] . δά Pilatum Nos vidimus homines signa portantes quemadmo- 
dum iuclinaverunt et adoraverunt lesum. — Advocans vero 
praeses signiferos dicit eis Quare sic fecistis? | Dicunt Pilato 
. Nos viri gentiles sumus et servi templorum: quomodo habui- 
!3 mus adorare eum? mam nobis tenentibus vultus ipsi se cur- 
vaverunt ét adoraverunt eum. 


-. 9. Ingresso autem (Dc om ; sumsi ex reliquis omnibus) Iesu - — capita signo- 
Rh. rum ex se cum Dc .. C ingrediente autem Iesu, tunc qui signa portabant secundum 
E consueludinem tenentes, signa ipsa [se] incurvaverunt .. A ingresso aulem Iesu, lunc 
duo qui signa poriaban! iuxta consuetudinem , cum tenerent ea, ipsa se incurvave- 
runi .. B ingresso autem lesu aderant quidem iuxla cons. porlantes signa, quae se 
incurvaverunt .: Dab ingressus autem lesus ad. (Db et a) signiferos (Db - feris) qui 
signa ferebant. (Db fer. sign.) et (Db om) curvata sunt capita ipsorum (Db cap. si- 
gnorum ex se) | Videntes autem - — adv. signa port. cam AB, item Db vid. aut. 
lud. signa. signorum, quomodo curvata sunt capita ipsorum el adorav. les., magis 


Dac hinc Judaei. (Dc om utrumque) magis clamabant adv. signif. | Pil. vero die. 
ad Iud. cum Dab. . Pil. ve. dixil Iudaeis Dc, item AB (unc Pil. dix. Iud. | Non 
miramini -- - adorav. lesum cum AB .. Dabe Non laudatis (Dc Num videlis) quod 
(Db quomodo) ez se curvata sunt capila signorum εἰ adorav. les. Item edpr Nonne 
laudastis quod. ex se curvala signorum capita adorav. les. Praeterea vero Dabe add 
sed (D? add quomodo) clamatis (Db clamantes) ad signiferos, quasi ipsi (De quod 
quasi ipsi, D quia ipsi se) curvaverint (Dac - verunt) et adoraverint (Dac - verunt) 
Jud. ad Pil. (AB Pilato) cum ABDbc ,, Da dixerunt illi Pilato | AB om 
T '$ signa. port. (B qui sign. lenent) quemadm. incl. (B add. vullus) cum 
EE Db quomodo inclin. signiferi, item Dc quomodo ex se curvaverunl se signif. 
τ ςς D& quoniam inclin. se signif. | C om Videntes aulem - - quemadm. inclin, et 
ador. les, | Adv. vero praes sign. (Dac sign. pr.) dicit (Dac dixit) eis cum Dbae 
-vocans aulem Pilatus (A om) baiulos signorum dia. eis | Quare sic cum 
D ABC Quid wulique (B om) hoc | dicunt (Dac add signiferi) Pil. cum Dbae 
em ABC responderunt εἰ ipsi praesidi (B om) dicentes | Β om viri | gentiles cum 
.. ABC .. Dabe edPr pagani | Dc om servi lempl. (Dab edpr lempl. serv, | habui- 
| mus cum Dabe edpr .. A poluimus, B poteramus (C quomod. adoraremus eum) | 
nobis ten. vullus (B signa) cum ABC .. Dabc elenim nos lenentes signa |. ipsi 
| B ipsa) cum ABC .. Dabe om | se curvaverunt (ita CDab; AB incurv,) .. De ex 
. $e curvala sunt | eum cum B... AC lesum .. Daàbe om (sic; corrige notam ad 
τ text. gr. pag. 212.) 


clam. adv. signiferos .. C amplius igilur clamaverunt Iudaei adv. sign. porl. , item E 
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* Dicit Pilatus principibus synagogae et. senioribus po- 
puli Eligite vos viros potentes et fortes, et ipsi contineant 
signa, et videamus si ex se curventur. Accipientes antem 
seniores Iudaeorum viros duodecim fortissimos potentesque, 
senos οἱ senos fecerunt continere signa, et steterunt ante tri- 
bunal praesidis. Dicit Pilatus cursori Eiice lesum foris prae- 
torium, et intromilte eum iterum qualivis ordine. ἘΠ exivit 
foras praetorium lesus et cursor. Et advocans Pilatus qui 
prius signa tenuerant, dixit eis Per salutem Caesaris, quia si 
non inclinant se signa quando intrat lesus, amputabo capita 
vestra. Et iussit praeses ingredi lesum. secundo. Et fecit 


6. Dici! cum Dabe edpr. . ABC Dizit aulem | princip. syn. el sen. populi 
cum ABC .. Db edpr ad archisynagogos (edpr -gum) et seniores plebis ipsorum 
(edpr om) .. D ad archisynagogos, De ad seniores plebis Iudaeorum | vos cum 
Dab.,. ABCDc ez vobis (C add metipsis) | potentes εἰ fortes cum Db, item ABC 
fortissimos atque potentes (A potentissimos) .. Dae polenles .. edpr prudentes εἴ for- 
tiores | contineant cam Dabe edpr .. ABO teneant | C ut videamus .. B el vide- 
bimus | ex se curventur cum Dab edpr; item addito et adorent Dc .. C ipsi se 
inclinaverint, A ipsi se incurvaverunt vultus, B inclinabunt vultus | accipientes 
(Da aspicientes) autem (Dc vero) sem. Iud. vir. duod. fortiss. potentesque (ita Da; 
Db om que; D* vir. fortes duodecim) , senos el senos (haec cam Db; De om; Da 
senes) — — el stet. ante tribunal (ita ex ABC scripsi; Dabe conspectum) pr. cum 
pabe ,. ABC ef elegerunt (A eligerun!) viros forliss. seniores (C om) Iudaeorum, et 
staluerun eos senos ui forliler signa tenerent. ΕἾ staluil eos (C om et stat. eos; B 
om senos usque sat. eos) ante trib. praesidis (A suum pro praes.) | Dici cum 
Dab .. De dizit, AC dir. autem, B diz. ilerum | Eiice (C Tolle) Ies. foris praet. 
(De foras protinus, D foras) cum. Db C, item Dea... AB Tolle foras praet. (4 om) 
les. | et intromitte - - ordine cum Dabe.. ABC et ilerum revoca eum (Ὁ om) 
quemadmodum (B uf) fecisti (A feceras, B om) prius | et exivit. (A erüt) f. pr. 
lesus (ἃ pon ante foras) e! curs. cum DabA .. B et exierunt Iesus εἰ cursor .. Ὁ 
exeuntibus aulem lesu et cursere de praetorio .. De om | εἰ adv. Pil. cum Dabe, 
item C Pilatus vocavit ad se .. B et praeses vocans eos ad se, item Α et vocavit 
eos praeses ad se | qui prius sign. tenuerant. cum ABC... Db qui tenebant signa 
priores .. Dac signiferos (De ludaeos) qui tenebant. signa. priores (De om prier.) ἢ 
dixil (A εἰ dix.) eis Per - — quia (B om) si non inclinant se (B inclinaverunt se per 
se) - - intrat. (B intravit) Jes. (ἃ add sed vos illes [sic] inclinavistis) amp. cap. 
vestr. cum AB .. C dizilque eis Per sal. Caes. quia si "inclinastis signa εἰ non per 
se inclinaverunt in. introitu Iesu, amp. cap. vestra .. Dabe iurans eis (De et τ ἱ 
per sal. Caes. quia si (adde non?] flectantur .signa (Da si non sic ferant sign.) 
grediente Iesu, praecidam cap. vesir. Praeterea ABC add at illi - espondent dixe- 
runt (C om resp. di.) lta fiat. | Et iussit - - secundo cum. Dabe ,. ABC iussit 
aulem. Pilatus iterum. ingredi Jesum. (C add in. praetorium) .| Εἰ fecit - — schemate 

Evang. apocr. ed, "lTischendorf. | weed o0 3 eb 
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cursor eodem schemate sicut et prius, et multum deprecatus 
est lesum ut superascenderelt et ambularet super faciale suum. 
Et superambulavit et ingressus est. ntroeunte autem. lesu 


Statim. inclinaverunt se signa et adoraverunt lesum. 


CAPUT. II. 

'! Videns autem Pilatus, timor apprehendit eum, et 
statim voluit surgere de tribunali. | Haec autem eo cogitante, 
ut surgeret et abiret, misit ad illum uxor sua dicens Nihil 
tibi et homini isti iusto: multa enim passa sum propter eum 
im hac nocte. Convocaus autem Pilatus ludaeos dixit eis 
Scitis quia mulier mea cultrix dei est et in iudaismo magis 
vobiscum sentit. Dicunt ei ludaei lta est et nos scimus. 


Dicit eis Pilatus Ecce misit ad me uxor mea dicens Nihil tibi —— 


(D* ordine) sicul εἰ (De uf) prius cum Dabc ,. ABC ej cursor (C curs. aulem) 
fecit ei (C om) secundum consuetudinem. (AB add et priorem honorem) | et mullum 
.7- facile (ita ex AC; Dab fasciale) suum τ᾿ - ingressus est. cum Dab ,,. ABC 
Multum enim deprecatus est (C Deprecatus est aulem) cursor dominum Iesum. (C om 
dom. les.) ut ambulare! super faciale (B faculciale) suum. — Et ambulavit super illud 
(B om sup. illud; C om Et amb. s. ill.) .. Dc om omnia praeter extrema εἰ in- 
gressus est, addito Jesus, sed rursus praeterit. iniroeunte aulem esu | | Intr. autem 
cum DabC .. A ingresso aulem , B ingresso | inclinav. se cum ABC .. Dab eur- 
vaverunt, Dc incurvav. ex se | «ador. les. cum ACDc .. BDab ador. eum | Quic- 
quid post videamus si ex 86 curvenlur legitur, id omne edpr comprehendit his: 
Quo facto, εἰ intreeunte Tesu iterum signa curvata adoraverunl Iesum. 

M, 1. Videns autem Pil. (ABC praeses) cum Dab ABC .. De Pil. vero vi- 
dens .. edpr quod videns Pyl. | timor appr. eum et cum BCDab ,. A timore ap- 
prehensus est εἰ, Dc timore correptus , edpr. stupefactus | statim (Do om) voluit. sur- 
gere (De ezsurg. , AB fugere) de trib. (De sede sua) cum C, item AB, item De ,. 
Dab εἰ coepit exsurg. de sede sua .. edt ezire voluit | Haec autem eo (B om au- 
lem e05 A Tunc aulem eo) cog. ul surgeret (A fugerel) el abire cum ABC .. Dab 
cogilante aulem eo exsurgere de sede sua .. Dc cogitante vero hoc agere | misil ad 
ilum (AB eum) uzor sua (AB om) dicens (A ei dic.) cum C, item AB (etiam 
edpr om nomen Proculae) .. Dabe Flor matrona ipsius Pilati nomine Procula (nom. 
Pr, Dbe Flor; Da procul posita) mis. ad eum dic. | et homini isti iuslo cuam Dh. 
ABOCDae εἰ iusto illi | passa sum cum BCDbe ., A praem per visum , Da add in 
visu | in (Dab om) hae nocte cum ABDabe ,. C in ista nocte | |. Convocans -- - eis 


NO -- mulier mea. (AB add Procula, non item C nec Hal) οι γί: (C 


— τα) - - εἰ ín iudaismo (ita B; A et Iudaea) mag. vobiscum sentit (ita B; 
A vobis consentil) Dic. ei (B om) ludaei -- — eis Pilatus (Q om et in iudaismo usq 
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et iusto illi: multa enim passa sum propter eum in hac nocte. 
Respondentes autem ludaei dixerunt Pilato Numquid non di- 
ximus tibi quia magus est? ecce somniorum fantasma misit 
ad uxorem tuam. 

? Pilatus vocavit lesum et. dixit ei Quid est quod isti 
adversus te testificantur? et nihil ad eos loqueris? lesus au- 
tem respondit Si non haberent potestatem, non loquerentur. 
Unusquisque potestatem habet oris sui loqui bona et mala: 
ipsi videbunt. ἘΣ 

* Respondentes autem seniores ludaeorum dicunt ad 
lesum Quid nos videbimus? primum quod ex fornicatione 
natus es: secundo quia in nativitatem tuam in Bethleem in- 


-- passa (A per visum passa) sum pr. eum in hac (C ista) nocte (B pr. eum in 
visu hodie) cum ABC .. Hal Pilatus autem hoc audiens dixil omnibus Iudaeis Vos 
noslis quia uxor mea pagana est el mullas synagogas vesíras aedificavil : ipsa mihi 
nunciavit lesum. hominem iustum esse, εἰ propler eum mullum afflicia est nocte ista 
.. plane om Dabe | fesp. aulem (Db om) lud. dix. Pil. cum Dbc .. ABC Iudaei 
aulem responderunt (C dixerunt) Pilato (B om) .. Da audienies aulem haec Iudaei 
dix. Pil. | Numquid non cum Dabe edpr .. AC Nonne .. B Non bene | quia ma- 
qus est cum ABC .. Dabe edpr quoniam (De quia) maleficus est | somniorum fan- 
lasma (B - mata) cum BC, item ut videtur A .. Dabe edpr somnium | Dac edpr 
immisit .. Db misit ipse 

2. Pil (C add iterum) voc. les. εἰ dir, ei cum AC .. B Pil. ail ad Iesum .. 
Dabe edpr Pil. vero (De edpr om) advocans lesum dizit | Quid est - - ad eos (B 
eis) loqueris cum ABC . . Dabe edpr Non audis (Da Num audisti) quod (Dh quid, 
edpr φιαπία) isti adversum ἐξ (Db om te) testantur? ei nihil dicis? (edpr lestifican- 
lur omissis reliquis) | les)autem (B om) resp. com ABC .. Dabc Jes, resp. ei | 
polestalem cum ABC .. Dab add loquendi .. De linguas | mon loquerentur : θὲ add 
adversum me | unusquisque cum B.. AB add autem; Dc praem sed, Dab sed 
quoniam | D&bc habet potestatem | eris sui loqui cum Dabe ., ABC in (C de) ore 
suo loquendi | B bona vel mala | ipsi (De add. autem) videb. cum Dabe .. ARC 
ipsi (C tamen ipsi) videant quid loquantur (B locuntur) 

3. Ab hoc inde loco usque ad initium capitis V. Vaticani codices nostri 
(i. e. AB) ad constituendum textum adhiberi nequeunt. Breviter enim quicquid 
interpositum est sic absolvuut: Quid mulia? lam omnid nola suni vobis a sanclo 


evangelio. Pos! mullas allercationes inter Pilatum ei Iudaeos surgens Nicodemus qui- 


dam vir (B om) Judaeus slelit. anle praesidem etc. 

Respondentes - — ad lesum cum Dabe .. C Responderunt seniores rA D 4 
lesum. et dixerunt ei | Quid nos videbünus (Db vidimus) cum αν, De Nos vit 
mus, δὲ lestamur quod vidimus .. € Quid loqueris ul videamus nos? | primum 
cum Dbe C, item edpr primo .. Da nos primum de te vidimus | €: € de | natus 
es cum Dae C, item edp* omisso natus .. Db nasceris | quia im nativitatem ἔν 
in. Bethl, inf. cons. facta. est. cum C .. D quod pro natale iua. in. Betl. ἃ qu 
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fantum consummatio facta est: tertio quod pater tuus loseph 
el mater tua. Maria fugerunt in Egyptum, eo quod non ha- 
berent fiduciam in populo. | 
ὁ Dicunt quidam de adstantibus benigni ex Iudaeis Nos 
non dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus quoniam 
desponsata est Maria loseph, et non est natus de fornica- 
tione... Dicit Pilatus ad. ludaeos qui dixerunt eum esse ex 
fornicatione Hic sermo vester non est verus, quoniam despon- 
satio facta est, sicut ipsi dicunt ex. gente vestra, Dicunt Pi- 
lato Annas et Caiphas Nos cum omni multitudine. dicimus 
quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est: isti autem 
proselyti sunt et discipuli eius. Advocans. vero Pilatus An- 
nam et Caipham dicit eis Quid suut proselyti? | Dicunt. ei 
Gentilium filii nati sunt. et modo facti sunt ludaei. Respon- 


interfecti sunt .. Dbec guod generatio twa est in. Bethl. el infantum  interfectio. propter 
te facta est (De om et infantum — — f. est) .. edpr quia in Belh. progenies iua. est, 
wbi propter te facta est interfectio puerorum | Ioseph cum CDc. . Dab om | εἰ 
mater tua - — Egyplum cum Dabe edpr .. C disponsavit Mariam matrem tuam et 
in Egyptum fuit (fagit?) | eo (Dc propterea) quod — — in populo (Dc add nostro) 
cum Dàbe, item edpr .. € quia non habebat fiduciam ambulare in plebem suam 

4. Dicunt quid. de (Dc add his) adst. benigni (ita Flor et testante Thilone 
alii; Dabe benigne) ex Iud. (Dc ex Iud. ben. de lesu) cum Dabc Flor aliisque . . 
C tunc responderunt aliqui de adst. viri Pudaei; edPr dicunt. quidam ex aslantibus 
Jud. | Nos non — - esse (Flor add natum, item Dc) - — quoniam (D^ quod) - - 
et non est natus de forn. (Flor edpr om et non est n. de [) cum Dbe Flor, simi- 
ter edpr .. D&4 Nos n. d. e. esse nat. de fornic. omissis reliquis usque dum se- 
quitur hie sermo (transiluit a. fornicatione. ad fornicatione) .. C Nos non dic, eum 
de fornic. natum , quia novimus quod. Ioseph disponsavi! Mariam -malrem suam :- non 
ergo de fornic. natus est | Dicit (De diz.) Pil. ad Iud. (Flor ad £08) — - eum esse 
ez forn. (Flor ex forn. eum nasci) —— sicut. (Dc sic teste Birchio) ipsi (Flor om ; 
De post dic.) dic. ex (Da qui sunt de) gente (Flor generalione) veslr. cum Dbe 
Flor, item inde ab hic sermo (vide ante) D. Item edpr Dic. Pyl. ad eos -- — 
Sermo vester mendax esi, sicul. ex gente vestr. testantur. ... C Dicit Pil. Ergo sermo 
vester non concordat. verilati, nec est verum quod. mihi atlestatis, quoniam el despon- 
salia facla sunt secundum quod loquitur cognalio vestra | Dicunt Pil. Ann. et. Caiph. 
cum Dabe Flor .. C responderunt Ann. et Caiph. εἰ dizerunt ad. Pilatum | |. Nos 
eum o. m. dic. cam C .. Dbe Omnis multitudo clamal .. Dà Omnis mult. audienda 
est, quae clamat .. edpr Mullitudo hominum proclamat | matus est cum Dae Q ,., 
Db nascitur-| et malefic. est. (edpr sif): ita DabeQ edpr | isti autem. cum. Dbe 
edpr .. Da add qui negant eurn esse natum ex. fornicatione , item € qui testificantur 
εἰ dicunt quia de forn. non est natus |  Advocans -- — dic. eis^ cum Dbe εὐ θὰ Pi. 
autem dizit ad Ann. εἰ Caipham .. C Respondit Pil. | Quid. cum Dbe C ,, Da Qui 
] Dicunt εἰ (C add Iudaei) cum DeC. Dab dic. ili | Gentilium (ita C; Dabe 
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derunt hi qui testificati sunt lesum non esse natam de f ofni- 
calione, Lazarus οἱ Asterius, Antonius et lacobus, Annes 
Azaras, Samuel et Isaac, Finees et Crispus, Agrippa pe 
das, Nos proselyti non. sumus nati sed filii Iudaeorum su- 
mus, et veritatem loquimur: etenim im desponsalia Mariae 
interfuimus. 

5 Convocans autem ad se Pilatus duodecim viros hos 
qui probaverunt quia lesus non fuerat natus de fornicatione, 
— ad eos Adiuro vos per salutem Caesaris, si verum 

, dicite mihi, quoniam lesus non est matus de fornica- 
e Dicuut illi Pilato Legem habemus non jurare, quia 
peccatum est; sed ipsi iurent per salutem Caesaris quoniam 
non est sicut. diximus, et rei sumus mortis. Tunc dixit Pi- 
latus Annae et Caiphae Nihil respondetis ad ea quae isti te- 


paganorum) fil. nati (ita C; Dabe om) suni et modo (ita €; Dba nunc; De nom) | 
Respond. hi — — de fornie. cum C .. Dabe Flor nil nisi dicunt | Lazarus (ita 
CDb Flor, Luzarius edpr; Dac Eliezer) .. € praem quorum nomina haec. sunt | 
Asierius cum Dabe Flor edpr (Austerius) .. C Hislerius | Anmes εἰ Azaras cum Ὁ 

. Flor et Ares; edpr Piras; Dabe Caras. Alteram nomen vide ante ef dudas. | 
Sonuel εἰ Isaac .. Ὁ Sam. εἰ Damael ... Dabe Flor εὐρὺ et Samuel, Isaac |. Fi- 
1665 (F est in C Flor; ; Fabric. Birch. Thil. ediderunt Phinees; edpr om) εἰ Crispus 
(ita Flor edpr; C Crispes; Dabe Crippus) | Agr. εἰ Tud. cum € .. Dabe Flor et 
(edpr om). Agr. Amnes (ita-Db, edpr Anmes; Flor Acmes; Dac Anand): εἰ Iud. 
Praeterea variant codices modo addeutes εἰ modo omittentes. Secuti in ea re 
sumus prae ceteris codicem €. | Nos pr. non sum. nati (Dae om) -- loquimur 
cum Dbae edpr .. C Pro cerío est nos proselitos non esse sed filios ludaeorum, et 
veritalem loquimur | etenim (ita Db edpr; Dac et; € mam ei) in desponsalia. Gta 
Db, edpr in desponsalibus, C im sponsalia; Dac im desponsalitio) Mar. (C add εἰ 
gaudia) inlerf. (edpr fuimus; Dc add testificamur) 

5. Convocans aulem. — -- dixilque eis cum C .. Dabc alloquens vero Pil. duodec. 
viros qui haec dixerunt, dix. eis, item edpr ques-üllequas -Pyl- disit | si verum 
ἐεὶ -- — de forni. cum C .. De edpr si vere (edpr verum) dixistis quoniam mon esi 
(edpr si) natus ex forn. .. Dba quod (D si) non est natus ex forn., si vera - 
aul si vera sunt quae) dixistis Praeterea C add sicut hi testificantur | Dicunt - 
peccatum. est. cam Dab ,, De dicunt - - habemus, neque iurare licet, quia p. € 
edpr dic. ei quia mon licel. mobis iurare ex lege .. Ὁ responderunt viri illi ad Pila- - 
tum δὲ dixerunt ei In lege nos iurare ex tolo peccatum est | sed cum C..Dede- 
nique .. Dab edpr om | per sal. Caesaris; edpPr haec om usque diximus. «(la 
graeco textu nostro per incuriam excidit χατὰ v. c. Καίσαρος», wt ex commen- 
tario vides.) | quoniam (D* si) non - - dirimus cum Dabe ,. C quia non est vera - 
ista. —— lestificalio |. et (edpr add nos) rei s. mort. (edPr. om mort.) cum Dabe 
edpr.;. C et nos mori subiacemus | Tunc dixit Pil. - —-estificantur cum €.. Dabe 
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stificantur? Dicunt Annas et Caiphas ad Pilatum Duodecim — 
isti creduntur quoniam non est natus ex fornicatione; ommis 
plebs clamamus quoniam ex fornicatione natus est et male- 45 
fieus est et. dicit se ipsum esse filium dei et regem, et non | 
credimur. 

δ Et iussit Pilatus omnem multitudinem foris exire, abs- 
que duodecim viris qui dixerunt quoniam non est ex fornica- 
tione natus; et lesum iussit sequestrare ab eis. Et dicit eis 
Pilatus Qua ratione volunt Iudaei lesum occidere? | Dicunt 
ei illi Zelum habent, quoniam sabbato curat: Dixit Pilatus 
De bono opere volunt eum occidere? Dicunt illi Etiam, 
domine. 


CAPUT ILI. 


! Pilatus furore repletus exiit foras praetorium et dicit 


edpr om | Dicunt -- ad Pilatum cum Dabe Flor... C dixerunt autem A. et C. 
Pilato | Duod. isti creduntur. (ita correxi quod in cod. est credunt) quoniam — -- 
nalus est (ita ex plerisque scripsi; Flor nascilur) -— el nos non credimur (ita rur- 
sus scribendum videbatur pro credimus quod cod. habet) cum Flor.. nec male 
C Duodec. his credis, mobis autem cum omni mullitudine clamantibus quia de forn. 
natus est non credis .. Dbe duod. isti credunt (Dc credi debent) quod (D* quoniam) 
mon est natus de forn. εἰ (Dc sed) maleficus (Dc add est). et dicit se -- -- et nos non 
credimus. Item Da ísti duod. non credent quia scimus eum nalum de stupro et ma- 
leficum esse, et dicit se - — regem , quod nos credimus et audire pertimescimus . . 
edPr istis credi debel quía non sil natus ex forn.; sed lamen maleficus es! el dicit se 
esse f. d. el reg., el non credimus 

6. Et iussil - — exire cum C .. Dàbe iubens ergo Pil. omnem populum ezire 
foras; item ut videtur Flor | absque - — ez forn. natus cum Dabc .. C excepto 
XII viros qui veritatem dicebant | el Iesum iuss. sequestrare ab eis cum C ,. Dabe 
sed et Jesum iussi segregare (Dc - gari ?) remote (Dc semole) .. edpr initium se- 
ctionis sic habet Semolis ergo omnibus nisi illis duobus (corrige duodecim) , deinde 
dízit Pyl. | Et dic. eis Pil. (Dab om Pil.) cum Dcab ,. C et diz. Pil, ad illos XII 
viros iustos | Qua ralione — — occidere (C interficere) cum Dabe C .. edpr Qua 
causa volunt eum occid. | Dicunt - — curat cum Dabe; item edpr Responderunt Ze- 
lum etc .. C Responderunt viri illi Domine, zelum habent in eum , quia in sabbato 
cura!, εἰ talia signa facit εἰ mírabilia qualía nullus homo sub. celo facere. potuit. | 
Dizit Pil. -— domine cum Dabe ,, C tunc dix. Pil. Ergo propter opus bonum volunt 
ipsum occidere omissis reliquis, item ed$r dicit Pil. Ergo de bono opere volunt 
eum. occid. 

HI, 1. Piüatus fur. repl. cam Dbe ., pa Pil. vero repl. ira... C tunc. furore 
plenus Pilatus. (edpr el exiens de praetorio valde indignatus ait) | D^ om foras | 
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eis estem habeo solem quia nec unam culpam invenio in ho- 
mine isto. Responderunt Iudaei et dixerunt praesidi Si non 
esset hic malefactor, nunquam tibi tradidissemus eum. Dicit 
ilis Pilatas Tollite eum vos et secundum legem vestram iudi- 
cate eum. — Responderunt Iudaei Nobis non licet interficere 
quemquam. Dicit illis Pilatas Vobis dixit deus non interfi- 
cere quemquam; ergo mihi dixit ut occidam? 

? Ingressus iterum praetorium Pilatus vocavit ad se se- 
creto lesum et dixit ei Tu es rex Iudaeorum? Respondit Ie- 
sus Pilato A temetipso hoc loqueris, an alii tibi dixerunt de 
me? Respondit Pilatus Numquid ego Iudaeus sum? gens tuà 
et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? Respondens 
lesus dixit Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mei ulique repuguarent 
ne traderer ludaeis: nunc autem regnum meum non est hinc. 
Dixit ei Pilatus Ergo rex es tu? Ait illi lesus Tu dicis, quia 
rex sum ego. Ego enim in hoc natus sum et ad hoc veni, 


Da C dixit eis (Πα ludaeis) | solem cum Db edpr, item ut videtur C (nisi scri- 
ptum est lalem) .. Dae solum | mec unam cum Db.. Dac mec ullam ..- C edpr 
nullam | culpam .. C causam | invenio com DaeC edpr .. Db imvtni | respond. 
Iud. εἰ dix. (C om εἰ dix.) praes. cum Db C, item omissis εἰ diz. pr. Dc edpr .. 
Da dicunt lud. Pilato | hic cum € edpr, item De-isle εἰ Dab om | malefactor 
cum CDe.. Deb edpr maleficus | nung. libi trad. eum. cum C .. Dabc non fibi 
eum irad., edPr non ir. eum libi | dis *um C .. Dabc eis | Resp. fudaei - - 
quemquam cum C edPr .. Dabe Dicunt Judaei Pilato. Nobis licel. occidere. neminem 
(De non lic. occ. quemquam) | Dicit —— occidam cum € .. Dabc Dic. Pil. Iudaeis 
Vobis dizit dominus (Dae Vobis ergo dícif). Non occideris (Dae -das) sed (Dae add 
non) mihi .. edpr plane om 

2. Ingressus iterum. (edP* add in) praet. Pil. cum C edpr, item ingr. id. Pil. 
in pr. Db .. Dac et ingressus es! iterum praetorium εἰ 1 vocavit - - dix. ei cum G 
.. edpr eum lesu solo dix. ad eum .. Dabe poc. lesum solum (sol. les.) et dix. ad 
eum | Tu es cum Dabe edpr.. C Dic mihi verum, si iu es | Resp. les. Pil. cum 
C .. Dabe Et respondens lesus dixit Pil. | A temetipso hoc loq. cum C..Dh Es 
f hoc dicis, item Dab A te hoc solum dieis | Resp. Pil. cum C .. Dabe respon- 
dens Pil. dicit ad. lesum | gens tua et pontifices (De edpr add iui) cum CD* edpr 
.. Dea gens tua. (D& om) et principes sacerdotum | respondens (C add auiem) 1. 
dixit .. edpr respondit Jesus | Db edP mon est de hoc seculo. Pergit edpt (item 
Db?) Si de hoo seculo | utique repugnarent cum € .. D* utiq. decertarent .. Dab 
edpr resisterent | me cum € .. De edpr ut non, Dab et non | Jraderer cum CDec 
edpr ,, Dab iradilus essem | autem cum C.. Dab wero .. De ergo | εἰ cam C 
(sed. praem autem) edpr .. reliqui om | ait illi Jesus eum Ὁ. reliqui respondit 
lesus. | dicis .. C dixisti | Ego enim in hoc cum € .. Dabe edpr Herum dicit 
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ut testimonium perhibeam veritati, et omnis qui est ex veri- 
tate audit meam vocem. Dicit ei Pilatus Quid est. veritas? 
Dicit Iesus Veritas de caelo-est. — Dicit Pilatus In terris. ve- 
ritas non est? . Dicit lesus Pilato Intende, veritatem dicentes 
quomodo iudicantur ab his qui potestatem habent in terris. 


CapUr IV. 

* Relinquens ergo Pilatus Iesum intus praetorium, exi- 
vit ad ludaeos et dicit eis Ego nec unam culpam invenio in 
eo. Dicunt ei Iudaei Iste dixit Possum templum istud. dis- 
solvere et in triduo resuscitare illud. Dixit eis Pilatus Quale 
templum? | Dicunt ei Iudaei Quod aedificavit Salomon in XL 
et VI annis: et iste dicit dissolvere et aedificare illud in tri- 
bus diebus. Dicit illis Pilatus Ego innocens sum a sanguine 


(edpr dix.) lesus Pilato Ego in hoc (edpr add seculo) | veni cum Dab edpr .. CDe 
add in mundum | et omnis (edPr om omn.) .. C om et | meam vocem cum Dabe 
.. € Flor edpr voc. me. | € Dizit auiem Pil. Quid e. v. Respondit Iesus | Veritas 
de caelo (De add. oria) est cum Dabe ,. C Verilas de terra orta €8l, el ilerum ve- 
ritas de caelo est |. In terris (De -rra; Dab add ergo) verit. non est. (Flor m. e. 
ver.) cum Dabe Flor edpr .. C male om Dic. Pil. In —— non est. | Intende cum 
Dabe Flor edpr .. C Agnosce | veritatem dicentes (Flor Dh dicentis [vide ger- 
manicum]; Db Flor edpr add in terra, non item C) quomodo (C quia ante veri- 
tatem) iudicantur (Db Flor -catur) -- -- in terris (edPr om in terr.) cum. CDb Flor 
edpr.. editio germanica, eaque ut videtar princeps merck au[f die avahrhait des 
sagenden auff der erd, wie er geurtaylt wirdt von den, die da wonung haben auff 
der erd .. Dc veritatem descendisse in terram , €! nunc iudicatur ab his qui habent 
potestalem [in lerris, ut videtur] .. Da veritatem esse in lerra inter illos qui dum 
potestatem habent iudicandi veritate utuntur οἱ iudicia recte faciunt. 

IV, 1. Relinquens ergo cum CDac edpt , . Db om ergo | intus (C in) prae- 
torium cum DbeC ,. pa edpr ín praetorio | exivit (ita CDc edpr; Dab exiit) .. 
CD? add foras | et dicit (C dir.) eis cum DbC ,. edpr el dixit, Da et dix. ad 
eos, De dicens | nec unam cum Dab ., Dc edpr nullam |. culpam .. edpr cau- 
sam | ínvenio (Db ínveni) in eo cum CDb edpr ., Dac invenio in eum (Da in Je- 
sum) | Dic. ei (Dac illi; edpr om) Iud. cum Dbac edPr ,, C responderunt Iud. 
Pilato et dízerunt ei | Iste dixit cum Dbe edpr ,. C Hic diz., Da Ergo ipse diz. | 
lempl. ist. dissolv. cum Db, item Da diss, lempl. dei ... CDe edpr. desiruere templ. 
isiud (C hoc, edpr dei) | ín triduo cum Dabec edpr .. C ín tribus diebus | resu- 
scitare cum Db .. C restituere .. Dac edpr reaedificare | Dixit eis Pil. Quale templ. 
(Dac add est hoc de quo dicít) cam. Dbae ,. C transiluit ad. Dicit illis Pil. Ego in- 
nocens etc | Quod (Dc add primum) aedific. (edpr om) Sal, in XL et VI (ita Db 
edpr; Da ín quadraginta sez, De el demum ín quadr. sez) annis (edpr De add fa- 
bricavit , Db fabricatum est) | et iste - - diebus cam Dbe ,, Da ipse dixit destruere 
«t in triduo reaedificare .. edpr om | dicit illis Pil. cum C .. Dabe edpr et (edpr 
om) iterum dic. eis Pil. | Ego h. l cam C εν Dabe post sum, edpr post innoc. | 
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hominis istius; vos videritis. Dicunt ei Iudaei Sanguis eius 
super nos et super filios nostros. 

2. Advocans autem Pilatus seniores et sacerdotes et Le- 
vitas dicit eis secrete Nolite facere sic: nihil enim accusanti- 
bus vobis eum dignum mortis inveni,'nec de curatione et 
violatione sabbati. Dicunt sacerdotes et Levitae et seniores 
Dic nobis, si quis Caesarem blasphemaverit, dignus est 
morte.anne? Dicit eis Pilatus Dignus mori. Responderunt 
ei ludaei Quanto magis hic qui deum blasphemavit dig 


5 


est mori. i 

? [ussit vero praeses ludaeos foras exire de praetorio, 
el advocans lesum dixit ei Quid faciam tibi? — Dicit. lesus 
Pilato Sicut datum est... Dicit Pilatus Quomodo. datum est? 
Dicit lesus Moyses et prophetae praeconizaverunt de morte 
et resurrectione mea.  Audientes autem haec Iudaei dicunt 


homin. ist. (edPr huius hom.) cum Dabe edpr .. C iusti huius | Dic. ei (edpr om) 
ludaei .. € responderunt Iud. et dixerunt. ἜΣ: 

2. C Convocans | Db om autem | et (C om) sacerdoles .. Da et scribas, sa- 
cerdotes | C dizit ad eos secreto | Nolite fac. sic (Da edpr s. f.) .. C Nolite ma- 
lum agere hoc | nihil enim accus. vobis (Db om) eum (D* accus. eum [enim?] vob. 
eum [eum?] nihil) dign. mortis (ita Db, De edpr morte) inveni (Dc invenio in eo), 
nec (Db om) de cur. εἰ (edpt nec de) viol. sabb. cam Dbe edpr .. 28 mihil in ve- 
slra accusalione dignum morte inveni de curatione infirmorum et viol. sabb. .. C 
nihil enim invenio in eo causam unde mori debeal; sed video quia per invidiam bo- 
norum operum quae agit, quia (qualia?) nullus alius super terram facere potest, el 
curat omnem infirmitatem, et quia solvit sabbatum, eum accusaíis et vultis perdere | 
Dic. (Dc et dic.) sac. εἰ (De om) Lev. et sen. (Dc sem. εἰ Lev.) cum Dbe (item 
Da omissis e! sen.) .. C responderunt sen. εἰ Lev. Pilato dicentes .. edpr respond. 
ludaei | Dic nobis - — anne (sic) - — mori (sic) cum C .. Dabe edpr Super (De 
edpt om) Caes. (Da Per salutem Caesaris) si quis blasphemaverit (De - mavit), di- 
gnus est morte | Responderunt — - mori (codex morti) cum C.. Dabe edpr iste 
(Da hic) autem (Db om) adversus (edP in) deum (Dab dominum) blasphemavit (De 
add dicens se deum εἰ regem esse). 

3. Iussit -- Iud. foras (Da om, sed add iterum) ex. de praetorio (Da prae- 
torium) et adv. (Db add Pilatus) -- — εἰ cum Dabe ,, C func iussi! praeses feras 
praelorium exire Iudaeos , εἰ vocavit ad se Iesum et dixit εἰ... edpr εἴ ingressis (sic) 
Iudaeis dix. Pyl. lesu | C Quid vis ut faciam tibi | dicil (C respondit) 1. Pil. cum 
CDb .. Dae edpr respondit ei (edPr om) lesus | datum cum CDb edpr.. . Dae di- 
cum | Dicit (C add ei) Pil. cum Db edpr C .. Dac dix. ei Pil. |- Quomodo (C 
add sicut) dat. es! cum Db edpr C .. Dae Quom. es! dictum 1 praeconizaverunt 
cum De, item praeconizati sunt Da edpr .. Db praecinerumt (sic) -. C annuncia- 
verunt | morte cum C .. reliqui passione. — Praeterea Db edpr add. isla, Da mea; 
nihil add DeC .. et (Dbe add de) resurr. mea .. Da om mea | Aud. autem (Dh 
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Pilato Quid amplius desideras audire blasphemiam? Dixit 
autem Pilatus Si hic sermo. blasphemus est, tollite eum vos 
et perducite ad synagogam vestram et secundum legem ve- 
stram iudicate eum. — Dicurit Iudaei Pilato Lex nostra con- 
tinet Si homo in hominem peccaverit, dignus est accipere 
quadragenas una minus; qui-vero in deum blasphemaverit, 
lapidari. 

ὁ Dicit eis Pilatus Ergo secundum legem vestram iudi- 
cate eum. — Dicunt ludaei Pilato Nos volumus αὐ crucifigatur. 
Dicit eis Pilatus Non est dignus crucifigi. n 

? [ntuitus vero praeses in populum circumstantem Iu- 
daeorum vidit plurimos lacrimantes Iudaeorum et dixit Non 
omnis multitudo vult eum mori. Dicunt seniores ad Pilatum 
Ideoque venimus universa multitudo αἱ moriatur. — Dixit pz 


edPr om) haec (edpr hoc, Db om) Iud. cum CDb edpr .. Dac aud. haec Iud. ex- 
acerbati sunt εἰ | dic. Pil. cam Dabe edpr.. C clamaverunt | Quid ampl. - - 
blasph. cum C .. Dabe Quid ampl. (Db add ab hoc) vis blasph. istius audire .. 
edPr Quid amplius haec (hac?) blasphemia? οἱ maius vis audire? | Dix. autem Pil. — 
cum C; edpr respondit Pil... Dabe dicit Pil. eis | Si hic cum C.. Dabc edpr si iste 
j blasphemus est cum C .. Dabc edpr blusphemia est (Dabe vobis videtur) | el per- 
duc. (Dac produc.) ad syn. vestram el ... edpt et in synagoga .. Db nil nisi el. | 
Dicunt Iud. Pilato etc .. CDb om usque dum sequitur Dic. Iud. Pil. Nos volumus 
ul erucifigatur | Si homo in hominem pecc. cum edPr et codice Thilonis .. Da (et 
Dc?) ut si homo homini peccaverit | quadragenas (D* -gena?) una minus cum 
edpr De, item cod. Thil. quadraginta minus unam .. Da unam minus quadraginta 
| qui vero cum cod. Thil. .. Dac si vero, edpr quare si | in (cod. Thil. om) 
deum cum D* edpr cod, Thil. .. Da in dominum | lapidari (Dà praem huiusmodi) 
«» edPr praem dignus est 

4. Ergo sec. leg. vestr. iud. eum cum edpr ,. Dac si isle sermo blasphemia est, 
vos iudicale eum sec. leg. vestr. | Nos vol, ul erucifig. cum CDbe edpr .. Da praem 
Lex nostra mandal nobis non occidere quemquam, itemque add quia dignus est morte 
crucis | Dicit eis Pil. Non est d. cruc. cum C .. edpr om .. Db (item Dc?) Dic. 
eis Pil. Non esl bonum , item Da additis his: ul erucifigatur ,. sed tantum corripite 
eum εἰ dimillite, 

5. in (edPr om) populum circ. Iud. (De edpr om Iud.) cum Dbe edpr ., Οἱ 
ín populo (sic) circumstantes (sic) Iud. .. Da in populo et circumstanle populo- Iud. 
| vidit .. Db εἰ vidit | Iudaeorum cum Dbe .. GDa ludaeos | dixit cum C, item 
diz. εἰς De; Db dicit .. Da dix. ad principes sacerdotum Iudaeorum | C Certe non 
omnis | vult (C praem ut video) .. Da desiderat | seniores cum Db ,. DacC add 
ludaeorum | Ideoque venimus un. mull. cum Db... Da ideo venimus mos et tola 
mult. hic .. CDe edpr ideo (Dc edpr add polius) conveni (De edpr venit) universa 
haec (Dc diversa; edpr om) mult. | Diz. Pil. ad Iud. Quid. fecil ut mor. cum Dbe, 
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latus ad ludaeos Quid fecit ut moriatur? Dicunt illi Quia 
dixit se filium dei esse et regem. 


CAPUT V. 


! Nicodemus autem quidam vir ludaeus stetit ante prae- 
sidem et dixit Rogo, misericors, iube me dicere paucos ser- 
mones. Dicit ei Pilatus Dic. Nicodemus dicit Ego dixi se- 
nioribus et sacerdotibus et Levitis et omni multitudini lu- 
daeorum in synagoga Quid habetis cum homine isto? Homo 
iste multa mirabilia facit et signa quae nullus hominum fecit 
nec facere potest. — Dimittite eum et nolite adversus eum ali- 
quid malignari: si ex deo sunt signa quae facit, stabunt ; si 
autem ex hominibus, dissolventur. Quia et Moyses missus 
a deo in Egyptum fecit signa multa, quae dixit illi deus fa- 
cere ante Pharaonem regem Egypti. Et erant ibi curantes 
malefici lamnes et Mambres, et fecerunt et ipsi signa quae 


item edpr.. Da Diz. Pil. ad eos. Quare morielur .. C male om | Dic. illi cum 
Dabe,. C edpr responderunt iterum (edpr om) Iudaei | Dae dicit se ipsum 

V, 1. vir cum ACDabe edpr .. B om | Rego cum Dbc .. ABCD2 add te | 
misericors (B -cordissime) cum Dbe .. ABCD2 add iudez | iube -- — sermones cum 
ABCDbc ,. Da ut digneris paucos meos audire sermones | Dicit ei Pil. cum ABC .. 
Dabe dix. Pil. ei | dicit cum A .. reliqui dixit | seniorib. εἰ sacerd. cum ABC .. 
Dabe sen, ludaeorum et scribis et sac. | habetis cum ABC edPr.. Db querimini, 
Dac quaeritis | ulta. mirab. facit (C feci) et signa. cam AC, item muli. sign. εἰ 
mirab. fecit B, item edPr mulla (om antea homo iste) fecit enim mirabilia .. Dabe 
muli. sign. faciebat (Dae facit bona) εἰ gloriosa | quae - - polest cum ABC, item 
edpr quae nemo alius fecil nec polest facere .. Db qualia nullus fecit. nec. facit .. 
Dac qualid nullus fecib im terra homo nec faciet | dimitile (ita ADasbe edpr; BC 
permit) eum (ita ABC edpr; Dabe illum) | adv. eum aliquid (B quid, edpt om) 
malignari cám ABC edpr . . Dbe ei aliquid facere mali; D3 ei malum facere | si 
(A quia si) - — quae facit (4 qu. fae. post stab.) stabunt cum BCA edpr ;. Dabe 
si ex deo sunt (Dae est), siab. signa. ista (Dac eius) | Dabe si vero | snissus (Dab 
post Eg.) a deo in Eg. fecit sign. cum ADab.. BCDe edpr missus est. (C fuif) a 
deo in Egyptum (C in Egypto, item De post fecit signa) εἰ fecil signa | dixil: ἃ 
dixerat, De praecepit | illi (A ei) .. BC om | facere (varie ponitur) .. A om | 
AB coram Faraone (B Phar.) rege (B regem) Eg. (edPr om reg. Eg) ] 1: 
erant (De om) ibi (A om), |. eurantes malefici cum De, item Dh F r. medici 
,. ABC malefici et (B om) incantatores, item edpr incantalores . .— Da | Jamnes 
cum ADb; item Anmes edPr .*. CD& annes; item B foanes, De Flor lanes X 
Manbres | et fec. (Da fecerunique; ADe om et) et (Db Flor om) ipsi cum C; itten 
Apabe Flor .. B et fec, Praeterea Da add per incantaliónes suas | quae fecit cum 
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fecit Moyses, sed non omnia, et habuerunt eos Egyptii sicut 
deos, lamnem et Mambrem: et quoniam signa quae fecerunt 
non erant ex deo, perierunt et ipsi et qui crediderunt eis. 
Et nunc dimittite hominem istum: non enim est dignus morle. — | 
? Dicunt Iudaei Nicodemo Tu discipulus eis factus es 
et verbum pro ipso facis. Dicit ad eos Nicodemus Numquid — 
el praeses discipulus eius factus est et verbum pro ipso facit? 
numquid non constituit eum Caesar super dignitatem istam? 
Erant vero ludaei frementes et stridentes dentibus adversus 
Nicodemum. Dicit ad eos Pilatus Quid stridetis dentibus - 
adversus eum veritatem audientes? | Dicunt ludaei Nicodemo 
Veritatem ipsius accipias et portionem eum ipso. Dicit Ni- — | 
codemus ÀÁmen amen amen, accipiam sicut dixistis. | 


BDbc .. ACDe2 qu. fecerat | sed (C quamvis) non (AB add potuerunt) omnia (Da 
per omnia) cum Db, item ABCDa .. Dc sed non habuerunt eos etc omissis plari- — — 
bus .. edpr et non poterant facere omnia signa quae fecerat Moyses | el (A add tunc) E 
habuerunt (C habebant) — — deos: haec cum ABCDb (et Dc) edpr; Jamnem el . — 
Mambrem vero ex solo ἃ addidi | et quoniam - -- et (ita C, plerique om; A ea — — 
εἰ ipsi qui) ipsi εἰ qui credid. eis .. edpr corrupte quoniam sign. quae fecerant quid. E 
non erant ex deo perierunt, et ideo non credebant eis ... D& post sed non [per] omnia 2 
sic pergit: εἰ signa quae fecerunt magi non erant ex deo, sicul noslis vos scribae εἰ 
Pharisaei: perierunt ipsi qui fecerunt et. omnes qui crediderunt eis | Et nunc dim. — — 
cum ADabe, item C nunc aulem dim. .. B dim. ergo, edpr igitur dim. | istum .. 3 
Da hunc | non enim — - morte (C morti) .. D quia signa de quibus eum accu- p. 
salis ex deo sunt , el non esl dignus morte. S 
2. Dic. (C edpr responderunt) lud. Nic. cum Dabc, item C edpr.. AB di- 
xerunt Nicodemo (B om) lud. | Tu .. AC edpr add ui videmus, B videmus | et — — 
verb. pro ipso facis cam Dabe .. AB qui (A quod) verb. pro ipso (A illo) loqueris, 
item C edpr qui pro eo sermonem facis | Numquid (C'' om) et (B om) praeses | 28 
εἰ verb. pro ipso facit cum Dab ,. AB qui (A quod) pro eo sermonem (A serm. pr. — — 
£0) facit .. C'* qui pro eo loquitur .. [)9 C' om Dic. (Dab dix.) ad eos (ABC eis) — 
Nic. Numquid - - facit, item edpr una cum seqq. super dign. isiam | sup. dign. 
islam cum Dabc ,, ABC ín hac dignilale | Erant vero (ita ACDb; Dae aulem; B 
edpr om) ludaei (C om) | frem. et sirid. dent. (C om et str. dent.) adv. Nic. cum 
ABC edpr .. Dbe frem. el str. dentibus suis (Db om d. s.) super Nicodemum .. Da 
irementes, cum haec audierunt, el stridebant super Nicod. Praeterea C edpr add 
propter haec verba, A pro his verbis, B pro his | Dicit ad eos (A edpt eis) Pil. 
(C Tunc diz. Pil. Iudaeis) Quid. str. dent. (AB om) adv. eum (C Nicodemum) ver. 
audientes (C dicentem) cum ABC edpr ., Dabc om | dic. Iud. Nicodemo (ita edpr; 
AB Pilato) cum AB edpr, item interea dixerunt Iud. Nic. C .. Dabe (cum supe- 
rioribus coniungentes) e (Db om) dicentes (D dicebant) ei | Verilalem -- - cum 
ipso (De eo) cum Dic ., edpr veritatis ipsius parlem. accipias cum ipso .. D& Ver. 
ips. aec. εἰ possessionem cum Christo habeas .,. C Verba ipsius credis: accipias par- 
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CaruT. VI. LT oido 

' Ex Iudaeis quidam alius autem exsiliens rogat prae- 
sidem ut verbum diceret. Dicit praeses Quid vis dicere, dic. 
Qui dixit Ego triginta octo annis iacebam in infirmitate in 
lectulo in dolore pessimo. | Et veniente lesu. multi daemouiaci 
et diversis infirmitatibus detenti curati sunt ab eo. Εἰ qui- 
dam iuvenes miserti sunt mei et portantes me in lectulo. po- 
suerunt me ante eum. Et videns lesus misertus est mei et 
verbum dixit mihi Tolle grabatum tuum et ambula. Et sta- 


lem οἱ portionem cum eo .. AB Verilas ipsius accipial parlem εἰ portionem (B om 
el pori.) cum eo (B ipso) | Dicit (ita AB edpr; Dabe dix., C dix. autem) Nic. | 
Amen ter cum ABC .. Dabe edpr semel | accipiam . . B fiat 

Vf, 1. Er ludaeis (pro his De Exiens ex errore ortum habet) quid, al. autem 
(De post Exiens, edpr ante alius ponit) ezsiliens (edpr prosil.) rogat. (ita Db; Dae 
rogabat: edpr dixit Triginfa etc omissis reliquis) praes. cum Dabe, item. edpr .. 
A alius autem Iudaeus rogavit festinanter praes., item BC alius quidam lud. fest. 
rogavit pr. | ut verb. dic. cum Dbc .. Da ul vellel audire verbum .. ABC dicens 
Permille me (A mihi; C add domine) loqui (A post verbum) unum verbum ad te 
(A tibi; C loqui coram iustitia tua verbum) | Dic. praes. Quid. (Da Quicquid) vis 
dic. dic (De ante Quid) cum Dbca .. ABC praeses dirit Loquere (B add quae vis, 
€ quid vis) | Qui dizit cum Db .. DcB εἰ (B add ille) diz., A εἰ respondens 
dixil, A atille | Ego cam Dabce .. ABC om | triginta (C quadraginta εἰς edpr 
add ei) octo annis cum BC edPr .. ADabc (rig. (Da per trig., Dbe in trig.) oct. 
annos | iacebam (B iacui) in infirm. (B add mea; C infirmus pro ín inf.) in le- 
clulo (BC om) in dol. pess. cum ABC... Dbe iacebam in lecto εἰ cecidi in periculum 
εἰ parturilionem. dolorum. (Db et cotidie in periculo et in. parturitione dolorum iacuí) 
τς edpr iacens incidi pericula plurima. in parturitione dolorum | et veniente (Dh ve-. 
nienti enim) 1. multi daem. et (Db a) diversis -- ab eo cam Dbe .. AB εἰ veniente 
lesu sanavit me; mulli enim. (A et multi) a daemonibus vexali el variis languoribus 
iacentes αὖ eo (B om) curati sunt . . C et veniente Iesu, tum statim pergit clamarti, 
el ipse loculus est ad. me dicens Tolle etc; sed vide post sanus factus sum. Simi- 
liter edpr et ven. Jesu delatus sum ante eum in lecto. Qui videns me etc | Et (B 
nam) quid. iuvenes mis. sunt mei e portantes (Dbe portaverunt, omissis mis. s, mei 
el) me (De inde) in lectulo (Dbe lecto) posuerunt (Dbe εἰ duxerunt) me (A om) 
(Dbe ad) eum | Et videns - — dixil.mihi (Dc om) cum Dbe, nec fere differunt 
AB; € vide ante .. D& totum locum sic habet - - iacui lerosolymis iuxta proba- 
licam piscinam paliens magnam infirmitatem, | exspectans sanilalem , quae fiebat. : 
adventu angeli qui turbabat aquam secundum tempus: et qui prier descendisset. tn 
aquam pos! commolionem aquae, sanus fiebat ab omni infirmitate. EL inm 
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tim sanus factus sum, tuli grabatum meum et ambulavi. Di- 


. eunt ludaei Pilato. Interroga eum qualis fuit. dies quando cu- 


ratus est... Dixit Sabbatum. Dicunt Iudaei Nonne sic docui- 
mus quia in sabbato curat et daemones expellit ? 


? Et alius quidam Iudaeus exsiliens dixit Caecus natus 
sum, vocem audiebam et neminem videbam. Et transeunte 
lesu clamavi voce magua Miserere mei, fili David. Et mi- 
serus est mei δὲ posuit manus suas super oculos meos, et 
vidi statim. Et alius Iudaeus exsiliens dixit Gibberosus eram, 


stalim .. Dbe εἰ sine mora sanatus sum .. edp* om | íuli (Db praem et) graba- 
lum (A lectulum) meum et ambul. (4 add in domum meam) cum DabA .. De edpr 
εἰ (edPr om) surreri (edpr add slalim) et ambulavi .. B tuli el. abii in domum 
meam .. C pro his sic: multi enim vexati et variis languoribus iacentes verbo solo 
curavit | Dicunt -- Interroga (D praem Domine praeses) -- — fuit (D fuerit; D 
fuisse?) dies quando (D& in qua languidus) curatus est. (De cur. [uit eL sanatus esl) 
cum Dbca ,, ABC Audientes (C add. auiem) Iud. dix. Pilato (B om) Interroga eum 
in qua (C quo) die sanus factus est (A fuit sanatus) .. edPr inlerrogantibus Iudaeis 
qualis dies tunc erat | Dixit (D& add languidus sanatus) Sabbatum cum Dbca ; item 
edpPr resp. Sabbatum . . B respondet ille, C dix. aulem homo ille , A respondel is 
qui curaíus fuerat dicens; tum pergunt ABC Sabbato (C - tum; BC add fuit quando) 
me (C add lesus) sanum fecit (C fec. sa.) | Dic. (ABC dixerunt) Iudaei .. ABCDa 
ed»r add Pilato | Nonne sic docuimus cum Dab .. Dc non est sicul. dicimus , edpr 
nonne ita dirimus .. AC Numquid non probamus, B Ecce probamus | et daemones 
expellit cam ABC .. Db εἰ daemonia eiecit, Dc et eiicif daemonia, D& οἱ in prin- 
cipe daemoniorum daemonia eicit .. edpr om 

2. Et alius quid. Iudaeus (De ez Iudaeis) exsiliens (Dac exiens) dix. cum 
Dabe .. ABC Item alius Iud. diz. .. edpr Alius quid. prosiliens diz. | matus sum 
(De fui) cum Db edpr De.. ABCD2 eram | vocem (Da voces) audieb. cum CDabe 
edpr .. AB εἰ vocem hominum (B omnium voces) audieb. | et (De sed) neminem 
videbam (Da videre poleram) cum Dbea edpr .. AC faciem autem (C hominum au-. 
lem facies) non videbam .. B om | Et (B om) transeunte (A Trans. autem) I. οἱ. 
voce magn. (C om voc. ma., AB cl. et dixi) - - David cum Dbe edpr ABC .. Da 
εἰ cum transisset Iesus, audivi turbam praetereuntem οἱ interrogavi Quid esset; el 
direrun! mihi quia lesus transiret: et clamavi dicens Iesu fili David, mis. mei | et 
miserus est. (& om) mei el (DeBC om) posui! (BC add enim) manus (A manum) 
suas (ABC om) —— vid. slatim (De stat. vid.; AC slat. sanus factus sum εἰ vidi, 
B. siat. sanavit me et vidi) cam Dbe ABC ; item edpr qui Tel miserlus posuit — — et 
slalim vidi .. D^ el stans iussit me adduci ad se οἱ dizit mihi Quid vis? et dixi 
Domíne, ut videam. ΕἸ dixit mihi Respice: el confestim vidi, el secutus sum eum, 
gaudens et gratías agens | Εἰ al. Iud. (Db quidam, edpt om) ezsil, (Da exiens, 
edpr prosiliens) dízit cum Dbea edpr ,. ABC Item al. Iud. (C om) currens coram 
Pilato et populo ait | Gibberosus (C gimberosus, A gibbosus) cum ABC ,., Dabe 


I 
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et erexit me verbo. — Et alius dixit Leprosus eram, et sanavit ; 
me verbo. 
" Capur VII. 


Item. et mulier quaedam Veronica nomine a longe cla- 
mavit praesidi Fluens sanguine eram ab annis duodecim, et 
3 tetigi fimbriam vestimenti eius, et statim fluxus sanguinis mei 
1 stetit, Dicunt Iudaei Legem habemus mulierem ad testimo- 
3 nium non venire. 


CapuT VIIL. 


E Et alii quidam, multitudo virorum ac, mulierum, clama- 


edpr curvus | erexit cum BCDae edpr.. A direxit, Db correzit | verbo .. € 
lantum verbo, A per verbum | Et (De om; Db item) al. (Db add exsiliens, Da 
Iudaeus exiens) dix. Leprosus — — sanavit (Dabc mundavit) me (DaC add solo) 
2 verbo (A per verbum. Da add dicens Volo, mundare: εἰ illico mundatus sum a 
lepra) . . D* haec ante Et alius -- — Gibberosus etc ponit, edPt post testimonium 
qu mulieris cap. seq. addit. 

VII. Jtem et (B om) cum ABC .. Dabe om item. Edpr sic: Mulier similiter E 
* nomine Veron. diri | a longe clamavit praesidi (& add dicens) cum ABC .. Dabe 
edpr dirit | Sanguine fl. eram. cum Dabe edpr .. C profluvio sanguinis verabar, 
A flurum sanguinis patiebar, B fluxum sang. patiens | ab (BC edpr om) amnis 
duod. (B edpr duod. ann.) cum Dabe BC edpr ., A om | εἰ slatim — — stetit cam 
Dabe, item edpr e£ stetit sanguis ... AC εἰ sal. sana facla sum . . B post patiens 
E pergit et tangens fimbr. ve. eius sanata sum | Legem habemus cum Dabe edpr.., 
Am ABC In lege (4 add autem, C enim) habemus | A mulieres | venire: € add misi 
E solum virum, A sed tantummodo viros. 
E Praeterea solus Da in fine add Et quidam ludaeus post alia dixit Vidi lesum 
E vocari ad nuplias cum discipulis suis ei vinum deficere in Cana Galilaeae, ἘΠῚ cum 
defecisset vinum, praecepit ministris ut implerent sex hydrias quae ibi erant aqua: ei 
implerunt usque ad summum. ΕἸ benedixit eas εἰ convertit aquam in vinum, εἰ bi- 
berunt omnes gentes admirantes super hoc signum. Et alius Iudaeus stetit in me- 


NECEM MEWEARDUNCS TROC Nw nest MANCRSTGNEN 


T dio et dixit Ego vidi lesum in. Capharnaum docentem in synagoga. Et in syndgoga 
erat. quidam. homo habens daemonium et clamavi! dicens Sine me: quid nobis el tibi, 
Ἢ lesu Nazarene ? venisli perdere nos? scio quia lu es sanclus dei. Et increpavit illum 
Ἢ lesus εἰ dixit illi Obmulesce spiritus immunde εἰ exi de homine. Εἰ slatim ezivil de 


isto nihilque. illi nocuit. Et haec quidam Pharisaeus dixi! Ego vidi quod multa 
(urba venit ad. Iesum a Galilaea et ludaea εἰ maritima εἰ multis regionibus: eirca 


» : lordanem , εἰ mulii infirmi veniebant ad. eum, et sanabat omnes. Εἰ audivi spiritus 
ΤΊ immundos clamantes εἰ dicentes Tu es filius dei. Εἰ vehementer ptite eis 
E lesus ne. illum. manifestarent. Ἱ 

pn VH. | Rursus Dà solus ab initio addit Posi haec ouititilócarà dixil Ego 


in Capharnaum vidi lesum et rogavi eum dicens Domine, puer meus iacet. paraly- 
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verunt dicentes Iste homo propheta est, et daemonia illi sub- 
jecta sunt. — Dicit Pilatus ad illos qui dixerunt Daemonia illi .— 
subiecta sunt, Et magistri vestri quare ei subiecti non sunt? 3 
Dicunt Pilato Nescimus. | Alii autem dixerunt Pilato quia La- 3 
zarum mortuum suscitavit post. quatriduum de monumento. 
Audiens haec praeses tremefactus dixit ad omnem multitudi- 
nem ludaeorum Quid vultis effundere sanguinem innocentem? 


CapvT IX. 


! Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim viros 
qui dixerunt quoniam non est natus ex fornicatione, dicit ad 
eos Quid faciam, quoniam seditio fit in populo? Dicunt ei 


ticus in domo. Et dixit mihi Iesus Vade, el sicul. credidisti fiat tibi. Et sanalus est. 
puer ex illa hora. Deinde quidam regulus dixit Habebam filium in. Capharnaum 
qui moriebatur, et cum audissem Iesum advenire in Galilaeam , abii ei rogavi eum 
ul descenderet in domum meam εἰ sanaret. filium meum: | incipiebat enim mori... Εἰ 
diri mihi Vade, fiius tuus vivit. Et sanatus est filius meus ex illa hora. 

Et alii quidam multitudo vir. ac mul. cam C .. Dbe el al, qu. ex multitudine 
ludaeorum viri (Db Flor om) et mulieres. Similiter reliqui | clamaverunt cum. 
ABDabc Flor edpr .. C clamabant | Iste (ABC hic) -- -- et. (Db Flor edpr om) 
daem. illi subi. sunt .. 8 vere füius dei isle qui solo verbo omnia sanat, el dae- 
monia ei per omnia subiiciuntur. Dicunt quidam ex ipsis Non est haec potestas nisi 
4 deo.| Dicit Pil. ad illos (Dc ad eos omissis seqq.) qui dix. — — subiecl. sunt cum 
Dbe; item dicit Pyl. edpr, dix. Pil. Iudaeis Da .. ABC Flor om | Et (AB om) 
mag. vestri (sed ABC nostri) qu. ei subi. non sunt (C non subiiciuntur ei) cum ABC, 
adhibitis reliquis qui sic habent: Dbec Flor edpr Quare e! (De om) doctoribus ve- 
siris (Flor nostris) non sunt subiecta ; Da Quare vobis docentibus daemonia non sub- 
éiciuntur | Dic. (edPr responderunt) Pil. Nescimus cum Dbc Flor edpr .. Da Dicunt 
quidam ex ipsis-Non est haec polestas nisi a deo ul daemonia subiiciantur ,. ABC 
om (Illa enim Et magistri nostri cum prioribus e daem. illi subi. sunt coniungunt) 
| Alii autem. (B om) diz. Pil. (edpr om Pil.) cum BDsbe Flor edpr .. A at et 
alii diz. Pil., C et quidam clamantes dicebant Pil. | quia (cum Dab, Flor quoniam ; 
reliqui om) Laz. mori. susc. (C resusc.; varie ponitur) pos! quatrid. (ita Dab; 
ACD*e posi quartum diem, B post IIII dies; edpr quadriduanum) de mon. (edpr om) 
| Aud. haec (edPr Quod aud.) praes. cum Dabc (edpr) . . C praes. autem. haec 
omnibus lestificantibus audiens, similiterque AB | (remefactus cum Dabec edpr ., 

ABO timor? perterritus |. omnem cum ABC edpr ,. Dabe om | Quid (AC add est 

quod) vullis effund. (C fund.) sang. inn. cum ABCDe edpr .. Dab Quid vobis pro- 
derit quod, effundatis (Db. prodest. effundere) sa. inn. 

IX, 1. Et convoc. Pil. (edpr om) Nic. -- quoniam (De edpr om) - - dicil 

(Dac edpr dix.) ad eos (edpr om) cum Dabe edpr ... C Ilerato Pil. iussil. vocare 

- Nie, εἰ alios XII viros qui approbaverunt quod. Ies. non erat, nat, de forn. el dix, ad 

ios .. AB omnia om usque dum sequitur ΕἸ petens aquam etc, Item C statim 

pergit Testes mihi siis quia ego innocens sum etc. Cf. infra ad 4, | Dicunt ei 
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Nos nescimus; ipsi videant. Iterum Pilatus convocans omnem 
multitudinem Indaeorum dixit Scitis quia vobis consuetudo 
est per diem azymorum ut dimittam vobis unum vinctum. 
Habeo unum insignem vinctum in carcere homicidam qui di- 
citur Barabbas, et lesum qui dicitur Christus, in quo nul- 
lam caussam mortis invenio. Quem vultis ut dimittam vobis? 
Clamaverunt autem omnes dicentes Barabbam dimitte nobis. 
Dicit eis Pilatus Quid ergo faciam de lesu qui dicitur Chri- 
stus? Dicunt omnes Crucifigatur. Iterum dixerunt: Iudaei 
Non es amicus Caesaris si hunc dimittis, quia dixit se filium 
dei esse et regem: ni forte vis hunc esse regem et non 
Caesarem. | 
? "Tunc repletus furore Pilatus dixit ad eos Semper gens 
vestra seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrarii eis 
fuistis. Responderunt Iudaei Qui sunt pro nobis? — Dicit eis 
Pilatus Deus vester qui eripuit vos de dura servitute Egyptio- 
rum, et eduxit vos ex Egypto per mare sicnt per aridam ter- 
ram, et in eremo cibavit vos manna et coturnice, et eduxit 
vobis de petra aquam et potavit vos, et legem dedit vobis: 
et in his omnibus irritastis deum vestrum, οἱ" quaesivistis vo- 


(edpr il) .. Da add illi | Nos cum Db... Da edprom .. De fllud | videant .. 
Da add qui seditionem. commoven! | omnem mult. lud. diz. cum edpr .. Dabe mul- 
litudinem dir. eis | edpr quia cons. est in pascha ut | in carcere cum Db, item 
omisso vincíum edpr .. Dac om | Barabbas cum Db... Dac edpr Barrabas. ltem 
post. | et lesum - -- invenio cum Da.. Dbe edpr in Jesu vero (Db om) mullam 
culpam invenio morlis | Quem cum Db .. Dac edpr add ergo | ut (edPr om) di- 
mili. vob. (vo. dim. edpr) cum De edpr .. Db dimilfi vobis, Da ex his duobus di- 
mitti | Edpr clamaverunt ludaei Barrabam. — Dicil Pyl. Quid faciemus de Esu?  Re- 
sponderun! Iud. omnes Crucif. | Iterum dir. lud. cum Db... Dae ilerum clamant 
dicentes Pilato .. edpr om | mi (edpr ne) f. vis (edpr velis, De velles) - — et 
(edPr om) non Caes. cam Dbc edpr .. Da am forte vis hunc esse el mon. Cues. 

2. qui pro vobis fuer. cam Db edpr .. Dae qui vobis profuer. | Qui sunt pro 
nob. cum Db edpr .. Dae Qui sunt qui fuerunt pro nob. | eripuit: ita edpr; Dabe 
eruit | edux. vos ex (edpr de) -- -- terram (edpr om) cum De edpr.. Dba per 
mare dux. vos, (Da iransdux. per mare rubrum) sic. per arid. terr. (88 om) | -et 
coturnice cum Db, item et coturnicibus De, et carne coturnicum D& ., edpr om | et 
eduxit (Da produx.) vobis (Da om) - - et pot. vos (De om; Da om ἐξ pot. vos) | 
legem .. D add de coelo | et in his (Da om) omnibus .. edpr et in aliis omnib, | 
irrilastis d. ve. cum Dab ,. De edpr a vobis (edpr om) irritus (edpr irritatus) est | 
e! quaesivistis - - vit. fus. deum (De vit. facere conflatilem) et exacerb. d. ve. (pro 
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bis vitulum fusilem deum. Εἰ exacerbastis deum vestrum, et. 


voluit vos occidere: et deprecatus est Moyses pro vobis ut — 


non moreremini. Et nunc dicitis quia regem odio. 

ὃ Et exsurgens de tribunali voluit. exire foras. — Clama- 
verunt. autem ludaei et dixerunt ei Regem scimus Caesarem 
et'non lesum. Nam et magi munera ei obtulerunt sicut regi; 
et audiens Herodes a magis quia rex natus est, voluit occi- 
dere eum. Hoc autem coguito pater eius loseph tulit. eum 
et matrem eius, et fugierunt in Egyptum; audiensque Hero- 
des perdidit infantes Iudaeorum qui nati sunt in Bethleem. 

* Audiens Pilatus verba haec timuit. Et facto silentio 
in populo, qui clamabant, dixit Pilatus Ergo hic est quem 
quaerebat Herodes? Dicunt ei Hic est. ΕἸ accipiens aquam 
Pilatus lavit manus suas coram populo dicens Innocens ego 


his Da et adorastis et immolaslis et dixistis Isli sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt 
de ierra Egypti) cum Dc, item Da .. Db edpr om | vos occid. cum Deb edpr . . 
Da deus vester disperdere vos | ut non moreremini (edPr haec om) .. Da add et 
audivit deus vester eum el transtulit. peccatum vestrum. — Deinde exacerbali voluislis 
occidere prophelas vesiros Moysen ei Aaron, quando fugerunt in Labernaculum: et 
semper conlra deum et eius prophetas murmurastis. Item Dc edpr quem postmodum 
lapidare voluistis | e! nunc (Dc nunc vero) dic. qu. r. odio cam Dbc .. edpr nunc 
dic. quia regem non habemus .. Da om u 

d. aulem lud. εἰ dix. ei cum Dc.. Dab aulem omnes lud., edpr ludaei | 
scimus .. edPr habemus | el mon Jesum cum Dc.; Dab edpr om et | nam (edpr 
praem inepte respondit Pyl.) el — -- sicut (Dc quasi) regi .. Da num quando hic 
maius es! , lunc magi venerunt el ei munera obl. | et (Db om?) audiens ((Dc Aud. 
auiem) Her. a magis quia - — occid. eum cum edpr Dbe ,, Da Quod cum audisset 
Her. turbaius est valde et vol. e. occid. | Hoc aulem (edpr Quo) cognito — — fugie- 
runi (ita Dbe; edpr fuger.) in Eg. cum Db edpr, item Dc .. Da Quod cum cogno- 
vissel paler eius, fugil in Eg. cum matre sua Maria | audiensque (ita edpr De; Db 
aud. aulem) -- -- ín Belhl. cum Dbc edpr ., Da Herodes cum audisset eum esse na- 
ium voluit eum occidere , el millens occidit omnes pueros qui erant in Bethl. et ín 
omnibus finibus eius a bimatu el infra. 

4. qui (quia?) clamabant cum Db, item qui clamabat Dac .. edpr om | di- 
zit Pil. (cum Db; De diz. eis, edPr diz.) Ergo (Dc om) -- — Dic. ei Hic est . . 
Da dizit ad lesum Ergo rex es lu? — Dicun! ad. Pilatum omnes Iudaei Iste est quem 
Herod. quaerebat occíd. | εἰ accipiens (AB petens) aqu. Pil. (Dab accip. autem Pil. 
aqu.) - - coram pop. (C ante populum) -- — vos videritis (AB om v. vid.) cum 
ABCDab.. edpr accipiens eum misit ad. Herodem dicens Innocens etc .. De acci- 
piens aulem. eum mísit ad, Herodem , et accepta aqua lavit manus suas cor. pop. di- 
cens Sanguis eius super vos el super filios vestros. ΕἸ gavisus est Herodes. Tunc 
Herodes secum repulans (seqq. non recte videntur e cod. petita esse: quid scísci- 
larí vellet, Pilalus aulem síbi familiaris providus) cautus non vult dare vitam (iustum?) 
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sum a sanguine iusti hujus; vos videritis. lterum clamave- 
runt. Indaei dicentes Sanguis eius super nos et super fiios 
nostros. 4 HE 

5 "Tunc iussit Pilatus velum solvi, et dixit ad lesum 
Gens tua increpavit te tanquam regem: ideoque decrevi pri- 
mum flagellari te propter statuta imperatorum, et tunc cruci- 
fipi in. cruce. 


CapUT X. V auda 
1 Et flagellatum tradidit Iudaeis lesum ad crucifigen- 
dum, et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et 
alius nomine Gestas. Εἰ quando venerunt ad locum, exspo- 
liaverunt eum vestimentis suis et praecinxerunt eum linteo et 


morti nec Iudaeorum sese coniungere sorti. Alque remisit eum Pilato — — (hoc loco 
plura non eruit Birchius) regem crucifigi eorum. | Iterum clamav. (Dab Et respon- 
derunt) Iud. dic. — — nostros cum CDab (item De?) .. AB edpr om 

5. Tunc iuss. Pil. velum solvi el dix. ad lesum cum C .. Dbe Tunc iuss. Pil. 
adduci illum. (De Et ducentes illum) ante tribunal (De add suum) ubi sedebat, el 
prosecutus est (De add Pil) his verbis dicens sententiam Pilaius (Dc om) adversus 
lesum. (Dc adv. Christum) ; item Da Tunc iuss. Pil. adduci Iesum ante se el prose- 
culus est eum his verbis .. edpr et profectus est Pyl. his verbis dicens sent. adv. les. 
| Gens tua incr. le tanq. reg. cum € .. Dab edpr Genus tuum comprob. (edPr pro- 
bavit) te ut regem. Item Dc Genus tuum aique gens tua reprobavit te regem | ideo- 
que - - imperatorum. cum C... Dbe edpr Da propterea praecipio (D propler quod 
ego Herodes praec.) ie prim. fl. secundum sial. priorum (sic Dbc edpr, sed graecum 
sibi poscit piorum; Da om) princ. (Da add εἰ in principio te alligari) ] et tunc 
crucifigi in cruce cum € (sed vide initium cap. X.) .. ad graeca vero nostra pro- 
xime accedit edpr deinde allevari in cruce in loco ubi tentus es, el duos malignos 
tecum , quorum nomina sunt haec Dysmas et Geslas. Similiter D& et in. eruce su- 
spendi in eo loco ubi -- — haec Dimas et Gesías -. Dbe deinde praecepit alievari eum 
(De eum elevari) in crucem (De - ce) in eo loco ubi (De quo) tentus esl, et duo ma- 
ligni (De duos malignos) cum eo, quorum m. s. haec (De om) Dismas (De Dimas) 
el Gestas (duo maligni usque Gesías; iu his consentit cum Db etiam Flor) .. AB 
post verba a sanguine iusti huius pergunt Et tradidi! eis lesum. — Et. accipientes 
populi Iudaeorum crucifarerunt. eum. Et postquam emisit spiritum. (B om Et postq. 
em, sp.) hora VI, sol (B et subito tenebrae faciae suni im umiversu lerra , el sol) 
obscuratus est etc, — Cf, infra XI, 1. e 

X, 1. Et flagellatum - -- Gestas. Et quando veneruni ad iocum cam C .. 
ad graeca vero nostra propius accedunt Dab E! exivit jesus de praetorio ef duo la- 
trones cum eo. Εἰ cum pervenissent ad locum qui dicitur Golgatha « . De edpr Εἰ 
exiens Jes. de praetorio, et (De pro et habet venierunt) duo laíromes cum eo, vente 
runt cum eo (De om wen. c. eo) ad locum, et | éxspol. (De spoL) eum vestimentis 
suis (Dab -[o suo) et praecimzerun! (Da praecingunt) -- nives (Dab impo- 
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Similiter 


coronam de spinis imposuerunt super caput eius. 


et duos latrones suspenderunt cam eo, Dismam a dextris ΘΕ 
Gestam a sinistris. lesus autem dicebat Pater, dimitte illisz:— 


non enim sciunt quid faciunt. ΕἸ diviserunt sibi vestimenta 
eius milites, Et stabat populus exspectans: et irridebant eum 
prineipes sacerdotum et iudices eorum, intra semetipsos di- 
centes Alios salvos fecit, nune se ipsum salvet; si filius dei 
est, descendat de cruce. — Hlludebant autem eum milites pro- 
cidentes ei et acetum cum felle offerentes et dicentes Si tu es 
rex ludaeorum, libera temetipsum. 

Iussit vero Pilatus post sententiam titulum scribi litteris 


nunf) super capu! (ita Dabe edpr; C in capite) eius. Praeterea Da (item Dbe?) 
add et dant arundinem in manu eius, non item C edpr | Simil. οἱ (C Et sim.) 
- - suspenderunt (D&c suspendunt) cum eo (C om), Dismam (ita C; reliqui - mas) 
- - Gestam (ita C; reliqui - sias) a sinistris | Ies. aut. diceb. cum C .. Dabe edpr 
les. vero dixit | Da Pater mi | dimitte illis cam C .. Dbc edpr parce et dim. illis 
(De om), Da parce illis | non enim sc. cam C: Dbe nesc. enim .. Da edpr quia 
nesciunt | εἰ div. sibi (ita Db edpr; C om, item Dac) vest. ei. milites (Db edpr om) 
cum CDb edpr .. item Dac sed add super vestem eius mittentes sortem | et stabat 
(cod. ibal, nisi falsus sum) pop. exspect. cum C .. Dabe edpr οἱ steterunt (edpr 
seterunique) populi | et irrideb. (edpr irriserunf) eum. cum Dabe edpr ., C tunc 
inerepaban! | princip. sacerd. (pro sac. Db seniores, De et seniores) el iudic. (D 
seniores) eorum (Da ludaeorum) cum edpr, item Dabe .. C princ. sac. | intra 
semetips. cum Dbc edpr, C intra se .. Dà om | nunc se (De add met) ips. salvel 
(De edpr salvum facia); si — — de cruce cum Dbec edpr .. Dà nunc se ipsum sal- 
vum faciat sí polest; si fil. d. est, desc. nunc de cruce .. C se ipsum mon potesl 
salvum facere; salvet se ipsum si est fil. dei electus. | illudeb. autem -- - cum felle 
(ex Db assumsi, C om; vide etiam reliquos) off. εἰ dic. cum C . . Dabe edpr de- 
ludebant (Dàc add ergo, edpr quoque) eum mil. et accedentes (Dac edpr. accipientes) 
acetum. cum. felle (Dac edpr et fel) offerebant ei bibere dicentes (Dae el dicebant ad 
illum) | temetipsum .. C [6 

lussi! vero .. Dabe edpr praem Accipiens autem Longinus miles lanceam aperuil 
latus eius, et-continuo. (edpr om) ezivit sanguis et aqua. Similiter C post verba 
Jussit vere Pil. post sententiam oratione interrupta (post pergit et tilulum scripsit 
Pil) addit ΕἸ eceipiens Long. mil. lanc. el firi eam in latus eius, οἱ stalim exivil 
s. el aqua. Sed apparet ea verba non fuisse in textu exempli eius ex quo fluxit 
codex C: hinc ineptum id additamentum omisimus. | Iussit vero (Dbe edpr au- 
tem) Pil. (Dbe praeses) post sent. (Db edpr pro sententia; De om) titulum scribi ; 
ita cum C (vide ante) Dbe edpr, Iam vero litteris usque Iudaei cum Db edpr edi- 
dimus; D* pergit et poni (adde in?) cruce super capu! eius, quem scripserat liti, 
hebr. et gr. et lat. sec. qu. diz. Jud. — Item C el. fosuit super caput eius: erat au- 
tem seriplum lil. hebr. gr. et lat. Denique D9 totum locum sic habet: Scripsit 
autem. Pil. tulum super crucem lilt. hebr, el lal. el graec, continemtem haec | 
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hebraicis graecis et latinis, secundum quod dixerunt Iudaei, 
Hic est rex Iudaeorum. wr. 

? Unus autem de suspeusis latronibus nomine Gestas . 
dixit ei Si tu. es Christus, libera te ipsum et nos. Respon- 
dens autem Dismas conturbavit eum dicens Non times nec tu 
deum, qui in. hoc iudicio es? nos enim iuste el digne ea 
quae gessimus recipimus; hic autem nihil mali fecit, — Et di- 
cebat ad lesum Memento mei, domine, in regno tuo. . Dixit 
autem illi lesus Amen dico tibi quia hodie mecum eris in 
paradiso. 5 


CaPuT ΧΙ. 
! Erat autem. quas: hora sexta et tenebrae factae sunt 
super universam terram et. sol obscuratus est, εἰ velum tem- 
pli scissum est medium. ΕἸ clamans voce magna dixit Pater, 


Hic est r. Iud. cum Dabe edpr.. C lesus Nazarenus r. lud. — Praetereaque male 
add Dixerunt autem ludaei Noli scribere Rex ludaeorum , [sed] quia ipse dixit Rex 
sum. Iudaeorum. 

9. autem cum Dabe edpr .. C itaque | de suspensis latronibus cum € .. 
Db edpr er his latron. qui adpensi erant (edpr susp. sunt) .. Dac de duobus lairon. 
qui crucifixi erant cum lesu 1 Dac diri ad lesum | Resp. autem Dism. (Dc edpr 
Respondit Dysm. (Dimas) et) conturb. e. dic. cum Dbe edpr .. Da respoudens autem 
latro qui a dexíra eius suspensus erat nomine Dimas increpavil eum et dixit .. € 
el lunc respondens alius nomüne Dismas increpavit illum dicens | Non times mec 
(θὰ om).íw (edPr om nec tu) cum Dba edpr .. (δε Neque limes tu (C tu tim.). | 
in hoc iud. es cum Dbe edpr, item Da addito ez damnatis .. C in ipso iud. es | 
nos enim iuste εἰ digne (Dc di. et iu., edpr om iu. ef) -- -- recipim. (De recepim.) 
cum Dbe edpr .. C mos aulem iu. εἰ di. quae fecimus percepimus; Da mos aulem 
di. el iu. secundum ea qu. fec. recepim. mercedem | hic autem (edP* om; D^ add 
lesus) nihil (Da quid) male (C inique) fecit (DeC gessit) | Et diceb. (edet ail) ad 
lesum cum De edpr .. Ο et dixit .. b εἰ postquam conturbatit socium suum, dici 
lesu; Da et post haec suspirans dix. ad les. | in regno tuo cum Db .. CDac edpr 
dum veneris in regnum tuum | Dix. aut, ili Jes. cum C .. edpr respondit ei les. 
Dabe respondens autem les. dix. ad ilum | Dbe edpr om quia 

XI, 1. quasi hora sexzía (Db add diei) cum CDb edpr .. Dac ho. qu. se. | 
εἰ (CB add subito) tenebrae | super (B im) univ, terram cum ABC.. Dabc edpr 
add usque ad horam nonam | et sol obsc. est et. velum templ. sc. est medium (A per 
med., C medio) cum ABC... Dabe edpr sole autem obscuranle (De edpr obscurato), 
ecce. vel. le. sc. est in duas paries (D& om in d. p.) a summo usque deorsum. Prae- 
terea. δὰ add εἰ petrae scissae sunt εἰ monumenta. aperta sunt, εἰ mulla corpora 
sanetorum qui dormierunt surrexerunt | et clam. vo. ma. diri cum C .. Dabe edp* 
οἱ (Dab-add circa horam nonam) clamavit (Dab exo) lesus voee magna (edPr om 
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in manus tuas commendo spiritum meum, Et haec dicens | 
emisit spiritum. Videns autem centurio quod factum est, - 
glorificavit deum dicens quia hic homo iustus erat... Et omnes. 
qui interfuerunt populi ad spectaculum istud, speclantes quae - 
facta sunt, percutientes pectora sua revertebantur. 

? Centurio autem retulit praesidi quae facta sunt. Α΄ 
diens autem praeses et mulier eius, contristati sunt valde, et. — 
non manducaverunt neque biberunt in die illa. Convocans — 
autem Pilatus Iudaeos dixit eis Vidistis quae facta supt? Qui 
dixerunt praesidi Eclipsis solis facta est secundum consue- 
tudinem. 


i 


vo. ma.) dicens | Pater (edpr post fuas), in manus -- -- spir. meum cum C edpr, 
sed C sic: Pater ma defici id est nu. quod. interpretatur In manus etc, item edpr — — 
Via alabi hoc fricole, quod interpretatur In manus etc: quae etsi ad graecum tex- " 
tum nostrum comparata sunt, tamen pro tanta scripturae vitiositate nolebam ὦ 
edere. In codd. AB rursus plura praetermissa sunt usque XI, 2. Contra Dabe 
ad canonicum textum amplificati sunt. Post verba enim voce magna dicens ita 
pergunt Hely hely lama zabathani, quod est interpretatum  (D* interpretatur) Deus 
meus, deus meus, ut quid dereliquisii me? ΕἸ post haec dicil Iesus Paler, (Dc om 
Deus meus, deus usque Paler), in manus tuas comm. sp. meum | emisit. spiritum 
cum CDab edpr, item AB .. De ezspiravit | Videns .. C audiens | quod factum Ὁ 
est cum C .. Dbe edpr quae facia sunt .. D? quia Iesus sic clamans emisit spiritum — | 
| dicens cum Db edpr .. reliqui et dixit 1 quia (ita CDb; Dae Vere, edpr El) — 
hic (C iste) h. i. erat. (C.fuif) | Et omnes qui - — facta sunt cum C .. Dba et — 
omnes populi circumstantes turbati (Da. conturb.) sunt (Da add vehementer) ad spes — 
ctaculum ((D* add illud) , considerantes (D? el consid.) quae facta sunt; item edpr - 
omissis ad spec. usque fact. sunt .. Dc el omnis populus circumstans conturbatus — 
aspiciebal , considerantes quae facta sunt | pereut. (De et perc.) - — reverlebantur ...— — 
Da percusserunt peclora sua, et lunc reverlebantur in lerusalem .. edpr om, item ὦ 
per errorem scribentis € - 
2. Cenlurio:- — facta sun! cum Dbe ,. Da centurio veniens ad praesidem r 
tulit. ili vmnia qu. facl. sunl .. C edpr om (transilaere ab altero quae facta sunl — 
ad alterum, ut videtur) | Audiens aut. (AB vero) pr. et mulier (B uxor) eius - 
(B om) --- biberunt (C add vinum) in (B om) die illa (AB illa die) cum C, item — 
AB .. Db audiens aul. pr. coniristalus est nimis, el non manducaverunt neque 
in illa die .. Dc edpr audiens (edpr quod aud.) aulem (edyr om) pr. contrist 
est mimis (edpr conturbalus valde) et (edp* om) ^on manducavit neque bibit (edpt. 
add im) illa die .. D& cum autem pr. audivissel omnia quae facta erant, cont 
est nimis | Convocans - - quae cum Dbc ,, edpr et convocans ludaeos dicil ἵ X. 
Vid. quae . . ABC et (C tunc). misit Pilatus ad Iud, el dizit eis (B. dicens) Specta- 
slis εἰ vidistis quae .. D^ el convocans Iud, simul diz. ad illos Vidistis signa. quae. 
facia sun in sole, eL celera. omnia quae facla sunl dum lesus moriebatur | ἢ 
dier. praes. cum ABC .. Dbe edpr responderunt Iudaei, item praemissis quod eum. 
audissent Iudaei D | C eclísio | sol. fa. est cum ABC edpr .. Dabe fa. est 50] 
Dac sec, velerem consuetudín. : 


sive ΟΕΞΤΑ PILATI rATIXE. 


? Stabant autem et. noti eius a longe et. mulieres. quae 
secutae fuerant eum a Galilaea videntes ista. Et ecce vir qui- 
dam nomine loseph, agens curiam, vir bonus et iustus, isle 
non fait consentiens consiliis nec actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Iudaeorum, exspectans et ipse regnum dei, iste 
abiit ad Pilatum et petiit corpus lesu. ἘΠῚ deponens eum de 
cruce involvit eum in sindone munda, et posuit eum in monu- 
mento suo novo, in quo nullus fuerat positus. 


CaPuT XII. bal 

t Audientes autem ludaei quia corpus lesu petierat Io- 
seph, quaerebant eum et illos duodecim viros qui dixerant 
quia non est natus de fornicatione, et Nicodemum, et alios 


3. Slab. aulem et (edpr om, Dabe omnes) - — et (Dabe similiter ef) -- — fuerant 
(Dc edpr eranf) eum (Dab Jesum) -- — vid. ista (ita A; CDab haec videntes; Ὡς 
edpr vid. haec omnia) .. B slab. mulieres gementes a longe quae sec. fuerant. esum 
in Gal. | Et (Db om) ecce (B erat) -- — agens curiam (ita Db, De ag. ad cur.; 
ABC edpr om), vir (ABC edpr om) bon. et iust., iste (ita ABC; Dbe hic; edpr 
om isle et fuif) — — consiliis nec (ita AC; Dbe edpr voluntatibus et; B om) actibus 
(Db accusationibus) eorum (ita ABC; Dbe edpr Judaeorum) , ab (B de) ÁArim. civ. 
ludaeorum (ita AB; Db Iudaeae , edpr Galilaeae, Dc Galilaeae Iudaeae; C om üb 
Ar. c. lud.) , exspect. et ips. (haec B, item A omisso εἰ ipse; Dbe edpr et ipse erat 
exsp.; C om ezsp. usque dei) cum ABCDbe edpr.. Da Εἰ ecce vir quidam ab 
Arimalhia , nomine Ioseph , qui etiam erat discipulus Jesu, occeulle tamen propter me- 
tum Iudaeorum |. iste (C om; edpr et hic) abiit (edpr accessif) ad Pil. εἰ pet. corp. 
les. cum ABC edpr.. Dbc hic rogavit Pilatum et pet. corp. les. (De Christi) . . 
Da veni! ad praesidem , rogavilque praesidem ut. permitteret illi ut tolleret corp. Iesu 
de cruce. Εἰ praeses permisit. | Et deponems — — in monumenio suo moto (Db ἐπ 
monumentum suum novum. Dc add quod excidera! in petra), im quo nullus (De 
nunquam quisquam) fuerat pos. (Dc po. fu.) cum Dbe; item edpr quo accepto de- 
ponens de cruce involvit sind. munda et pos. in mon. suo novo, in quo nondum 
quisq. pos. fuerat .. ABC et condiens eum (B om) aromatibus posuit eum (B om) 
in mon. suo (A om) movo, ubi nullus pos. fuerat (ἃ om ubi usque fuerat) .. Da 


-- Jesu (De Christi) petierat Jos. (De add. et sepelierat ; Da petiit et sepelivit) quaer. 
eum (Da qu. et Nicodemum) «t illos -- -- dixerant (De dixerunt anle praesidem) —- 
eL Nicod. (Do h. 1. om, item C) et al. mullos (Da bonos; € el quoque plures alios 
collegas, A ei collegas suos multos) qui steterant. (Db aliique et h.1. et post -runt?) 


- 
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multos qui steterant coram Pilato et opera eius bona manife- — 


" 
* 
4u 


staverant..— Omnibus autem latentibus solus Nicodemus ap- 
paruit illis, quia erat princeps Indaeorum, et dicit eis Quo- 
modo ingressi estis synagogam? Dicunt ei ludaei Et tu quo- 
modo ingressus es synagogam, quia consentiens illi es? Pars 
illius sit tecum in faturo seculo... Dixit Nicodemus Amen amen 
amen, Similiter et loseph subexiens dixit eis Quid. contri- 
stati estis adversus me, quia petii corpus lesu? Ecce in mo- 
numento novo meo posui eum involvens in sindone munda, 


et advolvi lapidem ad ostium speluncae. Εἰ non bene egistis. 


adversus iustum, quoniam non estis recordati crucifigentes et 


- - mamifestaveront. (AB. qui exierant anle Pil. el opera etc; D om stel. cor. Pil. 
et ; € qui cor. Pil. manifestaverant vera de lesu) .. edPr quo audito Iudaei quaere- 
bant illum cum XII qui dixerunt Non est — — οἱ Nic. el al. milites (ex mullos ortum 


est) qui cor. Pil. bona op. eius teslificati fuerant. Mitto leviora alia. | Omm. aut. - 


latentibus (ita AB; C omnium aut. latentium; Dac o, α. occullalis , Db o. a. se oc- 
cullantibus, edpr et omn. aliis occullis) .. Da add prae limore Iudaeorum |. appa- 
ruit illis cum ABC .. reliqui ostendit se illis (Da edpr eis) | quia (alii qui) eral 
(alii post Jud.) pr. Iud. cum Προ BC .. ADa edpr om | et dic. (BC dix.) eis 
(pro his A edpr dicens) Quom. ingr. estis (BC introistis » À inislis) synagogam (AC 
in synagoga , B ín synagogam) .. Da quando isti ingressi synagogam. | Dic. (AB 
dixer.) ei (B. om) Iud. cum ABC; edpr cui dizer, ..  Dabc οἱ (De om) responde- 
runt ei (Da add lud.) | ingressus es . . Da ausus es ingredi | ABC edpr om 
synag. | quia (AB qui?) cons. (B confessus) illi es cum CAB .. Dabe quia cons. 
Christo eras, item edpr Christo consentiens | Pars iliius (edpr illi) sit (Dae fiat ; 
edpr om) lec. in (edPr el ín) f. s. cum Dbac edpr .. AB Porlio tua sit cum illo in 
f..5... ^ € corrupte qui crucifizus est (? fortasse qui confessus es) et in ful. s. se- 
cum habere porlionem | Dizit (AC add aulem) .. Dabe edpr Et (Db edpr om) re- 
spondit | Amen (C praem iterum dico) am. am. cum ABCDb edpr ,. Dac Amen. 
Sie fia! ul pars mihi sil. cum isto in regno suo | Simililer et. cum CDa .. ADbe 
edpr om εἰ... B Eo affirmante |. € Ioseph ab Arimathia | subexiens dix. eis cum 
AB ...C suspiciens Iudaeos dix. eis .. Da cum ascendisset ad. Iudaeos, dix. eis .. 
Db ostendit se el dix. εἰς, Similiter De edPr | Quid (A add quia. BDabe edpr 
Quare) contrist. (De conturbati) est, adv (-sus ABC; reliqui -sum) me qu. pe. 
(Dabe add a Pilato, item edPr post corp. le, Non item ABC) co. les. (B om Ies.) 
| Eece in mon. novo meo (Dabc om novo, B om meo, sed utrumque cum A edpr 
edidi) posui (edpr sepelivi) eum ínvolvens (ita AB edpr; pabe e involvi) — — el 
advolvi (ita B, A revolvi; Dabc apposui, eder apponens) lap. (ita AB edpr; Dabe 
add magnum) - — speluncae (cum BDabe edpr; A monumenti) .. C et posui eum 
in monumento | Et (ita A; BDbe edpr om ; C cerle) non - — adv, iustum .. Da ego 


bene. egi circa istum; vos enim non bene eg. adv. iust. | quoniam non estis record. — — 
(B add quae approphetata sunt. de 60) erucif. eL. (B om) lanc. eum perforantes (B — 


percussistis) cum A, item B .. Dbc ef non recogilastis ne eum. (De recog. quanta 
benevolentia erga vos operatus sil, sed. eum) crucifigeretis (De - fixistis) sed ( De om) 
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lancea eum perforantes.. ^ Tenentes itaque ludaei loseph. ius- 
serunt custodiri eum propter diem sabbati, et dicunt ei Scito 
quia hora non exigit aliquid agere adversum te, quia sabba- 
tum illucescit.  Cognosce autem quia nec sepultura dignus es, 
sed dabimus carnes tuas volatilibus coeli et bestiis terrae. Dicit 
eis loseph Iste sermo superbi Goliae est, qui improperavit deo 
vivo adversus sanctum David. Dixit autem deus Mihi vindi- 
ctam, ego retribuam, dicit dominus. Et obstructus corde Pila- 
tus accepit aquam et lavit manus suas ante solem dicens Inno- 
cens ego sum a sanguine iusti huius: vos videritis. Et respon- 
dentes Pilato dixistis Sanguis eius super nos et super filios 


el lanceastis (De lacerastis) eum .. edpr crucifigentes eum .. C quem iniuste cruci- 
fixistis, et non solum hoc sed et lancea perforastis latus eius .. Da ul eum crucifi- 
gerelis, sed aceto polastis illum et spinis eum coronastis εἰ flagellis laceraslis eum, 
el sanguinem eius imprecati estis |  Tenentes itaq. Iud. (AB om) los. — — sabbati 
cum ABC .. Dbca Haec audientes iudices (Da Iudaei contristali sunt animo εἰ con- 
turbati , et) ptébdi add loseph , et iusserunt eum custodiri ante diem sabbati us- 
que ad unum diem (Dac usque post diem) sabbatorum .. edpr Quod audientes iu- 
dices apprehenderunt. eum et. custodientes usque ad primam sabbati | et dicunt (ita 
ABC; Dabe dixer.) ei .. edpr dicendo | Scito (B scimus) cum ABC... Dabe Agno- 
sce | hora non erigit (ita A; B non est competens) cum AB . . CDabc edpr hac 
hora incompetit (CD edpr non competit; Dc non compotes sumus) | aliquid (De om) 
ag. adv. te. (Da add mali) cum Ab Dabe edpr .. Aa (locus enim Tenentes usque 
Goliae est bis scriptum est) BC langere ie | quia (edpr cum) sabb. illucescil (edPt 
-scat) .. Da (item Dc?) donec primum sabb. illucescat | cognosce cum ΑΒ (Ab 
scito ergo) ΒΟ... Dabe edpr scimus | dign. es cum ABC edpr .. Dabe dign. eris | 
C carnem iuam | Dic. eis Ios. cum AB .. reliqui respondit Jos. (Dc add εἰ dixil) 
| Iste sermo sup. Goliae (ita Ab; Dab similis est Gol. superbo, Dc edpr similes estis 
Gol. sup.) est qui improperavit (ita edpr, item Hal; Dbe improbavit ; Da erpro- 
bavit) deo vivo (Da deum vivum) adv. s. David .. ΑΒ ΒΟ Iste sermo super (B ex- 
ira) rationem esi, quia in unum deum vivum et sanctum filium non credidistis (ita 
B; A quia in un. deum non creditis et sancl. filium eius dominum nostrum lesum 
Christum ; € ego enim. spero in unum deum et sanctum fil. eius dominum nostr. les. 
Chr., in quem non creditis, qui me eruet de manibus vestris) | Dixit autem deus 
cum Dbe edpr ,. A unde dicil dominus, B dixit dominus, C cum ipse dominus di- 
cerit .. Da scitis autem vos scribae εἰ doctores quia deus dicit | Mihi vindictam 
(ita ABC; reliqui - cta) ego (ita ABDb; reliqui et ego) retr. dic. dom. (ita A; re- 
liqui om dic. dom.) .. D& add mihi tantum quod promittis malum; polens est deus 
quem in cruce suspendistis eripere me de manu vestra: super vos omne facinus we- 
nie | Et obstruct. corde Pilatus cum Dbe ,. edpr quin etiam Pil. corde compunctus 
. Da praeses enim. quando .. ABC Et nonne. (B Unde, C Nam el) venerabilis 
praeses | accepit aquam δὲ cum ABC ., reliqui om | anie solem (Dbe coram sole) 
cum CDbe ,. ABDa edpt om | dicens .. Da dixit | Inmocems (ita ABC; reliqui 
mundus) ego (Dbe om) |. Da om vos vid. | E! (AB om) resp. Pil. (Dbe om) dix. 
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nostros, Et nunc timeo ne quando veniat ira dei super vos m 
et super filios vestros, sicut dixistis. Audientes autem Iudaei Ἢ 


haec amariciti sunt. corde, et tollentes Ioseph incluserunt eum 
in domo ubi non erat fenestra, et custodes posuerunt ad ia- 
muas, et signaverunt ianuam ubi erat inclusus loseph. 

? Sabbato autem mane consilium fecerunt cum sacerdo- 
tibus et Levitis ut congregarentur omnes post diem sabbati. 
Et vigilantes diluculo omnis multitudo in synagoga consiliati 
sunt quali morte interficerent eum.  Sedente autem congre- 
gatione iusserunt eum duci cum iniuria multa: et aperientes 
ianuam non invenerunt eum. — Expavit igitur omnis populus, 


cum ABDbe,. edpr respondistis , item C et tunc respondislis ei , . Da et vos re- 
spondentes clamastis | ΕἸ nunc (B om) timeo (A timetis) ne (A quia) quando (ita 
Db edpr; B aliquando; A om) ven. ira dei sup. vos (ita A edpr; BDb mos) - - 
vestros (ut ante) sicut dix. (edpt om sic, dir.) cum ABDPb edpr ,. Dc Sic dizistis 
εν Da Sicut dixistis, et pereatis in aeternum | 4ud. autem (B om) Iud. haec ama- 
riciti sunt (A amaricabantur, ut videtur) corde cam AB... Dabe qud. aut. Iud. 
sermones isios exacerbati sunt animo nimis, item edpr quod. audienles Iud. exacerbati 
nimis .. C male repetit superiora tenentes vero Ios. Iudaei iusserunt eum custodiri 
propi. sabb., tum vero pergit el includentes eum in domum etc | et tollentes Io- 
seph — - in domo (C in domum) cum AB(C) .. Dbac εἰ apprehendentes Ios. tenue- 
runt eum εἰ (Dac om ten. 6, el). inclus. eum in cubiculo (Dae -culum); edpr nil 
nisi incluser. eum in cubiculo | et cust. pos. ad ianuas (C posuerunt cust. in ianua) 
εἰ signav. (C add suis sigillis) ianuam (C om) ubi er. incl. Ios. (€ ubi incluserant 
eum) cum A, item C, item (sed om et signav. etc) B .. Dabe edpr Havn signa- 
verunt (edPr add que, Havn vero) ostium cuvilis Super clavem (edpr om cub. s. cl.) 
Annas et Caiphas, custodes (Havn add quoque) posuerunt (edpr ponentes). 

2. Sabbato aulem mane: ita AC; sed quae sequi debent in utroque excide- 
runt; sequitur enim statim el vigilantes diluculo. Hinc consilium fecerunt — — post 
diem sabb. ex Dabc sumsimus, quibus et tantum praemittunt loco illorum Sabbato 
autem mane. | et vigilantes diluculo (B Saluto autem diluculo vigilans) omnis - - 
quali morte (B qualiter) interf. eum cum ABC ., Dabe οἱ cogitaverunt quali morle 
occiderent loseph .. edpr (omissis prioribus) e! consulentes sacerdotes ei Levilas 


. quaii morle eum occiderent | Sedente aut. congreg. (A Sedentibus aulem in congre- 


gatione; B Sedenles aulem) iuss. eum duci (AB adduci) cum iniur. multa (A om), 


"Et aper. (ita Bj AC Aper. autem) ianuam (B. ianuas) non inv. eum cum ABC .. 


Dabe Hoc facto congregati (Dae om) iusserunt principes Annas et Caiphas praesen- 
tari loseph. ΕἸ apportantes clavem , signato autem ostio, non invenerunt loseph (sed 
Dàb om Et apport. usque Joseph) .. edPr quo facto post diem sabbati ostium ape- 
rientes: cubiculi ut. educerent eum , non invener. eum. Item alii 'Thil. codd ΕἸ cum 
congregati essent. omnes ín die sabbati, tollenles signaculum aperuerunt ostium. et non 
invener. Ios. in. cubiculo ubi eum posuerunt. et. incluserunt. | Expavit igilur (AB om) 
emn. pop. et nimio stupore mirati sunt (AB el obslupefaclus est) quia. signac. inven. 
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et nimio stupore mirati sunt quia signacula invenerunt signata, 
et quia elaves habuit Caiphas. Et amplius non ausi sunt 
mittere manum in eos qui locuti sunt ante Pilatum pro lesu. 


Caprur XIII. 3 


' Sedentibus autem in synagoga et altercantibus de lo- 
|. seph venerunt quidam de custodibus, quos petierant a Pilato 
1 custodire sepulerum lesu ne venientes discipuli eius furentur 
eum. Et annuntiaverunt dicentes archisynagogis et sacerdo- 
tibus et Levitis quae facta sunt, quomodo factus est terrae 
motus magnus, et vidimus quomodo angelus domini descen- 
: dit de coelo et revolvit lapidem ab ostio monumenti, et se- 
3 debat super eum: et adspectus eius sicut fulgur et vestimenta 
1o sieut nix. ^ Et. prae timore facti sumus velut mortui. — Et au- 
3 divimus vocem angeli loquentis mulieribus, quae venerant ad 


signata (B quia signitas inver. ianuas, A quia mon invener. eum signatis signaculis. 
Praeterea C add εἰ portam clausam) εἰ quia (B propier) clav. (B add quas) hab. 
Caiph. (C pro et quia etc sic: clavibus traditis Caiphae pontifici) cum ABC .. 
Dabe Haec (Dc hoc) audiens omnis congregatio admirantes (De add admodum) ob- 
stupuerunt, quia signatam invenerunt (De signaverunf) clavem (De -vi) cubiculi 
(De -lum. Praeterea Da add mec invenerunt loseph). Annas (De praem. Admiran- 
- les. vero) εἰ Caiphas abierunt .. edpr unde admirati sunt omnes εἰ obstupuerunt | ΕἸ 
fs ampl. (A om) non ausi -- - pro lesu cum BA .. reliqui om 

Y XIII, 1. Sedentibus aut. in syn. et alterc. (A aut. illis et loquentibus) - -- quos 
pelierant - - lesu (pro his B qui custodierant sep. domini lesu) πὲ venientes (A ve- 
nian!) disc. ei. (4 add el) fur. eum cam AB; item C Sedenfes aulem in concilio et 
ad invicem allercanles miserun! pro custodibus quos pelierant à Pil. cust. sep. lesu 
.. Dabe edpr Haec omnibus admirantibus ecce (De edpr. Et ecce) quidam de militi- 
bus qui sepuler. custodiebant (De - dierant) | et (C qui advenientes) annunt. (B nunt.) 
dicentes. (AC om) - — quae facta sunt. (C erant circa. sepulcrum. B om qu. f- 5.) 
com ABC . . Dabe edpr inirans (Dc inirantes; D& om) in (De edpr om) synago- 
gam (Da -goga) dixit (De direrunf) | quomodo fact. est. (C qualiter fa. fuit). t. 
m. magn. (A add illis eustodientibus eum), et vidimus (B om) quomodo - — lapidem 
(pro his quomodo usque lapid. C sic: angelum dei revolvere lapid.) ab ost. mon. 
(B a monumento) et sedeb. (B sedil) sup. eum cum ABC .. Dabe edpr quia (edpt 
om) nobis custodientibus monumentum Iesu. (edpt om) facia (edpr -ctus) est terrae ; 
motio (edpr motus) et vidimus angelum dei quomodo (edP qui) revolvil monumenti Σ 
lapidem et sedeb. (edpr sedif) sup. eum | et cum BDabe edpr . , AB erant autem | 
Edpr adsp. eius erat quasi fulg. | vestimenta cum. ABDe, item addito eius C edpt— — 
.. Dab vestimentum eius | sicul nix .. De praem facia sunt alba. | Et prae timore. 

| cum Dabe edpr .. B. unde pr. tim., AC pr. tim. autem |- Dab effecti sumus |. Et 

E (B praem ἐξ vidimus ipsum angelum) audivimus | vocem ang. loq. mulieribus qu. 
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sepulcrum, et dicentis Nolite timere vos: scio. enim. quia Ie. 
sum quaeritis crucifixum: non est hic, surrexit. sicut. dixit ; 
venile οἱ videte locum ubi positus erat dominus. ΕἸ cito 


euntes dicite discipulis eius quia surrexit à mortuis, et prae-- 


cedet vos in. Galilaeam, sicut dixit. vobis. 

? Dicunt Iudaei Quibus mulieribus loquebatur? | Dicunt 
milites Mulieres nescimus quae erant. Dicunt ludaei Qua 
hora fuit? | Dicunt custodes Media nocte. 
quare non tenuistis eas? Dicunt. custodes Tanquam mortui 
facti sumus a timore angeli, non sperantes jam videre lumen 
diei: et quomodo potuimus tenere eas? — Dicunt Iudaei Vivit 
dominus deus, non credimus vobis. Dixeruntque custodes 
Iudaeis Tanta signa vidistis in homine illo et non credidistis: 


ven. ad sep. (qu. venerant [edpr -runt] ad sep. [D€ add Christi] ex De edpr as- 
sumsi; ABC om. "Vide etiam Dab) et dicentis (A et dicens; B vocem eius dicenlis 
mulierib.) cum ABC .. Dabe edpr angelum dicentem mulier. (Dc edpr add qu. ven. 
Vide ante.) ad sepulcrum lesu (Dc Christi; edP* om), et dixit angelus (Dab edpr 
om εὐ diz. ang.) | vos cum BC .. reliqui om | scio enim quia (alii quod) cum 
C.. D* om; reliqui om enim | quaer. crucif. (Dc qui cruc. est) cum Dabe edpr 


:» ABC crucifizum. (AC qui crucifixus est) quaer. | mon est hic, surr. (edpr sed. - 


surr., C surr. enim) sic. dizit. (De dixerat; AC add vobis) cum ABCD*e edpr .. 
Dab hic surr. sic. praedixit | dominus cum ABC .. reliqui om | discip. eius .. 
Α add εἰ Petro | quia surrez. (AC add dominus) a mort. (A edpr om a mort.) | 


“εἰ (B ecce, C εἰ ecce) praecedet | ΑΒ in Galilaea | sicul dixit vobis cum ABDac 


εν CDb et (Db om) ecce dizi (Db praedixi) vob. : 

2. Dicunt Iud. Quibus -- — Dicun! (C responderunt) milites (AB om) Mulieres 
(C om) nesc. qu. erant. (C om qu. 67.) - - Dicunt. (C responder.) custodes Media 
-- Et (AC om) quare non ten. eas (C mulieres istas) ? — Dicunt (C responder.) cu- 
stod. (C om; A add Iudaeis) Tanquam morlui - — et (B om) quom. potuimus ten. 
eas (B om íen. eas. Pro Tanquam etc C sic: Quomodo potuimus eas tenere, quia 
lang. mort. facti sumus a timore angeli, non sperantes iam vid. lumen diei) cum 
ABC... Dabc (similiterque edpr) ΕἸ convocantes Iudaei omnes milites qui. custodie- 
rant monumentum lesu, dixerunt eis Quae sunt mulieres illae. ad quas angelus lo- 
culus est? quare (edpr el qu.) eas non lenuistis?  Respondentes milites dixerunt Mu- 
lieres nescimus quae fuerunt, el nos ul mortui facli. sumus prae timore angeli, et 
quomodo poluissemus (De potuimus) apprehendere mulieres illas (edPr om etl quo- 
modo etc) | Dicunt (Dabe dizer, illis, edpr responder.) Iud. Viv. dom. deus (edpr 
om), non (ita C; reliqui quia non) | Dizeruntque (B responderunt , A respondentes) 
eustod, (A add dizer.) Iudaeis cum ABC .. edpr responder. milites, Dabo respon- 
dentes. mililes dixer. Iud, | Tanta sign. vid. (C add el mirabilia) in homine illo 
(B isto) el. credid. cum ABC .. Dabe edpr Tania miracula facientem lesum vi- 
distis (Dae add el. audistis) e! non (edpr videntes les, facere non) eis (Dae ei, edpr 


Dicunt Iudaei Et 
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et nobis quomodo habetis credere quia vivit dominus? lura- 
stis enim bene, quia vivit dominus lesus Christus. terum 
dicunt Iudaeis custodes Audivimus quia Ioseph qui petiit cor- 
pus lesu inclusistis in carcerem et signastis anulis vestris, et 
aperientes non invenistis eum. Date ergo nobis Ioseph, et 
nos vobis dabimus lesum Christum. Dixerunt Iudaei loseph 

1 ivit Arimathiam civitatem suam. — Dicunt custodes ad Iudaeos 

| Et Iesus, quemadmodum audivimus ab angelo, in Galilaea est. 

1 3 Audientes autem ludaei sermones istos timuerunt valde, 

dicentes Ne quando andiatur sermo iste et omnes credant in 

lesum, Et cousilium facientes ludaei inter se protulerunt 


om) credidist. (Dae creditis) | e! nobis qu. hab. credere (B. qu. creditis) quia dom. 
vival (C υἱοί! dom. Iesus Christus; A vivit deus) cum ABC .. Debe edpr quomodo 
nobis credituri estis | quia vivit dom. (B dom. vivaf) ?  Iurastis enim bene (B Ete- 
nim bene dizislis) quia viv. dom. les. Chr. (B om) cum ABC (sed is a priore quía 
vivit dom. ad alterum transiluit). Praeterea AB, non item C, add et ipse regnat 
in secula seculorum .. Dabe edpr Bene quidem dixistis Vivit dominus (edpr om Viv. 
do.): et (De edpr nam) vere (Dc om) vivit ipse (De edPr om) dominus, quem cru- 
cifixistis (Da om qu. cruc) | Iterum dic. Iud. cust. (& cust. Iud.) cum AC .. B 
Εἰ... Dabe edpr om | Audivimus .. Dabe praem nos | quia loseph qui petiit corp. 
Iesu (B om qui pe. co. Ie.) inclus. in carcerem (B -re; C qu. incl. Io. in carc. quia 
pelierat co. 1e. ; AB add ubi mon erat fenestr.) et sign. an. vestr. cum ABC .. Dabe 
E edpr quia ipsum (edpr om) loseph, qui sepelivit corpus lesu, inclusistis in cubiculo 
3 super clavem signantes | et aperientes (AB add alia die; C alia auiem die aper.) 
; non inv. eum. (C om eum) | mobis loseph, et nos vob. dab. Ies. Chr. (B Chr. do- 
minum sine les) cum ABC .. Dabc edpr vos (edPr nobis) loseph, quem in cubi- 
culo custodistis. (De inclusistis) et nos dabimus lesum, quem in sepulcro custodivi- 
ii mus | Dixer. (A tunc diz.) lud. (AC add cuslodibus) los. ivit. Arim. civ. s. (AC Ios. 
in civitate sua Arimathia ὅδε (C om est) cam BAC .. Dabe edpr Respondentes 
(edPr - derunt) Iud. dixerunt (edPr om) loseph nos dabimus (edpr damus nos), dale 
nobis (edPr vos) lesum. loseph autem (edpr enim) in civilale sua. (edPr add im) 
Arimathia est | Dic. (BC dixer., B add que) cust. ad Iud. (BC om ad lud.) Et 
* lesus -- - in Gal. est. (BC Et les. est. in Gal., sicut audivim. ab ang. [C add qui 
ἢ revolvit lapidem Ecce [Ὁ quia Ies.] praecedet vos in Galilaea [C -iaeam]) cum A, 
D itm BG .. Dabe (item edpr, sed om Respond. usque in Arim. esl) Respondentes 
i mililes dixerunt Si loseph in. Arimathia est, εἰ Iesus in Galilaea. est, sicut audiv, ab 
Ad angelo dicenfe mulieribus (edPt om dic. mul.) ass 
8. Aud. autem. (AB om) Jud. - -- dicentes cum ABC .. Dahc edpr Haec (edpr 
hoc) aud. Iud, timuerunt (edpr add. valde). dicentes ad semetipsos (edpr ad invicem) | 
Ne quando .. B timemus ne | audiatur (CDc edpt -antur) sermo iste. (lidem sermo- 
nes isti) et (De om?) omn. cr. in les. (B eum) .. Dab (?) Nae (ita edd. Fabr. Bch. 
'Thil) quando audientes sermones istos ommes credent in lesum | Ei consilium -- τ 
protulerunt arg, idon, (A prot, arg. quam plurimos, € dederunt. plur. arg.) et ded. 
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argenteos idoneos οἱ dederunt militibus, dicentes Dicite quia 
nobis dormientibus venerunt discipuli eius et furati sunt eum. —— 


Et si auditum fuerit hoc ἃ praeside, nos eum confirmabimus 
el securos vos faciemus. — Milites vero accipientes sic dixe- 
runt ut a ludaeis moniti sunt: et diffamatus est omnibus 
sermo illorum. 

CAPUT XIV. 

ἡ Finees autem quidam sacerdos et Addas didascalus et 
Egias Levita descendentes de Galilaea in Ierusalem retulerunt 
archisynagogis et sacerdotibus et Levitis quomodo viderunt 
lesum sedentem et discipulos eius cum eo in monte oliveti, 
qui vocatur Mambre sive Malech, et dicebat discipulis suis 


(B haec om) milit. (C custodib.) dic. cum ABC .. Dabc edpr et congregantles pe«- 
cuniam mullam (edpr -gaia -nia -ia) deder. militibus (edpr eis) dic. | mobis cum 
A edpr .. reliqui vobis | disc. eius .. Dabe add nocte | eum cum ABC .. Dabe 
corpus lesu (edPr nob. dorm. disc. Iesu furati suni corp. eius) | Et si aud. f. hoc 


(AB om; Dabe post si) a (Dabe add Pilato) praes., nos eum confirmab. (A cone. 


fortabim.; Dabe nos satis faciemus (Db add verbum, De ei] pro vobis) el sec. vos 
(B εἰ vos salvos et sec.) fac. Liberrime edpr. | Milites vero acc. (edpr add pecu- 
niam) - — moniti (edpr instructi) suni: et diff. est. (edpr diffamatur) omn. se. ill. 
(edPr se. eorum apud omnes) cum Dabe edpr ,. BCA Qui accipientes argenteos ve« 
ritatem celare (B tacere) minime potuerunt. (C ver. minime tacuerunt). — Volentes di- 
eere (C Volebant itaque dicere quia) Discipuli eius nobis dormientibus venerunt et 
tulerunt eum (C disc, eius furali sunt nob. dorm.) ,. et dicebant vero (C et non pote- 
rant exprimere, sed diceb. Vere) Surrexit dominus lesus Christus a mortuis, et nos 
(C om) vidimus angelum dei (C domini) descendentem de caelo , et revolvit lapidem 
(C add ab ostio monumenti) et sedit (C sedebaf) super eum. (^ omnia om ab Vo- 
lentes dicere usque sup. eum.) ἘΠ disseminatus (BC diffamatus) est sermo iste apud 
Iudaeos (B ab omni populo Judaeorum) usque in praesentem diem. 

XIV, 1. Finees (A Phynees, Β Et Eneas) autem (AB om) quid. sacerd. cum 
ABC. . Dabe edpr Quid. auf. sac. nomine Finees (Dac Phin. | Addas (ita B; A 
Addam , Dh edpr Adda, Dac Ada, C male om) didasc. (Dac edpr praeceptor, Dh 
om) | Egias Levita cum ABC .. Dabe edpr Levites (Dae -ta) nomine Aggeus (ita 
Db edpr; Dac Agaeus) | desc. de (AB a) Galilaea — — Levitis cum ABC .. Dabe 

isti tres venerunl de Galil. in Ierus. dicentes (Dabe ef dizer.) jPuxpibul sacer- 
dolum εἰ omnibus qui (Db om) ín synagogis erant. (Db om; edpr om et omnibus 
etc) | quomodo -- - oliveli. cum B; item AC quanta viderant, quomodo lesum et 
discípulos eius videran! in monlem oliv. (C Iesus sedebat in monte oliv. cum disc. 
suis .. Dbea edpr quia Iesum quem crucifizistis (D&. Ies. cr. quem) vidimus cum un- 
decim discip. suis loquentem , (edpr add ef) sedentem in medio eorum in monte olív. 
| qui (€ add locus) vocatur Mambre (A Manbre) sive Malech (C om si, Ma., A alii 
vocant eum Amalech) cum ABC .. reliqui om. Cf. de hoc nomine notas ad text, 
gr. | εἰ diceb, dise, suis cum A .. C et doceb. eos dicens ... BDabc edpr et di- 


ΟΦ Ύ 


Δ 
τ 


“ἰὐ GESTA PILATI κάτιδε, 351 


Euntes in mundum universum annuntiate universae ,creaturae 
evangelium regni dei. Qui crediderit. et. baptizatus fuerit, 
salvus erit ; qui vero non crediderit, condemnabitur. Signa 
autem eos qui crediderint haec sequentur. In nomine meo 
daemonia eiicient, linguis loquentur novis, serpentes tollent, 
et si mortiferum quid biberunt non eis nocebit, super infir- 
mos manus imponent et bene habebunt. Haec loquente lesu 
ad discipulos snos vidimus eum assumptum in coelum. 

? DUieunt eis sacerdotes et Levitae et seniores Date glo- 
riam deo Israel, et date ei confessionem si ista, quae narra- 
stis, el audistis et vidistis. Dicunt illi qui exposuerant Vivit 
dominus deus patrum nostrorum, deus Abraam et deus Isaac 
et deus lacob, quia audivimus et vidimus. Dicunt ludaei ad 
eos Δά hoc venistis nuntiare nobis, an venistis orationem deo 
dare? Dixerunt ipsi Venimus orationem dare deo. Dicunt 
seniores et principes sacerdotum et Levitae ad eos Et si ora- 


centem eis | Euntes - — annuniiale (A add omnia, C ommia haec) universae (C 
-sis) creaturae (C -ris. AC add εἰ praedicate) ev. regn. dei cum BAC .. Dabc 
edPr Euntes in m. univ. (Db per omnem mund.) praedicate (edpr add evangelium) 
omnibus genlibus (edPr omr omm. ge.), baplizanles eos in nomine patris el filii el 
spiritus sancti, | Qui (Dabe Et qui) crediderit | Dabe hic salvus erit | qui vero 
(C aulem, edPr om) non cred. condemn. cum ABC edpr., Dabe om | Signa au- 
lem -- -- si mortif. quid. biberunt (B si quid mort. comederunt ; C mort. si quis bibe- 
rif) -— infirmos (C egros) -- bene habeb. (C salvi fieni) cum ABC .. Dabe edpr 
om | Haec log. -- -- suos cum ΑΒ... Dabe ef cum haec locutus fuisse! disc. suis ., 
C haec eo loquente , edpt et hoc diclo | assumptum cum ABC... reliqui ascendentem 
2. Dic. eis (C Responderunt) sac. εἰ Lev. (B om εἰ Lev.) el sen. (C om ét 
sen.) .. edpr Audienles principes sacerd. dixerunt .. Dabe Et haec audientes prin- 
cipes sacerdotum et sen. εἰ Lev. dixerunt iribus viris illis | C Nos volumus ut detis 
gloriam el confess. deo (etiam edPr om Israel) | si ista (B add vera suní) quae 
narrastis (A marratis) et audistis εἰ (& haec om) vidis. cum AB, item C si isla 
quae narralis εἰ dicitis vidisse. vera. sunt .. Dabe edpr si vera sunt quae vidist. el 
audis. | Dic. illi qui exp. (B om qu. exp) cum AB .. C at illi .. edpr respon- 
derunt .. Dabe illi aulem respondentes dixer. | dominus deus (Dab^ om) patr. nosir. 
deus (ABC om pa. no. de.) Abr. etc |. quia audi. et vid. eum AB (C transilit ad. 
eadem verba infra posita) .. Dabe sicut audivimus loquentem lesum 
suis, el sicul vidimus eum ΣΝ in coelum, veritatem dixim. (Da. sic ver. dicim. 
vobis); item edpr quia vera sunt quae dirim, et audiv. eum loquentem -- -- in celum. 
| Dic. Iud. ad eos - - nuntiare (B ut ita. nuntiaretis) nob. , ? ψ aul) venist, (B 
om) orationem (B ration, sed postea bis orat) d. dare. ili εἷς). Diz. 
ipsi (A autem eis) ——.ad eos (A om) - - ante omn. por b cun. ΑΒ. Ὁ Bl 
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tionem venistis dare deo, de deliramento isto quid. murmu- — 
rastis ante omnem populum? — Dicunt Finees sacerdos et Ad. Ὁ 
das didascalus et Egias Levita ad archisynagogas et sacerdotes 

οἱ Levitas Si verba ista quae locuti sumus, quae vidimus et 
audivimus, peccatum est, ecce sumus in conspectu vestro; 
secundum quod bonum est in oculis vestris facite nobis. Qui 
accipientes legem adiuraverunt eos nulli narrare verba dein- 
ceps. Et dederunt eis manducare et bibere, et eiecerunt eos 
extra civitalem, dantes eis argenteos οἱ viros tres cum eis, 
qui perducerent eos usque Galilaeam. 

3 "Tune consiliati sunt ludaei inter se, cum ascenderent 
illi in Galilaeam, et concluserunt se archisynagogae, et con- 
cidebantur furore magno dicentes Quid hoc signum contigit - 
in Israel? Dicunt autem Annas et Caiphas Quid tristes sunt 
animae vestrae? militibus debemus credere quia angelus do- 


(Db om) respondentes íres illi (Db om) viri dixer. (Da add et superaddenles sermo- 
nes hos üdem ires viri dixer.) Si verba quae audivimus ab lesu, el quod vidimus 
eum ascendenlem in coelum (Da coelos) tacemus (D laceamus) peccatum habemus 
(Da habebim.) .. De Nam si verba etc omissis prioribus; item edpr Quod si ἰα- 
cuerimus , pecc. habuerimus omissis reliquis | Dic. Finees (vide supra) sac. et Addas 
(ita AB) did. et Eg. Levita -- — quae (A om) vid. εἰ audiv. (ab his inde rursus 
accedit C) - — quod bonum esi (C bonum quod videlur) -- - fac. nobis cum AB, 
item C .. reliqui om | Qui accip. (C Quibus porrezerunt) leg. et adiurav. eos -- - 
deinceps (C adiur. ut nullum dicerent verbum). Et dederunt -- — extra (C foras) - - 
qui (C uf) perducerent (A perduxerunt) usque (B in, A usq. in) Galilaeam (AB add 
εἰ abierunt in pace) cum AC, item B (sed ab adiur. eos [ad eiecer. eos aberrans] 
statim pergit exíra etc) .. Db item (passim differentes) Dac edpr Stalim ezsur- 
gentes principes sacerdotum tenentes legem domini coniuraverun! eos dicentes Iam ne- 
mini amplius adnunlielis verba quae nobis loculi estis de lesu. Εἰ dederunt eis pe- 
cuniam mullam, εἰ miserunt cum eis tres (Dac alios) viros ut. deducerent eos in 
regiones suas (edpr el denuncianles pro οἱ mis. usque suas) ul nullo modo (edpr me) 
starent ín Ierusalem. 

3. Tunc consiliati sunl (A consilium fecerunt) Iud. inter se (B add ipsos) cum 
— - in Galilaeam (A -laea) el concluserunt se archisynagogae (B h.l. -gogi, sed 
nec alteram formam prorsus arcet. A clauserunt archisynagogae synagogas) et con- 
cidebantur (A irati sunt). furore magno (A ira magna) dicentes (C hucusque sic: 
Iudaei autem contristati multum concludentes [56] in synagoga inierunt consilium in- 
tra se dicentes) Quid (A ob) h. s. (A add quod) conl. in Isr. (AB in Ierusalem) 
cum ABC .. Dabe edpr Congregali ergo sunt omnes ludaei el fecerunt, inter se ma- 
gnam. lamentationem (edpr Congregatisque omnib. Iud. fecer. lament, agn.) dicentes 
Quid (Dac add est) hoc (edpr om) sígn. (Dae add quod) faclum est in Isr. (Dae — — 
lerusalem) | Dic. autem (C Tunc surrexerunt) Ann. et Ca. (C add dicentes) Quid — . 
(A Cur) tr. s, an. vestrae. (C tristatur anima nostra) - - quia (A qui dicebant, B EC 
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mini descendit de coelo et revolvit lapidem ab ostio monu- 
menti? sed quia discipuli eius dederunt aurum. multum his 
qui custodiebant. sepulcrum et tulerunt lesum, docueruntque 
eos ita dicere Dicite quia angelus domini descendit de coelo 
et revolvit lapidem ab ostio monumenti. Nescitis quia Iudaeis 
non licet credere alienigenis aliquod verbum, scientes quia 
hi ipsi qui acceperunt a nobis aurum idoneum, sicut. docui- 
mus eos ita dixerunt? 


CaAPUT XV. 


! Exsurgens autem Nicodemus stetit in. wiedio- concilio 
et ait Recte dixistis. Numquid et viri descendentes de Gali- 
laea. non. sunt. timentes. dominum, viri pacis, mendacium 
odientes? et ipsi narraverunt cum sacramento quoniam vidi- 
mus lesum in monte Mambre sedentem cum: discipulis suis, 


quod diceb.) angelus (A add enim) - - monumenti? sed quia (AB Non ila esl; 
sed quia [B om]) disc. eius dederunt -- — tulerunt lesum (C corpus eius), docuerunt- 
que (C ipsi docuerunt) eos ia dic. Dicite -- — monumenti. Nescitis (C At mon scitis) 
- - alienigenis (hanc vocem ex Dabe edpr assumsi; facile poterat ante aliq. exci- 
dere) aliq. vérb., scienles quia hi ipsi qui acceperunt. (B nam ut scitis, acceperunt) 
- - sicut (B et sicul) —— direrunt. cum CB, item A (sed is post dederunt pergit 
eis aurum mullum et sicut docuerunt eos ila dixerunt, omissis omnibus reliquis) . . 
Dabe edpr Annas autem et Caiph. consolantes eos direrunt Numquid militibus qui 
custodierunt monumentum lesu (edpr Numq. custodibus) debemus credere (edpt cre- 
dendum est) dicentibus nobis (edpr om dic. no.) quoniam angelus revolvit lapidem 
de ostio monumenti. (edpr.om de ost. mo.) ? Forsitan haec discipuli cius direrunt 
eis εἰ dederunt. pecuniam (Db eis pecunias mullas) ut haec dicerent εἰ (edpt om ἢ: 
dic, el) lollerent corpus lesu. Hoc autem. (Db om) scitote quia non: (edPr om Hoc 
usq. quia) est credendum ullo. modo (edPr om) alienigenis (Db est credere alien. 
ullum verbum) , quia et a mobis acceperunt. pecuniam copiosam , εἰ secundum quod 
docuimus eos dicere sic omnibus direrunt (haec brevius edPr). — Aut nobis habent 
(Db ex nobis habuerunt) tenere fidem aut discipulis lesu (edpr Aut nobis etc om) 
XV, 1. Exsurgens autem (B om aulem; A Εἰ exsurg.) Nic. stetit. (B om, 
item et infra) in med, concilio (A eorum) et ait (B diri) cam ABC .. Dabe edpr 
Exsurg. vero (edPr om) Nic. dizi! | dixistis cum ABC .. Dabe edpr loquimini (edpt 
loquamini) , filii Israel | Numquid. et viri (C. ili viri iusti) descendentes (C qui de- 
scenderun!) de (AB a) Gal. non sunt. (AB Gal. el ipsi) tim. dom; viri pae, mend. 
odientes (A tim. deum suum viri mendac. dicentes? viri pacifici sunt... B tim. 
dominum. non .sunt viri mendaces, viri pacif. sunt. [ἢ utroque latere videtur vi- 
tium.) Et ipsi (C haec om; B. nam) narr. cum sacr. quon. vidimus (B vidisse pro 
qu. vi.) - - discip. (BC XI disc.) suis (B om) et quia (C om) doceb. (B εἰ do- 
Evang. apoer. ed, Tischendorf. 25 
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et. quia docebat. eos audientibus nobis, et quia viderunt eum. 
"assumptum. in coelum. | Quod nullus inlerrogavit eos, quo- - 


modo assumptus est in coelum. ΕἸ sicut. docet nos scriptura | 


sacri libri quia et sanctus Elias assumptus est in coelum: et . 
Elisaeus clamavit voce magna, et proiecit Elias melotem suum 


super Elisaeum: et iterum Elisaeus proiecit melotem illum | 


Jj 
" 
" 


e 


super Iordanem, et transiit et venit lericho. | Et occurrerunt 3 


ei filii prophetarum et dixerunt ad Elisaeum Ubi est dominus 4 


tuus Elias? — Et dixit quia assumptus est in coelum. ΕἸ di- 
xerunt ad Elisaeum Numquid spiritus rapuit eum et. proiecit 
eum in unum ex montibus? sed magis tollamus pueros no- 


stros nobiscum et requiramus eum. Et confirmaverunt Eli- - 


saeum, et ibat cum illis: et quaesierunt eum tribus diebus 
et tribus noctibus, et non invenerunt eum, quoniam assum- 
ptus est. Et nunc, viri, audite me, et mittamus in omnem 


Israelem et videamus ne alicubi assumptus sit lesus et pro- - 


centem) eos aud. nob. (B se ipsum audienlib., C om) el quia (€ qualiter) viderunl 


e. a. in codum (C in caelo. B el se vidisse eum scandere coelum) cum ABC ., — 


d 
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E 
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Dabe edpr Vos audistis omnia quae locuti sun! tres illi viri iurantes in lege domini, ὦ 


qui dixerunt (edPr εἰ dicenles) Vidimus lesum loquentem. cum disc. suis super mon- 


A 
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tem oliveli, el vidimus eum (edpr ei pro super usque eum) ascendentem in coelum. — 


| Quod nullus int. eos quomodo (ita de coniectura scripsi; in cod. enim antequam lo 
- videtur esse) ass; es! in coelum. cum A (BC ob ὁμοιοτέλευτον videntur praeterisse) - 


M 
i 


i 
T 


.. reliqui om | Et sicul — — script. sacri libri quia εἰ sanctus (B script. sacra, san- — r 


cius) Elias -- — in coelum (B om. QC hucusque sic: Nonne legistis in scripluris san- 
elis [videtur h. 1. excidisse], Elias ass. esf) — - el ilerum Elisaeus (C et Eli. sta- E- 
tim; B Eli. vero) pr. melot. (C om) ili. (B om mel. ill.) super (C ín) lord. et tr. κ 
(B haec om) εἰ (B add errans) ven. (A in pro el ven.) lericho. Et occurr. τ — — j 


ad Elis. (B ad eum) - - Εἰ dizit quia ass. (B Quibus ille dix. Ass., Ὁ El resp. 
Ass.) -- - Et dix. ad Elis. (B ei) Numq. (C At illi Numq.) spir. (B deus) - - std - 


magis (B haec om; C dixerunt ergo) toll. (B add ergo) - — nobisc. (C om)-- -. 


Et confirm. Elis. (haec om C) -- - εἰ (C sed) non inven. - - assumptus (ita A; BC 


vere ass.) est. (C fuerat) cum ABC .. Dabe edpr Et docet nos scriptura quod bealus — 


D 
H 
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Elías propheta (edp* om) assumptus esl. Εἰ interrogatus Helisaeus a filiis prophe- A 


tarum Ubi esi paler noster Elias? dixi eis quia assumptus est. Εἰ dizerunt filii — 


prophelarum ad eum Forsitan spiritus. (edpr add eius) illum rapuit et posuit (edP* — 


punif) illum (Dae om el pos. ill.) in montibus Israel. Sed. eligamus viros nobiscum, 


εἰ cireumeuntes montes Israel. forsitan inveniemus eum. Εἰ deprecati sunt. Helisaeum —— 
(edP om Εἰ usque Hel.), et ambulavit (edpr add. Helisaeus) cum illis tribus diebus, — 
εἰ mon invenerunt eum. | ΕἸ nunc viri (B Nunc ergo, C Nunc ergo carissimi) — 3 


in omnem. Ier. (C in omni Israel) -- -- ne alic. assumptus -- - ex montibus. (ita AB; 3 


b 


fy 


e 


£i 
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iectus sit in unum ex montibus. Et placuit omnibus sermo 
iste. Et miserunt in omnibus montibus Israel quaerere le- 
sum, el non invenerunt eum; invenerunt autem loseph ab 
Arimathia, e! nemo ausus fuit comprehenderé eum. 

—. 72 Et annuntiaverunt senioribus et sacerdotibus et Levitis 
quia circumivimus omnes montes Israel et non invenimus Ie- 
sum; invenimus autem loseph in Arimathia. Audientes au- 
tem. de loseph gavisi sunt et dederunt gloriam deo Israel. 
Et consilium facientes archisynagogae et sacerdotes et Levi- 
lae, quo ordine mandarent ad Ioseph, acceperunt chartas et 
scripserunt ad loseph. 

Pax tibi et omnibus quae tua sunt. Novimus quia pec- 
cavimus in deum et in te: et deprecatus es deum Israel, et 


C si Ies. Christ. raptus alicubi a. spiritu proiectus est.) cum ABC .. Ddbe Et nunc 
(edpr Iiaque) audite me; filii Israel, et millamus viros in monles (edpr -tibus) 
Israel , ne forte rapuerit spirilus Iesum, et forsitan inveniemus eum el agemus (edpr 
om eum εἰ ag.) poenitentiam. | omnibus (C universis) sermo iste (A om iste; € 
quem loculus est Nicodemus) cum ABC .. Dabc omni populo consilium Nicodemi, 
item edpr sermo omni populo | Εἰ mis. in omnibus mont. (C Mis. igitur ad omnes 
montes) Israel -- — compreh. eum (A miltere in eum manum) cum ABC ... Dabe edpr 
οἱ miserunt viros εἰ (edpr εἰ missis viris) quaerentes non invenerunt lesum (edpr om). 
Εἰ reversi sunt. (ita edpr; reliqui omisso sunt statim pergunt direrunt Circumeun- 
libus, qvae ad seqq. nostra pertinent.) 

9. Et annunt. (A nunt., C Annuu. aulem) sen. et sac. ei Lev. (pro his C fu- 
daeis) quia (B dicentes) Circumivim. (A -iverunf) - - invenimus (A -nerunf) le.; 
invenim. autem. (A tamen) lo. in (AB ab) Arim. Aud. autem (BC add Iudaei) —— 
gav. sunt. (B add gaudio, C gaud. magno) et ded. (C dantes) — - deo Isr. cum 
ABC .. Dabe edpr et (Dabeom) dixerunt. Circumeuntibus nobis (edpr Cireumeuntes) 
non invenimus lesum , sed invenimus (edpr om) loseph in civilafe sua Arimalhia 
(edPr add esf). Haec audientes prineipes et omnes populi gavisi sunt (edpt Quo au- 
dito gav. s. princ. sacerdotum) εἰ glerificaverunt deum Israel (edpr om) quia inven- 
tus est Ioseph, quem incluserant in cubiculo e£ non invenerunt (edpPr om in cub. etc). 
| Et consilium - — quo ordine mand. ad los. (C add. ul veniret in Ierusalem. B om 
quo ord. etc), acceperunt charías et scr. ad los. (C et inler celera. dixerunt. millere 
lilleras sic conlinentes; A pro ace. etc et dizer.) cum ABC .. Dabe Et facientes con- 
gregationem magnam dixerunt. principes sacerdolum Quo ordine possumus adducere 
loseph ad nos εἰ loqui cum eo? — Et tollentes tomum (D« folium). chartae scripserunt 
ad loseph dicentes, item edpr factoque concilio quo ordine vocarent loseph, scripserunt 
ad eum (homo cariae dicentes o dade cad 

Pax tibi et omnibus (C omnia) quae tua suni. (C add honorande pater loseph el 
honorabilis omni populo Judaeorum) cum ABC... Debe edpr P, decum et omn. qui 
tecum sunt | Novimus .. Dabe edpr scimus | in de. εἰ in le .. D& tibi et in deum 
| et (C et tu, B sed tu) depr. es (C add. dominum) de, Isr. τι — nostris (€ add 

25 * 


der: quaesivimus te omnes, qui aperienles ianuam non inve- —— 


356 EVANG. NICODEMI PARS I. 


liberavit te de manibus nostris. Et. nunc dignare venire. ad 3 


e 


patres tuos οἱ ad filios tuos, quia contristati sumus vehemen- — 


nimus te. Novimus quia malum consilium consiliati sumus 
adversum te, sed dominus supplantavit consilium nostrum - 
adversum te. Honorandus es, pater loseph, ab omni populo. b. 
* kt Α΄. ΜΌΝ ex omni Israel septem. viros amicos lo- — 
seph, quos et ipse loseph noverat amicos, et dicunt archi- — 
synagogae et sacerdotes οἱ Levitae ad illos Videte: si susce- 
perit epistolam et legerit eam, pro cerlo veniet. vobiscum. ad 
nos; si aulem non legerit, sciatis quia malignatur adversus 
nos, et salutantes eum im pace revertimini ad nos.  Benedi- 
centes autem eos dimiserunt. Venerunt autem in. Arimathia 
ad loseph, et adoraverunt eum in faciem super terram et di- 


xerunt Pax tibi et omnibus tuis. ΕἸ dixit loseph Pax vobis. — 


inique agentibus). El nunc dignare — — el ad filios (uos. (A et. fralres) - — sumus - 3 
(Gta ex Dab edpr; AB sunf) — — Quaesiv. (e omnes — — cons. sumus (B om male te 
omn. usq. sumus) adv. ie, sed (A et) — — cons. noslr. adv. 16 (A om adv. te et 
add .et liberavit te de manibus nostris). Honorandus (A praem Et nunc) es, pa. Jo. — 
ab (pro ab A εἰ honorabilis) o. p. (C pro Et munc dignare etc sic: Novimus quis. E 
dem quia consil. malum consiliati sumus adv. le, el dom. dissipavit cons. nostr. ma- 3 

lum. Nunc ergo, reverende paler Ioseph, digneris reconciliari cum fratrib. tuis, cum E 
de abseniía (ua. nimium contristamur.) cum ABC .. Dabc edpr Dignare ergo venire ὦ 
ad (edpr add mos) pair. tuos el ad fil. tuos (D& om et ad f. l), qui (edpr quo- 
niam) admiraii sumus (De sunl) de assumptione tua. Scimus quia malignum consi- 
lium cogitavimus (Dac habuimus) adv. te, et dominus suscepit [6 (Dc om et d. ξ΄ 
ie), εἰ ipse dominus (edpr om te, item ips. dom.) liberavit te de maligno consilio. 
nostro. Paz iibi, domine (D2 om) los., honorabilis (edpr add vir) ab omni plebe, — : 
xad. Et elegerunt .. C Eleg. itaque | ex omni (A add populo) Israel .. Dabe E 
edPr om | viros (C om) amic. Ios. (A om am. Io.) quos - — amicos (A add $u0$, à 3 
€ suos esse), et (C quibus) dicunt (BC dizer.) archisynagogae (B rursus - gogi) 44 

ad iles (B ad viros. C om archisyn. etc) cum ABC .. Dabe seplem viros amic. 
lo. et dixer. ad eos. Post vide edpr | Videte (AC om): si susc. ep. et leg. eam | 
(B om), pro cerlo (B om) - -- si autem (C add susceperit εἰ} on legerit. (& ub. 
altero legerit ad alterum transiluit), sciatis. (C scietis) -- — in pace (C om) -- - 
Benedic, aul. eos dim. (C om Benedic. etc) cam ABC .. Dabe Dum perveneritis ad 
loseph, salutale eum ín pace, dantes ei epistolam. Item edpr sic: δὲ electis VII viris 
amícis 105. miserunt ei epistolam, salulantes eum in pace (de his extremis vide Dube 
infra). | Venerun! (B Venientes) aut. (C Cumque venissen!) in Ar. ad (B cum we-.- 
nisse. C invenerunt) los. el. (B om) ador. eum. in. faciem. (C. ín facies suas) -- —— 
omnibus tuis (B omnib. quae tua. sunt, € omnia quae habes) - - vobis (AC vobís-. p 


- 


AEAVES 


swe GESTA PILATI zaTiNE. 357 


et omni populo Israel... Et dederunt ei tomum epistolae. Su- 
scipiens autem loseph legit, et amplexatus est epistolam, be- 
nedixitque deum et dixit Benedictus dominus deus, qui libe- 
ravit Israel ut. non effunderet sanguinem innocentem: et be- 
nedictus deus, qui misit angelum suum et cooperuit me sub 
alis suis. Et osculatus est eos et apposuit eis mensam, et 
manducaverunt et biberunt, et dormierunt ibi. 

* Et mane surgentes, stravit asinam suam loseph et am- 
bulavit cum illis, et introierunt in civitatem sanctam leru- 
salem. Εἰ occurrerunt ei populus omnis clamantes et dicen- 
tes Pax in introitu tuo, pater loseph. Quibus respondens ait 
Pax domini omni populo. Et osculati sunt eum omnes. ΕἸ 
oraverunt cum loseph, et expavescebant in visione eius. Εἰ 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, et fecit convivium 
magnum, el vocavit Annam et Caipham et seniores et prin- 
cipes sacerdotum et Levitas in domum suam. Et iocum dan- 


cum) et omni - — et ded, (C porrexeruntque) ei tom. ep. (BC epistolam). Suse. au- 
tm (B ergo, C ilaque) - — εἰ ampl. est ep. (haec B om; € el dum legeret ep.) 
benediritque (C om que) - - dom. deus (A add Israel) - — effund. (A fund.) - — 
deus (B dominus, C dom. de.) — — el coop. (B ut eripere) me - — apposuit (B po- 
suit, C iussit apponi) eis (AC om) - -- dorm. ibi (B om) cum ABC .. Dabe edpr 
Εἰ pervenienles viri ad los. salutantes eum pacifice dederunt ei libellum epistolae 
(haec omnia edpr om). Ἐξ cum legisset. (edpr perlecta epistola) loseph dirit Bene- 
diclus dominus (edpr om) deus (edpr add Isr.), qui liberasti (edpt -ravit) Israel 
(Da me ab Isr.) ut non effunderet sanguinem meum. Benedictus deus (edPr om haec) 
qui protexisti (edpr et protexit) me sub alis tuis (edpr suis). Et osculatus est eos 
loseph (De est los. viros qui venerant; edpr osculatis VII viris) e! suscepit (edpr 
susceplis) in domum suam. 

43. Εἰ (B om) mane surgentes (B - gens loseph. C Evigilantes autem) , sirav 
üsinam suam (C equum suum) los. (BC om) εἰ amb. cum iilis (BC haec om), et 
intr. (B abiit cum viris; C venit. cum illis) in civ. sa. (B om civ. sa.) fer. cum 
ABC.. Dabe Alia autem die ascendens los. asimum suum ambulavil cum ilis, εἰ 
perrexerunt. (De pervener.) in Ier. .. edpr die ]I. pervener. in ler. 1 Et occurrerunt 
(BC -rrit) ei pop. omn. (B pop. in templo) cum ABC .. Dabc Et cum audissent 
haec ommes ludaei, occurrerunt ei obviam. Item edpr occurreruntque omnes Jud. | 
clam. et dic. Paz in intr. tuo (ita De edpr; Dab in introitum tuum) - — Quib. resp. 
ail (edpr Quib. Joseph) Paz domini (edpPr om) - — eum omnes cum Dabe edpr .. 
ABC om | Et oraver. (B oravit) cum (A om; B eum) loseph, -et exp. (C exp. 
aulem) in vis. eius (C omnes aspicientes eum) cam ABC . . reliqui om. |. Εἰ susce- 
pit —— principes sacerdotum (ita etiam C; B sacerdotes) -- Et iocum danes et (pro 
his B et in). iocum dati sunt laetantés) mand. et bib. cum los. (pro et iocum: etc 


! 
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tes et manducantes et bibentes cum loseph benedixerunt — | 
deum, et ivit unusquisque in domum snam. loseph vero 
remausit in domo Nicodemi. E 
Alia autem die, quae est parasceve, vigilaverunt sacerdotes EC 
et archisynagogae et Levitae veneruntque ad domum Nicodemi. E 
Et occurrit illis Nicodemus et dixit illis Pax vobis. Et dixerunt. — 
ad eum Pax tibi et loseph, et domui tuae et domui loseph. Et 
introduxit eos Nicodemus in domum suam. Et sedit concilium, 
et loseph sedit in medio Annae et Caiphae: et nemo ausus est 
loqui verbum. ΕἸ dixit δὰ eos Ioseph Ut quid vocastis me? 
llli vero innuerunt oculis Nicodemo ut loqueretur cum loseph. 
Aperiens autem Nicodemus os suum dixit Pater loseph, scis 
quia venerandi didascali sacerdotes et Levitae quaerunt audire —.— 
a te verbum. Εἰ dixit Ioseph Interrogate, — Tollentes autem. — 


C eumque perfectum essel convivium) benediz. (B - dicentes) deum et — - dom. suam 
(C benedicentes deum recesserunt). Ioseph vero -- -- Nic. (haec BC; A om) cum A, 
item BC .. Dabe ΕἸ suscepit eum Nic. in dom. suam, faciens magnam susceptionem. 
Item edpr suscepitque eum Nic, in d. suam. 

Alia autem (ex BC; A om) die, quae est parasc., vigilav. - — ad, dom. Nicod. 
cum ÀÁ. Item BC Alia aut. die venerunt sac. et archisynagogi et Lev, (pro his G 
praedicti principes Iudaeorum) ad dom. Nic. .. Dabe edpr Alia (edPr Postera) au- 
tem (edpr om) die parase, (edpr om): iam vero statim sequuntur, quae multo 
post in nostro textu habentur, Amm. el Caiph. εἰ Nic. dizer. ad. Ioseph Da confes- 
sionem etc, Plura igitur hi codd. praetermittunt. | E! occ, illis Nic. (codex losep. 
Scilicet Josep pro - ph plerumque habent AB.) - - Paz tibi el Ios. (codex Paz libi 
losep et Nic.) εἰ dom. tu. et dom. [os. (codex rursus Nicodemi. Ex seqq. clarum fit 
nomina Iosephi et Nicodemi his locis a librariis (codd. AB) confusa esse, Accedit 
textus graeci testimonium.) cum A; item B Εἰ occ. illis dicens Pax vobis. Εἰ illi 
respondentes dir. Pax libi et domui tuae, el Nicodemo et domui eius. C vero sic: 
Et occurrerunt eis Nicodemus et loseph. Reliqua vide post. | Et introd, -- -- suam 
(haec B om). Εἰ sedit concilium et (A om conc. el) los. sedit (A om) in medio (B 
ínter) Annae εἰ Caiphae (B -am εἰ -am) cum ΑΒ... C el postquam. salulaverunt 
se ad invicem , consederunt, sedente loseph in medio Ann. el Ca. | Et nemo (B add 
eorum) ausus est (C audebal) loqui verb, (B ve. om; € interrogare Ios. verb.) | Et 
diz. ad, eos (B om) Ios. Ut (B om) quid vocast. me (A vocare me fecistis) cum AB 
-* Ὁ om | Illi vero (C Sed) innuer. (C innuebant) oculis (B om) Nic. ut loq. cum 
(4 om?) los. (B illo) | Aperiens aulem Nic. os s. .dizil cum AC ,. B Surgens ergo 
Nie. dix. | Pater los. cum B, item A additis venerabilis omni populo Israel ,.. ἃ 
ad loseph Venerabilis pater. omni pop. Isr. | scis cum A .. B seias, C noscas | 
venerandi díd. sac, el Lev. cum ΑΒ... C principes sacerdotum | quaerunt . . C 
cupiunt | audire a te verb. cum C... A a te loqui verb, aliquod, B dicere quoddam 
verb. | Et (B om) diz. Ios. (C AL ille) Interrogale (A. Quid vultis ut dicam vobis ; 
C Interrogetis, εἰ ego respondebo) | Tollentes aut. Annas. (AB plerumque Anna; 


- 359 


Annas et Caiphas legem adiuraverunt Ioseph dicentes Da glo- 
riam deo Israel, οἱ da ei confessionem ut non abscondas a 
nobis ullum verbum. Et dixerunt ad eum Tristitia contristati 
sumus quoniam petisti corpus lesu et involvisti in. sindone 
munda, et posuisti eum in monumento. Ideo inclusimus te 
in domo ubi nulla erat. fenestra, et clavem sigillumque po- 
suimus in ianua: et una sabbati aperientes 1anuas non invé- 
nimus te, Contristati ergo sumus valde, et stupor irruit su- 
per omnem populum dei. ldeoque vocatus es, et nunc an- 
nuntia nobis quod est factum. 

5 Tunc inquit loseph In die parasceve circa horam de- 
cimam inclusistis me, et mansi ibi totum sabbatum plenum. 
Factaque media nocte, stante me et orante, domus ubi in- 
clusistis me suspensa est a quattuor angulis, factusque est 
item edpr) et Ca. legem (C Principes vero tollentes leg.) —— dicentes (C add Reve- 
rende paler Ioseph) — — da ei (A dic) confessionem ut non abscondas (A confess. Εἰ 
quoniam pater es Iosep amatus (hanc vocem dubito an recte legerim], mon ab- 
scondas; B confess. Et quamvis acriter in le peccavimus, paler los., non tamen 
absc.) a (AB om) ποῦ. ull. verb. cum CAB .. Dabe edpr Annas εἰ Caiph. et Nicod. 
dixer. ad Ioseph Da confess. deo (Db om) Israel (edpr om) et manifesta nobis omnia 
de quibus (Db quae) interrogatus fueris | Et dix. ad eum (B Et aiunt) Trist. (Bom) 
conir. sumus (C, omissis prioribus, Saíis enim conturbasti nos) qu. pet. (C add a 
Pilato) co. le. et involv. (B add illud, C eum) -— eum (B id) in mon. (C add 
novo). ideo inclus. (C reclus.) te in domo -- — fenestra (C om in do. usque fenestr.), 
εἰ clav. sig. pos. in ianua «(pro his C εἰ posuimus custodes custodire ianuam). Εἰ 
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. una sabb. aperientes (C pro his Et quando aperuimus volentes te perdere) non inv. 


te. Conlrisl. ergo (C Unde conir.) sumus valde (C om) - -- pop. dei (B pro Ideo 
inclus. usque dei breviter sic: Ideo te in carcerem misimus, εἰ aperto carcere te non 
invento contristati sumus.) cum ACB .. Dabe edpr quia contristati (edpr Contr. enim) 
sumus quod sepelisti corpus domini (edpr om) lesu. (edpr add ef) Includentes fe in 
cubiculo non invenimus le: el admirati sumus nimis, el pavor mos comprehendit 
(edpr pro his expavescentes) usque dum (edpr donec) ie suscepimus praesentem. | 
Ideoque -- -- quod est faclum (A quae facta sunt) cum AB, item C rogamus ergo 
ul annuniies nobis quod factum est .. Dabc edpr Coram deo ergo manifesta. mobis 
quod (edPr quid de le) factum est. 

9. Tunc inq. los. (C Cumque los. iurasset super legem dei, aperiens os suum 
dixif) In (C Vos scitis quia in) die (C om) parase. circa (A om) horam dec. (A 
hora decima) incl. me (C add in carcerem), et - — plenum -- — slante me δὲ orante 
(€ st. m. in oratione; A statui me et oravi dominum) dom. (A do. autem, C subito 
do.) in qu. incl. me (A ubi inclusus sum) - -- angulis (C add suis inler lerram et 
coelum) cum ABC .. Dabe edpr Respondens autem loseph dixit Quando (Da Bene) 
veclusistis (De incl.) me in die parasceve (edpr - ves) ad vesperam, dum (Dac cum) 
starem. in oratione die sabbati (Db - (o; edpr om di. sabb.) media mocte (edpr add 
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coruseus luminis in oculis meis... Et tremebundus cecidi. in 


QUE 


terram... Tunc. quidam elevavit me a loco ubi cecideram, et 
plenitudine aquae perfudit me a capite usque ad pedes, odo- 
remque unguenti mirifici circa nares meas posuil, et confri- 
cuit faciem meam ipsa aqua quasi lavans me, et osculatus est 
me et dixit mihi loseph, noli timere, sed aperi oculos tuos 
et vide quis est qui loquitur 1. Intendens autem vidi le- 
sum , et tremefactus putabam fantasma 6586. Oratione autem 
et praeceptis loquebar ei: ipse vero mecum dicebat. — Et dixi 


ad eum Rabbi Elias es τὰ} Et dixit mihi Non sum ego Elias. 


Et dixi Quis es, domine? Et dixit mihi Ego sum lesus, 
cuius corpus a Pilato petisti et involvisti in.sindone munda, 
et sudarium posuisti in faciem meam, et posuisti me in mo- 
numento tuo novo, el lapidem ad ostium monumenti. advol- 
visti. . Tunc ego dixi loquenti mihi Ostende mihi, domine, 
ubi posui te. Εἰ duxit me ostenditque mihi locum ubi posui 
eum, et sindonem quam miseram ei, sudariumque quod in- 


sequenti) suspensa. est domus a qualuor angulis (Da angelis, item Dc?) | factusque 
est cor. (B facloque corusco) lumin. (AB om) in oc. me. cum CAB .. Dabe edpr et 
vidi Iesum. sicut fulgorem lucis | εἰ (B om) tremeb. (C add factus prae timore, B 
pavore) cec. in (A super) terr. cum. ABC . . reliqui et prae timore cec. in (edpr ad) 
terr. |. Tunc quidam elev. (C Elev. me qu.) me a lo. ubi cec. (B om a lo. u. c.) 
-- odoremque (C et odor) ung. mirif. (B om) circa. - - confricuit (B confirmavit, 
C conspicavil, sed is a mirifici statim ad conspic. ransilit) — — ipsa (C. cum ipsa) 
aqua — - εἰ dizi! mihi (BC dicens) -- -- quis (B qui) est qui loqu. tibi. Intendens 
aulem (A inlendi et; C aperiens aulem oculos meos intellexi et) —— putabam (B pu- 
lans) —- oralione autem (B om) et praeceptis (C. praeces) log. ei (A male om 
oratione usq. ei): ipse vero mec. dic. (A loquebatur mihi) — - ad eum (B praeterit 
ipse usq. ad eum) — - Quis (C add ergo) es tu? - - a Pilato (A om) -- -- suda- 
rium pos. in (A super) faciem me- (B sudario faciem cooperuisti) et pos. me in mon. 
iuo (C om) novo — - ad ost. mon. advolv. (ita B; A revolv. ad ost. mon.; Q re- 
volv, ab osíio speluncae). Tunc ego (C Εἰ) di. loq. mihi (C om loq. mi.) — — posui 
te ABC .. Dabe Jesus autem tenens manum meam. elevavi! me de lerra , rosque 
perfudit me, Εἰ extergens faciem meam osculatus est me εἰ dizit mihi Noli timere, 
loseph: respice ín me εἰ vide qui (Dac quia) ego sum. Ego aulem (Db Et) respezi 
εἰ dixi Rabboni Helias. ΕἸ dixit ad me Non sum Elias ego, sed sum lesus Naza- 
venus, cuius corpus sepelisli. Ego autem dixi ad eum Oslende mihi monumentum 
ubi posui (e... edpr omnia om | Et duz. (C Εἰ tunc adduz.) me (A haec om) -- τ 
quam miser, εἰ (C haec om) -- — in fac. eius. (A el. sudarium el sindonem. qua in- 
volvi euni) cum ABC .. Dabc edpr Jesus vero tenens manum. meam (edpr Et ten« 
m. m. Ies.) deduxil me in locum ubi. sepelivi (Dac posui) eum, οἱ oslendil! mihi. sin-. 


Li 
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volveram in faciem eius: et-coguovi quia lesus est. Et ap- 
prehendit me manu sua el posuit me in medio domus meae 
ianuis clausis, posuitque me in lectulo meo dixitque mihi Pax 
tibi. Et osculatus. est me et dixit mihi Usque quadraginta 
dies non exeas de domo tua: ecce enim vado ad fratres meos 


in. Galilaeam. 


CaprvT XVI. 


! Audientes autem archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae verba ista a loseph, facti sunt tanquam mortui et cor- 
ruerunt in terram , et ieiunaverunt usque ad horam monam. 
Et rogaverunt eos Ioseph et Nicodemus dicentes Surgite et 
state super pedes vestros, et gustate panem et confortate ani- 
mas vestras, quoniam crastina die sabbatum domini est. Εἰ 
surrexerunt et rogaverunt dominum, et manducaverunt et bi- 
berunt, et abierunt unusquisque in domum suam. 

Sabbato autem sederunt didascali et doctores conqui- 
rentes ad invicem et dicentes Quae est iracundia haec. quae 
supervenit nobis? quia novimus patrem et matrem eius. Di- 


donem εἰ fasciale (-lem edpr) in (edpr om) quo caput (Dc corp.) eius involvi. (Dac 
-veram). [Εἰ (C add tunc manifeste) cogn. qu. les. (C add Christ.) est (A erat) 
- - in medio dom. meae (A in domo mea) posuilque (C et pauscivil) — - lectulo (€ 
leclo) meo - — non exeas (B exies) —— ecce enim (B ego, C enim ego) vado (B va- 
dam) -- in Galilaeam cum ABC .. Dabc edpr Tunc cognovi (edPr cogitavi) quia 
lesus est, et adoravi eum εἰ dixi Benedielus qui venit in nomine demini. lesus vero 
ldenens manum meam duxit me in Arimathiam in domum meam et dixit mihi Pax 
tibi, et usque in (edp* ad) quadragesimum diem non exeas de domo iua: ego enim 
(Dae aulem, edPr om) ambulo (Db -1abo, Dc vadam, edpr vado) ad discipu- 
los meos. 

XVI, 1. 4ud. autem (B om) arch. et sac.^ (B om εἰ sac.) et Lev. (haec ex 
reliquis assumsi; AB om; C scribae [sine ef]) verba ista a Ios. (B om) —— nonam. 
Et rogaverunt -- -- Surg. el (A om) state -- -- sabb. domini (B om) est -- - in dom. 
suam cum A, item (passim leviter diferentibus) BC .. Dabe edpr Cum haec omnia 
audissent (edpr Audientes) principes sacerdotum et celeri sacerdotes. (edP* om el c. 
sac.) et Levitae , obstupefacti sunt et veluti mortui ceciderunt super (D* im) facies 
suas in lerram (iam statim ad ea quae infra sequuntur pergitur.) yr és 

Sabbato autem (B om; A Et alero die) seder. (C congregati sunt in Synagoga) 
did. et docl. (C om d. el d.) - - iracundia (C indignatio) -- -- quia-mobim. (A qu. 
vidim., C non [nos?] enim novim.) p. et m. eius cum ABG ... Dabe edpr et ex- 
clamantes ad se. (edpr ad invicem) dizer. Quid es! hoc sigmum quod factum est in 
lerusalem (De in Isr., edpr om)? movimus (edpr scimus enim) pa. ef ma. des | 
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xit Levi didascalus Parentes eius novi timentes deum et ab. — 
oratione nunquam discedentes et decimas ter in anno dantes, - 
Et quando natus est lesus, levaverunt eum parentes eius im ἢ 
loco isto et sacrificia et holocausta dederunt deo. Nam et 3 
maior didascalus Simeon tulit eum in. brachia sua dicens — 
Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum taum - 
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti — 
ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gen- - 
tium et gloriam plebis tuae Israel. Et benedixit Mariam πιἃ- 
trem eius et dixit Annuntio tibi de puero isto. Et dixit Ma- 
ria Bonum, domine mi. Dixitque Simeon Bonum. Et dixit ὦ 
iterum Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem mul- 
torum in Israel, et in signum cui contradicetur: et tuam. | 


TEE T 


ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur multorum 3 
cordium cogitationes. 
? Dixerunt autem ludaei ad Levi Et tu haec quomodo — 


Dix. (B add auiem) Levi did. (AB add doctor. C sic: Quidam legis doclor Levi — 
nomine surrerit εἰ dixit) Parentes eius novi (AB novimus) - -- dantes (BC reddentes) 3 E 
*- levaver. (B obtuler., C adduzer.) eum par. eius (B om p. e.) in loco isto (6.53 
in templum) - — deo (A domino, C deo 157.) cum ABC .. Dabc edpr Dixit (Daó 
add ef) quidam Levita (edpr Levi) Ego cognovi quod paler e! maler eius erant (pro ) 
his Dac edpr cogn. multos de cognatione sua) timentes deum, εἰ cum orationibus sem- A 
per in templo hosiias εἰ holocausta offerentes deo Israel. | Nam et maior did. Si- Ὁ 
meon — — dicens (B add ei. C sic: Accipiens quoque eum magn. did. Si, in ulnas - D: 
-suas exclamav. die.) .. Πᾶνα edpr Et quando suscepit eum magnus (edpr summus) - 
sacerdos Sim. (Dc add cum oblatus est puer in templum) tenens eum (Dae edpr ig). E 
manibus dix. ad eum | B om sec. verb. luum; Dc om eadem usque plebis luae — 
Ir. | Et bened. Maríam (B - iae) matrem (B -ri) et dix. (BC dicens) cum ABC 
.. Dabe edpr Similiter et ipse Sim. bened. Mariam ma. lesu (edPr eius) et dizit | 
Annunlio —— ísto (B om iso): ia ABCDabc-edpr germ .. edpr om | EE 
Mar. Bonum (A Bene) do. mi (C meus) - -- Bonum. Εἰ dix. iterum (C om Bon. 
Et di. iter.) cum AC .. reliqui om | Ecce (B om) pos. est hic (B om) cum AGB, 
item edpr.. Dabe Hic positus est | et resurrectionem cam A'"CDb edpr.. A'BDae | 
el in res. | ín Israel cum ABC edpr .. Dabc om | cui contrad. cum ABC edpr V. — 


Dabc contradictionis | et tuam ipsius -- - gladius .. C tuam vero animam consi d 
eius rumphea | dum revelentur m. c. (Dac et revelabuntur de multis cordib. cog. . 
cum Dbae edpr germ .. reliqui om (edpr post coniradicetur habet elc). Praeterea - 
B add Et dizit Simeon quippe bonus. ; ad 

2. Diz. aulem Iud. ad Levi cum Ο ; item AB Dicunt didaschali (ita codd. pl 
rumque). εἰ Levilae .. Dabe edpredpr germ om haec et seqq., usque dum sequitur. — 
Dizerunt principes sacerdolum etc. Venite millamus εἰς, | Et tu haec qu. wo, cum -— 


UON 


vr 
ze 


- 
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nosti? Dicit Levi Non scitis quia ab ipso didici legem?  Di- 
cunt ipsi de concilio Patrem tuum volumus videre. Et ex- 
serutati sunt. patrem eius et didicerunt, eo dicente Quid non 
credidistis filio meo? — Beatus et iustas Simeon docuit eum - 
legem. Dicit concilium ad rabbi Levi Verus est sermo quem 
dixisti. - Dixerunt principes sacerdotum et archisynagogae et 
Levitae ad semetipsos Venite mittamus iu Galilaeam ad tres 
viros qui hue venerunt et narraverunt de doctrina et assum- 
ptione eius, et dicant nobis quomodo viderunt eum assum- 
ptum in coelum. Et complacuit sermo iste omnibus. Tunc 
miserunt tres viros in Galilaeam et Euntes, inquiunt, dicite 
rabbi Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae Pax vobis et ve- 
stris. Inquisitiones multae factae sunt in concilio de lesu: 
ideo directi sumus ad vocandum vos in sanctum locum, in 
Ierusalem. 

Profecti sunt viri in Galilaeam, et invenerunt eos seden- 


C .. AB Ecce (B om) quom. ista. (A om) vidisti | Dic. Levi cum AB .. C Levi 
respondit | A Noscitis (sic) | Dicunt ipsi de conc. (Β΄ Dicit concilium) cum AB .. 
C et dixtr. ludaei | videre .. C scire | exscrutati (B scrut.) sunt cum CB .. A 
exscrulaverunt | didicerunt, eo dicente cum B .. A didic. ab eo. Et dixit pater 
eius ad eos .. C ista et seqq. comprehendit his: didic. ab ipso illud quod dixerat 
filius | credidistis cum B .. A creditis | B. Beatus Simeon iustus | sermo .. A 
add tuus | Dixer. (A add ergo) principes —— ad semeltips. (C Praeterea princ. sa- 
cerd. εἰ lotum concilium dixer. ad sen.) Venite (B om; A add ef) mitiamus cum 
ABC... Dabe edpr Tunc (edpr om) dizer. (Dae add omnes) ludaei Millamus | qui 
huc venerunt — - et (B add de) ass. eius, et (B uf) dicant - — in coelum cum AB 
.. C qui annunciarunt nobis quod viderant lesum assumptum in coelo .. edpt qui 
dixrer. ipsum se vidisse ascendentem in celum . . Dabe qui direr. se eum vidisse io- 
quentem. (Db om) cum discipulis suis in monte oliveti | Et complac. (AC plac.) se. 
ist, (B om se. ist.) omnib. (C add de concilio) .. Dabe edpr om | Tunc miserunt 
tr. vi. in Gal. el. (haec omnia A om) Euntes, inquiunt (A Eunles inq. εἰ, sic) Di- 
cile (C sic: Direxerunt ergo viros tr. pro eis; quibus commiserunt Dicile) ra. Addae 
(A Addas, C Adam) - — Egiae (AC Egia) cum ABC .. Dabe edpr haec una cum 
seqq. pluribus om. Illi enim post in monte oliveti statim. pergunt Hoc faclo in- 
lerrogaverunt eos quae vidissent. — Qui respondentes uno ore etc; ltem edpr. Tunc 
Anna εἰ Cayphas dixerunt Lex mostra continet etc. Cum ills facit etiam edpr 
germ. | Pax vo. εἰ ve. cum C .. AB Pax vobis (A add cum) | de lesu-cum- ΒΟ 
. Ade vobis | Ideo (δ ρον n A om | directi .. C missi (vide ad graeca 
pag. 258). | ad vocandum vos cum ἃ. ΒΟ ed vos odcccandetil Diu) ἀ οὖν 
nialis | ín sanc lum im cum B, iem A m sumam αἰομαίεηι τ᾿ C i vds 
Profecti (C add igitur) - — et invenerunt cum AC . Poo commo 
lilaeam. invener, | €os ..- C illos ires viros iustos τς τ pw 
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tes el meditantes legem. Εἰ salutaverunt eos in pace. Et | 
dixerunt Cur venistis? | Dixerunt legati Clamat vos concilium ς 
in sanctam civitatem lerusalem. — Audientes vero viri quia - 
quaeruntur a concilio, oraverunt deum, et recubuerant cum — 
viris et manducaverunt et biberunt cum eis. Mane surgentes — 
sunt. profecti lerusalem. cum pace. Ὁ 

Et in crastino sedit concilium, et interrogaverunt eos. 
dicentes Manifeste vidistis lesum sedentem in monte Mambre 
docentem. discipulos suos et assumptum in coelum? ri 

? Dicit primus Addas didascalus Vere vidi eum. seden- 
tem in monte Mambre docentem discipulos suos: et nubes - 
lucida obumbravit eum et discipulos, et ascendit in coelum; | 
et discipuli eius orabant super faciem in terra; Vocantes au- .— 
tem Finees sacerdotem et ipsum interrogaverunt dicentes — 
Quomodo vidisti lesum assumptum? ΕἸ ipse dixit sicuti ille. 


Rursumque tertium. rabbi Egia vocantes et interrogantes, di- 


ga " 
ἢ 


Et salutav. (A salutantes) eos-in pa. Et (A om) dix. Cur venistis? Dis. leg. Clu- E. 
mat (À pro Cur etc sic: ad eos qui venerant ez parte concilii Clamat) — - civ. 
lerus. .. C quibus dixer. verba. eisdem a principibus commissa. | Audientes^- — cum 
viris (A illis), εἰ mand. εἰ bib. cum eis (B om et mand. usq. eis). Mane surgenles 
(pro his A e/) sunt prof. (A prof. su. cum eis in) Ier. cum pace cum ΑΒ... C viri 
ergo illi audito praecepto principum Iudaeorum statim. venerunt in Ier. 
Et (B om) in crastino (Δ -slinum) sedil (B consed. conc. οἱ interrogaverunt 
(B -vit) eos dicentes (B dicens) — — Ies. sed. (haec A om) — — doc. disc. su. (A om 
do. d. su.) et (A Iesum) assumpt. (A ascendenlem) in coel. cum BA .. C pro his 
et seqq. sic: principes vero sacerdotum diviserunt eos quemlibet per se, et inlerro-.— — 
gaverunt eos quomodo viderunt lesum docentem discipulos et quomodo viderunt a8- - E 
sumptum in coelum. . Qui respondentes dixerunt per ordinem sicul viderant: et sicul B. 
dizit primus, sic secundus el terius, Ttem. Dabe Hoc facto inerrogaverunt eos quae — 
vidissent, Qui respondentes uno (Dbe Hoc facto venientes el inlerrogati uno) ore di- —— 
zerunt Vivil dominus deus Israel quia manifeste vidimus Iesum colloquentem (Db om) ὁ 1 
eum discip. suis (Db eius) in monte oliveti εἰ (Db om ín m. οἱ. el) ascendentem in. — 
coelum. Tunc (DU omnia quae seqq. usque se vidisse Iesum om) Annas et Caipha$ — — 
jegaverunt eos ab invicem et interrogaverunt. (Dc segregatos eos ab inv. interro- Ὁ 
ganles) eos sigillatim (Dc singulalim). Qui (D* om) unanimiter veritatem confi- 
dentes dixer. se vidisse lesum. (Dc unanim. dizer. quia viderunt lesum. ascendénteth ^—— 
in coelum). $c 
8, Dicii pr. Addus (A add didaschalus) Vere (A om) vidi eum sed. in mo. — — 
Ma. doc. (A vidi eum euntem in coelum et primo doc.) disc. su. εἰ (A add subito) 
mubes - — et dísc. et asc. ín coel, (A om el disc. usq. coel.); el disc, eius or. su. 
fae. (B add eius) in terra (A terrae) cum BA .. de reliquis vide ante | Vocantes — 
autem Fínees - - sicut prím. et secundus cum AB (in paucis differunt) .. de reli- — | 


sive. ΟΕΒΤᾺ ΡΙΓΑΤῚ τατικε, »-.- " 


xit ille sicut primus-et. secundus. : Dixeruntque qui erant in 
concilio Lex Moysi continet per os duorum vel trium constare 
omne verbum. Dicit Abudem didascalus quidam doctorum 
Scriptum est in lege Ambulavit Enoch cum deo et translatus 
est, quia tulit eum deus. lairus didascalus dixit Et saneti — 
Moysi morlem audivimus et non vidimus: scriptum est enim 
in lege domini Et mortuus est Moyses ex ore domini, et non 
cognovit vir sepulturam eius usque in praesentem diem. Levi 
rabbi dixit Quid est quod rabbi Simeon dixit Ecce iste iacet 
| in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in signum 
cui contradicetur? Isaac rabbi dixit Scriptum est in lege 
Ecce ego mitto angelum meum, qui antecedat faciem tuam 
custodire te in omni via bona: quia nomen eius attuli novum. 


P * Tune Annas et Caiphas dixerunt Recte dixistis quia 
ἯΙ haec scripta sunt in lege Moysi, quia mortem Euoch nemo 
23 vidit et sancti Moysi sepulturam nemo nominavit. lesus au- 


tem verbum dedit Pilato, et vidimus eum flagellari et sputa 


Li 


quis iam relatum est. | Dizeruntque qui er. in co. (B om qui er. in co.) Lez Moysi 
(sic) cont. cum AB .. C tunc direr. quidam de concilio quod ín lege Moisi Conti- 
netur .. Dabe edpr func Annas εἰ Coiphas dixer. Lex nosira continet | per os 
(Dabe edpr in ore, C quia in ore) duor. vel tr. (Dabe add testium. Α sic: per - 
duorum testimonium et per trium) constare (ita AB. CDab edpr stat, De stabil) o. . 
verb. | Dicit Abudem (ita €; B Abundes) didasc. quid. doclorum (C Quid. autem 
didasc. εἰ legis. doctor Abudem nomine dix) Scr. est in lege Ambulavit. (ἃ omissis 
Edi prioribus Et amb.) -- — deus (B dominus) cum BCA . . Dabe edpr Sed quid dice- 
* mus (edpr dicamus, Dae dicimus)? quia (edPr nam; Dae om) beatus Enoch pla- 
; cuit (Db compl.) deo, el iranslatus est verbo dei (edpr add im paradisum) | lairus 
did. dir. Εἰ (C om) sa. Moysi (-si cum ABC) -- er ore domini (C dei) — — 
praesentem. (C hodiernum) diem. cum ABC .. Dabe edpr et. beali. Moysi sepultura 
3 non invenitur (D* ignoratur) ; praetereaque Dbe add et Heliae prophetae mors non 
Z invenitur, item edpr neque legilur mors Heliae prophetae. | Levi - -- Quid esl. quod 
Ξ (ita C omisso quod; A Et, B quod) rabb. (A om) Sim. (A add sanctus) dix. (A 
isla intulit) Ecce - — contradicelur. cum ABC... reliqui om | Βααῦ — - Ecce ego 
(BC om) - - qui antecedat (pro his AC ante) fac. tu. custodire ἰὲ (Δ om) in o. 


ec v, b. (B qui custodiat omnes vias bonas; C qui praeparabi! viam. (uam ante 4e), 
E quia (B e!) nom. eius attuli (B attuli). novum. (C om quia usq. novum) com ABC. 
3) .. reliqui om EE dE 


4. Tunc Annas (AB. Anna) εἰ - - Moysi (B om) quia morlem. Enoch (A mort. 
Eliae, BC Enoch omisso mori) - - Moysi (ita A; BC Eliae) sepulluram (BC mor- 
lem) nemo nominavit. (A agnovil) cum ABC .. reliqui om | Jesus aulem cum Dabe. 
edpr .. AC Nam lesus .. B lesus | verb. dedit Pilalo, εἰ (A add quia, Hoc et 


Ὶ 


- 
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accipere in faciem suam, et coronam de spinis posuerunt ei 
milites, et sententiam accepit a Pilato; et modo crucifixus est, 
et eum felle et aceto potaverunt, et duo latrones cum eo cru- 
cifixi sunt, et lancea latus eius perforavit Longinus miles; et 


corpus eius postulavit pretiosus pater noster loseph, et re- 
"surrexit, et sicut dicunt didascali tres viderunt ipsum assum- 


ptum in coelum. Εἰ Levi rabbi est testificatus quae dicta 
sunt a Simeone seniore quoniam posilus est in ruinam et in 
resurrectionem multorum in Israel, et in signum cui con- 
tradicetur. 

Tune didascalus Didas dixit ad omnem congregationem 
Si omnia quae isti testificati sunt. in lesu facta sunt, a deo 
sunt, et ne fiat mirabile in oculis nostris. Dixerunt ad in- 
vicem principes synagogae et sacerdotes et Levitae quoniam 
lex nostra continet dicens Erit nomen eius benedictum in se- 


seqq. quia propius ad graeca nostra accedunt) vidimus eum flag. εἰ spula (A -tas): 
accip. in fac. suam (A in fac. eius iaclari), εἰ — - ei milites (B add in capite) -- — et 
modo (A quia) —- et eum (B om) felle εἰ ac. potaverunt. (B potatus est) et (A add 
quia) duo - - miles (C hucusque sic: nam Iesus manifeste. flagellalus est el in cruce 
positus cum duob. aliis latronibus, cuius eliam latus perforav. Long. mil.), et (A 


add quia) corpus (C corp. eliam eius) - — pretiosus (C om; B dominus) pa. no. 


los. (B. Ios.pa. no. εἰ ín monumentum posuit) , et (C quod? B add. tertia die) re- 
surr. (C add a mortuis) , el (A nam) sicul dicunt (B om sic. dic., A om tantum 
dic.) did. ir. (& add qui) vider. ipsum (AB eum) ass. (B ascendentem) in coel, 
cum ABC .. Dabc edpr íraditus est (edpr add a) Pilato, flagellatus, consputus 
(Db sputatus) , spinis coronatus, crucifixus, lancea percussus (Dabc lanc. pero. el 
erucif.), in ligno (edPr om) moriuus et sepullus est, el corpus eius paler venera- 
bilis Ioseph sepelivit (De sep. est α΄ Iosepho venerabili patre) in sepulcro novo (edpr 


-om esi, εἰ usque novo) , el testificatus est (De add nobilis Ioseph. Edpr et venerab, — EO 


los. testatur) eum vidisse vivum (D* add posi mortem). ΕἸ tres viri illi Lestificali 
sun! vidisse eum colloquenlem. (Db om) cum discipulis eius in monte oliveli et (Db 
om) ascendentem in coelum (edpr breviter Et tr. viri testati sunl se vid, eum ascen- 
denlem). | Et Levi rabbi —— Simeone seniore: ita B; paucis dillerunt AC. Re- 
liqui vero post ascendentem in coelum nihil addunt. | quoniam -- -- contradicetur 
cum €; AB om 

Tunc (€ add quidam) did. Didas (AC nomen om) - - congregationem. (C 
multitudinem Iudaeor.) Si omnia quae - - in Iesu (A in Ierusalem; B om in Ie. fa. 
sunl) facla suni, a deo sunl, el ne (haec ita C; AB minus recte) fial — — nostris. 
Dixer. ad. invicem. (B om) -- quoniam (B om) - - conlinel dicens (B dicit) Erit 


(C pro Dixerunt etc. sic: Scriplum esl. enim. in lege nostra E! erif) -- — benedicl. — 
E. 


sive GESTA. PILATI zaTINE. 


cula: ante solem permanet locus eius et ante lunam sedes 
: eius: et benedicentur in eo ommes tribus terrae, et omnes 
en genles servient ei: et reges de longinquo venient adorantes 


3l et magnificantes eum. 1 
τε (C om) in secula (B -ἰ0) - - permanet (B -nebif) locus (BC momem) eius -- — εἰ D 
δῇ (B om) omm. gent. serv. ei. (B om serv. ei. C om et omn. g. s. ei): εἰ (B om) H 
j reges (AB om) - - adorantes (B. om) et magnificantes (B - cabunt) eum. 
I 
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Carur I. (XVIL) 


! Et exsurgens loseph dixit ad Annam et Caipham Vere 
et bene admiramini quoniam audistis quod visus est lesus de 
morle vivus ascendisse in coelum. Vero plus admirandum 
est quia non solus resurrexit a mortuis, sed multos alios mor- 
tuos de monumentis resuscHavit vivos, et a multis visi sunt 
in lerusalem. Et audite me nunc, quia omnes scimus beatum 
Simeonem sacerdotem magnum, qui- suscepit manibus: suis 
lesum infantem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, 
germanos fratres, et nos omnes in dormitione et in sepultura 
eorum fuimus.  Ambulate ergo et videte monumenta eorum: 
aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt in civitate 
Arimathia, simul viventes in orationibus. Et quidem audiun- 


I, f. Et exsurgens (Db surgens) cum edpr Db .. Dac Exsurg. autem | Vere 
el (edpr om) bene | edpr om Iesus de morte vivus | Vero (ita De; Dab vere, edpr 
sed) plus (Da om) | non solus cum edpr .. Dabc nom solum | sed multos alios 
(Dae etiam pro mu. al.) mort, de monum. (edpr om) resusc. (edpr secum susc.) 
vivos (Dae edpr om) | ín lerusalem .. Hal in civitate nostra, et add quos nos in- 
creduli non vidimus. Similiter edpr germanica die ir unglaubigen nit glaubt habt, 
das sy lebendig weren. | quía (edpr om) omn. scimus cum Db edpr ,. Dac qu. 
omn. cognovimus | Edpr sic: omnes scimus Symeonem magnum, qui in lemplo Hie- 
sum suscepit manibus suis, habuisse duos filios germanos, el nos omnes in dormilione 
sepulturae eorum. ínterfuimus. | in orationibus . . edpr orationibus vacantes | Εἰ 
(ita De, Db om) quidem audiuntur cum Deb, item edpr Audiuntur quidam (cor- 
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tur clamantes, cum nemine antem loquentes, sed sunt ut mor- 
tui silentes. Sed venite ambulemus ad istos, cum omni ho- 
nore et moderatione perducamus 608 ad nos. Et coniuran- 
tes eos, forsitàn loquentur nobis de resurrectionis. eorum 
mysterio. 

? Haec audientes omnes gavisi sunt. Et euntes Annas 
οἱ Caiphas, Nicodemus et Ioseph et Gamaliel non invenerunt 
eos in sepulero eorum; sed ambulantes in civitatem Arima- 
thiam ibi eos invenerunt, flexis genibus et orationi vacantes. 
Et osculantes eos cam omni veneratione et timore dei perdu- 
xerunt eos lerusalem in synagogam. Et clausis ianuis tol- 
lentes legem domini posuerunt in manibus eorum, coniurantes 
eos per deum Adonai et deum Israel, qui per legem et pro- 
phetas locutus est patribus nostris, dicentes Si lesum esse 
creditis qui vos a mortuis resuscitavit? dicite nobis quomodo 
resurrexislis ἃ mortuis. 

3 Hanc adiurationem audientes Karinus et Leucius con- 
tremuerunt corpore et conturbati corde gemuerunt. Et simul 
respicientes in coelum fecerunt signaculum crucis digitis suis 


rigendum est quidem) .. Da Quidam audiunl | sed sunt .. Da om sunt | Sed 
venie -- — ad istos, cum .. edpr Eamus ad eos εἰ cum | Et coniurantes eos. (Db 
om eos) cum Dcb; item Da et si adiuraverimus eos . . edpr et coniurati | de resurr. 
(De -ctione) eorum (De add et de) mysi. (De add hoc) cum Dbe .. Da de resur- 
veclione eorum mysteria quaedam , item edpr omissis eor. mysi. qu. 

2. omnes gav. sunt cum Db edpr .. Dac Judaei gav. s. omnes valde | edpr 
om.et loseph | flexis (Db firis) genibus εἰ orationi vacantes (Db om et or. vac.) 
cum Db Hal .. Lipsed flexis in terram genibus orantes, item edpr germ . . Dac in 
oratione flex, gen. intentos. Edpr sic: mom invener. eos in sepulcris sed in Arim. ci- 
vitate. Εἰ osculantes etc | Si Jesum (cod. ipsum) esse creditis (Dc Si creditis quod 
ipse sit lesus) -- — dicite (De et renunciate) nobis - - a mortuis cum Db, item Dc, 
item edpPr germ ob ir glaubl das Jesus hab euch erwech! ton dem lod, und sagi 
uns wie ir erslanden seyt .. D& Si ipsum esse creditis lesum. qui — dicile nobis 
quod vidistis et quomodo resuscitati estis a. mortuis | Edpr Et (om clausis -- — in 
münib. eorum) coniuranles eos per legem domini Israhel si ipsum [corrige lesum] 
erederent esse qui de morluis eos suscitavit. 

3. adiurationem .. edpr coniur. | Karinus et-Leucius: ita prorsus Db C Hal 
.. nomen prius exhibent Carinus AB Havn Amb Lipsed edpr edpr germ etc, item 
Carrinnus Ambb; Charinus Dae: alterum. vero Amb Leutius; AB Lenüius, Dae 
Lenthius; edpr Leuncius, Havn Leontius, edPr germ Leunlius; Amb Leunlinus, 
Lipsed Leucinus | Edpt om coniremuerunt usque Et simul 
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im linguas suas, et statim simul locuti sunt dicentes Date — | 
nobis singulos tomos chartae, et scribamus quod vidimus et 
audivimus. Et dederunt eis. Et sedentes singuli scripse- — | 
runt dicentes om 


"CaruT Π. (XVIIL) 

* Domine Iesu Christe, mortuorum resurrectio οἱ vita, I 
permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis tuae, quia 
perte coniurati sumus. Tu enim iussisti servis tuis nemini - 
referre tuae divinae maiestatis secreta. quae in inferis fecisti. 
Nos autem cum essemus cum omnibus patribus nostris positi 
in profundo in. caligine tenebrarum , subito factus est. aureus 
solis calor purpureaque regalis lux illustrans super nos. Sta- 


E ín linguas suas .. Dà in linguis suis. Edpr el (pro fecerunt) signaculo crucis lin- 
guas suas signantes | Εἰ statim. simul (Dac sic) — — singulos tomos (nescio au 
praestet singulis tomos) ch. εἰ scribamus quod (Dae scribemus vobis omnia quae) vid. 
εἰ aud. (Dac om εἰ aud.) .. edpr dixerunt Dale nobis carlas ut. scribam. quae vid. 
ttaudiv. Similiter brevitate utitur edpr germ: Da Carinus τι. Leuntius hürten dise 
beschwerung , da haben sy zyllert in irem leyb, unnd. betrübl in irem herizen, und ha- 
ben mil ainander auffgeschawet in den hymel gesprochen, Geb uns ain buch der auss- 
legung , und so wóll wir schreyben das wir gesehen und gehórl haben.. 
W, 1. Dom. les. Chr. cum edpr Havn, item Hal Lipsed edpr germ addito 
deus ; Db I. Chr. dom. deus .. Da (item Dc?) Dom. lesu el pater deus | mortuorum 
(Lipses edpr germ add vera) res. εἰ (eaedem om) vita (eaedem viventium vila, 
Hal vita viventium) | Edpr germ sic Herr Jhesu Christe, got und. ain ware urstend 
der todten, ain leben der lebendigen. | mwysl. per mort. cruc. tuae cam Db , . Dae 
mysteria tua quae post mortem crucis luae vidimus .. Havu mysteria quae post mor- 
tem. crucis. fecisti . . Lipsed Hal divina (Lipsed om) maiestatis tuae mysteria , item 
edpr germ die haymligkait deiner mayestat, die du durch den lod! deines Creulz ge — 
thon hast (eadem add Hal Lipsed?) .. edpr mysí. tuae crucis | per te coniurati L 
τῆς (De adiur.) sumus cum Dba Havn, item edPr germ .. Dc coniur. su. per nomen 
e sanclum iuum .. edpr om (quía coniungit statim cum iussisli servis tuis nemini 
etc) | servis tuis. cum Dae edpr, item addito per Michaelem archangelum Lipsed 
E τὸ edpr germ Db om | iussisti et nemini referre .. Da prohibuisti et. me referrent. | 
Ee qu. in inf. (D? apud inferos) fec. .. edpr quae in inferno sunt, omissis (uae div, 
Prts mai. | Nos aulem. (edpr igilur) cum Dac edpr germ .. Db om aulem || omnibus 
τς cum Db Amb edpr germ .. Dac edpr om | positi ἐπ prof. (Da add inferni) . . 
De Amb om | ἐπ calig. tenebr. .. edpr caliginis | aur. sol. calor cum Dbec Amb 
edpr.. Fabricius pro calor edidit color. Havn aeris aique solis splendor. Edpt — — 
germ íst gemach. worden über uns ain hünigkliche scheynends liechl. in guldner farb — — 
der Sonnen. (Hal subílo facla est in aureo solis lumine purpureoque regali quaedam — — 
luz illustrans super nos. Similiter Lipsed,) | regalis .. Da realis, edpr om | supt 
i " 
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timque omnis generis humani pater cnm omnibus patriarchis 
et prophelis exultaverunt dicentes Lux ista auctor luminis 
sempiterni est, quae nobis promisit transmittere lumen coae- 
ternum. Et exclamavit Esaias et dixit Haec est lux patris, 
filius dei, sicut praedixi cam essem in terris vivus Terra Za- 
bulon et terra Nephihalim trans Iordanem, Galilaeae gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam; et qui 
sunt in regione umbrae mortis, lux fulgebat inter eos. Et 
nunc advenit et illuxit nobis in morte sedentibus. 

? Et cum exultaremus omnes in lumine quod. superluxit 
nobis, supervenit nobis genitor noster Simeon, et exultans 
dixit nobis Glorificate dominum lesum Christum filium dei: 
quia ego eum suscepi infantem natum in manibus meis in 
templo, et compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus 
quia nunc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praepara- 
sti in conspectu omnium populorum, lumen ad revelationem 
gentium et gloriam plebis tuae Israel. Haec audiens ommis 
multitudo sanctorum plus exultaverunt. iiam. 

5 Et posthaec supervenit quasi heremicola, et interro- 
gatur ab omnibus Quis es tu? Quibus respondens dixit Ego 
sum lohannes, vox et propheta altissimi, praevius ante fa- 


(edPr om) nos .. Da om | Statimque cum De edpr.. Dab om que | omnis .. edpr 
totius | lumen (edpr om) coaeternum .. Dc add suum, edpr sanctum suum | Esaias 
cum Db edpr edpr germ .. Dac add propheta | lux palris filius dei cum Dbe,, 
edpr germ dises liecht ist der Sun des vatters .. edpr lux. füii dei patris .. Da lux 
pa. εἰ füii dei | Galilaeae gentium. cum Db .. edpr edpr germ maritima .. Dae 
om | sedebat. cum D^ edpr edpr germ, item ambulabat D&.. Dh sedet | vidit 
cum Dae edprt edpr germ .. Db videbil | εἰ qui sunt cum Dbe .. D2 et qui habi- 
labant, edPr germ die da gesessen seynd | fulgebat inter eos cum De; Da orta est 
eis; edpr germ ist auffganget über dise .. Db fulgebil super eos | EdPr om el qui 
sunt usque sedentibus 

9. quia ego eum. - - natum in man. meis cum Db .. Dac quem ego in man. 
meis susc. inf. | dixi ad eum (Dec deum) confessus .. edpr diri ei | D quod pa- 
rasti ante faciem | plebis tuae cum Dae .. Db populi tui | Haec audiens -- - ex- 
uliaverunt (Db -tavif) cum Deb .. Da Haec audientes omnes sancli qui erant in pro- 
fundo inferni pl. exs. .. edpr om dE mee 

3. heremicola cum Dbe Lipsed, item heremicula edpr .. D& eremitula, . Hal 
| | lohannes, vor e! cum Db 
edpr germ . . Da (item. De?) vox clamantis in deserlo, Ioh. ba 
bapiista | praevius. (Dàe praeiens) .. edpr praeveni enim | a 
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ciem adventus eius praeparare vias eius, ad dandam scien- 
tiam. salutis plebi eius in remissionem peccatorum illorum. 
Et videns eum venientem ad me compulsus spiritu sancto dixi 
Ecce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. ΕἸ baptizavi 
eum in flumine lordanis, et vidi spiritum sanctum descen- 
dentem super eum in specie columbae, et audivi vocem de 
coelis dicentem. Hie. est filius meus dilectus, in. quo. bene 
eomplacui. Et nunc praeivi ante faciem eius et descendi an- 
nuntiare vobis quia in proximo est visitare nos ipse oriens 
filius dei ex alto. veniens; sedentibus nobis in- tenebris οἱ 
umbra mortis. 


Capvr Ill... (XIX) 


Et cum haec audisset protoplastus Adam pater, quia in 
lordane baptizatus est lesus, exclamavit ad filium suum Seth 
Enarra filiis tuis. patriarchis οἱ prophetis omnia quae a Mi- 
chaele archangelo audisti, quando te transmisi ad portas pa- 
radisi, ut deprecareris deum quatenus transmitteret tibi an- 
gelum suum nt daret tibi oleum de arbore misericordiae, ut 
perungeres corpus meum, cum essem infirmus. |. Tunc Seth 
appropiuqnans sanctis patriarchis et prophetis dixit Ego Seth 
cum essem orans dominum ad portas paradisi, ecce angelus 


illorum (Db om illor.): ita etiam edpr germ omisso illor. (,,und zu geben das ver- 
sleen des hails seynem volck in vergebung der sünd**) .. edpr ante fac. domini pa- 
rare vias eius | Et videns eum cum Db edpr edpr germ . . Dac et ego Iohannes vi- 
dens lesum | ven. ad me .. D* add baptizari | compulsus (De et comp.) sp. (Da 
sum a sp.) sa. (Db add confessus) dizi (Da et di.) cum edpr edpr germ (zwang 
mich der hailig gayst zu sprechen), item De Da Dh | ecce qui .. edpr om eccé | 
de coelís cum Db edpr ,. Dae de coelo | bene cum Db ,. reliqui mihi bene | com- 
placui cum Dbe edpr germ .. D9 edpr add. ipsum audite | praeivi cum Dbc edpr, 


ἡ iem εἰ descendi .. Da praeviante me, tum descendi | in pr. est vis. nos (De vos, 


item edpr germ) cum Dbe edpr.. Da ín pr. visitavit. (corrige -bit) nos | ipse 
oriens fil. dei (De εἰ ipse fil. de. est) ez (Db ab ex?) — — sed. nobis (ita etiam De) 
- - el umbr. mort. (haec De om) cum Dbc ,, Da ipse filius eius dei oriens ex alto 
veniens ad. nos sedentes in le. et in u. m. . . edpr om 

ΠῚ. ΕἸ cum. haec .. Dae Cum autem haec | pater .. edpredpr germ add 
noster | lesus (edpr om) .. De ipse filius dei | audisti .. edpr didicisti | ut. de- 
precar. de, qualenus (De ul) -- -- ut (De et) - — de arb. miseric. (De vitae. D* om 
quatenus usq. míiseríc.) uL. (D8 el) —— infirmus .. edpr pro oleo arboris misericor- 
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domini Michael apparuit mihi dicens Ego missus sum ad te 
a domino: ego sum constitutus super corpus humanum. "Tibi 
dico enim, Seth, moli -Jaborare lacrimis orando et depre- 
cando propter oleum ligni misericordiae, ut perungas patrem 
tuum Adam pro dolore corporis sui, quia nullo modo poteris 
ex eo accipere misi in novissimis diebus et temporibus, nisi 
quando completi fuerint quinque millia et quingenti anni: 
tunc veniet super terram amantissimus dei filius δὰ resusci- 
tandum corpus Adae et corpora mortuorum; el ipse veniens 
in Iordane baptizabitur. Cum autem egressus fuerit de aqua 
Iordanis, tunc de oleo misericordiae suae unget omnes cre- 
dentes in se, et erit oleum illud misericordiae in generatio- 
nem eorum qui nascendi sunt ex aqua el spirilu sancto in 
vitam aeternam. Tunc descendens in terras amantissimus dei- 
filius Christus lesus introducet patrem nostrum. Adam in pa- 
radisum. ad arborem misericordiae. . 

Haec autem omnia audientes a Seth patriarchae. omnes 
et prophetae exultaverunt magna exultatione. 


Carvr IV. (XX) 


! Et cum exultarent sancti omnes, ecce Satan princeps 


diae propt. infirmitatem meam | ego sum. conslil. super corp. (Havn genus) hum. 
cum Dab edpr, item edPr germ .. D* quia constitutus sum princeps ab eo super 
omne genus humanum | Tibi (Dc Et tibi; edpr add auiem) dico enim (Dc edpr 
om) Seíh (edPF ante dic.) | Da edPr noli in (edPr om) lacrymis deum orare ei 
(edPr orando) deprecari pr. ol. (edPr pro oleo) miser. ligni (edPr om) | corporis .. 
Da capitis | ex eo. (Dac om) accipere .. edPr impetrare | diebus εἰ temp., nisi 
quando .. edPr diebus, quando | edPr V milia nongenli quinquaginta duo anni Ϊ 
dei fllius cum Dae edpr germ .. Db add Christus, edpr Jesus | ad resusc. cum 
edpr .. Dae resuscilare . . Db qui faci! resurgere | corp. Adae cum Db edpr edpr 
germ .. Dae corp. humanum Adae | et corp. mort. cum edpr, item edpr germ .., 
Dabe (si collationibus fides est) et conresuscitare co. mo. (De add cum eo). | Dae 
in Iordanis aqua, edp* in Iordanis fluvio | Cum autem (Dae Et cum) egr: fuerit. .. 
edpr et egressus, et om de aqua Jordanis | unget cum De* (item edpr) .. Dab.add 
ex'eo | illud (ita Dbe edpr; Da om) misericordiae (edPr om; Da add suae) |. in 
generationem eorum (Db om) qui nascendi (D^ nascituri) suni cum Db& , ὦ edPr in 
generatione οἱ generationem eis qui renascendi sunt .. D* in generaliones quae mascen- 
dae sunt | in vit. aelernam . . Db add amen, uon item Dae edpr edpr germ | edpr 
om amantiss., et Chr. les, .. De om descend. im terr. am. ἂς ἢ. — cibi 
magna exull. cum Db; edpr cum. magno gaudio, item edpr germ .. Dac magis 
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el dux mortis dixit ad inferum Praepara temelipsum suscipere 
lesum qui se gloriatur filium dei esse, et est homo timens 
mortem et dicens Tristis est anima. mea usque ad mortem. 
Et permulta adversatus est mihi male faciens, et multos quos 
ego coecos claudos surdos leprosos et vexatos feci, ipse verbo 
sanavit; et quos ad te mortuos perduxi, hos ipse a te abstraxit. 


? Respondens inferus dixit ad Satan principem Quis : 


tam est iste potens, cum sit homo timens morlem? omnes. 
enim potentes terrae mea potestate subiecti tenentur, quos tu 
subiectos perduxisti tua potentia. Si ergo potens es tu, qualis 
est homo ille Iesus, qui timens morlem potentiae tuae adversa- 
tur? Si ita potens est in humanitate, vere dico tibi, omnipotens 
est in divinitate et potentiae eius nemo potest resistere. Et cum 
dicit se timere mortem, capere te vult, et vae tibi erit in sem- 
piterna secula. Respondens autem Satan princeps tartari dixit 
Quid dubitasti et timuisti suscipere illum lesum, adversarium 
tuum et meum? Ego enim tentavi illum, et populum meum 
antiquum ludaicum excitavi zelo οἱ ira adversus eum: lanceam 
exacui ad pereussionem eius, fel et acetum miscui dare ei po- 
tam, et lignum praeparavi ad crucifigendum eum et aculeos ad 


IV, 1. dixit (Dc praem adveniens) ad inferum (De infernum) .. Da dix. ad 
principem inferorum | Praepara —— lesum cum Dbc,. Da Apparo suscipere ipsum 
lesum. Praeterea Dae add Nazarenum .. edpr Praepara ie ad degluliendum Chri- 
stum | filium dei .. Db praem Christum (edpr germ add et Chr.) | Εἰ permulta 
(De Mulloque, nisi forte scriptum est Multaque) adv. est mihi male faciens (Dc ma- 
leficiis suis) cum Dbe, similiter edpr (ipse est qui mullum etc) .. Da et multa mihi 
mala inferens | εἰ multos (De om) - -- ipse verbo (Dh vero?) sanav. cum. Dbe edpr 
-» Da e pluribus aliis quos ego coecos feci el claudos, insuper et quos ego variis 
daemonis vexavi , ipse verbo sanavit | a te abstrazit (ita Da edpr; Db adtrazit?) 
εν De a te vivos extraxit 

2. De Respondens autem princeps inferorum ad Satan dixit .. edpr respondit 
infernus | ise .. Dà add princeps 1 Sí ergo polens es tu — - adversatur cum Dbec 
edpr edPr germ .. Da om { Sí ila (edpr tam, alii lantum)  polens cum De edpr 
εν Db Sí lalis potens .. Da Si ergo pol. | omnipot. est. (Da add el, item Db? 
non edpr) in .. De potens esse debet in | princeps tart. (haec edpt om) diz. cum 
Dbe ., Da diz. ad principem tartari | Iesum cum Db edpt edpr germ ... Dae add 
Nazarenum | zelo et ira cum Dab edpr ,. De ín zelum εἰ iram | percussionem cum. 


De edpr .. Dh persecutionem , Dà passionem | dare (edPr om) ei (Da et iussi ei E. 
dare) polum (ita D*, edpr ín potum, Db poculum, De in poculum) | et aculeos — 


«d config. cum Dh ,. Dae οἱ clavos ad. per[orandum manus eius et pedes .. edpr 
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configendum, el in proximo est eius mors, ut perducam eum 
ad te subiectum tibi et mihi. dcin S 
? Respondens inferus ait Τὰ mihi dixisti quia ipse est 
qui mortuos a me abstraxit. Multi enim sunt qui a me hic 
detenti sunt, qui dum vixerunt in terris a me mortuos tule- 
runt, non suis potentiis sed divinis precibus, et omnipotens 
deus eorum abstraxit eos a me. Quis est iste lesus, qui per 
verbum suum mortuos a me traxit sine. precibus? Forsitan 
ipse est qui Lazarum quatriduanum foetentem et dissolutum, 
quem ego tenebam mortuum , reddidit vivum per verbum im- ; 
perii eius. Respondens Satan princeps mortis dixit Ipse est 
ille lesus. Haec autem audiens inferus dixit ad eum Coniuro | 
te per virlules tuas el meas, ne perducas eum ad me. Ego : 
enim tune quando audivi imperium verbi eius, contremul 
perterritus pavore, el omnia officia mea simul mecum contur- 
bata sunt, Nec ipsum Lazarum tenere potuimus, sed excu- , 
tiens se ut aquila per omnem agilitatem et celeritatem salivit 
exiens a nobis, et ipsa terra quae tenebat Lazari corpus mor- 
il tuum statim reddidit vivum. Ita nunc ego scio quia ille homo, 
a ΞΡ: 3 
edpr germ om |. μὲ perducam com Db edpr edpr germ ... Dae et perducam | tibi 
τ et mihi (Dae m. εἰ 1) .. edpr mihi 
E 3. inferus cum Db (edpr infernus) .. Dae princeps tariari | Muiti (0b Tui) 
enim (Dc om) sunl -- -- abstraz. (Db adiraxi!) eos a me cum Dbc (accedit Hal 
Mulii enim sunt hic qui etc) .. Havn Multi sunt. hic deleniti qui de eo in terris lo- 
culi sunt, qui eliam. a me mortuos tulerunt non sua potentia sed. divinis precibus .. 
Da Qui hic detenti sunt, dum viveren! in terris, non suis polentiis sed divinis precib. 
ablali sunt, εἰ omnipotens etc .. Lipsed edpr germ om, item edpr sed post habet ξ 
consimilia quaedam. Legitur enim ibi sic: Tu dicis quia ipse est qui mortuos lulii —— 
a me solo iussu sine precibus. Forsilan ipse est qui Lazarum felentem εἰ dissolulum 
a. vilae restituit. — Mulli enim sunt hic delenti qui non sua polenlia sed div. prec. mor- 
luos iulerunt à, me. Resp. Sathan Iste est lesus. | Dac Quis ergo esl iste les. Na- 
a zarenus qui suo verbo etc | quatriduanum cum Db .. Dae quatuor diebus moríuum 
e. ον edPr om | !enebam mort. cum Db.. Dae mort. delineb. | reddidit - — imper 
A (De ipsum) eius cum Dbe ,. Da redivivum suo imperio qme iraxil .. edPr vilae 
E veshiluit 1 princ, mort. dix. cum Dbe.. Da ad principem inferorum dix. s 
sd cum Db οὐρα... Dacadd Nazarenus | inferus (Dc edpr infermus).« εν a prince 
: inferorum. |  Coniuro cum Db edpr .. Dac adiuro | officia mea. m Dc ed germ 
i^ Πὰν 4 . E Vx Mus Cus Peta 
el edpr add impia | Da edPr om ul aquila | agililaiem . .. D* malignilalem 
| salivit. eaiens cum Dbe , Da salvus exivit .. edpr exul |." cum 
edpr edpr germ ., Db moríale | Ita nunc ego - - haee (! € edpr hoc) --- in (D 
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qui haec potuit facere, deus fortis est in imperio, potens in 
humanitate, et salvator est generis humani. Et si perduxeris 
illum ad me, omnes qui sunt hic in crudelitate carceris clausi 
et in insolutis vinculis peccatorum constricti, solvet et ad vi- 
tam. divinitatis suae. perducet in aelernum. | 


CaAPUT V. (XXL) 

! Et cum haec ad invicem loquerentur Satan. princeps 
et inferus, subito facta est vox ut tonitruum et spiritualis 
clamor Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aelernales, et introibit rex gloriae. Haec audiens inferus di- 
xit ad Satan principem Recede a me et exi de meis sedibus 
foras: si potens es praeliator, pugna adversum regem gloriae: 
Sed quid tibi cum illo? ΕἸ eiecit inferus Satan foras de se- 
dibus suis. Et dixit inferus ad sua impia officia Claudite 
portas crudeles aereas el vectes ferreos supponite et fortiter 
resistite, ne captivemus tenentes captivitatem. 

? Haec autem audiens omnis multitudo sanctorum. cum 
voce increpationis dixerunt ad inferum Aperi portas tuas ut 
intret rex gloriae. Et exclamavit David dicens Nonne cum . 
essem vivus in terris, praedixi vobis Confiteantur domino mi- 


humanitate — - salv. est g. h. cum Db, item Dc. item (- - d. f. est et imperio po- 
lens et salvaturus genus hum.) edpr .. Da Ego aulem nunc scio quod haec ila potuil 
facere deus omnipotens , qui potens es! imperio suo el polens in humanilale , qui el 
salv. est g. h. | Et si perduzeris - — crudelitate. (Db credulitate) — — clausi (edpr 
hic detenti sunl, omissis et in usq. conslrictí) - — peccatorum (Dc om) - —- divinita- 
tis suae (ita De edpr, item Da; Db -/ate sua) perd. in aet, cam Dbc edpr ,, Da 
hunc ergo ne perdureris ad me: omnes enim illos quos hinc detineo sub increduli- 
tate carceris clausos el vinculis pecc. consiriclos, solvel el ad. aelernam vitam suae 

V, 1. Sat. princ. et inferus (De infern.) ... D& Sal. el princeps inferni | ae- - 
lernales: infra est ínfernales. Videtur alterum ad alterum corrigendum esse. | 
infer. (De edpr infern.) dix. ad Sa. pr. cum Dbe edpr,, pa princeps tarlari dix. 
ad Sat, | Dc pugna cum rege glor. | inferus (edpr infern.) Satan (Da om infer.) .- 
De eum | foras de .. Db foris j inferus (Do infern.) ad. —- — officia .. Da prin- 
ceps ad suos impios ministros | captivemur (edPr capiamur) ten. capt. cum Dbe 
edpr .. Da captivi ducamur án capt. 

2, voce cum Db edpr ,, Dac praem magna | dixerunt cum Dae, , Db edpr 
dixit | ad infer. (Dc edpr infern.) .. Da ad princip. inferor. | David dicens cum 
edpr edP germ .. Db om David .. Dac praem divínus ille propheta | Dàc bene vob. 


ud δος ων ρος, 


ΚΡΎΟΣ ΔΑΝ 


πε scii si MM 


*- 
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sericordiae eius, et mirabilia eius filiis hominum, quia con- 
trivit portas aereas et vectes ferreos confregit: suscepit eos 
de via iniquitatis eorum. Et post haec similiter Esaias dixit 
Nonne cum essem in terris vivus praedixi vobis Exsurgent 
mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et exultabunt 
qui in terris sunt, quoniam ros qui est a domino sanitas est 
illis. Et iterum dixi Übi est, mors, aculeus tuus? Ὁ est, 
infere, victoria tua? 

5 Haec autem audientes omnes sancti ab Esaia dixerunt 
ad inferum Aperi portas tuas: nunc victus, infirmus et im- 
potens eris. Et facta est vox magna ut tonitruum dicens Tol- 
lite portas principes vestras, et elevamini portae infernales, 
et introibit rex gloriae. "Videns inferus quia duabus vicibus 
haec clamaverunt, quasi ignorans dicit Quis est rex gloriae? 
Respondens David ad inferum ait Ista verba clamoris cogno- 
sco, quoniam ego eadem per spiritum eius vaticinatus sum. 
Et nunc quae supra dixi dico tibi Dominus fortis et potens, 
dominus potens in praelio, ipse est rex gloriae. Et ipse do- 
minus de coelo in terris prospexit ut audiret gemitus compe- 
ditorum et ut solveret filios interemptorum. Et nunc, spur- 
cissime et foetidissime infere, aperi portas tuas ut intret. rex 
eloriae. Haec dicente David ad inferum supervenit in forma 


praediri. Wem infra. | de via ἐπίᾳ. eorum cum Dbc edpr edpr germ .. Da add 
propler iniustitias enim suas humiliati sunt | similiter dix. Esaias cum Db edpr .. 
Dac alius prophela , videlicet sanctus Esaias, similiter dix. | De edpr om εἰ exultab. 
τς sunl. ltem edpt edpr germ om quoniam —-— samil. est illis (De sanabit' eos) | 
Εἰ ilerum .. Db Et sicut iter. | mors acul. tuus et inf. vict. tua. cum Dbe edpr 
germ .. Da edpr mors vicl. tua , et mors stimulus (edpr acul.) tuus 

3. δὰ dixer. ad princip. inferor. | Aperi (Dac add nunc) po. tuas. cum Db 
edpr germ .. Dae add ef vecles ferreos. submove | munc victus inf. et. imp. eris .. 
Dae quoniam vinctus eris et nullius polentiae (pro mull. pot. De et infimus εἰ infirm. 
eris) | Edpr om Haec aulem aud. usque impolens eris | ut (De et) tonilruum . . 
Da tanquam sonus lonitrui | Tollite (Dae Atoll) -- -- rez gloriae .. edPt il nisi 
Tollite portas | Videns (Dae add autem, uon item Db edpr) inf. (D* princeps ἐπα 
feror.) quia (Dac quod) duab. vic. (edPr secundo) haec (Dae edpr om) clamaverunt 
(Dae edpr -verat) | D^ David vero respondens ad princip. inferor. dimit .. edpr 
Respondit David | in praelio cum Dac edPr .. Db in bello. | d coelo in lerris 
(edpr in terram) ... Dae in c. et in terra | gemitus compedit, cam Da edpr edpr 
germ (die seuffizen der gefangen) .. Dbe gemitum vinculorum | infere .. Da princ. 
inferi |^ rex. gloriae .. D add quia ipse dominus est coeli οἱ lerrac | D David ad 


PARS 
1 


378 - EVANG. NICODEMI PARS Il. 


hominis dominus maiestatis, el aeternas. tenebras. illustravit: 


et indissolubilia vincula disrupit: et invictae virtutis auxilium 
visitavit nos sedentes in. profundis tenebris delictorum. et in 
umbra mortis peccatorum. 


CapuT VI. (XXIL) 

i Haec videns inferus et mors et impia officia eorum, 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis regnis agni- 
tam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in suis 
sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes Victi sumus a te. 
Quis es tu qui ad dominum dirigis confusionem nostram? 
Quis es tu qui sine.exitio corruptionis, incorrupto argumento 
maiestatis, furore condemnas potestatem nostram? Quis es tu, 
tam magnus et parvus, humilis et excelsus, miles et imperator, 
im forma seryi admirabilis praeliator, et rex gloriae mortuus 


et vivus, quem crux portavit occisum? ui mortuus iacuisti 
? , 


in sepulcro, vivus ad nos descendisti: et in tua morte omnis 
contremuit creatura et universa sidera commota sunt: οἱ nunc 


princip. inferor. | dom. maiesiatis .. D€ rex gloriae, edpr rex glor. deus maies!a- 


lis | indissolubilia (edpr insolubilia) .. Db insoluta | inv. virt. auxilium (Dc - lio) 
vis. nos cam Dbc . . Da invincibili viriule visitavit .. edpr visitavit nos 

VI, 1. videns .. D& audiens | inferus — - officia eorum cum crud. min. (De 
off. crudelis ministri) - — agnitam (D* et agnita) tanti (De tanta) lum. claritatem 
(De -taie) cum Dbe.. Da mors impia cum crud. minisr. suis exp. in pr. regnis 
agnita. luminis clar., item edpt infernus εἰ mors agnita claritate luminis | dum 
(D* om) Chr. (De Iesum) rep. in (Dc de) -- - vider. (D add constitulum) et. (ita 
De; reliqui om?) .. edpr et viso Christo rep. in s. sed. | Victi sumus cum Dbc 
edpr Hal Havn Lipsed edpr germ .. Da vincli iam sumus. Praeterea Hal Lipsed 
edpr germ add o Jesu | Quis es tu qui (haec omnia Da om) ad (edpr usque ad) 
domin. dir. (Db a domino dirigis (- geris?] ad) conf. nostram .. Hal Lipsed edpr 
germ Quisnam es lu, o homo (edPr germ om), qui ad. deum petitionem tuam dirigis 
in confus. nostr. .. Havn Quis est enim qui domino noslro Satan adversatur | Quis 
-- exitio corruptionis (De et corruptione) incorrupto argumento (Dac - ptum - lum) 
mai, (edpr om inc. arg. mai.) furore (edPr add tuo) cond. pol. nostr. (De meam) 
cum Dbe edpr; item Da, sed pro furore etc corruptissime habet fulgores habes 
contemnens .. Hal Lipsed edpr germ Quis es lu qui sine viriulis damno el absque 
maiestatis (uae corruptione potentíam nostr. cond. .. Havn Quis —- sine potestate 
condemnas pot. nostr. | tam (Da add polens aut (corrige et) impolens) magnus el 
(D€ om) parv., hum. οἰ (De om) exc., miles et (De om mil. ei) imper. (Da-mil. qui 
imperare polest), in f. servi (De add adparens) admir. (edpr lam adm., Da ui hu- 
milís) prae. | Qui morluus . . edpr om Qui | coniremuit . . edpr tremuit, Db ter- 


vuit | crealura .. edpt lerra, tum pergit el universa. creatura commota. est. εἰ Sy-- 
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factus es inter mortuos liber et legiones mostras perturbas. 
Quis es tu. qui illos qui origmali peccato adstricti tenentur 
absolvis captivos et in libertatem pristinam revocas? —. Quis 
es tu qui peccatorum tenebris excaecatos divina et. splendida 
luciferaque luce perfundis? Similiter et omnes legiones dae- 
monum, simili perterritae pavore, ex pavida subvertatione 
una voce clamaverunt dicentes Unde es tu, lesu, tam fortis 
homo et splendidus in maiestate, tam praeclarus sine macula 
el mundus a crimine? Ille enim mundus terrenus, qui nobis 
subiectus fuit semper usque nunc, qui nostris usibus tributa 
persolvebat, nunquam nobis talem. mortuum hominem trans- 
misit, nunquam talia munera inferis destinavit. Quis ergo 
es tu qui sic intrepidus nostros fines ingressus es, el non so- 


lum nostra supplicia non vereris, sed insuper de nostris vin- - 


culis omnes auferre conaris? Forsitan tu es ille lesus, de 
quo princeps noster Satan dicebat quod per mortem tuam 
crucis totius mundi potestatem accepturus esses. 

? "Tunc rex gloriae maiestate sua conculeans mortem et 
comprehendens Satan principem tradidit inferi potestati, et 
allraxit Adam. ad suam claritatem. 


Caprór VIL  (XXIIL) 
Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia in- 
crepatione dixit ad eum O princeps perditionis et dux exter- 


dera. | Edrr Quis es qui orig. peccato astriclos absolvis el in | Edpr or; εἰ splend. - 


luciferaq. | ex pav. subvertatione cum Db .. Dac pavida subiectione | EdPr Simi- 
liler et omnis legio demonum una voce clamabat | Unde es tu lesu cum Db edpr ^ 
Dae Quomodo et unde tu Pesu Christe | et (edpt fam) splendidus (De - dida) in 
(De edpr om) mai. 1 Edpr om qui nostris (Da in lelris) usib. tr. pers. | Edr tai. 
mort, destinavit , nunq. inferis (D& principib. inferor.) tal. mun. Iransmisit | mosira 
suppl. non vereris .. D nobis supplicia magna inferre non ver. | Dà de quo nunc 


Satan ad princip. mostr. dicebat | Dac totius mortis potestatem | esses .- edpr cum |— 


alis habet esset Diaper Wa E 
2. pae gloriae dominus | mai. sua cum Db edpt germ . . reliqui om | Satan 
prine. (θάνε om) .. Da prineip. inferor. |. tradidit (Dv praem. calenis igneis con- 
sirictum) inf. pot... Da privavit omni sua potestate | Adam. cum Db edpr edpr 
germ .. Dae patrem nosirum terrenum coa tun oui saam o 
VIL inf. suse. Satan prine. (edPr om prine.) ., Ds principes. lartari - susci- 
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minationis Beelzebub, derisio angelorum, sputio iustorum, 
quid haec facere voluisti? regem gloriae crucifigere voluisti, 
in cuius exitu mortis tanta spolia nobis promisisti? lgnorasti 
ut insipiens quod egisti. Ecce iam iste lesus suae divinitatis 
fulgore fugat omnes tenebras mortis, et firma ima carcerum 
confregit, et eiecit captivos et. solvit vinctos... Et. omnes. qui 
sub nostris solebant suspirare tormentis insultant. nobis, et 
deprecationibus eorum expugnantur imperia nostra et regna 
nostra vincuntur, et nullum iam nos reveretur genus homi- 
num. Insuper et fortiter nobis comminantur qui nunquam 
nobis superbi fuerunt mortui nec aliquando potuerunt laeti 
esse captivi. O princeps Satan, omnium malorum impiorum 
et refugarum pater, quid haec facere voluisti? Qui a prin- 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem et vitam, modo 
nullus eorum hic iam solito mugitus auditur nec ullus éorum 
personat gemitus, nec in alicuius eorum facie lacrimarum ve- 
stigium invenitur. O princeps Satan, possessor clavium in- 


pientes Satan, item dixerunt | Beelzebub .. Hal add tricaput, Havn iricapiia | 
spulio cum Db, item (ain spaychel der hayligen) edpr germ, Hal spulum, Havn 
sputa .. edpr despectio, Dac spurcilia | haec cum Db Lipsed edpr germ (dise Ding) 
.. Havn Hal hoc .. Dac edpr hic | exitu mortis cum Db Hal, item omisso mortis 
edpr .. Dac ezitio | Ignorasti (Dae Hal - rans. Lipsed add canis immunde et, item 
Hal canis) ut (Hal Lipsed om) insip. quod (Dac Hal quid) egisti (Dac egeris, Lipsed 
elegisti) .. edpr om | Da iste Ies. Nazarenus gloriosae suae — — omn. horribiles le- 
nebr. mo. | et firma (Dc haec om?) ima (De infima, edpr om) carcerum (edpr 
carceris) .. Da ima carc. el summa .. Havn ima claustra carceris | et (Dac add 
cuncios) eiecit capt. εἰ (Db om) solv, vi. (Dac universos vi. so.) .. Havn et capt. 
vi. solv. | sub nostris —— torm. cum Dh edpr.. Dac prae tormentis gravibus susp. 
el gemere soleb. | el -deprec. eor. (Lipsed suis ad Iesum) expugnantur (Da. -namur) 
imperia nostra εἰ (D& impia, om πο. el) —— vinc. .. edPr om | et nullum (De nul- 
lus, Havn non) iam nos rev. (D^ nobis relinquitur , Hal ad. nos revertetur) ge. ho. 
(Havn humanum; D* om ge. ho.) .. edpr iam non verebitur nos gen. humanum . . 
Lipsed et amplius iam non est gen. hum. apud nos | insuper. . Da imo potius | 
qui (D& quod) nunq. - — fuerunt (Da fuerint, Dc fuerant) mortui -- — captivi (Dc 
om mort. usq. capt.) .. Lipsed qui nunquam poterant erga. nos superbire; οἱ qui 
nunquam laeli fuerunt, -modo admirabili exultatione. pervenerunt in laudem Iesu . . 
edpr om | D* om ímpior. el refug. | haec .. Dac hic | Qui (ita De Havn; Db 
quia qui, Lipsed ecce qui, Da quod) a princ. — - salulem et vilam. (Da salute et 
vita; De salutem , invenerunt vitam) modo nullus (De Nullus ergo) eorum (ab hoc 
D^ transilit ad sequens eorum) - - mugitus (De mugilu) - -- gemitus .. edPr om 
O princ, Satan usque dum sequitur alterum. Ὁ princ. Satan | possessor (Da pos- 
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ferorum, illas tuas divitias quas acquisieras per lignum prae- 
varicationis et paradisi amissionem, nunc per lignum crucis 
perdidisti, et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
lesum regem gloriae suspendisti, adversum te et adversum 
me egisti. À modo cognosces quanta tormenta aelerna et 
supplicia infinita. passurus eris in mea custodia sempiterna. 
O princeps Satan, auctor morlis et origo omnis superbiae, 
debueras primum istius lesu causam malam requirere: in 
quem nullam culpam cognovisti, quare sine ralione iniuste 
eum crucifigere ausus fuisti, et ad nostram regionem inno- 
centem et iustum perduxisti, et totius mundi noxios impios 
et iniustos. perdidisti? 

Et eum haec loqueretur inferus ad Satan principem, 
tunc rex gloriae dixit ad inferum Erit Satan princeps sub 
potestate tua in perpetua secula in loco Adae et filiorum 
eius, iustorum meorum. 


Capur VIIL |. (XXIV) 

1 Et extendens dominus manum suam dixit Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudinem 
meam. Qui per lignum et diabolum et mortem damnati fui- 
stis, modo videte. per lignum damnatum diabolum et mortem. 


. Havn poss. cloacarum 


sessio) clavium (De olim, Da om) inferor. (Dae infernor-) ..- 
atque pulredinum .. edpPr om | munc per cum De edpr .. Dab praem et | Edpr 
om Chr. les., item adv. te usque egisti | cognosces cum Da, item mon cognosces 
De.. Db edpr cognosce | De om aeterna, edpr om aet. et supp. inf. | pass. eris 
cum Dbe.. Da edpr pass. es | Dà om in mea cust. semp. (Dc in meam - am - nam) 
[ O princ. (Da add. malorum omnium) Sat. —— superbiae (edPr huc usque om) -- - 
Iesu (Dae add Nazareni) ca. mal. (edpr moris) requirere (Dac edpr inquir.) .. Hal 
(similiter Lipsed edpr germ) Ὁ auclor morlis, pessime Salan, el origo superbiae, 
debueras primum causam illius requirere. Praeterea add εἰ si dignus esset. (Lipsed 
edpr germ add moríe), occideres, si mon, dimilleres eum. | in (Hal praem sed, 
Db et) quem (ita Dae Hal; Db ín quo) null. culp. (Dac add mortis) cogn... 
Da Et cum loqu. princeps inferor. ad. Satan, lunc r. gl. dix. ad ipsum princip. 
inferor. Beelzebub | in loco cum Db edpr.. Dac substitutus in locum |. iustor. (edpr 
et iust.) meorum .. De iustorumque omnium . . Hal et sanctorum |... - M 
VH, 1. dom. cum Db edpr germ ... Dae Jesus . . edit om ἢ habetis imag. et 
sim. meam cum Dbe edpr edpr germ .. D creali estis ad imag. meam |. fuisiis ..- 
Da estis.| modo videle (Dc videtis) p. lign. (edPr germ add crucis) - - mortem cum 
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Statim ommes sancti sub manu domipi adunati sunt. — Tenens 
autem dominus manum dexteram Adae dixit ad eum Pax tibi 
cum omnibus filiis tuis, iustis meis. Adam vero genibus 
domini advolutus lacrimabili cum obsecratione deprecatus ma- 
gua voce dixit Exaltabo te, domine, quoniam suscepisti me, 
nec delectasti inimicos meos super me. Domine deus cla- 
mavi ad te, et sanasti me domine: eduxisti ab inferis ani- 
mam meam, salvasti me a descendentibus in lacum. — Psallite 


domino omues sancli eius, et confitemini memoriae sanctitatis - 


eius: quoniam ira in indignatione eius, et vita in voluntate 
eius. Similiter et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes 
domini una voce dixerunt Advenisti redemptor mundi: sicut 
per legem et prophetas tuos praedixisti, factis adimplesti, 
Redemisti vivos per crucem tuam, et per mortem crucis ad 
nos descendisti, ut eriperes nos ab inferis et morte per ma- 
jestatem tuam. Domine, sicut posuisti titulum gloriae tuae 
in coelo et erexisti titulum redemptionis crucem tuam in ter- 
ris, ita pone domine signum in inferno victoriae crucis tuae, 
ne mors dominetur amplius. 

? Et extendens dominus manum suam fecit signum cra- 
cis saper Adam et super omnes sanctos suos, et tenens dex- 
teram Adae ascendit ab. inferis; et omnes sancti secu). sunt 
eum. Tunc sanctus David fortiter. clamavit. dicens Cantate 
domino canticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi 


Dbc edpr germ .. edpr modo vincite per lign. crucis damnatum dyabolum et morlem 
.. Da modo vivite per lign. crucis meae, diabolo mundi principe damnalo et morte 


prostrata | Statim (D Tunc sia.) - - domini (D^ allissimi dei) -- — dominus (D& 


add lesus) ma,-dext. (D* om) - - domíni (Dà add lesu Christi) advolat. (edpt 
provol) lacrimabili -- — magna voce (edpr om lacr. usque voce. Passim differt Da) 
dixit .. De nil nisi Tunc magn. voce Christus dix. | genibus adv. ad pe. (Dac om 
ad pe.) dom. (D*c add Jesu) .. edpr om | proph. tuos . . Dac add. sanctos |. Edpr 
om factis (Dae iam fa.) adimpl. | ab inf. el morte .. Dc add perpetua | Domine 


' (edpr Et) sicut pos. titul. — — erex. (edpr om til, usque erez.) —— sign. in inf. (edpr 


post (uae) vict. cruc. (edpr om) .. Lipsed Sicut pos. in coelo, domine, lit. tuum, 
εἰ sicut erex. crucem ín terrís, ita, lit, redemtionis pone, siii in inferno in signum 
redemtionis εἰ victoriae tuae 

2. extend. dominus .. Dac add lesus | tenens (Da. apprehendens) — -- ascendit 
(Da descend.) ab infer. | omn. sancti cum Db edpr germ .. Dc add. dei | 6 se- 
euli su. dominum | sanct. David ., D&€ praem propheta ille regius E 
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dextera eius et brachium sanctum eius. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit iustitiam 
suam, Et omnis multitudo sanctorum responderunt dicentes 
Haec est gloria ommibus sanctis eius, Amen, Alleluia. 
? Et post haec exclamavit Habacuc propheta dicens Ex- 
isti in salutem populi tui, ad liberandum electos tuos. Et 
responderunt omnes sancti dicentes Benedictus qui venit in 
nomine domini, deus dominus et illuxit nobis. Amen, Al- 
leluia. Similiter post haec et propheta Michaeas exclamavit 
dicens Quis deus sicut tu, domine, auferens iniquitates et 
transgrediens peccata? Et nunc contines in testimonium iram 
taam, quoniam voluntarius misericordiae es: et ipse averteris 
et misereris nostri, et absolvis omnes iniquitates nostras, et 
omnia peccata nostra demersisti multitudine mortis, sicut 1u- 
rasti patribus nostris in diebus pristinis. Et ommes sancti 
responderunt dicentes Hic est deus noster in aeternum et in 
seculum seculi, et ipse reget nos in secula. Amen, Alleluia. 
Sic et omnes prophetae de suis laudibus sacra referentes et 
omnes sancti Amen Alleluia clamantes sequebantur dominum. - 


CapruT ΙΧ. (XXV) 

Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 
archangelo: et omnes sancti sequebantur Michaelem archan- 
gelum, et introduxit omnes in paradisi gratiam. gloriosam. 
Et occurrerunt eis obviam duo viri vetusti dierum. Interrogati 


Dac in conspectu gentium | Dae omnis gloria ommib. sa. dei Ὲ 
8. electos cum Db, Hal dilectos .. D&€ populos | Amen, Allel. cam Db... 

Dae om | Simil. post Aaee et proph. (Dc Post haec proph.) Michaeas - - Quis deus 

sic. lu. do. (ita Db edpr edpr germ; De Quis est dominus sicul tu) -- -- contines 

(De eonfinens) in test. (De om) iram tuam (De om) - - absolvis (Db - Ives) -— 

demersisti (De add in) - — in dieb. (haec om De) prist. cum Dbe edpr germ, itt 

(sed permultis omissis) edpr.. Da om | Et omnes saneti. resp. d . (hà 

om Da) Hie est deus (ita Db edpr edpr germ; De dominus) -- — Amt Aliel. 

De om) | de suis (Db add praedictis) laudibus | Da om et omm. sd 

elam. | Edpr et segueb. dom. omissis Sic et usque clamantes. ^ 
IX. omnes (D* om) in paradisi (Dae -diso) gralia 

De gratiae et gloríae) .. edPt im paradisum | Edi 
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autem ἃ sanctis Qui estis vos qui nobiscum in inferis mortui 
nondum fuistis et in paradiso corpore collocati estis? respon- 
dens unus ex eis dixit Ego sum Enoch, qui verbo domini 
translatus sum huc; iste autem. qui mecum est Elias Thesbi- 
tes est, qui curru igneo assumptus est. llic et usque nunc 
non gustavimus morlem, sed in adventum Antichristi reser- 
vati sumus, divinis signis et prodigiis praeliaturi cum eo, et 
ab eo occisi in lerusalem, post triduum et dimidium diei ite- 
rum vivi in nubibus assumendi. 


- CAPUT X. (XXVI) 
Et cum haec loquerentur sanctis Enoch et Elias, ecce 

supervenit alius vir miserrimus, portans humeris suis signum | 
crucis. Quem videntes omnes sancti dixerunt ad eum Quis 
estu? quia visio tua latronis est. Et quid est quod portas 
signum in humeris? | Quibus respondens ait Vere dixistis 
quia latro fui, omnia mala faciens super terram. Et ludaei 
crucifixerunt me cum lesu, et vidi creaturarum mirabilia quae 
facta sunt per crucem lesu crucifixi, et credidi eum esse crea- 
torem omnium creaturarum et regem omnipotentet, et de- 
precatus sum eum dicens Memor esto mei, domine, dum ve- 
neris in regnum tüum. Statim suscipiens deprecationem 
meam dixit mihi Amen dico tibi, hodie mecum eris in para- 
diso. Et dedit mihi signum istud crucis dicens Hoc portans 


Interrogati α sa. qui essent , respondit | in inferis mortui cam Db .. Dac apud in- 
feros | werbo domini cum Db edpr.. Dac om dom. | huc ex edpr est; reliqui 
hic, quod D^ cum ísfe coniungit. Dac om aulem | Hic et usque .. edpr om: Hic 
| in adv. Anlichr. reserv. cum. Dbc edpr edpr germ , . Da in adv. Chrisli reversuri | 
praeliaturi (edpr pugnaturi) .. D& praecincti ad praeliandum | ocoísi (edpr occisuri) 
cum Dbe.. Da occidi | post cum edpr .., reliqui et post | dimid. diei (Dae die- 
rum) .. edpr semissem | iterum vivi (De om; edpr add el) ín nub. (De add. sumus, 
sed reliqui om) assumendi (ita Dae edpr; pb assumpturi). 

X. sanciis.. Dae sanclus | Quem vid. (Dh Vid. eum) cum edpr Db ,. Dac 
Et cum viderunt |. Et. (De om) quid. est quod. porl, sign. (De edpr post est) in 
(De om) humer, (edPr om) | lesu erucif. cum Db edpr germ .. Dac praem. do- 
mini | dum veneris cum Dae edpr,, Db quando ven. 1 Statim (edpr Qui stat.) 
susc, deprec. (De edpr orationem) meam diz. (edpr ai) mihi (Dac ad me; edpr 
om) | sign. ístud .. Db edpt hoc sign., et edpr om cruc. |. Hoc (Dh haec) por- 


ΝΣ d τ. .... ue 
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ambula in paradiso: et si non dimiserit te iugredi angelus 
custos paradisi, ostende illi signum crucis, et dices ad eum 
quia lesus Christus filius dei qui nunc crucifixus est trans- 
misit me. Cum hoc fecissem, dixi ad angelum custodem 
paradisi haec omnia. Qui eum haec a me audivit, statim 
aperiens introduxit me et collocavit me ad dexteram paradisi 
dicens Ecce modicum sustine, et ingredietur omnis generis 
humani pater Adam cum omnibus filiis suis sanctis et iustis. 
post triumphum et gloriam ascensionis Christi domini cruci- 
fixi; Haec omnia verba latronis audientes, omnes sancti pa- 
triarchae et prophetae una voce dixerunt Benedictus dominus 
omnipotens, pater aeternorum bonorum et pater misericor- 
diarum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti et in gra- 
tiam paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua: quia haec 
est spiritualis. vita cerlissima.  ÀÁmen, Amen. | 


Ομ ΧΙ. (XXVII)... . 
Haec sunt divina et sacra mysteria quae vidimus et au- 
divimus, ego Karinus et Leucius. Amplius non sumus per- 


lans. cum Deb... Da Hoc poria εἰ | transmisit me cam Db. . Dae misit me huc 
ad ie, Edpr sic: Et dedit mihi hoc sign. millens ad paradisum, ul viso hoc signo 
angelus cust. par. intromilleret me. Εἰ collocans me angelus in derteram parad. etc 
| Db om haec ommia — — audivit | ad dexteram .. Dc add partem | sustine . . 
Da add te hic | et ingredielur cum Db edpr .. Da ul ingrediatur .. Dec et. videbis 
ingredi, pergens - -- patrem Adamum | posi triumphum εἰ gloriam ascensionis Chri- 
sli do. crue. cum De .. Dab Christi do. cr. omissis prioribus .. edpr om una cum 

οἱ justis | Haec (Dé add autem) - — audientes cum Dbe edpr.. Da Cim qu- - 
dissent omn. we. latr. | sancti (edP om) pa. et proph. cum De edpr edpr germ .. 

Dab patriarchae | Benedict. (edPt om) . . Da add es | domin. cum Dbedpr edpr 
germ .. Dac deus | pecc, tuis (Dae eius) dedisti .. edPr dedil, pergens ut in gau-- 

dia parad. inlroducere! eos ad pascua pi. εἰ amena, εἰ spiritali vita. reficeret , Am. E 
| Da spiritualia εἰ pinguia pase. | quia etc cum Db .. De spirituali vila quam cer- 
tissima .. Da spirituali vita. sanctissima collocasti. Amen. Edpr germ sic: Gesegnet. 


auff die wayd. des wollus!, und in das &wig leben Amen. extr 
notavi: Benedictus qui venit in nomine domini, deus dominus et illu it nobis. 
et. Alleluia. | ἣν» Ὁ 
ΧΙ. Haec sunt - - ego Karimus (edpr Car, Dae Char.) 
(hius, edpr Leuntius ; praeterea edpr Hal Havn add frat 
Lipsed frater meus). Amplius (edpr add. que) cum L 
Evang. ἀροῦν. ed, Tischendorf. 
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missi enarrare cetera mysteria dei, sicut contestans Michael 


arcehangelus dixit nobis Euntes cum fratribus vestris in. Ieru- 


salem eritis in orationibus clamantes et. glorificantes. resurre- — 
ctionem domini lesu Christi, qui vos a mortuis. resuscitavit 
secum. Et cum nemine hominum eritis loquentes et sede- 
bitis nt muti, usque dum veniet hora ut permittat vobis ipse 
dominus referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem iussit 
Michael archangelus ambulare trans Iordanem in locum opi- 
mum et pinguem, ubi sunt multi qui nobiscum resurrexerunt 
in testimonium resurrectionis. Christi domini: quia tantum 
tres dies permissi sumus, qui surreximus a mortuis, cele- 
brare in lerusalem pascha domini eum viventibus parentibus 
nostris in testimonium resurrectionis Christi domini: et bapti- 
zali sumus in sanclo lordanis flumine, accipientes singulas 
stolas albas. — Et post tres dies celebrato pascha domini rapti 
sunt in nubibus omnes qui nobiscum resurrexerunt et per- 
ducti sunt trans lordanem, et amplius a nemine visi sunt. 


scripserunt Leulius el Carinus singulos lomos. cariae, dixerunt ad. omnes Amplius || 
enarr. cet. myst. dei cum Dabe edpr.. Amb dicere secrela divina el sacra myst. 
Christi domini | contesans. (edPt testans) .. Amb asians | vesiris cum Dbe Amb 
edpr , . D meis | eriis (Db el er.) in or. clam. et (edpr om cl. el) glor. cum Dabe 
edpr .. Amb adorale loca passionis domini nostri lesu. Christi, glorificantes | dom. 
I, Chr. .. Amb dom, eius | qui vos cum Amb edpr Lipsed ., Da (item Dbe ?) quos 
(ex errore compendii natum) | et sedeb. (edpr sed eritis) ut muti .. Amb om l 
usque dum veniet (Amb venia) .. Dac donec veniat | vob. ipse (edPr om) dom. .. 
Amb vos deus | suae div. . . Amb maieslalis suae .. Lipsed sua | Nob. autem 
(Amb £t nob.) cam Dbe Amb . . Da edpr Nos aulem (edpr que) | opimum: ita de 
coniectera edidi pro optimum | Chr. dom. (Dac om do.) .. Amb dom. nostri Ies. 
Chr, , edpr lesu Chr. | quia tantum tres - - qui surr. a mo. (Dac a mo. qui surr.) 
-- €um vivenlib. (ita Db edpr germ, item addito adhuc Hal Lipsed; Dàe om) -— 
resurr. (Da€ om; edpr germ om ἐπὶ lest, usq. domini) Chr. dom. cum Dbac edpt 
germ .. Amb (sed vide post) edPr om | Amb edpr om βαποίο | accipientes si- 
gulas (ita. ex Amb Lipsed ; reliqui sínguli) - — celebrato pa. do. (haec edpr; Db ee- 
lebrantes pa. do. , Dc celebrationis pascae do.) rapti (cum De edpr; Db reperti) sunt 
(edpr sumus, sed postea sunt) in (Db a) nubibus - — et (Db om) perducti (edpr 
om εἰ perd. usq. lordan.) — - amplius (Db iam) a ne. visi sunt. cum Deb edpr , . 
Da el iam a ne. vi. sun, omissis prioribus .. Amb accipientes singulas stolas albas 
(etiam Lipsed habet accip. síngulas solas candídas) mon manu factas inconsuliles, 
Deinde tres dies permissi sumus omnes in Ierusalem pasca domini celebrare, οἱ qui- 
bus voluit dominus revelare ez ipsis in testimonium resurreciionis eius. Εἰ post. trí- 
duum peracta. pasca. iacti sumus a. nubibus. (rans lordanem ut a nemine videamur 


sivr DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. Lariwz A. 387 
Nobis autem dictum est in Arimathia civitate in orationibus 


" 
- 


persistere. 


Haec sunt quanta nobis iussit dominus referre. vobis: | 


date illi laudem et confessionem, et poenitentiam agite, ut 
misereatur vestri. Pax vobis ab ipso domino lesu Christo 
et salvatore omnium nostrorum. Amen. 

Et postquam compleverunt omnia scribentes in singulos 
tomos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Annae et Caiphae et Gamalielis; similiter et 
Leucius quod scripsit, dedit in manus Nicodemi et Ioseph. Et 
subito transfigurati sunt candidati nimis, et non sunt visi 
amplius. Seripta autem eorum inventa sunt aequalia, nihil 
maius aut minus littera una. 23k; 

Ista omnia admiranda Karini et Leucii dicta audiens 
omnis-synagoga ludaeorum, ad invicem dixerunt Vere istá 
omnia a domino sunt facta, et benedictus dominus in secula 


usque in diem secundam (sic; secundi ?) adventus domini cum sanctis omnibus erul- 

tantes. | Nobis autem. dicum est. (Lipsed add a Michaele archangelo quatenus) ἐπ 

Arimathia civilale in orationibus persistere (Lipsed perseveraremus) cum Amb Lipsed 
. reliqui om ͵ 

quania .. De mysteria quae | dominus (Dac deus) ref. vob. (Amb om) | date 
(Dabe praem ef) illi laud. (Amb add et gloriam et honorem) —— ut (ita Amb, Db 
et) misereatur (Dac et miserebitur) vestri .. edpr om | ab ipso dom. cam Db edpr 

. Dae a dom. deo | εἰ salv. omnium nostrorum .. edpr salv. mostro | Amen .. 
Dae ter habent .. edpr om. Amb om Pax usque Amen. 

Et postquam - — in (D& om) sing. tom. cha. surrer. (Da scripserunt) .. Amb 
om | Karinus (ut supra) - — scrips. (De add in tomo chartae) .. Amb Et tomum. 
cariae quem scripsit Cav. | im manus cum Db . . Amb ín manu, Dàc in manibus | 
sim. et Leucius (ut supra) quod scripsit (Db add in tummum caríae) .. Amb εἰ 
quem scr. Leucius | in manus: ut ante. Edpr sic: El completis omnibus Carinus 
reddidit Nicodemo et loseph thomas carae | Et subito -- -- visi amplius . . Amb Et 
statim non apparuerunt | Scripía - — inv. su. aequalia cum Dac edpr,. Db Scri- 
ptae (scripturae?) - -- imventae su. aequales .. Amb om | mihil mai. au (Db vel) 
min. (Dac add habentia, item edpr post una; Db add velim) li. una (Hal add 
in uno quam in alio, similiterque alii habent) . . Àmb om 

Ista omnia adm. Kar. et Leuc. (de his mominib. vide supra) - — omnis 
lud, (edPr om omn. et Iud.) ad inv. dix. (Amb Omnes auiem cum audiss 
scripturarum , dix.) - - dominus (cum Db edpr; Dae add lesus, Amb det 
- - Amen .. Lipsed Iudaei ergo postquam haec scripta viderunt legerunt εἰ 
xerunt, turbati commoti el confusi in se dizerunt Vere, vere, vere, qi 
labiliter'a deo facta sunt: εἰ benedietus sib deus im secula seeulorum, Amen. Haec 
enim omnia Jesum dei füium esse testantur; quod tamen ul faferemur, absit. a. mobis. 
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seculorum, Amen. Et exierunt omnes cum magna sollicitu- 
dine, cum timore et tremore percutientes pectora sua, et ab- 
ierunt unusquisque in propria sua. 

Haec omnia quae dicta sunt a ludaeis in synagoga eo- 
rum, statim loseph et Nicodemus annuntiaverunt praesidi. 
Et ipse Pilatus scripsit omnia quae gesta et dicta sunt de 
lesu a ludaeis, et posuit omnia verba in codicibus praetorii 
sui publicis. 


CapuT XII. (XXVIIL) 

- Posthaec ingressus Pilatus templum Iudaeorum. congre- 
gavit omnes principes sacerdotum et grammaticos et scribas 
“εἰ legis doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium templi, 
et iussit ut omnes ianuae clauderentur, et dixit eis Auditum 
habemus quod quandam magnam bibliothecam habetis in 
templo isto: propter hoc rogo vos ut ante nos praesentetur. 
Et cum apportaretur ipsa bibliotheca a quattuor ministris 
auro et gemmis preliosis ornata, dixit Pilatus ad omnes Con- 


Similiter edpr germ. | £t (Amb om) exier. omnes .. edpr add de synagoga , Amb 
de synagoga templi | cum tim. ei tremore .. Lipsed tremore timore et. pavore . . 
edpr ei timore .. Amb om | perculientes cum Amb edpr Lipsed aliisque codd . . 
Dabc et perculierunt (-cusserunt) | et abierunt (Havn redierunt , edpr abiitque) - -- 
$uG .. Amb om 

Haec omnia -- -- ipse (Dac om) - -- publicis . . Amb loseph autem et Nicod, 
annunciaver. omnia supra dicia Poniio Pilato. Haec audiens Pil. tuli exempla dicli 
Leucii εἰ Carini α Nic. et Ios. iradila οἰ posuit ea in publicis codd. praet. sui .. 
edpr Ios. vero εἰ Nic. statim annunciav. praesidi omnia, quae ipse posuit in codd, 
publ. praetoríi .. Havn om. 

XI. Omittunt hoc caput Dbe Havyn edpr; habent Da Amb Hal Lipsed 
edpr germ. 

Posth. - - omnes .. Amb Εἰ posthaec ingressus Pil. in templ. Iud. invenit in 
synagoga magna εἰ (dele?) congregatos omnes .. Hal Posth. ingressus Pil. templum 
convocavil ommes | princ. sac. et gramm. (et gr. ex Amb Lipsed; Dà om) - - 
doctores .. Hal Iudaeos εἰ grammaticos | et iussit — — dix, eis .. Amb et. rogavit 
Pil, omnes, et praecepit claudere. ianuas οἱ dix. ad omnes | Amb Audivimus quia 
magna. bibl. est in templi isto sacrarío (Hal om in te. islo). Rogo vos ul praesen- 
Ielur ápsa. bibl. in manibus vestris. | Et. cum apporlarelur etc ex Lipsed ,, Da El 
cum deporlassent illam bibl, magn. a qu. ministris — — ornatam, item Amb Hoc facto. 
Iudaei itaque. bibliothecam magn, a qu. min. deportaverunt - — ornatam | Amb ez 


auro | et gemm, pret, cum D& Amb .. Lipsed εἰ argento | Coniuro .. Da Adiuro — 
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iuro vos per deum patrum vestrorum, qui iussit vos templum 
istud. aedificare loco saerarii eius, ne verum mihi taceatis. 
Vos nostis omnia quae scripta sunt in ista bibliotheca; sed 
uunc dicite si vos in scripturis invenistis istum lesum, quem 
crucifixistis, esse filium dei venturum pro salute generis hu- 
mani, el in quantis annis temporum venire debebat. Maui- 
festate mihi si ignorantes eum: crucifixistis aut scientes. 
Ita coniurati Annas et Caiphas iusserunt exire de sacra- 
rio celeros omnes qui cum ipsis erant, et ipsi clauserunt 
ommes ianuas templi et sacrarii, et dixerunt ad Pilatum Con- 
iurati sumus a te, judex bone, per aedificationem templi 
istius, veritatem et rationem manifestam tibi facere. Post- 
quam crucifiximus lesum ignorantes dei filium esse, putantes 
per aliquod carmen facere eum virtutes, fecimus synagogam 
magnam in isto templo. Et conferentes ad invicem de signis 
virtutum quae fecerat lesus, multos ex genere nostro testes 
invenimus, qui dixerunt lesum post passionem mortis vivum 
se vidisse et in altitudinem coeli penetrasse. Et duos testes 
quos lesus a mortuis resuscitavit vidimus, qui multa mira- 
bilia quae fecit lesus in mortuis annuntiaverunt nobis, quae 


| patrum vestror. cum Amb .. Da etc patrem vesirum | qui iussit -- — sacr. eius 
cum Amb .. Da qui fecit ac iussit templ. istud aedificari | Amb om me verum mi. 
lac. | sed munc dicite (Da dicitote) si cam Hal Lipsed .. Amb etsi | debebat cum 
Amb .. Da debuisset | si ignorantes — - scientes cum Amb .. Da etc om - 

Amb Εἰ coniurati — — exire omnes de sacr. qui erant in lemplo — - clauserunt 
ianuas etc | bone cum Amb Hal Lipsed.. D? om | Lipsed per aedificatorem | 
templi istius .. Amb add εἰ sacrarium eius | veriatem (Amb add dicere tibi) εἰ 
rat, manif. tibi (Amb om manif. ti.) | Lipsed ipsum filium esse dei viventis in se- 
cula | per aliquod carmen cum D2 Hal Lipsed (add εἰ arte diabolica) .. Amb per 
aliqua carmina | facere .. Amb fecisse | im isto templo cum. Amb Lipsed.. Da 
ad templum istud | ad invicem .. Lipsed add sapienter εἰ mature { de signis virt. 
quae (Lipsed quas) eum Amb Lipsed .. Da signa virt. quae | qui dixerunt .. 


Lipsed fide dignos dicentes .. Amb om | lesum cum Amb .. Lipsed Da om | post - 


pass. mortis (Lipsed om) .. Amb post mortem eb passionem | se vidisse ἐς Lapi 
add loquentem cum discipulis suis audivisse | e in (Lipsed om) alf, € pe : 
(Lipsed penetrantem vidisse) cum Amb Lipsed.. Da om | quos € εὖ | Amb Lipsed 
.. Da quorum corpora | lesus .. Lipsed add dei füius | qui eb) multa .. 
Lipsed praem coniuravimus cum ipsisque loculi sumus | in mortuis .. Amb in in- 
fernum .. Lipsed inier mortuos et apud inferos | quae -(Lipsed add omnia) - - 
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in manibus nostris scripta habemus. — Nostraque consuetudo 
est quod omni anno ante nostram synagogam aperientes istam 
sanctam bibliothecam testimonium dei exquirimus. | Et inve- 
nimus in libro primo de Septuaginta, ubi locutus est Michael 
archangelus ad tertium filium Adae primi hominis de quinque 
millibus et quingentis annis, iu quibus venturus esset de coe- 
lis dilectissimus dei filius Christus: et adhuc consideravimus 
quod forsitan ipse esset deus Israel qui dixit ad Moysen Fac 
tibi arcam testamenti in longitudinem cubitorum duorum et 
semis, in latitudinem cubiti unius et semis, in altitudinem 
cubiti unius et semis. In istis quinque semis cubitis intelle- 
ximus et cognovimus fabricam arcae veteris testamenti, quia 
in quinque et semis millibus annorum venturus esset lesus 
Christus in arcà corporis, et invenimus ipsum deum Israel 
esse, filium dei. Quia post passionem eius nos principes 
sacerdotum, admirantes signa quae propter eum fiebant, ape- 
ruimus bibliothecam istam, exquirentes omnes generationes 
usque ad generationem Ioseph, et Mariam matrem Christi ex 
semine David esse computantes: et invenimus quod, quo fe- 


scripta (Lipsed add interpretata et declarata) habemus .. Amb qu. scripserunt manib. 
suis | Nostraque (Lipsed enim) cons. est — — et invenimus; similiter Hal sicut (prae- 
cedit facere miracula omissis fecimus synagogam etc) consuet. est quod. omni anno 
an/c templum accipientes istam bibl. el testem. (sic male) dei exquirimus , et inv. . . 
Amb haec omnia (adde habentes?) nos duo principes, requirentes omnem synago- 
gam, aperienles istam bibl. testimoniorum dei , exquirentes invenimus | Adae .. Amb 
add Sed (cf. infra ubi idem nomen, Seth, ex Amb edidimus). |. de quinque - - 
venturus esset .. Amb dicens In. quinque mil. quing. ann. venturus erat | et adhuc 
(haec Amb om) consid. quod (Da quia) fors. ipse (Da íste) essel. (Da-est) de. Isr. 
qui (Amb vel qui) — — lalitudinem (Da altitud.) - — altitud. (Da latitud.) - — semis 
** Hal om una cum seqq. usque deum Isr. esse filium. dei. | In istis (Da his) quin- 
que semis cubitis (D& quinq. cub. el semis) inl. el cogn. fabricam (Da ἐμ fabríca) - - 
in (Amb om) qu. et semis mil. annor. (Da qu. millib. annorum et semis) - — in arca 
corp. | et invenimus cum Amb .. Da οἱ sic scripturae nostrae leslantur 1 ipsum 
deum lsr. esse fil. dei cum Amb .. Da ips. fil. dei esse et dominum et regem Isr. | 
Quia post — — princ. sacerd. (Lipsed add eL seniores plebis. Iudaeorum) — -- quae 
propier (Lipsed per) eum fiebant (Lipsed add. confestim) ap. bibl. isi. (Lipsed add 
cum magna sollicitudine el ingenti labore ac summa diligentia) .. Hal El passionem 
tius nos admirantes et signa quae faciebat , propler eum aperientes bibl. Item Amb 
Per 1nullos dies nos duo principes transeuntes omnem bibl. | exquir. (cod. add. per) 
, omn. gen. usq. ad. gen. Ioseph, εἰ, Mariam -- - computantes, et inven. quod qua (cod, 
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cil deus coelum et terram. et primum hominem, ab ipso tem- 
pore usque ad diluvium sunt anni duo millia CCXII; et a 
diluvio usque ad turris aedificationem anni quingenti XXXI; 
el a turris aedificatione usque ad Abraham anni DCVI ; εἰ ab 
Abraham usque adventum filiorum Israel de Egypto ammi 
CCCCLXX; ab exitu filiorum Israel de Egypto usque ad tem- 
pli aedificationem anni DXI; et a templi aedificatione usque 
ad ipsius templi destructionem anni CCCCLXIIII ; usque hic 
venimus in bibliotheca Esdrae: requirentes ab incendio 
templi usque adventum Christi et nativitalem eius invenimus 
annos esse DCXXXVI.. Qui fuerunt simul anni V millia quin- 
genti, sicul invenimus scriptum in bibliotheca praenuntiasse 
Michael. archangelum ad tertium filium Adae Seth, in quin- 
que εἰ semis millibus annorum advenisse Christum filium dei, 
Usque nunc nemini diximus, ut non esset dissensio im syna- E 
sogis nostris: el nunc coniurasti nos, iudex bone, per istam | 
sanclam bibliothecam testimoniorum dei, et manifestum tibi E 
facimus. Et nos coniuravimus te per vitam et salutem tuam, 

haec verba nemini manifesta facere in lerusalem. 


om) fecit - - duo millia CCXII cum Amb .. Da Lipsed exquir. omnes gest. (Lipsed 
add ab Adam) usque ad gen. loseph εἰ Mariae (Lipsed add Et invenimus generatio- 
nem los. e| Mariae) matris lesu, compuftantes (Lipsed om) ex semine David esse 
(Lipsed add compulantesque) , invenimus ea quac fecit. domisrus , εἰ quando (Lipsed 
omnia quae fec. dom. deus quando) fecit coelum el terram εἰ primum hominem (Lipsed 
add ommium hominum patrem) Adam usque ad diluvium, amni duo millia ducenti el 
duodecim. (Lipsed om extrema usque ad diluv, unaque omnia reliqua quae compu- 
tationem annoruni continent) .. Hal ezquir. gener. ab Adam usque ad Mariam et 
loseph, invenümus ab Adam usque ad diluv. duo millia annorum quadringenlos el 
 duodeciim ammos | et a diluvio - — de Egypto CCCCLXX (numeri posteriores tres 
LXX non satis certi sunt) - - anni CCCCLXIII - - DCXXXVI. cum Amb .. Da, 
item Hal et a diluv. usque ad Abraham anni nongenti duodecim. (Hal quadringentos 
εἰ viginli duos) el ab Abraham usque ad Moysen anni quadringenli friginfa: el de 
Moyse usque ad. David regem anni quingenti decem. (Hal ducentos decem) : εἰ a Da- 
vid usque ad transmigrationem Babylonis anni quingenti (Hal annos ducentos): et 
de transmigratione Babylonis usque ad. incarnationem Christi anni quadringenti (Hal 
annos quadringentos triginta. el octo). | Qui fuerunt simul anni (Hal εἰ hi anni simu 
iuncli fiunt ; Da et fiunt simul) V millia e! quing. (Hal Da semis pro: 
computationem vitiis laborare in codd. nostris tribus omnibus face 
Amb enim siugulorum annorum computatio facit 5330, ut € 0; 
deficiunt igitur 536; iu Hal denique non numerantur isi. 
quam 5600. | sicul invenimus - - manif. facere in Ie 
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Carur XIIL (XXIX) 


Haec verba Annae et Caiphae audiens Pilatus omnia re- 
posuit in gestis salvatoris domini in codicibus publicis prae- 
torii sui, et scripsit epistolam ad Claudium regem urbis Ro- 
mae dicens 

Pontius Pilatus Claudio regi suo salutem. 

Nuper accidit, quod et ipse probavi, ludaeos per invi- 
diam se suosque posteros crudeli condemnatione punisse. 
Denique cum promissum haberent patres eorum quod illis 
deus eorum mitteret de coelo sanctum suum, qui eorum me- 
rito rex diceretur, et hunc se promiserit per virginem mis- 
surum ad terras: iste itaque me praeside in Iudaeam cum ve- 


sic apparet quod lesus quem crucifiximus lesus Christus dei filius est, verus et omni- 
polens deus. Amen .. Hal nihil simile habet. 

XII. Haec verba - - dicens ex Amba sunt. Priora una cum cap. praece- 
dente omittunt Dbe edpr, sed posteriora similiter exhibent. Etenim Dbe sic ha- 
bent: Et (Dc om) post haec (Dc add ipse) Pilatus scripsit epistolam ad urbem Ro- 
mam Claudio (Dc add imperatori) dicens. Porro edpr Posteaque volens Cesari nun- 
clare haec omnia scripsit epistolam dicens. Denique cod. Hal. cum Db facit, prae- 
terea vero haec praemittit: Quae sequuntur non creduntur perlinere ad evangelium 
Nicodemi, quamquam sub eadem narrationis serie in nonnullis exemplaribus reperian- 
tur adscripta. 

Claud. regi (h. 1. Amba Dc, ante Claudio Db Hal; om Gue Ambb edpr Marc 
Heg, item text£t) suo (cum Amba Db, item Gue Ambb edpr; om Dc Hal, item 
Marc Heg text£r) .. Six Claudio Tiberio Neroni imp. 

quod εἰ: ita etiam edpr; sed cdd. plerique et quod, Ambb quod, Amba eo 
quod. Videbatur omnino quod εἰ edendum esse. Graece legitur ὅπερ αὐτὸς 
(cdd? αὖτ. ἐγώ, cd! ἐγώ) ἐγύμνασα (- νωσα) | ἴρδε... Ambb ego | se suosque 
cum Amb& Ambb Dc Gue edpr etc, item textgr,. Db Hal om se | posteros . . 
Marc male add lesum. Amba in margine adnotatum habet Chrislum crucifixisse, 
unde additamentum istud fluxisse videtur. | Amba crudeli (Ambb om) damnatione 
| punisse (Gue punivisse). Graece est ἐτιμωρήσαντο .. Chas peremisse. Six huc 
usque sic: Nuper contigit, cuius rei ipse lestis esse possum , Iudaeos sese ipsos po- 
slerioresque suos universos per invidiam crudeli damnatione perdidisse. | Denique cum 
cum Amba Ambh Gue De Heg Marc; iteín Chas Six Cum enim ον Db edpr Hal 
De quo cum. De gr. text. huc quadrat ἀμέλει, | patres eorum .. Amba patribus 
eorum | sanclum suum cum Gue Dc Ambb edpr Heg, item Amba (praemisso 
filium) Chas (addito filium); item filium suum Marc .. Db sanclo suo. Graece 
est τὸν ἅγιον αὐτοῦ | eLhunc.se cum Gue De Ambb (sed om se promis.) Marc 
Heg .. Amb eum se; edpr Ihesum 86; Db el haec. Graece est xol (cdd? om) τοῦ- 
τον, cd! τοῦτ. 84 | promiserit .. Amba ipse promisit | ad (Heg in) terras (Heg 
Ambb -ram) cum Dbe Gue edpr Marc; item Ambb Heg .. Amba Hal in terris. 
Graece ἐπὶ τὴν γῆν | iste (cum. Amba Marc, item ís Gue; Dbe Ambb Heg istum) 
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nisset, et vidissent eum caecos illuminasse, leprosos mun- 
dasse, paralyticos curasse, daemones ab hominibus fugasse, 
mortuos etiam suscitasse, imperasse ventis, ambulasse siccis 
pedibus super undas maris, et multa alia signa miraculorum 
fecisse: et cum omnis populus ludaeorum filium. dei illum 
esse diceret, invidiam contra eum passi sunt principes sacer- 
dotum et tenerunt eum et. mihi tradiderunt, et alia pro aliis 


it. me praeside. (pro his Amba quasi rez Iudaeorum , et post im Iudaeam add εἰ 
deus Hebraeorum) in Iudaeam (Gue Marc Ambb - daea, et Guea add. Hebraeorum) 
cum venisset (ita Amb Marc; Gue cum esset; Dbc Heg deus Hebraeorum cum mi- 
sisse, Ambb corrupte Hebraeor. deus cum essem) et vidiss. (Gue Marc audissent) 
eum (Db eum Hebraei, Amb Hebraei eum) .. edpr et me praeside in Iudaea huc 
misisset, videntes eum Iudaei. Graeca sic habent: οὗτος τοίνυν ἐμοῦ ἡγεμονεύον- 
τος ἦλθεν εἰς τὴν Ιουδαίαν. xa εἶδον αὐτόν. Chas haec et superiora sic: quod 
deus illorum milleret per virginem sanctum suum filium , qui rez eorum meriío dice- 
relur, hunc me praeside misit in Iudaeam. Quem cum vidissent .. Six inde a De- 
nique sic: Cum enim ex oraculorum promissis maiorum ipsorum aucloritate receplis 
hoc exspectarent ui deus illorum per virginem iuvenculam millerel qui iure rex eo- 
rum dicerelur , hunc me praesente misit in Iudaeam. Is, quod omnibus nolum est, 
coecis visum restiluebat etc | Amba daem. effugasse (etiam Ambb effugasse) αὖ 
hom.; mort. susc. ante leprosos ponit; item ante imperasse add multos loqui fecisse - 
| Db om leprosos — — susci. | eliam cum Dbe Gue Heg .. Ambab Hal edpr om, 
item text£r .. Marc auclorilale | Db imperare | signa miraculor. cum Db Amba 
(item miracula et signa edPr, miracula Six) .. Gue Ambb Marc Chas mirabilia .. 
Heg om. Graece est ϑαυμάσια (cdd? Ξαύματα) | et (ita Db Amba edpr; Marc 
hunc; De Gue aliique om) cum (edPr om, Ambb cum igitur) ommis pop. (ita 
Ambab Gue Marc Heg Chas; Dbe edpr multi de populo) —— esse (Ambab om) di- 
ceret. (ita Ambab Marc Heg Chas, item dicerent Gue; Db crederent, Dc credide- 


'Tuni) | invidiam co. eum passi sunt cum Dbe Ambb edpr Marc Heg aliisque .. 


Gue invidia co. eum ducli sunt, similiter Amba | princ. sacerd. cum Gue edpr 
Ambb Amba (sed iste sic: εἰ princ. sacerd. invidia co. eum ducli, el primi sacer- 
doles el scribae εἰ Pharisaei comprehendentes eum etc) Six, item princ. ludaeorum 
Marc Heg Chas .. Dbe princ. sacerd. scribae εἰ Pharisaei hudaeorum. | ienuerunt 
eum et mihi (Heg Chas mihique) cum Gue Ambb Heg Marc Chas .. Dbe Amba 
edpr tenentes. (Amb comprehendentes) eum (Dc om, edpradd ef) mihi. Graece 
sic legitur QSóv οὖν (cd! xal Q9, cd! om οὖν) οἱ ἀρχιερεῖς χατ᾽ αὐτοῦ χινού- 


μένοι — αὐτὸν xo ἐμοὶ d χρατήσαντες ἐμοὺ αὐτὸν παρέδωχαν etc. 


mortuos. ilem ex sepulcris ipsis resuscitavit; obediebant ipsi vent 
pedibus mare inambulabat: fecit alia quoque permulta miracul 

Iudaeos εἰ plebem dei filius dicerelur. — Principes vero sacerdotum. διε 
vore instincli adversabantur illi,  captumque illum. mihi tradiderunt. εἴς ἢ 


E sait. d 


* 
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mihi mentientes dixerunt istum magum esse et contra legem 
eorum agere. 


Ego autem credidi ita esse, et flagellatum tradidi illum 
arbitrio eorum. ΠῚ} autem crucifixerunt eum, et sepulto cu- 
stodes adhibuerunt. | Ille autem militibus meis custodientibus 
die tertio resurrexit. In tantum aulem exarsit. iniquitas lu- 
daeorum ut darent pecunias militibus meis dicentes Dicite 
quia discipuli eius corpus ipsius rapuerunt. Sed cum acce- 


aliis (Ambb aliud post aliud) .. Marc add multa | mihi menlientes cum Amba, 
item text£t χαταψευσάμενοι .. reliqui mihi de eo mentientes | dixerunt cum Gue 
Ambab edpr, item textgt . . reliqui add asserentes | istum (Amb edpr illum, Ambb 
eum) magum (Amb malignum; 'Thi ex vitio edidit magnum) esse el co. leg. eorum 
(Amba om; edpr co. deum) agere. Six post tradiderunt pergit ementilis sceleribus 
eum reum [acienies: magum appellabant atque legis eorum deserlorem et contra- 
dictorem. 

credidi cum Gue De Ambb Marc Heg etc .. Amb (credens, sed sequente el) 
Db edpr praem verbis eorum. Graece est πιστεύσας. Six sic pergit: Quibus per- 
Suasionibus seductus ipse fidem querelis eorum adhibui, flagellatumque ipsis tradidi 
ul pro arbitrio in eum animadverlerent. | crucifiz. eum .. Amb Hal Dh edpr add 
in (Db edpr om) ligno, praetereaque Amb add aculeis inler duos latrones | et se- 
pulto (ita Gue Ambb [add 60] Heg: Marc Chas Six sepulcro) cust. adhibuer. cum 
Gue Ambb Heg Marc Chas Six .. Dbe Hal edpr οἱ moriuum (Do om) sepelientes 
eustodes posuerunt , perguntque De edpr milites praetorii mei, εἰ signantles monumen- 
ium abierunt (edPr ad mon. eius pro εἰ sign. etc) .. Amb el morluum sepellientes 
Graece legitur xaX ταφέντος αὐτοῦ φύλαχας χατέστησαν ἐπ᾽ αὐτόν. | llle aulem 
(Ambb vero) - — resurrexit cum Gue Dc Ambb Heg Marc Chas, item text£r αὐτὸς 
δὲ τῶν στρατιωτῶν μου φυλαττόντων αὐτὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη .. Db Hal 
militibus praetorii eei monumentum eius custodientibus εἰ signantibus (Db - ntes monu- 
mentum) die tertio (Db -ia) resurr. de monumento (Hal add vivus). Item edpr illis 
aulem eum custod. et. signantib. monum. die lerlia resurr. vivus .. Amba el mililes 
custodienles monumentum, el die tertio resurr. a mortuis a monumento. | In (Hal 
om) (anium autem (Chas add adversus eum) .. Ambb llerum autem | iniquitas 
(ita Db Amb edpr; De Heg Marc Chas nequitia; Gue Ambb invidia) ludaeor. 
(edPr Hal Ambb eorum, Amb cordis eorum) .. graece est ἡ τῶν "Iou8. πονηρία | 
pecunias cum Db, item ἀργύρια textgr .. Dc Ambab etc pecuniam | milil, meis 
(Amb nostris, text£t om) dicentes cum D» Amb text£r , , Gue Ambb Marc eis di- 
cenles .. De Heg custodibus οἱ dicerent. Edpr ut data pecunia militibus suaserun. ὦ 
dicentes | corp. ips. (Ambb eius) rapuerunt (ἔχλεψαν) cum. Gue Ambb Heg Marc 
Chas text£t (sed cd! add £)3óvreg διὰ τῆς νυχτός, vide post) .. Dbe edpr corp. 
eius per noclem furali sunt; item Amb2 nobis dormientibus nocte. furati sunt. eum, 
sed praeterea add el signatum monumentum. (altera manu additum est yon) inve- 
nerunt sicul fuerat. —O quanta falsitas Iudaeorum. — Unde vesurrexi!, quia ostium 
clausum monumenli dímiserunl signatum et lapidem magnum superpositum. Six haec 
et praecedentia sic habet: Crucifixerunt igitur illum , et sepulero quo conditus erat 
custodes adhibuerunt? inter quos eliam €x meis mililibus nonnulli erant, qui terlio dic 
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pissent pecunias, quod factum fuerat tacere non potuerunt: " 
nam et illum resurrexisse testati sunt se vidisse et se a Tu- 


daeis pecuniam accepisse. 
Haec ideo ingessi ne quis aliter mentiatur, et existimes 
credendum mendaciis ludaeornm. ] 


ipsum a mortuis resurgentem viderunt. Nequitia autem Iudaeorum magis hoc facto 
exarsit, numerarunique magnam pecuniarum vim ipsis militibus, qualenus discipulos ἡ 
ipsius noctu corpus rapuisse praedicarent. | Sed cum cum Gue Ambb Heg, item 
textgr .. Dbe Amba Hal Mililes autem mei (De Amb om) cum; item Marc El cu- 
sodes cum | pecunias cum Db Amb Hal .. reliqui pecuniam | quod (Gue Marc 
quid) fa. fuerat. (Gue Marc fuerif) lac. non pot. cum Ambb Gue Marc Heg .. Deb 
Amba Hal edpr tacere veritatem non pot. (Hal no. po. verit. eius) quod factum fue- 
rai (Db Hal est; edpr om qu. fa. fu.) | nam et illum (Ambb ili) resurr. (Marc 
Heg surr., Ambb om) -- et se (Gue om) -- - accepisse cum Gue Ambb Marc Heg 
textgr .. Dbe Hal Amba sed (Amb et, De ef eum) de sepulcro resurr. (De surr., 
Hal eum surr.) testificati (Hal testati) sunt, et a Iud. se (Db om, Ambz om a Jud. 
se) pecuniam (Db -ias) acc. dixerunt (Amb praeterea add et omne miraculum quod 
eis ostensum coram hominibus amnuntiaverunt) .. edPr om. Six post 
sie: Acceperunt hi quidem pecunias, nihilominus tamen publice ubique professi sunt 
aique testantur se visiones angelorum vidisse ac lesum illum a mortuis vere τέ- 
surrezisse. | à 
Haec ideo ingessi cum Gue Ambb Heg Marc .. Dbc Amb edpr [deo suggero 
(edpr suggeres) regi (Amb pietati vestrae). Graece ταῦτα διὰ τοῦτο ἀνήγαγον (cd! 
add got, cdd? τῷ χράτει σου) | existimes (Hal aestimes; Db aestimans) cum Gue 
Hal Db, text£t ὑπολάβῃς .. reliqui aestimel vel existime! (Ambab extimef) | cre- 
dendum cum Gue Ambab edpr Heg etc:.. Db eredere | mend. ludaeorum; ita 
Gue Ambb Marc Heg; item text£T .. Dbe Amba Hal edpr add Direzi (edPr diri- 
gendo; Amba add autem) potestati (Amba potentiae) vestrae (De tuae) omnia (Amba 
haec omn.) quae gesta sunt de lesu (Amba om dé le.) ἐπ᾿ praetorio meo (Hal add 
Valele; Amb9 add de lesu rege Iudaeorum quem crucifixerunt Iudaei , Ri omnia in 
nostris codicibus praenotavimus , quoniam ipsius est regnum et poleslas 
culorum, Amen.) .. Six postrema sic habet: Haec autem ideo scripsi me quis mugis 
ac mendaciis Iudaeorum , si de re gesta aliter loquantur , fidem adhibeat. Vale. . 
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CapruT 1. (XVIL) 

! "Tunc rabbi Addas et rabbi Finees et rabbi Egias, viri 
tres qui venerant de Galilaea testificantes vidisse se lesum as- 
sumptum in coelum, surrexerunt in medio multitudinis prin- 
cipum ludaeorum et dixerunt coram sacerdotibus et Levitis 
convocatis ad concilium domini Venientibus nobis de Galilaea 
in lordanem obviam facti sunt maxima multitudo hominum 
abbatorum qui olim fuerant defuncti. Inter quos Karmum 
et Leucium vidimus. simul. cum eis adesse: et appropinquan- 
tes ad nos osculantesque ad invicem, quia cari nostri fuerunt 
amici, interrogavimus eos Dicite nobis, amici et fratres, 
quae est haec anima et caro? et qui sunt isti. cum quibus 

1, Ad hoc caput cf. text. lat. A 1 et XI. 

L 1. Tunc (A add responderunt) - - Addas (C Adam) - — Egias (ABC Egia) 
viri tres. (haec AB om) - - testificantes (A qui leslificati sunt; B add ad omnem 
mullitudinem) vidisse se (A quod viderani, B plane om) - — surrex. -- — princ. Iud. 
(AB om surr. usque Jud.) et (B om) dix. (AB add ad omnem coetum Iudaeorum) 
coram - — Lev. (A om coram usque Lev.) | convocatis etc cum C .. AB Nos enim 
(B om) vocali a vobis (A om) ad concil. et venientes nos (A om et ve. no.) a Gal. 
in Io. obv. fa. sunt (B obvia facla esl) nobis | hominum (A om) abbatorum (C om) 
| Karinum (B Car.) εἰ Leuc. (B Lent.) -— adesse cum BC .. A erant. Carinus et 
Lentius , quos vidimus cum eis adscendisse | et approp. — — inlerrog. eos cum AB ., 


C qui appropinquantes ad, nos εἰ amplexantes ad. nv. cognovimus manifeste. — Quos 
interrogavimus | Dicile nobis .. € om | quae est. (A sunt) haec anima. (A hae 


pes 
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pergitis? et quomodo corporaliter manetis qui olim. defuncti 
fuistis ? 

? Qui respondentes dixerunt Resurreximus cum Christo 
ab inferis, et ipse resuscitavit nos a mortuis. Et ex hoc 
sciatis quod destructae sunt portae mortis et tenebrarum, et 
animae sanctorum inde sunt exemtae et in coelum conscende- 
runt cum Christo domino. Nam et nobis ab ipso domino 
praeceptum est ut tempore praefinito perambulemus ripas lor- 
danis et montes; tamen non omnibus apparentes neque cum 
omnibus loquentes nisi quibus ei placuerit. Et modo neque 
loqui neque apparere vobis potuissemus nisi a spiritu sancto 
nobis permissum fuisset. 

3 Audientes autem haec omnis multitudo quae aderat in 
concilio, timore perterriti ac tremore mirabantur si. haec ve- 
raciter facta fuissent quae isti Galilaei testificantur. Tunc 
Caiphas et Annas dixerunt concilio Modo apparere habet per 
omnia quae isti lestificati sunt, prius et posterius: si hoc ve- 
rum fuerit compertum , quod Karinus et Leucius vivi perma- 
neant in corpore, el si nos eos oculis nostris contemplari 
poterimus, tunc per omnia verum est quod isti testificantur: 


animae) εἰ caro (quid A habeat non satis assequor) - -- defuncti fuistis .. C quid 
est. quod nos videmus vos corporaliler , scientes vos esse defunctos 

2. Qui (C Et ipsi) - — Resurrezimus (C Nos res.) -- -- el ipse (€ qui) res. nos 
(C om) -- Et ex hoc (A quia hoc; C haec om) sciatis (C add fratres) —— et t«- 
nebrarum (C -brae) | e! animae — — cum Chr. domino .. C per lesum. Christum 
dominum, qui expoliavit infernum et eius principem religavit. | Nam et (B om) no- 
bis — — praec. est .. C ipse nobis praecepit .. praeterea AB add qui nos a sepulcris 
resuscitare dignatus est | praefinito . . B parvo | et montes .. ABC et (B non) mon- 
tium (C montibus) | A tamen non omnib. apparentibus est licitum cum hominibus 
loqui nisi cui (?) ei pl. | B nisi a sa. sp. permissi essemus 

3. Audientes (B - iens) aut. (B om) - - aderat (B erat) cum CB..A 
audientes haec omnia qui erant | B. mirabatur | veraciter facta cum BC .. A facta 
vera | C testantur | Tunc (AC Nam) Ca. et Annas (AB -na; C Anna εἰ Ca. Infra 
in edd. modo est Annas, modo Anna.) dir. concilio (4 om; C ad omne concilium). 
- - habet per omm. (ita AC; B habent omnia) - — testif. sunt (B test 
εἰ post... (A primitus et. postea, C om): si (C εἰ si) - - Karinus | 
h.l Ca.) et Leucius (B -ium; AB Lent) vivi perm. (B vivo  inveniss 
om) corp., et si (AC om) nos (A om) eos oc. no. (C om.oc. no. ; ἃ oculi nostri) co. 
poterimus (A potuerin)) | tunc per omn. verum est quod (ἢ vera sunt quae) - - 
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invenientes vero, illi nos certos de omnibus facient. Sin au- 
tem minime, sciatis quia omnia mentita sunt. 

* Tunc subito orto cousilio placuit eis eligere viros ido- 
neos deum timentes, et qui noverant quando illi defancti sunt 
et sepulturam ubi sepult sunt, ut diligenter inquirerent et 
viderent si ita est sicut audierant. Perrexerunt itaque ibidem 
viri numero quindecim, qui per omnia in dormitione eorum 
aderant et pedibus suis steterant ubi sepulti sunt et monu- 
menta eorum perspicuerant. Qui venientes invenerunt mo- 
numenta eorum aperta et alia quam plurima, et nec signum 
ex ossibus aut ex pulvere eorum invenerunt. Et sub ommi 
festinatione revertentes retulerunt quae viderant. 

5 "Tunc moerore nimio conturbata est omnis synagoga 
eorum, et dixerunt ad invicem Quid faciemus? — Ànnas et 
Caiphas dixerunt Dirigamus ubi audivimus eos esse, mitta- 
musque ad eos viros de nobilioribus, rogantes eos et depre- 
cantes: forsitan dignabuntur venire ad nos. "Tunc direxerunt 
ad eos Nicodemum et Ioseph et tres viros rabbites Galilaeos 
qui eos viderant, rogantes ut dignarentur venire ad eos. Qui 
pergentes ambulaverunt circa omnem regionem lordanis et 
montium, et non invenientes eos revertebantur. 


invenienles vero (A εἰ de eis inveniendis) - — minime (B om) - - omnia (B om) 
mentita (B nobis mentiti) sunt . . C corrupte sic: et ipsi narrent nobis haec; cerle 
non €st hoc sanae mentis quia non deberet credere. Alioquin credemus quia quae 
usque nunc dicla sunt, esse irrita et vana. 

- ἃ, Tunc sub. orto (B accito) consilio (sic) —— timentes cum AB .. C Elegerunt 
ilaque viros iustos de. lim. | quando illi de. s. cum AB .. C Carinum et Leutium 
esse defunctos | εἰ sepultur. (C sepulcra eorum) ubi se. s. (C fuerunt positi) ut di- 
ligenter cum AC .. B ut diligenter sepultur. eorum | Perrez. itaque ibid. (C add 
ín sepulcris eorum) — — dormitione (C morte) eor. aderant (C inlererant) et pedibus 
-- perspicuerant (pro his breviter C et viderant quomodo fuerunt sepulti) -- — quam 
plurima cuam AC .. paullo brevior est B | C Revertentes autem cum festinatione 

5. eorum .. B Iudaeorum | C om Ann. et Ca. dix. | Dirig. (C add ad eos) 
ubi -- — de nobilioribus (A nobilissimos) cam CA .. B Dirig. viros nobiles, ut au- 
divim. eos esse | forsitan dignab. cum BC .. A ut forsitan dignarentur | direxe- 
runt .. B duxer. | Nic. et Ios. cum B .. C add palres et sacerdotes , A. sacerdotes 
et Levitas | rabbites cum AC .. B -las | rog. (B om) ul dign. ven. ad, cos cum 
AB..Com | A perambulav. omnem circa regionem 
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5 Et ecce subito ex monte Amalech apparuit descenden- 


tium plurima multitudo, quasi duodecim milia virorum, qui 
cum domino surrexerunt. Qui recognoscentes ibidem pluri- 
mos non potuerunt eis quicquam loqui prae pavore et visione 
angelica, steteruntque procul intuentes et audientes eos, quo- 
modo gradiebantur psallentes atque dicentes Resurrexit do- 


minus a mortuis sicut dixerat: exultemus et laetemur omnes, 


quoniam ipse regnat im aeternum. Tunc admirantes qui missi 
fuerant prae pavore ceciderunt in terram, et receperunt re- 
sponsum ab ipsis ut Karinum εἰ Leucium in domos suas 
perquirerent. 

7 Qui exsurgentes perrexerunt ad domos eorum, et in- 
venerunt eos oralioui vacare, Et inirantes ad eos proni cor- 
ruerunt in terram salutantes eos, et erecti dixerunt Amici dei, 
omnis multitudo ludaeorum nos direxerunt ad vos, audientes 
quod surrexistis a mortuis, rogantes δὲ obsecrantes vos ut 
veniatis ad eos, ut sciamus omnes magnalia dei quae facta 
sunt circa nos temporibus nostris. Qui statim nutu dei con- 
surgentes venerunt cuni ipsis, et intraverunt synagogam eo- 
rum. Tunc multitudo ludaeorum cum sacerdotibus libros 
legis posuerunt in manibus eorum, adiuraveruntque eos per 
deum Heloi et deum Adonai et per legem et prophetas dicen- 
tes Dicite nobis quomodo surrexistis a mortuis, et quae sunt 
haec mirabilia quae facta sunt temporibus nostris ,. qualia 


6. Amalech cum A .. B Males, C Maleth. Cf. supra Evang. Nicod. P. I. 
graece A XIV, 1. pag. 242,, item latine pag. 350. ]bi A Mambre, ali vocant 
eum Amalech, B. Mambre sive Malech | A Qui et recogn. | pavore .. A timere | in- 
tuenles .. ἃ add el videntes | AC om eos | B sicut dixi | C om admirantes | 
et recep. resp. ab ips. cum B; item A hoc ab eis resp. accipientes .. C nam moniti 
sunt ab angelo domini qui elevavit eos a terra | ut — — perquir. cum BC .. A Ca- 
rinum et Lentium in domos suas erquirite a 

7. vacare cum BC .. A vacantes |. C resalulantes 1 Amici. dei cum G 
AB om | A audientes vos a. mortuis suscitatos | C wt. dignemini venire |-— ul. sci. 
omn. (B om omn.) cum AB .. C ul per vos edoceantur | temp. nosir. eum AB .. 
C his diebus | nulu dei .. B om, € add edocti | venerunt (Α ἃ ad eos) - - 
inlraver. (A intrantes) - - lunc. (A tulit omnis) multitudo — - Aibros legis (A libr. et 
legem et) posuerunt — - Heloi (ita C; A Eloy, B Oloy) - sadonti (ka ^C ; B Ado-- 
nay, A Adenay) -- -- audivimus (B om) aliq. facla (B add sun!) .. C venerunt in 
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nunquam audivimus aliquando facta: quia iam prae pavore 
obstupuerunt omnia ossa nostra et aruerunt, et terra com- 
movet se sub pedibus nostris: adiunximus enim omnia pe- 
clora nostra ut effunderemus sanguinem iustum et sanctum. 

$ Tune Karinus et Leucius annuerunt eis manibus ut 
darent eis tomum chartae οἱ atramentum. | Hoc autem fece- 
runt quia non permisit eos spiritus sanctus loqui cum illis. 
Qui. dantes eis singulas chartas sequestraverunt seorsum unum 
ab alio ἴῃ singulis cellulis. — At illi digitus suis. signaculum 
crucis Christi facientes, in singulis coeperunt scribere tomis: 
et postquam. compleverunt, quasi ex uno ore a singulis cel- 
lulis exclamaverunt Amen. | Exsurgentes vero. Karinus. dedit 
chartam suam Annae et Leucius Caiphae, οἱ salatantes invi- 
cem exierunt et reversi sunt ad sepulcra sua. 

? Tunc Annas et Caiphas aperientes tomum chartae coe- 
perunt singuli secreto legere. Sed omnis populus graviter 
accipiens, ila ab omnibus proclamatum est Palam haec scri- 
pta nobis perlegite; et postquam perlecta fuerint, nos ea. con- 


synagogam cum ipsis. Cum ergo vidissent eos principes sacerdotum , nimium contur- 
bati [sunt], et tremor apprehendit eos. Demum Anna et Caiphas acceperunt libros 
legis dei et pos. in manib. eor. εἰ adiur. eos dicentes Per deum Heloi el de. Ad., per 
leg. εἰ proph. coniuramus [vos] ut dicatis nobis quomodo resurr. a mo. el haec mi- 
rabilia qu. fa. sunt his diebus, qualia nunquam visa sunl a conslitutione mundi. | 
quia iam prae .. C εἰ nos (corrige nobis) prae | commov. se cun A .. B com- 
mola est, C movelur | adiunz. enim -- -- ut effund. cum A .. B quia effudimus . . 
C et creditur (sic) accidisse haec. quoniam effudimus | iust. et sa. cam AB .. C 
innocenlem el iust. 

. &. Karinus el Leucius: ut sapra | A innuerunt | tomum chartac cam AC .. 
B chartas | Qui -- -- sing- (B om) - — sequestr, se. unum (B separati sunt unus) 
-- cellulis cum AB .. C Posiquam autem dederunt eis charlas et atramentum ,. di- 
viserunt 608 ín sing. cell. | At illi — — in sing. coep. scr. tom. (B om in sing. tom.) 
- - Amen cum AB .. C Qui anlequam incepissenl scribere, levaverunt ambo manus 
dexiras εἰ feceruni signaculum crucis, el lunc coeperunt scr. in sing. tomis.  Finilis 
vero scripturis clamaverunt a sing. cellul. Amen | Karinus (de his nominib. vide. 
supra) - — Caiphae cum B .. AC Kar. εἰ Leuc. dederunt scripluram (€ porrexer. 
chartas suas) Annae el (A om Ann. ef) Caiphae | et (C ipsi vero) salut. invic. (C 
resalut, Iudaeos) | evier. εἰ (B haec om) rev. sunt. (B redierunt) ad sepulcra (A 
sepulturam) sua (À suam) .. C recesser. de synagoga 

9. Tunc - -- tom. chart, (B chartas) coep. singuli (B om) -- - omnis pop. gr. 
accipiens (Δ omnes populi gr. accipientes) - — proclam. (A concl.) —— haec scripta 
(B. hane scripturam) -- — fuerint. (B. -rif) , nos ea (B eas) - — verat, obcaec. (B ob- 
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servabimus, ne forte veritas dei haec ab immnundis et falla- 
cibus vertatur obcaecatione in falsitatem. — Dehinc. tremore - 
confecti Annas et Caiphas tradiderunt tomum chartae rabbi 
Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae, qui venerant a Galilaea 
οἱ annuntiaverant lesum assumptum in coelum: illis credidit 
omnis multitudo ludaeorum ut hanc scripturam legerent. Et 
legerunt chartam continentem haec. 


CapruT IL |. (X VIIL) 


1 Égo Karinas. Domine lesu Christe, fili dei vivi; iper: 
mitte me loqui mirabilia tua quae apud inferos gessisti. Cum 
igitur essemus in tenebris et umbra mortis detenti apud inferos, 
subito illuxit nobis lux magna, et contremuit infernus et por- 
tae mortis. Et audita est vox filii patris altissimi tanquam. 
vox tonitrui magni, fortiterque proclamans sic intulit Portas 
principes vestras retollite, portas aeternales sustollite: | rex 
gloriae Christus dominus intraturus advenit. 

? 'Tunc Satanas dux mortis advenit, fugieus territus, 
dicens ministris suis et inferis Ministri mei et omnes inferi, 
concurrite, portas vestras claudite, vectes ferreos supponite, 
et pugnate fortiter οἱ resislite; ne tenentes caplivemur a vin- 


*- 
caecetur [ita videtur) et vertatur) - - Dehinc (B De hoc) -- — tom. cha. (B charlas) 
-- Addae (A Addas) - - εἰ rabb. Egiae — - assumptum in coelum (A om et rabbi 
Egiae usque in coelum) cum AB .. C (prioribus omnibus omissis) Annas vero E 
Caiphas tradiderun! scriptionem Carini rabbi Adam εἰ rabbi Finees , illis qui vene- 
rant de Gal. et annunc. vidisse (se] lesum assumplum | illis cred. - — Iud. (B om 
Iud.) .. C om | ut hanc - - haec cam B .. A ut ha. scr. perlegerent. Tunc in- 
ventum est ibidem scriplum .. C ut legerent coram populo scriplum quod manu sua 
Carinus perscripserat: quod per omnia sic continebat. y ade 

H, 1. C£. A II, 1. V, 1. Ego Karinus cam A .. B om, sed postea ha- 
bet permitte mihi Carino .. C om, sed vide ad finem cap. 1. | fi. dei vivi cum 
BC..Aom]| gessisti .. C gessit polentia iua | C lux magna mirabilis | perd 
cum BC .. A lonilru (Guidi magni). ltem infra omnes tres & I- 
procl. sic intulit. (A aif) cum BA .. C sie fort. proclamantis |-4£ 
port.)- pr. ve. retollite (B atioll.) , portas (ABC - tae) aet, sustoll. 

.2, Cf. A V, 1. Tunc (B Et tunc) Satanas (C Satan) « 
set |. C om fugiens |. ministris (B. - steriis) suis et inferi. 
mei et omn. inf. (B om et o. inf.) .. C O inferi | C r« 

Evang. apoer. ed. T'ischendorf. 
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culis. Tune impia officia eius omnia conturbata sunt et coe- 
perunt portas mortis cum omni diligentia claudere, serasque 
et vectes ferreos paulatim iungere, omniaque ornamenta sua 
strictis manibus tenere et proclamare ululatus dirae vocis ac 


teterrimae. 


Capur Hl. (XIX. 

* Tunc Satan dixit ad infernum Praepara te ad recipien- 
dum quem tibi deduxero. Dehinc infernus Satanae ita per- 
intulit Vox ista non fuit nisi a clamore filii patris altissimi, 
quia ita terra et omnia inferi loca sub ipsa contremuit: unde 
puto me et omnia vincula mea iam aperta patescere. Sed ad- 
iuro te, Satana, caput malorum omnium, per tuas measque 
virtutes, ne perducas eum ad me, ne dum velimus eum ca- 
pere captivemur ab eo. Nam si ad vocem eius tantum omnis 
virtus mea ita destructa est, quid putas eum facturum dum 
praesentia eius advenerit? 

? Cüi Satan dux morlis ita respondit Quid. clamitas? 
noli timere, anque amice nequissime: quia ego populum 


Iudaeorum concitavi adversus eum, alapis eum feriri. prae- | 


cepi et traditionem per eius discipulum in eum peregi; et 
est homo multum timens mortem, qui ex timore dixit Tristis 
est anima mea usque ad mortem; et ad hanc illam perduxi, 
quia modo levatus in cruce pependit. 


tenti) captivemur (A catinemur) a. (C in) vinc. | B om eius omnia. | ornamenta 
cum A .. C armamenia .. B om | tenere .. AC perlegere | proclamare. . ἃ 
promere | C ululatum 

HI, 1. Cf A IV, 3. Salan cum BC ,. A Satanas dux morlis | tibi dedux. 
cum BC .. A dizero tibi | perintulit cum C, A pertulit ,. B respondit | omnia 
inferi loca (C om loca) .. A omnis vix infernus | C Adiuro igitur te, frater Satan 
| eap. mal. omn. cum BC .. A qui es omnium malor. intemptor | virlutes cum BC 
.. À penas |. πὲ (B et, C quía) dum velimus (B volumus, A vellemus) - - ab eo 
(C ipso) | Nam si -- -- ita (C om) destr. est cum AC .. B Nam si omnis mea virt. 
iam defuncia est-| eum (ita A; B me) facturum .. C facturus est | dum .. B 
eum | praesentia .. C potentia 

2. Cf. A IV, 2. Satan -- -- respondit cam AC .. B Satan dizit | Quid - - 
nequissime: quia cum C .. AB om | el est homo - -- dizit cum C, item A et ho. 
est. mort, tim. εἰ dicens .. B et hic timens mort. dixit | B et ideo usque ad. hoc il- 
lum perduzi et am modo etc. 
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* Tunc infernus ait ad eum Si ipse est qui Lazarum de 
sinu meo iam quatriduanum solo verbo imperii sui velut aqui- 
lam avolare fecit, iste non homo est in humanitate sed deus 
est in maiestate. Rogo te ne perducas eum ad me, / Cui Sa- 
tan ait Praepara te tamen, ne timeas: quia lam in cruce pen- 
dei, non possum aliud agere. "Tunc infernus Satanae ita 
perintulit Si ergo aliud agere non potes, ecce appropinquat 
tua perditio. Ego denique deiectus et sine honore manebo; 
tu tàmen cruciatus sub meo eris dominio. 


CaprvT IV. (XX) 

τ Audiebant autem sancti dei contentionem Satanae et 
inferni; ipsi tameu adhuc intra se minime se recognoscentes 
nihilominus erant in cognitione. Sed sanctus pater noster 
Adam ita Satanae respondit per omnia Dux mortis, quid for- 
midas et trepidas? — Dominus ecce venit qui omnia figmenta 
tua nunc destruet, et tu captus ab eo religatusque eris per 
secula. 

? Tunc omnes sancti audientes vocem patris nostri Adae, 
quam constanter Satanae respondit per omuia, in gaudio con- 
fortati sunt: concurrentesque omnes ad patrem Adam ibidem 
sunt conglobati, Tune pater noster Adam intuens omnem 
illam multitudinem diligentius mirabatur si omnes ex eo pro- 
cereali essent in seculum. Et circumplectens circumquaque 
secum adstantes, amarissimas profundens lacrimas, filio suo 
Seth intulit. dicens Enarra, fili Seth, sanctis patriarchis et 


3. ΟΥ̓ A IV, 8, infernus .. C inferus. Item alibi. | Si ipse esi - — nón 
(cdd om) homo est -- — maiestate: ita A ; paucis differunt. BC. | pendet com B . 
AC pendens | perintulit cum C, A pertulit . B dixit | A proiectus | ie iend 
(C semper) - - dominio cum BC .. A tuque sub meo dominaberis cruciatu. 

IV, 1. C contentiones | minime se: cdd. om se | in cognitione: cdd. omnes. 
tres Balte videntur incogniti. | Sed .. C Tandem | weit .. B ointik ista 

«de om]. B. om «eii eapiul, itemque | mde τὸ 

2. Cf. A IIl. quam const. -- -- per omnia ον Rb DD 
spondeniis | concurrentesque -- — conglobati (C add prope eum) cum B, item C .. 
A concurrentesque ad eum congratulati sunt ei | ^ Óto 
| eircumplectens (C. ampl.) .. B conspiciens "sew wr) ist 
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prophetis quod dixit tibi custos paradisi, quando direxi le 
adducere mihi de ipso oleo misericordiae, ut perungeres cor- 
pus meum eum essem infirmus. ; 1 

3. Tune ille respondit Ego, cum me dirigeres ante portas — — 
paradisi, oravi et deprecatus sum dominum cum lacrimis, et jJ 
E vocavi custodem paradisi ut mihi exinde daret. — Tunc egres- 
E sus Michael archangelus dixit mihi Seth, ut quid tamen de-.— | 
| ploras ἢ Scito praenoscens quia pater tuus Adam de hoc oleo | 
misericordiae non accipiet modo sed post multas generationes | 
seculi. Veniet enim amantissimus dei filius de coelis in mun- | 
dum, et baptizabitur a lohanne in lordane flumine: et tunc | 
E recipiet pater tuus Adam de hoc deo misericordiae et omnes i 
P. credentes in eum; et eorum qui crediderunt in eum, regnum ! 


illorum permauebit in. secula. 


Ern - 


E Capur V. (XXL) 
τ "Tunc audientes haec omnes sancti iterum exultaverunt 
E in gaudio. Ex quibus unus de circumstantibus, Isaias no- j 


mine, fortiter proclamans intonuit Pater Adam et omnes cir- 
E cumstantes, audite meas sententias. In terris cum essem, et 
Ἔ docente me spiritu sancto, in prophetia de hoc cecini lumine —— | 
| quia populus qui sedebat in tenebris vidit lumen. magnum, | 


habitantibus in regione umbrae morlis lux orla est eis. |. Ad 


E- : eustos paradisi .. C add et Michael archangelus | adducere .. C ut. mitteretur | 
E^ 1 1 8. 0L A HE. Ego -- et depr. sum. (B haec om) -- daret cum AB Δ 

: Ego Selh, cum me dirigeret paler meus Adam ante po. parad. , oravi el depr. sum B 
deum cum -- — cust. parad. el petii ab eo de ipso oleo misericordiae | Scilo pr. quia — 
etc cum AC .. B Cilo praenoscet pater tuus Adam quod. de hoc | modo sed. cum A 
AB... € modo nisi | amantissimus cum C .. AB allissimus | A om flumine | — — 
B-accipiet | -et eorum (A illi, B om) qui eredid. (A credenl) in eum y. regn. illor. 2. 


(AB eorum) etc d 
V, 1. €f. A Hl, 1. Tunc - - ín gaudio cum C .. AB om | Ez quibus cum Ἢ 


(C ita int.) cum BC .. A dixit | meas sententias (B - am -iam) .. C me| essem — — — 
(€ add ín corpore) et .. B om εἰ | B om ín prophetia | quia (B om) populus | | 
-- lumen magn. (C lucem magnam) , habitantib, (B ambulanlib.) -- est eis cum — 
BC .. A quia pop. qui ambulabat in ien. luz orla est eis, tum pergit his quae — — 
eadem € addit e! ín. regione. mortís habitantium. (sic uterque) vident (C viderunt) — — 


AG.. B Et | € om Isaias nom. (A praenom.) | forl. proclam. (C clam.) int. T 
1 
1 


ς 


EE l1. 
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cuius vocem pater Adam et omnes conversi interrogabant eum 
Tu quis es? quia vera sunt quae loqueris. - ^Atcille T 
gens ait Isaias ego sum nomine. iyi 

? "Tunc apparuit alius iuxta eum quasi decidi vir 
interrogantes dixerunt Tu quis es, qui talia gestas in corpore? 
At ille constanter respondit Ego sum lohannes baptista, vox 
el propheta altissimi. Ego praeivi ante faciem domini eius-- 
dem ut deserta et aspera in vias planas peragerem. Ego 
agnum domini et dei filium lerosolymitis digito meo ostendi 
et clarificavi. Ego baptizavi eum in lordane fluniine. —. Ego 
vocem palris de coelo super eum intonantem audivi et pro- 
clamantem Hic est filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacuit. Ego ab eo responsum accepi quia ipse descen- 
surus essel ad inferos. 

Tunc pater Adam audiens ista. clamavit voce magna. AL 
leluia conclamitans, quod interpretatur Dominus venit per 
omnia. 


Caprur VL  (XXIL) 

Deinde alius ibi adstans quasi quodam imperatoris si- 
gnaculo praeeminens, David nomine, ita proclamans aiebat 
Ego in terris cum essem, de dei misericordia et eius visita- 
tione. populo revelabam, prophetizans futura gaudia, dicens 
per omnia secula Confiteantur domino misericordiae eius, el 


gloriam dei perlucidam | conversi .. C gavisi | quia (C om) wera sunt. (€ add 
ista) quae cum AC .. B qui 

2. C£. A II, 3. A quidam alius, omissis iuxia eum | A om baplisia | B 
ante fac. eiusd. dom. in deserlo aspera vias planas peragere | agn. domini cum AC 
. B agn. dei | AB Ierosolimis | et clarificavi cum A .. B om .. C dicens Ecce 
agnus. dei, ecce qui tollit peccata mundi. Tu a me venis baptizari, ei ego a le de- 
beo baplizari. 'l'um idem pergit Et dum baptizarem eum in lordane, audivi vocem 
de coelo super eum inlonantem Hic est etc. | B complacui 

Tunc paler Adam etc .. C sic: Tunc pa. Ad. eum aliis interrogaveruni eum 
Tu quis. es, qui lalia egisti. in corpore? At ille Iohannes baptista sum. - Cumque 
audisse paler nosler Adam, voce magna clamavit Alleluia , quod duisiprelutur 
Deus venil. geo s gut» 

VI, 4. C. A V, 2. Deinde. cum B ... AC. Denique | B procedens impera- 
toris signaculo 1 de dei mis, et eius vis. (B om et ei. vis.) populo .. C haec om | 
C. propheians 1. B. om futura gaudia , item. per omnia sec. —— — ver uapideartt 
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mirabilia eius filiis hominum, quia contrivit porlas aereas et 
vectes ferreos confregit. 'Tuuc sancti patriarchae et prophetae 
coeperunt inter se invicem recognoscere et de prophetiis suis 
singuli singula. dicere. — Tunc sanctus leremias suas prophe- 
tias examinans aiebat patriarchis et prophetis quia cum essem 
in terris prophetavi de dei filio, quod in terris visus est et 
cum hominibus conversatus est. : 

? "Tunc omnes sancti exultantes in lumine domini et. iu 
aspectu patris Adae et in responsione omnium patriarcharum 
et prophetarum proclamaverunt dicentes Alleluja, benedictus 
qui venit in nomine domini: ita ut exclamatione eorum ex- 
pavesceret Satanas et quaereret aditum fugiendi. Et non po- 
lerat, quia infernus et satellites eius. tenebant. eum in infer- 
num constrictum et munitum per omnia; dicebantque ad eum 
Quid trepidas? | Nos nullatenus te hinc exire permittimus. 
Sed ista suscipe, sicut dignus es, ab illo quem. expugnabas 
quotidie; sin autem minime, scias quia religatus ab eo meae 
suberis custodiae. 


 Carur VIL | (XXIIL) 
! Et iterum facta. est vox filii patris altissimi quasi vox 
tonitrui magni dicens Tollite portas principes vestras, et ele- 
yamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. — Tunc Sa- 


confregit: solus C add Inlerrogatus aulem a sanclis patribus quis essel, respondit 
David sum momine. | coeperunt - — de propheliis suis. (A -tia sua) sing. singula 
(A om) dic. Tunc sa. Ier. cum AB .. C coeper. intra se de prophetiis suis singuli 
percognoscere , inler quos ler. | examinans etc cum AC .. B referebat patribus el 
prophelis dicens Ego 

2, Cf. A VII. lumine .. B nomine | € conspectu , item responsis | in mo- A 
mine domini cum AB .. C add deus dominus él illuxit nobis: Alleluia in: secula se- 
culi: laus honor εἰ gloria, qui advenisli ex alto nos visilans, Alleluia cantantes per 
omnia | exclamatione .. € ez clamore | Et non (C Nec) - — infernus. (A servi) 
^ - ín inf. constriclum (A om) el munitum (C ínieclum) - - ad eum cum AC .. B 
Nec - -- tenebant eum. — Infernus. contristatus. munitusque [7] per omnia dicebat ei | 
€ Quid formidas, Satan, el trepidas? | Sed ista etc cum A .. BC corrapte; € 
sic: Ista suscipe, si ausus es, quia hucusque expugnabas animas cotidie et afflige- 
bas; munc religatus erís ab eo, sub arcta eris custodia. 

Vit, 1. Cf. A V, 3. C Et subito audita est | filii patris: AB om filii, € 


utrumque om | tonitrui magni: ita ABC | dicens com C .. A om: B ínguit post - ἢ 
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tanas et infernus clamaverunt. dicentes. Quis est. iste rex glo- 


riae?  Responsumque est illis voce dominica Dominus fortis | 


et potens, dominus potens in proelio. 

2 Post hanc vocem advenit homo cuius visio erat quasi 
latronis, portans erucem in humero, clamans a foris et di- 
cens Aperite mihi ut intrem. — Cui aperiens Satan per modi- 
cum introduxit eum interius in hospitio, iterumque clausit 
post eum ostium. Videruntque eum omnes sancti perlucidum, 
dixeruntque ei continuo Visio tua latronis est. Indica nobis, 
quid est quod in dorso tuo baiulas? Qui respondens humi- 
liter dixit Vere latro fui per omnia, et suspenderunt me Ια- 
daei in cruce cum domino meo lesu Christo filio patris alts- 
simi. Ego denique veni praeconcitus: ipse vero post me 
venit continuo. 

3 Tunc sanctus David adversus Satan ira succensus pro- 
clamavit fortiter Aperi spurcissime portas tuas, ul intret rex 
gloriae. Similiter et omnes sancti dei consurgebant adversus 
Satan et volebant eum comprehendere et inter se dividere 
Et iteram clamatum est intus Tollite portas principes vestras, 
et elevamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. In- 
terrogaverunt iterum infernus et Satan ad vocem illam. per- 
spieuam dicentes Quis est iste rex gloriae? . Dictumque est 
lis a voce illa mirabili Dominus virtutum ipse est rex gloriae. 


Carur VIIL | (XXIV) εἰ 


Et ecce subito infernus contremuit, et portae mortis et 

Tollite | B om dom. potens 
29. Cf A X. Post hanc .. ἃ praem Tunc, G Ei | B cuius erat similitudo 
quasi | C Aperiens aulem ei Salan per mod. iniroivit , iterumque cl. post. euim ost. 
diligenter. Et cum vidissent Dismam omm. sa. perlucid., dizer. ad eum | ἃ Dic 
nobis | latro fui cam AC .. B latro fuissem | et (C sed) suspend. .. B om et | AC 
cum (C add Christo) domino filio (C add patris) altissimi |. Ego denique (C itaq:) 
veni praeconc. (C concius) cum AC .. B Ego eum praewemi concilus. ἜΣ 
3. Cf. A V, 8. spureissime cum BC .. A forüssime | imter.se {Ὁ add el 
illum). dividere .. B ini. se illudere | Et iterum .. C Inierea | intus cam Β΄... AC 
om | Jnierogav. - - dicentes (A add per ommia) . . C Responderunt tremebundi 
Satan εἰ inferus | Dom. virlutum .. B Dom. noster CNET τὰ ME NE 
VIII. Cf. graece V, 3. VI, 2; item latine A VIL. BC e serae et vecl. ferrei 
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serae comminutae et vectes ferrei confracti sunt οἱ ceciderunt 
in terram, et patefacta sunt omnia. ΕἸ Satanas remansit. in 
medium, stabatque confusus οἱ deiectus, conligatus compede 
in pedibus. Et ecce dominus lesus Christus veniens in cla- 
ritate excelsi luminis mansuetus, magnus et humilis, catenam 
suis deportans manibus Satan cum collo ligavit, et iterum a 
tergo ei religans manus resupinum eum elisit in lartarum, 
pedemque suum sanctum ei posuit in gutture, dicens Per 
omnia secula multa mala fecisti, ullo modo non quievisti: 
hodie te trado igni perpetuo. — Vocatoque cito inferno ait illi 
praecipiens Tolle hunc pessimum ac nequissimum, et sub tua 
habeto custodia usque in diem illum quo tibi praecepero. Qui 
accepto eodem sub pedibus domini demersus est cum eo in 
profundum abyssi. 


CapuT IX. (XXV) 

! "Tunc dominus lesus salvator omnium, pius et mitis- 
simus, resalutans Adam benigniter aiebat illi Pax tibi Adam 
cum filiis tuis per immeusa seculorum secula, amen. - Tune 
pater Adam provolutus pedibus. domini, sursumque erectus 
manus eius deosculatus, fortiter lacrimas profudit dicens Ecce 
manus quae plasmaverun! me, testificans omnibus; et dicebat 
ad dominum Advenisti rex gloriae, liberans. homines Lüoque 
perpetuo aggregans regno. Tunc et mater nostra Eva simi- 
liter domini pedibus provoluta ac sursum erecta manus eius 


(B -rreae; item ἃ atque etiam confractae) comminuli (B -tae) sunt | remansit in 
medium etc .. C slabat ín medio confusus | conlig. comp. ín ped. cum C; A conlig. 
compedibus .. B om | excelsi luminis (B lum. excellentissimi) , mans. ma. et hum. 
cum AB .. C excelsus humilis, tnagnus et mansuelus 1 Sal. cum collo ligav. cum 
À .. B Sat. conligavit .. € Salanae eam ligav. cervicibus | C desupinum, et om 
ín lart. | B om per omm. sec. | Vocaloque cil. inf. (A Vocalusque citius infernus) 
-- praecip. (& om praecip.) Tolle cum BA .. C Tunc vocari fecil inferum. Αἱ ille 
tremebundus apparuit demíssa facie, quia Chrislum non audebal respicere. Tunc 
díxit illi Malediete , damnale, tolle |: Β in profundo lartari, C in profunda tartara 

IX, f. Cf. A VII, 1. Tunc dom. (B om T. do.) les. (B add vero, € add 
Chrislus) salv. omn. (B noster et. dominus omnium) pius (C magnus et excelsus, 
pius) el mit. | homines (A - nem) .. C nos 


sive DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. Lariwz B. 409 


deosculans et. profundens fortiter lacrimas dixit Ecce manus 
quae me fabricaverunt, testificans omnibus. 

2 Tunc omnes sancti adorantes eum clamaverunt dicen- 
tes Benedictus qui venit in nomine domini: deus dominus il- 
luxit nobis. Amen per omnia secula. Alleluia in seculum 
seculi; laus honor virtus gloria, quia advenisti ex alto nos 
visitans. Alleluia cantantes per ommia et congaudentes de 
gloria concurrebant sub manibus domini. Tunc salvator per- 
scrutans. de omnibus momordidit infernum, quantocius par- 
tem. deiecit in tartarum, partem secum reduxit ad superos. 


CapuT X.. (XXVI) 


'Tunc omnes sancti dei rogaverunt dominum ut victoriae 
signum sanclae crucis relinqueret apud inferos, ne praevale- 
rent ministri eius nequissimi- aliquem retinere culpatum quem 
absolverit dominus. Εἰ factam est ita, posuitque dominus 
crucem: suam in medio inferni, quae est signum victoriae. et 
usque in aeternum permanebit. | 

Deinde exivimus exinde omnes cum damino, relinquen- 
tes Satan. et infernum in tartarum. Nobisque et aliis multis 
praeceptum est ut cum corpore resurgeremus , in seculo dan- 
les testimonium resurrectionis domini nostri lesu Christi et 
de üs quae gesta sunt apud inferos. 

Haec sunt, fratres carissimi, quae vidimus et testifica- 
mur adiurati a vobis, illo attestante qui pro nobis mortuus 


fabricav. cum AC . . B plasmav. 

9. CE ALL Benedictus - - dominus (A benedict. dom. εἰ) iluxil - - 
cantantes (B. cantemus) — - congaudenles (B -deamus) de glor. (B add quae) con- 
curreb. (B concurri) sub man. domini cum AB.. C Bened. qui venit in nom. dom. 
dantes laudem lesu Christo altissimi filio ; concurrebantque omnes laetati (sic fere) 
sub manib. dom. | B sav. noster | de omnibus .. C omnia | momordid. infern. 
cum B .. A doluit infernus .. € om | quaniocius cum A .. BC om | B deduzil 


X. CF. A VII, 1. 2. vict. sign. sa. crucis cum A; C sign, sanciae cruci 


vietoriae .. B sign. victoriae suae | B om culpatum | A absolvi | er icem suam 
.. B sign. erucis suae | C sign. victor. usque in ael. per omnia permümens — dw 
Cf. A XL. ommnes...A add saneti | Sat. et inf. in (art. cum C κὶ Satan 
in infernum | BC Nobis quoque et | A cum corporib. nostris | C om. p^ 
el quae gesta s. ap. inf. referemus Es ἐᾷ zi ^d Ln 


adiur. a vobis .. B apud vos 
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est et resurrexit; quia sicut scriptum est, ita gestum est 
per omuia. 


Capur ΧΙ. (XXVIL) 


At ubi charta completa et perlecta est, audientes omnes 
ceciderunt in facies suas, lacrimantes amare et crudeliter per- 
eutientes. pectora sua, clamantes et dicentes per omnia Vae 
nobis: ut quid nobis miseris contingit hoc? — Fugit Pilatus, 
fugit Annas et Caiphas, fugiunt sacerdotes et Levitae, insu- 
per et populus ludaeorum, plorantes ac dicentes Vae nobis 
miseris, sanguinem sanctum in terra effudimus. 

Tribus itaque diebus et tribus noctibus panem et aquam 
non gustaverunt ullo modo, neque in synagoga aliquis eorum 
est reversus. Tertia vero die iterum congregato concilio per- 
lecta est alia charta Leucii: et nec plus nec minus inventum 
est, quantum ad litteram unam, in quantum scriptum Karini 
continebat. Tunc conturbata est synagoga, et luxerunt omnes 
XL diebus et XL noctibus, exspectantes a deo interitum et 
dei vindictam. Sed. ille miserator pius et altissimus non eos 
perdidit continuo, dans eis locam poenitendi largiter. Sed 
digni non sunt inventi converti ad dominum. 

Haec sunt testimonia Karini et Leucii, fratres carissimi, 
de Christo dei filio sanctisque suis gestis apud inferos: cui 
agamus omnes laudem et gloriam per immensa seculorum se- 
cula, amen. 

—— XL Gf A XI. At ubi —— dic. per omnia cum C. Paulo breviores sunt AB. 
| Fugit Pilatus etc cum € .. AC Fugil Pil. εἰ (B om) Iudaeor. pop. fugit. Anna 
εἰ Caiph. pariter ibant (A pariter, antequam) plorando (B -nles dc) dicentes 
iterum congr. concilio perlecta (h. 1. A praelecta habet, sed supra locis iis plu- 
ribus ubi praeleg. malis quam perleg., lectio non fluctuat) etc .. C resumplo spi- 
ritu congregaverunt concilium uL legerent Leucii chartam: in qua continebatur totum 
illud quod scripserat Carinus, mec plus nec minus una lillera sive unum iota. | 4 
exspeclando | a deo etc cum C .. A quando veniat eis interitus; B. corrupte quando 


deus veniret in terris | pius et alliss. cam C .. AB et misericors | B om non eos 
perd. contíinuo | dans .. B dedit ; 


cuí agamus (B agimus) omn. (B om) laudem (A laudes) et (A cui) gloriam 
' KA honor et gloría) per etc 


EPISTOLA PONTII PILATI 


QUAM SCRIBIT AD ROMANUM IMPERATOREM DE DOMINO NOSTRO 
IESU CHRISTO. 


Pontius Pilatus Tiberio Caesari imperatori salutem d. 

De lesu Christo, quem tibi plane postremis meis decla- 
raveram, nulu tandem populi acerbum me quasi invito et sub- 
timente supplicium sumptum est Virum hercle ita pium et 
severum nulla unquam aetas habuit nec habitura est. Sed 
mirus exstitit ipsius populi conatus omniumque scribarum 
principum et seniorum consensus, suis prophetis et more 
nostro Sibyllis coutra monentibus, hunc veritatis legatam 
crucifigere; signis et supra naturam apparentibus, dum pen- 
deret, et orbi universo philosophorum iudicio lapsum minan- 
tibus. Vigent illius discipuli, opere et vitae continentia ma- 
gistrum non mentientes, imo in eius nomine beneficentissimi. 
Nisi ego seditionem populi prope aestuantis exoriri pertimuis- 
sem, fortasse adhuc nobis vir ille viveret: etsi tuae magis 


Epistola etc: ita ex Ven. 
Pont. (ita Ven Bodl, Flor om) Pil. (Bodl add Iudaeae procurator) Tib. Caes. 
imper. (ita Ven Bodl, Flor om) salutem (Bodl s.) d. (Flor om d., Bodl p.) 
subtimente cum Ven Chass .. Flor subticente, Bodl subnitente | et (Flor Chass 
ac) severum (Flor sincerum) cum Ven Flor Chass .. Bodl ia severum | unquam 
cum Ven Flor Chass.. Bodl ante | omniumque .. Ven om que | principum et 
cum Ven Chass, item Bodl et princ. ac .. Flor et | εἰ more cum Ven Flor Chass 
. Bodl om et | contra monenüib, (Ven moventib.) cum Bodl Ven .. Flor Chass - 
praemonentib. | Flor crucifüere | signis e! (Flor etiem) cum Ven Flor.. Bodl 
om et | Bodl minitantibus | Vigent .. Chass urgenb | illius .. Ven eius |. be- 
neficentissimi: Ven praem ubique unicuique | Chass om prope | aestuamtis .. Flor 
vitiose aestuant, omisso exoriri | nobis vir ille (Flor ille vir) .. Bodl wir ille nob. 
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. dignitatis fide compulsus quam voluntate mea adductus pro 
viribus non restiterim, sanguinem iustum totius accusationis 
E. immunem, verum hominum malignitate inique, in eorum ta- 


: men ut scripturae interpretantur exitium, venundari et pati. —— 
E Vale. V. Kal. Aprilis. | Ἢ 


EPISTOLA PONTI! PILATI. 


Ι tamen cum Bodl Chass .. Flor famen (hinc Fabr exilium cum pali coniungit) 
3 «-. Ven om | wenund, εἰ pati cum Bodl .. Flor Ven pali εἰ venund. | V. Kal. 
EC Apr. cum Ven Bodl .. Flor Chass Quarto Nonas Aprilis, 


ἈΝΑΦΟΡᾺ ΠΙΛΆΤΟΥ 


ἩΓΈΜΟΝΟΣ ΠΕΡῚ ΤΟΥ ΔΕΣΠΟΤΟΥ HMQN ἸΗ͂ΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ͂ I[EM- 
ΦΔΕΙΣΑ ΑΥ̓ΓΤΟΥΣΤΩ KAIZAPI EN TH POMH. 


Ἔν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις σταυρωθέντος τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος τῆς Παλαιστίνης 
χαὶ τῆς Φοινίκης ταῦτα ἐν ἱἽεροσ ολύμοις γέγονεν τὰ ὑπομνήματα 
τὰ χατὰ τοῦ χυρίου πραχθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. ὁ οὖν Πιλᾶ- 
τος μετ᾽ οἰχείας αὐτοῦ ἀναφορᾶς ἐξέπεμψεν αὐτὰ τῷ Καίσαρι ἐν 
τῇ Ῥώμῃ γράψας οὕτως. ; a 

Κρατίστῳ σεβαστῷ θειοτάτῳ χαὶ φοβερωτάτῳ Αὐγούστῷ 

Καίσαρι Πιλᾶτος ὃ τὴν ἀνατολοκὴν διέπων ἀρχήν. 
* [ta titalum habent CDE .. A 'Avag. Πιλ, τοῦ ἦγ. πε: t. xuplou jp. CL. 
Xp. x. Τιβερίῳ Kot. ἐν Ῥ. .. B praemissis Actis quae dicuntor Pilati sic habet 
Ὑπομνήματα πραγχέντα (corrige πραγ.) περὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ims. Χρ. ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος τῆς Ιουδαίας, ἅπερ αὐτὸς 9 Πιλᾶτος ἐξέπεμψεν 
διὰ ἰδίας ἀναφορᾶς Αὐγούστῳ Καίσαρε" ἐν τῇ Ῥώμῃ. Sequitur illa temporis 
nota quam vidimus supra pag. 204 sq. (sub cod. E) Ἔν ἔτει usque γράμμασον 
ἑβραϊκοῖς. rU. 

Ἔν (E praem ᾿Ἐγένετο) - - ἡγεμόνος (A τοῦ dy) -- γέγονεν (ὁ γεγόνασι) 
τὰ ὑπομν. (CD om) - -- ὑπὸ v. "Iou8. cum ACDE -. B ἐν ταῖς vu. ἐχείν. στάνρ. 
τοῦ Ἰησοῦ, καὶ Ποντίου Πιλ. τγεμονεύοντος τῆς τε Παλ. x. c. (Don. (ista omnia 
prioribus annexa habet) Ταῦτα (cod. ταύτης) δὲ ἐν "Lepoc. γέγονε τὰ ὑπομν. τὰ 
πραχϑέντα χατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ παρὰ τῶν Ἴουδ. | ó οὖν (A δὲ) Il. μετ᾽ οἰκείας 
(Fabr. edidit μετοικίας ,Sed el Pilatus ex provincia sua scripto retulit Romam** 
etc. Correxit Thilo μετ᾽ οἰκίας ,,cum domo sua," ,,cum domesticis suis) auc. 
ἀναφορᾶς (A - φὰν) ἐξέπ. αὐτὰ (A ἀὐτοῦ, Fabr αὐτῷ) τῷ Καίσ. etc. Β sie: 
[ἃ] δύ ἀναφορᾶς ἰδίας ἀνέπεμψεν Αὐγούστῳ Καίσαρε ἐν τ. "P. ps οἱ Mag ὃ 
Πιλᾶτος. (x3 grum: Cram 

Κρατίστῳ .. B om | A om Seocdr. | καὶ (E om) φοβερωτατῷ -- B go- 
βερῷ | Αὐγούστῳ cum CDE .. B Τιβερίῳ Αὐγούστῳ, A Τιβερίῳ | ὁ τ. dva. 
διέ. ἀρχήν (A ἐπαρχίαν) cum. CDEA .. B ἀνατολῆς τελωνάρχγης. 6 Nw 


Li 
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' Μηνύσει χέχρημαι 90 ἧς φόβῳ xoà τρόμῳ συνέχομαι, 
χράτιστε. Ἔν ταύτῃ γὰρ ἥνπερ διέπω ἐπαρχίαν, ἥτις μία τῶν 
πόλεων χαλεῖται “Ἱερουσαλήμ, ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων 
παρέδωχαν μοι ἄνθρωπόν τινα λεγόμενον ᾿Ιησοῦν. πολλὰ ἐγχλή- 
ματα ἐπιφερόμενοι. χατ᾽ αὐτοῦ, ἅπερ οὐκ ἠδυνήθησαν τῶν λόγων 
τῇ συστάσει διελέγξαι. Μία δέ τις αὐτοῖς αἵρεσις ἦν κατ᾽ αὖ- 
τοῦ, ὅτι τὸ σάββατον αὐτοῖς ἔλεγεν ὁ Ἰησοῦς μὴ εἶναι σχολὴν 
ἢ παρατηρεῖσθαι. πολλὰς γὰρ ἰάσεις ἐπετέλεσεν ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ, τυφλοὺς ἐποίησεν ἀναβλέπειν, χωλοὺς περιπατεῖν, νε- 
χροὺς ἀνέστησεν, λεπροὺς ἐχαθέρισεν, παραλυτικοὺς ἰάσατο, Wi) 
δυναμένους τὸ “σύνολον pice ὁῤμιὴν τοῦ σώματος ve νεύρων 
στάσι» ἔχειν εἰ μὴ μόνον φωνὴν χαὶ ἁρμονίαν, χαὶ παρέσχεν 
αὐτοῖς δύναμιν τοῦ περιπατεῖν καὶ τρέχειν, δήματι μόνῳ τὸ 


1. Μηνύσει cam BCE.. D μηνῆσαι, Α μηνύειν | δ ἧς -- - συνέχομαι 
eum CD .. E δύ᾽ ἧς φόβος xa) τρόμος ἔχει uc .. A διὰ τῆσδε φόβῳ x. τρόμῳ 
συνεχόμενος .. B τρόμῳ συνεχόμενος (sed in codice scriptum est τρομοσὴν ἐχό- 
μενος) | χράτιστε (A add βασιλεῦ). Sequitur in codd. CD τῇ (D τὴν) τῶν ἐπι- 
σταμένων xo ῥοπὴ τοῦτο τε χαιρὸν (D τῶν τότε χαιρῶν) δέοντα λαβὼν τόν γε 
λείον (D λίον) χρόνον δείχνυσιν : quae corruptissima esse apparet. Nec fere aliter 
in E videtur scriptum esse, unde haec tantum adnotavimus: τῇ τῶν ἐπισταμένων 
ῥοπῇ τὸν τότε χαιρὸν δέοντα. Ex A Fabricius sic edidit: τὴν τῶν ἐπενισταμένων 
χαιρῶν ῥοπὴν £x τῶν ἃ ἐπέσονται λαβὼν τῶν τε λοιπῶν χρονῶν ἐνδείχνυσιν, ad- 
dita hac interpretatione: quid nuperi temporis impetus tulerit, et iam colligo inde 
quid deinceps postea sit- fulurum, Omnino simile quid coniiciendum est. Cf. etiam 
alterum textum, ibique codd. CE. Codex vero B eum locum plane omittit. | 
"E» ταύτῃ T: ἥνπερ (ita AC; D Ὧν) - - χαλεῖται (ita CD; A χέχληται) -- μοι 
(A add δ)α) ἄνϑρ. τινα (C τιν. ἄνϑρ.) Aey. Ἰησ. cum CDA .. B Mla τῶν Urt 
ἐμοῦ διοιχουμένων πόλεων χέχληται ἹἹερουσαχήμ., ἕν ἡ (cod. ὦ) πᾶν τὸ πλῆϑ, 
τῶν Lou. χκατοιχοῖ. οὗτοι παρέδωχάν μοί τινα ἄνϑρ., Ιησοῦν τῷ ὀνόματι | D 
φερόμενοι, omisso xar' αὐτοῦ (A ante ἐπιφερ. pon) .. B φέροντες et xat αὐτόν 
| τῶν λόγ. τῇ συστ, (A τ΄ συστ. τ. λόγ.) cum CA; item B τὴν σύστασιν x. MY. 
«4 Ὁ τὸν λόγον τοῖς σύμπασι | B οὐχ ἴσχυσαν διελέγξ. | τις (ita CD; B τῆς, 
Α τοις) αὐτοῖς (ita AD, B αὐτης, C om) ao. ἦν (B corrupte ξρέσεως. D add 
αὐτῶν) | αὐτοῖς ἔλεγ. ὁ "Ing." (ita AD; C om) μὴ εἶν. (D add ὀρϑὴν) σχολ. ἢ 
(A om; Fabr. edidit μὴ ἐν σχολῇ) παρατ. cum ACD .. B οὐ τηρεῖ μηδὲ σχολὴν 
εἶναι ἀγοϑῶν ἔργων | πολλ. γὰρ (ita ACD; B δὲ) ἰάσ. ἐπετέλεσεν (τὰ ACD; B 
ἀπετέλει ἀγαϑῶν ἔργων) ἐν (ita CD, A om; B om ἐν αὐτῇ) αὖτ. τῇ ἡμέρᾳ (B 
add τοῦ σαββάτον) | ἐποί, ἀναβλέπ. (D βλέπειν) .. B ἀνέβλεπεν (sed postea πε- 
ριπατεῖν) | emp. ἐχαϑέρισεν (A ἐχαϑάρισεν 2) cum CDA .. B om | B παραλύ- 
τοὺς | μὴ δυν. τὸ σύνολον (ita ACD ; B τὸ σῶμα κινῆσαν) μ. dope τ. cop. μήτε 
(B ἢ τῶν) νεύρ. στ. ἔχειν (Α ἔχοντας) εἰ μὴ μόνον (B. μόνην) φωνὴν xal (B om 
φ. x) ἁρμονίαν (ita AB; CD -νίας) | παρέσχεν cum CD .. AB παρεῖχεν | 
δύν. τοῦ περ. x. τρέχ. cum ACD ,. B τὸ περιπατεῖν | τὸ do3. ἀποστρ, cum B... 
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ἀσθενὲς ἀποστρέψας. ἄλλο πάλι» τι δυνατώτερον πρᾶγμα, ὅπερ 
ἐστὶν παρὰ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν θεοῖς ξένον" τετραήμερον νεχρὸν ἀνέ- 
στησεν, λόγῳ μόνῳ χαλέσας αὐτόν, τοῦ τεθνεῶτος τὸν ἰχῶρα. 
ἔχοντος, wa διαφθαρέντος ἐκ τῶν γενομένων σχωλήκῶων τοῦ σώ- 
ματος αὐτοῦ χαὶ τὸ δυσῶδες τοῦ χυνὸς ἔχοντος ὃν ἰδὼν ἐν τῷ 
τάφῳ γχείμενον ἐκέλευσεν τρέχειν, ὑνήτε ὅλως νεχροῦ τι ἔχοντος, 
ἀλλ ὡς ἐκ παστοῦ νυμφίος οὕτως ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τάφου εὐωδίας 
πλείστης πεπλησμένος. 5 Καὶ ξένους σαφῶς δαιμονιζομένους 
xoi τὴν οἴχησιν ἐν ἐρημίαις ἔχοντας χαὶ σάρχας τρώγοντας τὰς 
ἰδίας. ὁμοίως τοῖς χτήνεσιν χαὶ ἑρπετοῖς συναναστρεφομένους, 
χαὶ τούτους χατέστησεν οἰκήτορας πόλεων χαὶ διὰ λόγου σώ- 
φρονας ἀπέδειξεν, σοφούς τε χαὶ δυνατοὺς χαὶ ἐνδόξους παρε- 
σχεύασεν γενέσθαι. συνεσθίοντας πᾶσιν τοῖς πολεμίοις τῶν πνευ- 
μάτων τῶν ἀχαθάρτων τῶν ἐν αὐτοῖς ὄντων ὀλεθρίων, ἃ βυθῷ 
θαλάσσης χατέρριψεν. ἡ Πάλιν δὲ ἄλλος ὑπῆρχεν ξηρᾶν ἔχων 


ACD τῷ ἀσθενεῖ ἐπιτρέψας | ἄλλο cum D, item B (ἀλλ ὅτε δέ τι δυν.) .. AC 
ἀλλά | B om τοῖς παρ᾽ wu. | B τεταρταῖον ἀναστήσας | λόγῳ - - διαφϑαρέντος : 
(cod. - τας) -- - χυνὸς (cod. χυνοῦ) ἔχοντος (cod. -τας) cum B .. ACD λόγῳ 
(A ἂν λόγ) μόνῳ (A μόνον) καλέσας αὐτοῦ (sed D αὐτόν) τοῦ τεβνεῶτος (A 
τεὐνηκότος) τὸ ὄνομα, xol αὐτὸν τὸν ἰχῶρα διαφϑαρέντα (A corrupte xai αὐτὸν 
οὗ ἰχὼρ διέφθειρεν) ὑπὸ τῶν σχωλήχων χαὶ τὸ δυσῶδες τοῦ χυνὸς (CD χοινοῦ) 
ἔχοντος | ἐν: ita A (nisi est Fabricii additamentum) .. BCD om | ἐχέλευσ. tpéy. 
cum ACD .. Β τοῦτον λέγῳ ἀνέστησεν xol τρέχειν ἐχέλευσεν | B om μήτε GÀ 
-- ἔγοντος (A -cu, nisi est editoris emendatio) | ἀλλ᾽ ες .. B xoi ὡς | A 
(teste Fabr.) νυμφῶνος et ἐπῆλθεν | B ἐξελθόντα | B εὖ. πλ. πεπληρωμένος .. 
A εὐωδίαν πλείστην χεχτημένος C ᾿ 2b CE d: 
9. Καὶ ξέν. σαφ. (A καὶ χωφούς pro cag.) Sm. cum CD, ilem A .. B. 
xul ξένον εἶπεν ἕτερον" τὰς δαιμόνιξ. πονηρῶς (cod. -ρόῷ) | xab τὴν (A τοὺς) 
οἴκησ. (B xxrobe) | χαὶ σάρχας (ita CD) τρώγ. τὰς ἰδίας (C τὴν ἰδίαν) cum 
CD .. A καὶ σάρκα τρέφοντας (vide post) .. B (om xaf) σαρχοτρόφους τῶν ἰδίων 
ἔντας τοὺς κάμνοντας | ὁμοίως τοῖς - - συναναστρεφ. (C συνανατρέφ.) cum DC .. : 
B χαὶ ἑρπετῶν xai ϑηρίων συναναστρεφομένους ἐν ταῖς ὕλαις .. À τήν τ᾽ οὐσίαν 
(corrige τὴν ἰδίαν cum prieribus coniungendum) ὁμοίως τοῖς xc. x. ter. συνανα- 
τρέφ. | xo (A praem ὕλεους ὄνξας) τούτους - - ἀπέδειξεν (A αἀνέδ., D ὑπέδ. : 
αὐτούς) σοῷ. τε (haec D om) -- παρεσχ. (A παρεχάλεσεν) γενέσϑ. cum CDA., us 
B xal τούτ. διὰ λόγον σώφρονας ἀνέδειξεν, σοφούς τε xot συνετοὺς χατέστηδεν ᾿᾿ E 
xaX ἐποίησεν οἰκήτορας πόλεων, χαὶ ἐνδόξους γενέσϑ. παρασχεύασεν (sic) | autos 
πᾶσιν τοῖς (A παντάπασιν) πολεμίοις (A - μίουζ) v. mv. τῶν (4 om) dx. τῶν ( 
om) - - ἃ (C (ta) βυϑ. 3a. xar, (A om ἃ B. 3. x) cum CA ἐν 
πνεύματα ἀκάθαρτα ἐν αὐτοῖς ὀλέϑρῳ δεινῷ χατορύξας β 


erat E 


“8. Πάλιν δὲ (A om) ἄλλ. ὑπῆρχ. ta AB; C. 


LE RE 


δ. 
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τὴν χεῖραν. οὐ μόνον δὲ τὴν χεῖραν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἥμισυ μέ- 
gos τοῦ σώματος ἀπολιθωθὲν ὑπῆρχεν τοῦ ἀνθρώπου, μήτε πλά- 
σιν ἀνδρὸς ἢ σώματος ἔχων διαστολήν" χἀχεῖνον λόγῳ ἰάσατο xa 
ὑγιῆ ἀπέδειξεν. ἡ Καὶ γυναῖκα δὲ αἱμορροοῦσαν ἐπὶ πολλοὺς 
χρόνους, ἀπὸ τῆς ῥύσεως τοῦ αἵματος τὰς ἁρμονίας χαὶ τὰς 
φλέβας ἐξαντληθεῖσαν xo μήτε τὸ ἀνθρώπινον σῶμα ἐπιφερομέ- 
νην. νεχρῇ ἀπειχασμένην, ἄφωνον καθ᾿ ἐχάστην οὖσαν, ὡς οἵ 
ἐκ τῆς ἐνορίας πάντες ἰατροὶ οὐχ εὗρον θεραπεῦσαι οὔτε γὰρ 
μία τῆς ξωῆς ἐλπὶς αὐτῇ ὑπῆρχεν" xal μυστικῶς διερχομένου 
τοῦ Ἰησοῦ ἰσχὺν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐπισχιάσεως αὐτοῦ ὄπισθεν 
ἥψατο τοῦ χρασπέδου αὐτοῦ, χαὶ εὐθέως αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέπλη- 
σεν δύναμις τὰ χενώματα αὐτῆς, ὡς μηδέποτε πάθος πεπονθυῖα 
ἤρξατο δρομαία τρέχειν εἰς τὴν ἑαυτῆς πόλιν Κεφαρναούμ., ὡς 
πλησιάζειν. τὴν πορείαν ἡμερῶν ἕξ. 

* Καὶ ταῦτα μέν, ἃ προσφάτως χατὰ νοῦν ἔχων ἐμήνυσα. 
ἅπερ ἐν σαββάτῳ ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς χαὶ ἕτερα μείζονα, τούτων 
ἐποίησε σημεῖα,, ὡς ὅτι χαὶ παρὰ τοὺς θεοὺς οὑς σεβόμεθα, μεί- 
ξονα χατενόησαι, θαυματουργήματα, παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότα. 
οὗ μόν, 5. τ. χεῖραν cum Β.. AC om | ἀλλὰ (A add χαὶ) μᾶλλον τὸ ἥμισυ 


μέρος... B corrupte ἀλλὰ πάντα ὕμησιν μέρος | ἔχων (C ἔχειν) διαστ. cum BC 
. ἔχειν ὡς λίαν στενήν | ἰάσατο x. ὑγ᾽ ἀπ. cum AC .. B ἰασάμενος παρέ- 
στησεν ὑγιῆ 
4. Καὶ γυναῖχα δὲ αἱμορροοῦσαν (Β τσα) cum BC .. A x. γυνὴ 8. αἷμορ- 
ροοῦσα | ἐπὶ (A om) πολλοὺς yp. cum CA .. B ἐν πολλοῖς χρόνοις | ἀπὸ τ. ῥύ- 
σεῶς (A pedo.) τ. at. τὰς ἁρμονίας (A ἀρτηρίας) - -- ἐξαντλ. (A ἀντλήσασα) cum 
CA .. B ὥστε αὐτῆς (corrige ἀπό) τῆς ῥύσεως τ. αἵ, αὐτῆς τῆς (ríe?) dppo- 
Vas x. φλέβας ἐξαντλῆσαι | χαὶ μήτε (ita CA, B μηδέ) τὸ ἄνϑρ. (B ἐπ᾽ dy- 
ϑρώποις) σ. ἐπιφερομένην (A - νη, B -woy) | νεχρῇ (Α -χροῖς δὲ) ἀπεικασμένην 
(ὁ τνη) -. B νεχρῆν ἀποκείμενον... C om | ἄφ. - - οὖσαν cum C... A ἄφωνός 
τε οὖσα .. B om | de οἱ -- πάντες (A om) ix. οὐχ εὖρ. (A αὐτὴν οὐκ ἠδύ- 
γαντο) 3ερ. (Α ἰατρεῦσαι) cum C, item A .. B παντελῶς ἰατροὶ οὐχ ἴσχνσαν 
ταύτην τὴν ῥύσιν τοῦ αὕματος παῦσαι | οὔτε v. μία (A. σκιὰ) τ. C. ἐλπ. (Α om) 


αν, ὑπῆρχ. cum C, item A .. B vitiose μία τῆς αὐτῆς ζωῆς οὐχ ἐτύγχανεν | διὰ 


τῆς (€ δι᾿ αὐτῆς) ἐπισχιάσ. (C ἐπισχιάσαι!) αὐτοῦ (B om «jz) | Bom τ. Xpa or. 

| *- £53. (A om) - - ἀνέπλησεν (AB ἀνεπλήρωσεν) τὰ xcv. αὖτ. (B τοὺς κενοὺς 

αὐτῆς τόπους) | ὡς μηδ. rS. (A παϑοῦσα) πεπονθυῖα (B πεπονϑοῦσα, A τῇ 

πεπονϑεία) ἤρξ. (AC xoi ἤρξ.) δρομαία (AC -αίως) -- ἑαυτῆς (A αὐτῆς) π. 
ναούμ. (Κεφ. cum B, A Kag.; € Kontpy.) - - τὴν (B om) - - ἔξ 

5. ἃ (A ἅπερ) προσφάτως (A πρόσφατος) - - ὅπερ - - éxolqg. σημεῖα 


(haec οπιηΐα ab ἅπερ usque σημ. A om) cum C , item A .. B ἅπερ πρόσφατος 


ὁ vols γ σας ἐδήλωσεν, ἐν σαββ, ἐβανματούργησεν" μείζω δὲ xol ἕτερα 


enp. ἐποί. ὁ "Ins. ὡς ὅτι (B om) χαὶ (C om) παρὰ x. Sc. οὕς (BC om) ced. —- P | 


; MS 
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" Τοῦτον δὲ ᾿Ηρώδης xo ᾿Αρχέλαος xaX Φῶμιππος. ᾿Άννας 
χαὶ Καϊάφας παρέδωχάν μοι σὺν παντὶ τῷ λαῷ, ἐπὶ τὸ τοῦτον 
ἀνετάσαι. πολλὴν ποιήσαντες xm ἐμοῦ στάσων. ἐχέλευσα οὖν 
τοῦτον σταυρωθῆναι, πρῶτον φραγελλώσας αὐτόν, καὶ μηδεμίαν 
αἰτίαν εὑρὼν χατ' αὐτοῦ χαχῶν ἐγκλημάτων ἢ πράξεων. 

7 "Aya, δὲ ἐσταυρώθη, σχότος ἐγένετο ép ὅχην τὴν οἴχκου- 
μένην, τοῦ ἡλίου μέσης ἡμέρας σχοτισθέντος χαὶ τῶν ἀστέρων 
φανέντων, ἐν οἷς λαμπηδὼν οὐχ ἐφαίνετο" σελήνη δὲ τὸ φέγγος 
ὡς αἰματίζουσα διέλιπεν χόσμος δὲ τῶν χαταχθονίων χατεπόθη" 
ὡς αὐτὸ ὅπερ εἶχον ἁγίασμα ναοῦ λεγόμενον αὐτοῖς “τοῖς Ἰου- 
δαίοις τὴ ὀφθῆναι τῇ τούτων πτώσει" χάσμα δὲ τῆς γῆς ἐπει- 
ληρμένων βροντῶν ἤχῳ χαπεπίδοσαν. * [Ὥφθησαν δὲ ἐν αὐτῷ 
τῷ φόβῳ νεχροὶ ἀναστάντες. ὡς αὐτοὶ οἱ Ιουδαῖοι ἐμαρτύρησαν, 
xa εἶπον εἶναι ᾿Αβραὰμ. wal Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχὼβ χαὶ τοὺς δώδεχα 
πατριάρχας χαὶ Μωσῆν χαὶ ᾿Ιώβ. τοὺς προτετελευτηκότας ὥς 


φασιν ἐχεῖνοι πρὸ τρισχιλίων πενταχοσίων ἐτῶν wa πλεῖστοι 


μείζονα (B μείζων [sic] τινὰ) xat. Saug. παρ᾽ αὖτ. γεγ. (B om π᾿ a. 1 
cum ABC, 

6. Τοῦτον δέ cum AC .. B Τοῦτ. οὖν | Ἧρώδης: B praem οἱ Ιουδαῖοι | 
xoi Φίλιππ. cum B .. AC om xat | ἐπὶ τὸ τ. ἀνετάσαι (C ἀνατάξαι) cum BC .. 
A ἐπὶ τῇ τούτου ἀνετάσει | πολχὴν (B xal mo.) ποιήσ- (B χινήσάαντες) x. & στά- 
σιν (AB post πολλ.) | ἐχέλ. οὖν (ita ACD; B om) τοῦτ. (B τοῦ) σταυρ. xp. (B 
add δὲ} go. auc. | xai (ita CD; A om) μηδεμ. adc. εὑρὼν (A εὗρον) -- - πραξ. 
cum CDA .. B οὐδεμίαν δὲ εὑρὼν (εὗρον 3) χατ᾽ αὐτὸν ἐγχχημάτων πρᾶξιν 

"Aya (B μόνον) δὲ -- μέσης (ita BCD; A μέσον τῆς) ἡμέρας ox. | 
xoi v. ἀστέρων (ita CD; A ἄστρων) - - ἐφαίνετο cum ACD .. B xal τὰ ἄστρα, 
σωρηδὸν οὐχ ἔφεγγον | σελ. δέ cum BCD .. A xj δὲ σελ. | B ὥσπερ ἐν afuaxt 
οὖσα | B χόσμον 8. T. x. καταποϑύναι | ὡς αὐτὸ ὅπερ cum A .. BCD ὡἔσαύ- 
τως (C ὡς αὔτος) καὶ (B om) ὅπερ | αὐτοῖς τοῖς (A om; CD οἵ) ᾿Ιουδαίοις 
(CD - αζοῦ μὴ ὀφϑ. cum ACD .. B αὐτὸν Ιουδαῖοι μὴ ὠφϑῆναι (sic) | τῇ τού- 
τῶν πτώσει (Ὁ - σιν) cum CD .. B τὴν αὐτοῦ πτῶσιν, ἃ τῇ τούτου πιώσες (ita. 
certe apud Fabr. et Bch.) | χάσμα δὲ (CD om) τῆς γῆς cum ACD εν B yd- 
σματι γῆ | ἐπειλημμένων (ita CD, B om) βροντῶν ἤχῳ (CD ἤδη ἦχος, B ἥδει 
ἤχῳ) χατεπίδοσαν (CD - ἰδουσαν; B τοὺς ϑεμέλια χαταποιοῦσα [ot super t P 
sito]) .. A ἐλλειπομένης, βροντῶν τ᾽ ἦχος χαταβαινουσῶν a 

8. "Ὥφϑησαν (B ὥφϑη) δ. ἐν (ita AB; CD om) αὐτῷ voci di 
(B νεχρῶν ἀνάστασις) - - ἐμαρτύρησαν , xal εἶπον εἶναι (haec ita habet B; ACD - 
μαρτυρήσαντες εἶπον. ἐν d [A οἷς) -- - x. τ. 898. πατρ. (haec B om) χαὶ (Β΄ 
om) ΝΙωσῆν (ita A (Mevc.] €; D Μωσῆ, B Movséa) x. ᾿Ιὼβ (A Ἰωάννην) v. 
προτετελεντηχ. (A t. προτελεντήσαντας, B c. xal πρὸ πόλεως [sic]- ay.) 
- c τρισχιλ, (B δυσχιλ.). meve. (B om) ἐτῶν | E dd. ἄλλοι) πο. οὖς 
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πολλοὶ οὺς χἀγὼ εἶδον ἐν σώματι φανέντας, χαὶ θρῆνον δὲ ἐποίουν 
περὶ τῶν Ιουδαίων διὰ τὴν γενομένην δι αὐτῶν παρανομίαν καὶ 
ἀπώλειαν τῶν ᾿Ιουδαίων χαὶ τοῦ νόμου αὐτῶν. 

9 Ἔστη δὲ ὃ φόβος τοῦ σεισμοῦ ἀπὸ ὥρας ἕκτης τῆς πα- 
ρασχευῆς ἕως ὅρας ἐνάτης. χαὶ ὀψίας γενομένης τῆς μιᾶς τῶν 
σαββάτων ἦχος ἐγένετο ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὥστε τὸν οὐρανὸν γενέ- 
σθαὶ φωταγωγὸν ἑπταπλασίως ὑπὲρ πάσας τὰς ἡμέρας. ὄφθη δὲ 
τρίτης ὥρας τῆς νυχτὸς χαὶ ὁ ἥλιος οἷος οὐδέποτε ἔλαμψεν φω- 

᾿πταγωγός, τὸν πάνταί πόλον; φαιδρύνας. καὶ ὥσπερ δὲ ἀστραπαὶ 
ἄφνω χειμῶνος ἐπέρχονται, οὕτως ἄνδρες ἐφαίνοντο ὑψηλοὶ ἐν 
στοχῇ χαὶ δόξῃ ὑπάρχοντες, πλῆθος ἀναρίθμητον, χράζοντες, 
ὧν ἡ φωνὴ ἠχούετο ὥσπερ βροντῆς παμμεγέθους 'O σταυρωθεὶς 
ἀνέστη Ἰησοῦς" ἀνέλθατε ἐξ ἄδου οἱ δεδουλωμένοι ἐν τοῖς χα- 
ταχθονίοις τοῦ ἅδου. xaX ἦν τὸ χάσμα τῆς γῆς ὡς μὴ ὄντων 
ἕδρασμάτων" ἀλλ οὕτως ἦν ὡς αὐτὰ τὰ θεμέλια τῆς γῆς φανῆ- 
ναι μετὰ τῶν βοώντων ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ περιπατούντων ἐν 


χἀγὼ (À xat) εἶδ. (C ἴδ.) -- — καὶ (AB om) ϑρῆν. δὲ (ita CAB; D om) ἐποίουν 
(ita D; C ποιούντων, A ποιήσαντες, B οὗτοι ποιοῦντες) πε. t. lov8. (haec D; 
ABC om) -- γενομ. (D γεναμ.) δι (ita AD, C παρ᾽; B om δι᾽ αὖτ.) αὖτ. (B 


add εἰς τὸν ᾿Γησοῦν) παρανομίαν (ita CD; AB -νομον πρᾶξιν) - - τῶν (B praem ^ 


τοῦ ἔξνους) ᾿Ιουδ. - — αὐτῶν (B αὐτοῦ) 
9. "Ἔστη δὲ -- τῆς (A om) παάρασχ. £. ὥρας (A om) ἐνάτ. xoi (A om) 
-- ἐκ t. οὐρανοῦ cum CA .. B ὡς μὴ στέρξαι τὸν φόβον toU σεισμ. τοῦ γενο- 
μένου ἀπὸ ὥρας ἔχτης τῆς παρασχ. ἕως ὀψίας. τοῦ σαββάτου ἦχος ἐγένετο ἐχ τ. 
οὖρ. | ὥστε (B add πάλιν) -- -- yevécS. (B om) φωταγωγὸν (B - γωγεῖν) ἕἔπτα- 
πλασίως (Α - σίονα) - - ἡμέρας (B add ὠφϑῆναι sic; aut igitur φωταγωγόν re- 
stituendum, aut dio37yzt delendum est quippe ortum ex ὥφϑη δέ, quod rursus 
compensasse videtur librarius addito ὥφϑη post ἥλιος) | ὥφϑη δὲ (haec B om) 
«B add οὔσης) -— χαὶ ὁ (A om x. ὁ) ἥλιος (B add ὥφϑη) οἷος (B. οἵως, 
A ec) ἔλαμψ, qur. (B om) τ. πάντα (B. ἅπ.) πόλον (B κόσμον) φαιδρ. (B πολὺ 
quibo., À πολλὰ abo. omissis ἔλαμψ. usque πόλον) | xoi (AB om) ὥσπερ δὲ 
(A om) -- ἄνδρ. ἐφαίν. (A ἐφάνησαν ἄνδρ.) ὑψηλ. (A om) ἐν (A add νεφελεινῇ) 
στ. (B add μεγάλοι) x. δόξῃ (B ἔνδοξοι, A add μεγάλῃ) - -- ὧν (B ὡς, A xol) 
ἡ φωγὴ (A φωναὶ) ἠχούετο (A - ovo) ὦ. βροντῆς παμμεγέϑους (B - τῆς - £905, Α 
-630ue -τῆς, C - εϑῇ - τὴ) 'O (B praem λέγων) στ, ἀν. "no. (ita C, A ἀν. Χριστι, 
B ϑεὸς ἔστη) ἀνέλϑατε (A ἀνῆλθόν vc) ἐξ, ἅ. οἱ (C οἱ dE. 8.) δεδουλ, (B χατερ- 
χόμενοῦ - - τοῦ (B τῆς γῆς τοῦ) ἅδον (B add ἀπὸ ᾿Αδάμ) cum ABC | ὡς μὴ 
ὄντων ἔδρ. cum AC .. B μέγα ὡς μὴ εἶναι ἔδρασμα | B om οὕτως ἦν ἢ αὐτὰ 
τὰ Sep. t. γῆς cum C .. ΑΒ αὐτὰ τὰ ὕδατα ὑποχάτω τῆς (A om) ἀβύσσου | 
φαγῆναι μετὰ τ. βοώντ, (& om) ἐ. v. ovp. xal περιπατούντ. (À χαϊπερ ὑπαντούντ,) 
-- ἐν μέσῳ (A add τοῦ πλήϑους) t. d. νεκρῶν cum CA .. B dodo, xal πλῆ- 
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σώματι ἐν μέσῳ τῶν ἀναστάντοων νεχρῶν. ὁ δὲ ἀναστήσας πάν- 
UI 1 , ! o (Y ' - 
τας τοὺς νεχροὺς χαὶ συνδήσας τὸν ἅδην ἔλεγεν Εἴπατε τοῖς 
e , $^ * » » * 
μαθηταῖς μου ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐχεῖ αὐτὸν 
ὄψεσθε. 

Ὁ Πᾷσαν δὲ τὴν νύχταν ἐχείνην οὐχ ἐπαύσατο τὸ φῶς 
φαῖνον. τῶν δὲ Ιουδαίων πολλοὶ ἔθανον ἐν τῷ χάσματι τῆς γῆς 
χαταποθέντες. ὡς pj εὑρεθῆναι ἐπὶ τὴν αὔριον πλείστους τῶν 
χατὰ τοῦ qoe) γενομένων. ἄλλοι φαντασίαν ξώρων ἀναστάν- 

τι HW f - 4 , * 
10», CUüg οὐδέποτε ἡμῶν τις ἣν θεασάμενος, εἰ μὴ μία τις 
συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλήμ. 
jl - 3 - - r , 5 - 
ἐπεὶ πᾶσαι. ἀφανεῖς τῇ πτώσει ἐχείνῃ ἀπῆλθον. 
11 “ T , - à J r , -» ΒΡ 90 , 
Τῷ οὖν φόβῳ ἐχείνῳ ἐν ἐχστάσει γενόμενος χαὶ τρόμῳ 

, 3: 2 Ζ δ M , 
δεινοτάτῳ συνεχόμενος, ἅπερ εἶδον χατ' αὐτὴν τὴν ὥραν γράψας 
ἀνήγαγον τῷ σῷ γράτει" ἐντάξας wa τὰ xaxd τοῦ ᾿Γησοῦ πρα- 
χθέντα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐξέπεμψα τῇ σῇ θειότητι, δέσποτα. 


Se; πολὺ τῶν ἀναστάντ. νεχρ. | ὁ δὲ ἀναστήσας -- τ. uas. βου (Δ om) - - 
ὄψεσθε cum AC .. B φανερὴς (- ρή 17) δέ τις ἦν μία φωνή Ἦλϑεν ὁ σταυρωϑεὶς 
ἀεὸς ἀναστήσας πάντας T. VEXD., χαὶ OTt προάγει! ὑμᾶς — — ὄψεσϑε: 

10. νύχταν: ita ΒΟ] B ἀπέϑαναν | Α (ap. Fabr.) χαταπίωϑέντες | πλείστ, 
τῶν x. v. Ἶ. γενομένων cum C .. B τοὺς πλείονας τῶν ᾿Ιουδαίων χατὰ τὸν "Im- 
σοῦν γενομένους .. A τὸ πλῆϑος τῶν Ἰουδ. τῶν τὰ χατὰ τοῦ "Ingo λεγομένων | 
ἄλλοι ( ἀλλά, A xa) φα. ξώρ. (B add yexedv) ἀναστάντ. (A om) οὕς (A ἣν) 
οὐδ. ἡμῶν τις ἦν (ita de coniectura; À ἡμῶν τις et ἐστε post Aag. habet, BC 
tantum ἡμῶν) ϑεασάμενος (B - μενοι, ad quod pro ἡμῶν poterat ἦμεν poni) | 
εἰ μιὴ (cum C; A om) μία τις (ita C, A om) συναγωγή .. B xot μηδεμία ctc 
Guy. | B om αὐτῇ τῇ | ἐπεὶ - - ἀπῆλϑ. cum C .. A ἐπεὶ πᾶσαι ἠφανίσθησαν . « 
B om. Praeterea A add oi δὲ τηροῦντες τὸ μνημεῖον στρατιῶται ἀπὸ τῆς ἰδέας 
τοῦ ἀγγέλου ἐσείσϑησαν. 

11. Τῷ οὖν - - Bewordr. (B δεινῷ) συνεχόμενος cum BC .. A (cum prio- 
ribus coniungens) ἀπῆλθον οὖν d» φόβῳ ἐχεῖνοι ἐν ἐχστ. γενόμενδι καὶ vp. δυνα- 
τωτάτῳ συνεχόμενοι | ἅπερ εἶδον (A ἴδον) cum ACD .. B om | χατ᾽ «Ur. (ita 
CD; AB xatà taUt.) t. ὥραν... À add γεγενημένα | ἀνήγαγ. cum ACD .. B 
dvéveyxa | ἐντάξας (ita CD; AB $xox) χαὶ (A om) τὰ xa. v. "L πῇ. (B add 
ὑπομνήματα) ὑπὸ (B παρά, A om) c. I. ἐξέπ. (AB xai ἐξ) τῇ σῇ Setór. (ita 
CD; AB 3cóx.), δέσπ. (B add βασιλεὺς ἐν τῇ "Pduy) 


Gta ΑΒ; € παρέδωχάν) p. ἄνϑρ. τι. (C τι. ἄνϑρ.) Ay. "Ic. (ita BC; A 'I. At.) 


ἈΝΑΦΟΡᾺ HONTIOY 'TOY HIAATOY 


HPIEMONOZ ΤῊΣ IOYAAIA€E IIEMOO6EISA TIBEPIO KATIZAPI 
EIE POMHN. 


Κρατίστῳ σεβαστῷ φοβερῷ θειοτάτῳ Αὐγούστῳ Πιλᾶτος 
Πόντιος 6 τὴν ἀνατολικὴν διέπων ἀρχήν. 

᾿ Μηνῦσαι χέχρημαι πρὸς τὴν σὴν εὐσέβειαν διὰ τῆσδέ μου 
τῆς γραφῆς τρόμῳ πολλῷ καὶ φόβῳ συνεχόμενος, χράτιστε βα- 
GU), τὴν τῶν ἐνισταμένων χαιρῶν ῥοπήν, χαθὼς τὸ τούτων 
τέλος ὑπέδειξε. Ταύτην γὰρ διέποντός μου τὴν ἐπαρχίαν, à 
δέσποτα. χατὰ πρόσταξιν τῆς σῆς γαληνότητος, ἥτις ἐστὶ τῶν 
ἀνατολικῶν πόλεων μία χαλουμένη ᾿Ἱερουσαλήμ., ἐν ἧ τὸ ἱερὸν 
τοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ξθνους χαθίδρυται. συναχθὲν ἅπαν τὸ πλῆθος 
τῶν ᾿Ιουδαίων παραδεδώχασί μοι ἄνθρωπόν τινα λεγόμενον Ἴη- 


* ᾿Αναφορὰ Ylo. τοῦ (ita B; A om) Πιλ. - - εἰς (B ἐχ) Ῥώμ. (B Ῥωμα- 
vias) cum AB ., C "Ava. Πιλάτου πεμφϑεῖσα ἐν Ῥώμῃ πρὲς Τιβέριον Καίσαρα" 
περὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ πραχϑέντα .. D ᾿Επιστολὴ IHoyx. IIO. πρὸς 
τὸν βασιλέα Τιβέριον περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. Eadem, additis ἧς 
ἡ ἐπιγραφὴ ἔχει οὕτως, in cod. A praemissa leguntur inscriptioni. 

— ἌἜρατ. σεβαστῷ (ita BCD; A σεβασμίῳ) φοβερῷ (ita AB, item C post 
Suotát., D om) Sacr. (D om; B αὐτοχράτορι Setot.) Αὐγ. (ita A, item B; 
C Τιβερίῳ Αὐγούστῳ, D Τιβερίῳ Kalcupt) - - διέπων (ita AD, C ἐπέχων; B 
διοιχῶν post ay.) | 

1.. Μηνῦσαι... BC -σει | mp. τ᾿ c. εὐσέβ. cum ABD .-. C τῇ ὑμετέρᾳ εὐὖ- 
σεβείᾳ | τῆσδέ pov v. γραφ. cum ABD .. C τῆσδε τῆς ἐμῆς ἀναφορᾶς (ἀναφορ. 
pro γραῷ. etiam E habet):| τρόμ. (h. 1. BC; A ante συνεγ.) πολλ. (h. l, AB, € 
post φόβῳ) x. q. συνεχ. | κράτιστε .. C om [τὴν τ. ἐ, x. ῥοπήν cum ABC .. 
E τὰ t. &. X, | τὸ oír. τέλ. ὑπέδ, cum AB .. CE τὸ τέλειον. τῶν ἐνεστώτων 
ἀνέδειξε χαιρῶν | C Ταύτην διέπων τὴν ἀρχήν, xarà πρᾶξιν τῆς ὑμετέρας γα- 
ληνότητος | C μία τῶν πόλεων | τὸ ἱερὸν τοῦ v. Ἰ. ἔθνους cum A... B τὸ ἵερ: 
τῶν "lou. xoi τὸ ἔϑνος.. C τὸ τῶν "Lou. ἔϑνος | χαϑίδρ. cum ΑΒ .. C ἐνί- 
ὄρυται | ἅπαν (ita C; AB πᾶν) τὸ (A om) mà. τῶν (A om) 'I. παραδεδώχασί 
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cc)», πολλὰ wol ἄπειρα, ἐγκλήματα, φέροντες wav αὐτοῦ" οὐκ 
ἠδυνήθησαν δὲ ἔν τινι λόγῳ ἐλέγξαι αὐτόν. “μία δὲ αἵρεσις ἦν 
αὐτοῖς χατ αὐτοῦ, ὅτι τὸ σάββατον ἔλεγεν μὴ εἶναι ὀρθὴν τού- 
co» σχολήν. πολλὰς δὲ ἰάσεις ἐπετέλει ἐπὶ ἀγαθοῖς ἔσγοις ὃ ἄν: 
θρωπος ἐχεῖνος" τυφλοὺς ἐποίησεν βλέπειν, λεπροὺς ἐχαθάρισεν, 
νεχροὺς ἤγειρε, παραλυτιχκοὺς ἰάσατο, υὴ δυναμένους τὸ σύνο- 
λον χινεῖσθαι, εἰ Qj μόνον ἔχοντας φωνὴν χαὶ τὴν τῶν ὀστέων 
ἁρμονίαν, χαὶ παρέσχεν αὐτοῖς δύναμιν τοῦ περιπατεῖν τε p 
τρέχειν, ῥήματι μόνῳ ἐπιτρέψας. ἄλλο τε δυνατώτερον πρᾶγμα 
ἐποίησεν, ὅπερ ἦν ξενὸν χαὶ παρὰ τοῖς θεοῖς ἡμῶν" γεχρόν τινὰ 
Λάξαρον τετραήμερον ἐκ νεχρῶν ἀνέστησεν, λόγῳ μόνῳ γελεύσα: 
ἐγερθῆναι τὸν τεθνεῶτα, διεφθαρμένον ἤδη ἔχοντα τὸ σῶμα ὑπὸ 
τῶν ξλχογενήτων σχωλήχων᾽ xol τὸ δυσῶδες ἐχεῖνο σῶμα. τὸ 
χείμενον ἐν τῷ τάφῳ ἐχέλευσεν τρέχειν . χαὶ ὡς ἐκ παστοῦ νυμ- 
φίος οὕτως ἐκ τοῦ τάφου ἐξῆλθεν εὐωδίας πλείστης πεπληρωμέ- 
νος. 2 Καί τινας ἀφειδῶς δαιμονιζομένους χαὶ τὰς οἰκήσεις 
ἔχοντας ἐν ἐρημίαις καὶ σαφχοφαγοῦντας τῶν ἰδίων μελῶν χαὶ 
τοῖς ἑρπετοῖς καὶ τοῖς ἀγρίοις θηρίοις συναναστρεφομένους οἰκή- 
τορᾶς χατέστησεν πόλεων ἐν τοῖς ἰδίοις οἴχοις. xai διὰ λόγου. 
σώφρονας αὐτοὺς ἀπέδειξε, xai συνετοὺς χαὶ ἐνδόξους γενέσθαι 


-- ἄπειρα (C ἄχαιρα) - - οὐκ ἠδ. δὲ (Ὁ om) - - αὐτόν (C τοῦτον. B om οὐκ 
ἦδυν. usq. αὐτόν) | ate. ἦν (A ἦν εὕρησις) αὐτοῖς (A αὐτῶν) x. αὐτοῦ .. B om 
μία usque x. avr. [ ἔλεγε -- - σχολήν cum AB .. C Exve, λέγων μὴ εἶναι αὐτὸ 
ὀρθὴν cy. ἐπετέλει cum BCD .. A émet | ἐπ᾽ «« C ἐν] Ὁ om ὁ ἄνϑρ. 
dx. | € ἀναβλέπειν | λεπρ. ἐχαδάρισεν (ita B; A χαϑαρίξει; D χαξαρέξων) we 
ἤγειρε (ta B; A ἐγείρων) map. ἰάσατο (ita B: A ἰώμενος} .. C pro his χωλοὺς 
περιπατεῖν, mapa. ἰώμενος | μὴ Bw. -- - περιπ. τε (B om) x. ze&y., δήμ. (B 
add xal) p. ἐπιτρέψας (B - par?) cum AB .. C om | ἄλλο τε (B. τὸ - - ἐποίη- 


γώντων) ox. xol (ita BD; A om) -- οὕτως (ita B; A οὗτος) ἐχ τοῦ (B om) 
τάφου - - πλείστης (A? B? πλήρης; fortasse πλήστης scriptum est) πεπληρὼ- 
μενος cum AB .. C (eaque post ἐχπέμψας εἰς ϑάλασσαν habet) xal τινα üvSpe- 
moy ὀνόματι Λάζαρον τεθνεῶτα τετραήβερον ἤγειρεν, χελεύσας τὸν νεχρὸν ἐγερ-. ᾿ 
οῇναι ἐκ τάφον ὥσπερ νυμφίον ἐκ παστοῦ. apo 
9. ἀφειδῶς cum A .. BC σαφῶς | δαίμονιξ. cum AC .. B add καὶ ἀτα- 
κιοῦντας | ἔχ, ἐν ép. (B add xo 8peat) cum BC .. A ἐν dp. ἔχ | χ- τ. ἕρπε- 
τοῖς - -- συναναστρεφ. (ita BD; A συνανατρεφ.) ob. xam. (A add i , nón item. 
BD, nec C) πόλ. - - λόγον (B add μόνον) σώφρ. αὖτ. ἀπέδειξ. (ita B, item €; 


* 


al 
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παρεσχεύασεν τοὺς ὑπὸ ἀκαθάρτων πνευμάτων ἐνοχλουμένους, 
χαὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς δαίμονας ἐν ἀγέλῃ χοίρων ἐκπέμψας εἰς θά- 
λασσαν ἀπέπνιξεν. ὅ Αλλον πάλιν τινὰ ξηρὰν ἔχοντα τὴν χεῖρα 
χαὶ ἐν λύπαις ζῶντα χαὶ μηδὲ ἥμισυ σώματος ἔχοντα ὑγιὲς λόγῳ 
μόνῳ παρέστησεν ὑγιῆ. ᾿ Καὶ γυναῖκα αἱμορροοῦσαν ἐπὶ χρό- 
νοις πολλοῖς, ὡς ἐξ αὐτῆς τῆς ῥύσεως τοῦ αἵματος πᾶσαν τὴν 
τῶν ὀστέων ἁρμονίαν φαίνεσθαι χαὶ ὑέλου δίκην διαυγάζειν, καὶ 
γὰρ πάντες ἰατροὶ ἀνελπίστως αὐτὴν ἀπειπάμενοι οὐκ ἐκαθαί- 
ρουν᾽ οὐχ ἦν γὰρ ἐν αὐτῇ δήπου τις σωτηρίας ἐλπίς ποτέ γ᾽ 


οὖν παρερχομένου τοῦ Ἰησοῦ ἥψατο ὄπισθεν τοῦ χρασπέδου τῶν 


ἱματίων αὐτοῦ, χαὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνεπληρώθη ἡ δύναμις τοῦ 
σώματος αὐτῆς, χαὶ γέγονεν ὑγιὴς ὡς μιηδὲν καχὸν ἔχουσα. χαὶ 
ἤρξατο δρομαίως τρέχειν εἰς τὴν αὐτῆς πόλιν Πανεάδα. 

? Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχον᾽ χατεμιήνυον δὲ ot Ἰουδαῖοι 
ἐχτελεῖν ταῦτα ἐν σαββάτῳ τὸν ᾿Τησοῦν. ἐγὼ δὲ xol παρὰ τοὺς 


A ὑπέδειξ. aur.) - - πνευμάτων (ita D, item B addito δέσποτα; A δέσποτα) 
ἔνοχλ. (B $3.) cum AB(D) .. C καὶ ὑλαχτοῦντας διὰ λόγον σώφρονας ἀπέδειξε, 
σοφοὺς x. συνετοὺς x. ἐνδόξ. οἰκήτορας πόλ. χατέστησεν | xol τοὺς ἐν αὖτ. -- - 
ἀπέπνιξ. cum A .. C x. τοὺς αὐτοῦ δαίμονας ὀλεϑρίῳ βίῳ ἀγέλῃ χοίρων ἐχπέμ- 
Ψας εἰς ϑάλασσαν. 

8. Λλλον --- τὴν (ita B, A om) y. xoi ἐν λύπαις ζῶντα (haec D habet, 
Α τὸν πόϑβοντα [?] βίον ἐν λύπῃ χεχτημένον; B om) x«i - - λόγῳ (B add xat) 
μόνῳ (B add ἰασάμενος) π. ὑγιῆ cum AB(D) .. C om 

4. ἐπί cum ΑΒ... € ἐν | ὡς ἐξ... B om dc | xaX ὑέλον 8b. διαυγ. cum 
D..Com.. AB xc μήτε (B px) ὅμοιον ἀνϑδρωπίνης φύσεως (A add τοῦ 
σώματος) ἐπιφερομένην (B - μένης) ἀλλὰ χαὶ (A om) ὑέλου (A βαίλον ex con- 
fusis u et β) δίχην διαυγάζειν (ad ἐπιφερομένην et ἀποχειμένην magis quadrat 
διαυγάζουσουν), χαὶ ὡς (Β ἕως) “νεκρὰν ἀποχειμένην ἀπὸ τῆς αἱμοροΐας (A ἀπὸ 
αἵματος ῥύσεως) | xaX γὰρ (C ὥστε) πάντες (ita AC; B add oi) ἰατροὶ ἀνελπ. 
aut. (€ om ἀν. αὖτ.) ἀπειπ. οὐχ ἐχαϑαίρουν. (ita C; AB οὐχ ἐθεώρουν) -- -- δή- 
που τις (ita D; AB δέσποτα ; C δέσποτα αὐτοχράτωρ, μία) | ποτέ (ita B, A 
τότε; € ἥτις omisso y οὖν) Y οὖν (B γὰρ) παρερχ. τ. ᾿Τησοῦ -» AB (C nihil add) 
add. συμβαλοῦσα διὰ τῆς ἐπισχέψεως (B ἐπισχκιάσεως) αὐτοῦ (B αὐτόν). "Thilo 
horwm loco reposuit ex altero textu ἰσχὺν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐπισχιάσ. αὐτοῦ. | 
€ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ | χαὶ αὐτῇ ---- T. σώματος αὐτῆς cum AC .. B om | χαὶ 
γέγονεν (B. ἐγεγόνει) -- αὐτῆς (B ξαυτῆς) πόλ. ΠΙανεάδα (ita ex coniectura cum 
'Thilone scripsimus; uterque enim codex Zxhwlav habet) cum AB .. € om, item 
(nisi forte priora habet) D. 

9. χατεμήγυον cum BCD .. A χατέμεινον ταῦτα ἐν (ita B, A τῷ) co. 
cum AB... C om | ἐγὼ δὲ -- - γεγονότα cum A .. Ο ὡς ὅτι καὶ παρὰ τ. 3. oUe 


ced. μείζων (sic) ὑπάρχειν .. B om 
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üscüe οὃς σεβόμεθα μείζονα; κατενόησα, θαυμάσια, παρ΄ αὐτοῦ 
γεγονότα. ova 
6 Τοῦτον οὖν Ἡρώδης χαὶ ᾿Αρχέλαος χαὶ Φίλιππος wu 
ἔλννας xa Καϊάφας παραδεδώχασί μοι σὺν παντὶ τῷ λαῷ πρὸς 
τὸ ὁτάσαι αὐτόν. χαὶ πολλῶν στάσω χινησάντων wav ἐμοῦ, 
ἐχέλευσα, σταυρωθῆναι. | 

7 'Hylxg, δὲ ἐσταυρώθη, σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅχην τὴν c 
χουμένην. τοῦ ἡλίου χρυβέντος τελείως καὶ τοῦ πόλου σκοτεινοῦ 
φαινομένου ἡμέρας οὔσης; ὥστε ἄστρα φανῆναι. ἀλλ ὅμος τὴν 
τηλαυγότητα ἐσχοτισμένην ἔχειν: ὡς οὐδὲ ἡ ὑμετέρα οἶμαι εὖ: 
σέβεια, ἀγνοεῖ, ὅτι ἐν παντὶ τῷ χέσμῳ ἦψαν λύχνους ἀπὸ ἕντης 
ὥρας ἕως ὀψίας. σελήνη δὲ ὡς αἷμα οὖσα ὅχην τὴν νύχτα οὐ 
διόλαμπε, χαίτοι γε παμπλκηθοῦς αὐτῆς τυγχανούσης. τὰ ἄστρα 
δὲ χαὶ ὁ ᾿Ωρίων θρῆνον ἐποίουν περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων διὰ τὴν παρ᾽ 
αὐτῶν γενομένην παρανομία». 


6. Τοῦτον οὖν - -- x. ἼΑνν. (haec B ante x QD.) -- ἐτάσαι αὐτόν cum 
AB .. Ὁ τοῦτον οὖν ἴλννας x. Καϊάφας xal ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν Ιουδαίων παρέ- 
δωχάν got ἐπὶ τοῦ ἀνετάσαι τοῦτον | χαὶ πολλῶν στάσων χινησάντων xav ἐμοῦ, 
ἐκέλευσα στᾶνρ. cum C .. AB (similiterque D ut videtur) πολλὴν στάδιν κινή- 
σαντες xaT ἐμοῦ περὶ ὧν χατηγόρουν αὐτοῦ (Β αὐτόν). ἐν πρώτοις δὲ (Β μὲν) 
φραγελλώσας αὐτὸν (B om) οὐδεμίαν εὗρον αἰτίαν (B git. sS.) περὶ (A add αὖ- 
τοῦ) ὧν ἔλεγον xac αὐτοῦ. λοιπὸν οὖν παρέδωνα (B παραδέδωκα) τοῦτον πάλιν 
(B πά. τοῦτ.) αὐτοῖς. 

1. Ἡνίκα δὲ ἐσταυρ- cum € .. ABD δὲ (D ὃν) χαὶ σταυῤώσαντες | ἐφ᾽ 
ὅχην τ. olx. cum ΑΒ .. Ὁ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν χρυβέντ. τελείως (ita BD; ἃ 
τελείου) cum ABD .. C σκοτισϑέντος παντελῶς | xal τοῦ πέλου - — ἄστρα (ita 
BD; A add μὴ) φανῆναι - - ἐσχοτισμένην (ἃ σχοτεινομένης) ἔχεν (ita de con- 
iectura; videtur enim ex £y", quod est compendium infnitivi, Ortum essé ἐγού- 
σης, quod BD habent; ἃ οὔσης habet) cum BDA .. € om | ὡς οὐδὲ ἡ (A om) 
ὑμετ. olg. (A post εὖσ) &Uc. ἀγνοεῖ cum AB .. C de οὐκ ἀγνοεῖ vj ὑμετέρα 
Sedrne | ἧἦψαν .. C ἥψαμεν | ὀψίας -. C ὥρας ἑσπέρας | σελήνη δέ cum 
BC.. A 4 σελ δέ | ὡς αἷμα - - διέλαμπε (ita B, A διέλιπε) cum BA .. € 
εἰς αἷμα οὐ διέλιπε (sic) | παμπχηϑοῦς αὐτῆς (B 5m) cum AB .. € τὸ πᾶν πλῆ- 
Soc αὐτῶν (sic) | τὰ ἄστρα δὲ ete haec h.l cam B posui, quocum fere facit 
C; A vero, ad quem prope accedere videtar D, h.l sie: xa ὅλος ὃ χόσμος 
ἐσαλεύετο ὑπὸ ἀνεχδιηγήτων σημείων» xa ἔμελλεν πᾶσα ἡ κτίσις ὑπὸ τῶν χᾶἂ- 
ταχϑονίων χαταπίνεσϑαι" ἀσαύτως δὲ καὶ ὅπερ εἶχον ἁγίασμα τοῦ ναοῦ αὐτῶν 
σχισϑῆναι ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως χάτω. βροντὴ δὲ πάλιν xod ἦχος μέγ ἐκ τοῦ οὖ- 
ρανοῦ ἐγένετο, ὥστε πᾶσαν τὴν γῆν ἡμῶν (D om) σαλευϑῆναι (E σα ὕ 
τεῦ xal τρέμειν. Tam vero addit ὥφϑησαν δὲ 9i jue 
quae post videbimus sect. 9., ubi in codd. BC sequuntur. ἢ τὰ 


-- ϑρῆνον (ἡ «νους ἐπ. περὶ (A om) -- παρανομίαν cum BA . , € vero pró-- 
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ἢ Μιᾷ δὲ τῶν σαββάτων περὶ τρίτην ὥραν τῆς νυχτὸς ὁ 
ἥλιος ὥφθη οἷος οὐδέποτε ἔλαμψεν, χαὶ πᾷς ὃ οὐρανὸς ἐφαι- 
δρύνθη. χαὶ ὡς ἀστραπαὶ χειμῶνος ἐπέρχονται, οὕτως ἄνδρες 
ὑψηλοί τινες χοσμήσεως στολῆς xoi δόξης ἀνεχδιηγήτου ὑπάρ- 


χοντες ἐφαίνοντο ἐν τῷ ἀέρι, χαὶ πλῆθος ἀναρίθμητον ἀγγέλων ᾿ 


χραξόντων χαὶ λεγόντων Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ χαὶ ἐπὶ γῆς εἰ- 
Qin. ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία - ἀνέλθατε ἐξ ἅδου, οἵ δεδουλωμένοι 
ἐν τοῖς χαταχθονίοις τοῦ ἅδου. ἐκ δὲ τῆς φωνῆς αὐτῶν πάντα, 
τὰ ὄρη χαὶ οἵ βουνοὶ ἐσαλεύοντο χαὶ πέτραι διερρήγνυντο χαὶ 
χάσματα ἐγένοντο μεγάλα ἐν τῇ γῇ; ὥστε χαὶ τὰ τῆς ἀβύσσου 
φανῆνα;. 

-? ἔφθησαν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ νεχροὶ ἀναστάντες, ὡς 
αὐτοὶ ἑωραχότες οἱ Ιουδαῖοι εἶπον ὅτι εἴδομεν ᾿Αβραὰμ. χαὶ 
σαὰχ xol Ἰαχὼβ xoi τοὺς δώδεκα πατριάρχας τοὺς προτετε- 
λευτηκότας πρὸ δισχιλίων πενταχοσίων ἐτῶν, χαὶ Νῶς εἴδομεν ἐν 
σώματι φανερῶς. χαὶ περιεπάτει πᾶν πλῆθος χαὶ ἀνύμνει τὸν 


pria haec habet : ἤρξαντο δὲ γίνεσθαι σεισμοὶ ἐν ἡ ὥρᾳ ἐπάγησαν οἱ ἥλοι εἰς τὰς 
χεῖρας xol τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ ἕως ἑσπέρας. 

8. Μιᾷ δὲ τι σαββ. cum D .. A μετὰ δὲ τὸ σάββατον... BC om περὶ 
(BC add δὲ) τρίτην (B - της) ὥραν (B -ac) | οἷος οὐδ. ἔλαμψ,. (C om 2.) cum 
BCD .. A οἷος οὐδ. ᾿ὥὄφϑη, οὐδὲ οὐδέποτε οὕτως ἔλαμψεν | xol πᾶς ἐ (ita BCD ; 


ἀνεχδιηγήτων sic) ἀγγέλ. (C Om) χραξζ, x: ley. (x. Aey. ex C, AB om) Δόξα 
(ita BC; A vero sic: Ὃ σταυρωϑεὶς Χριστὸς ἀνέστη ϑεὸς dw. χαὶ φωνὴ ἠχού- 
ετὸ ὥσπερ μέγεθος βροντῶν λέγουσα Δόξα) - -- ἀνέλθατε (ita AC; B - ϑετε) ἐξ 
&8ov (ita C; AB οἱ ἐξ (B £y] δου) οἱ δεδουλωμ. (ita AB; CE δεδεμένοι) -- - 
t. δου | ἐκ δὲ τῆς φων. αὐτῶν - - διερρήγν. (ita A, vide etiam C; B pro his 
omnibus sic: φόβος δὲ xol ἔκστασις γέγονεν. οἷος οὐδέποτε γέγονεν " σεισμοὶ ἐγέ- 
wovto οὐχ ὀλίγοι) wo χάσμ. ἐγέν. (B om) μεγ. -- -- φανῆναι cam ΒΑ, C ἐχ δὲ 
τῆς φῶν. αὐτῶν πᾶσα ἡ γῆ ἐσείσθη, ὥστε παρ᾽ ὀλίγον εἰς ἀπώλειαν ὅλος ὃ χό- 
σμος ἤρχετο" wx, μόνον σαλευϑῆναι (sic omnia) τὴν πέλιν ἀλλὰ καὶ τρέμειν. 

9, "Ὥφϑησαν etc: ita ἢ. I. BC; A vero, in quo ὥὄφϑησαν usque φονερῶς 
supra legi indicavimus (cf. 7.), h. 1, haec add: xoà πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμη- 
μένων νεχρῶν ἐξανέστησαν ἄχρι πεντακοσίων. |. "ὥφϑ. δέ... Ο add xal, omissis 
ἐν αὖτ, 1. of. | ὡς (nescio an praestet oUc) eur. mp. ol (B om) "Ioy8. (C om 
οἱ ^L) -- - εἴδομεν (C add τὸν) — - τ, προτετελ, (ita C, AB add μετὰ Μωσέα; 
D τοὺς πρὸ Μωσέως habet, omissis T. Rpotér. et πρό) πρὸ (C om) Guy. πεντ, 
£x. (A add za ἑτέρους πολλούς), χαὶ Νῶε usque φανερῶς (haec AB habent, CD 
om) [ xe περιεπάτει - - ἀνύμνει (B ἐνύμν.) -- λέγων (ita ΑΒ) -- - c. γεχροὺς 
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(by μετὰ φωνῆς μεγάλης λέγων 'O ἀναστὰς ἐχ τῶν νεχρῶν χύ- 
ριος ὁ θεὸς ἡμῶν πάντας τοὺς νεχροὺς ἐζωοποίησεν. xai τὸν 
ἅδην συλήσας ἐνέχρωσε. 

10 Πᾶσαν οὖν τὴν νύχτα ἐχείνην, ὦ δέσποτα βασιλεῦ, τὸ 
φῶς οὐκ ἐπαύετο. τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων πολλοὶ ἀπέθανον va. χατε- 
ποντίσθησαν χαὶ χατεπόθησαν τοῖς χάσμασιν ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ; 
ὕστε μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν φανῆναι" ἐχείνους δὲ λέγω παθεῖν 
τῶν Ἰουδαίων τοὺς κατὰ τοῦ Ἰησοῦ λέγοντας. μία δὲ συναγωγὴ 
χατελείφθη ἐν “Ἱεροσολύμοις, ἐπεὶ πᾶσαι αἱ συναγωγαὶ ἐχεῖναι 
αἱ γενόμεναι. ud. τοῦ Ἰησοῦ χάτεπο ντίσθησαν». 

" Τῷ οὖν φόβῳ ἐν ἐχστάσει γενόμενος χαὶ πολλῷ τρόμῳ 

^ 5 3 ᾿ ᾿ er , r, 

συσχεθεὶς χατ αὐτὴν τὴν ὥραν ἐπιτάξας γράψαι τὰ πρα- 
χρέντα, mag αὐτῶν πάντων ἀνήγαγον τῷ σῷ χράτει. 
(A add ἡμῶν) ἐζωσπ. - - ἐνέχρωσε cum AB .. C om, sed add οὃς xdyà ἴδον 
ἐγ σώματι περιπατοῦντας, ὥστε δέσποτα πεωρῆσαί με τινὰ νεχρὸν ἀρχαιότατον 
οἷον οὐδέποτε τεϑέαχα, quorum posteriorum similia in cod. A inepte post χατὰ 
τοῦ "Ins. λέγοντας adduntur, in hunc fere modum emendanda: ὥστε δοχεῖν (cod. 
Boxoy) με φαντασίᾳ τοὶ (cod. τινα) Ξεωρεῖν ix νεχρῶν ἀρχαιοτάτους πολλούς, 
οὗς οὐδέποτε ἡμεῖς ἐθεασάμεϑα (cod. - σώμεϑα). : ᾿ 

10. Πᾶσαν --- d δέσπ. (B add εὐσεβέστατε) ao. - - χατεπόξησαν (B 
χατεπτώϑησαν [?] ante x. χατεποντ.) - - ὥστε usque φανῆν. (haec B om)* ἐχεί- 
νους -- παϑεῖν (ita B; Α δέσποτα, μὴ φανῆναι) ---- λέγοντας cum AB .. € om 
| μία δὲ (A add τις) c. χατελ. (C ἐκατελ.) ἐν Ἵερ. (C ἐν αὐτῇ τῇ πόλεῦ - - 
ἐχεῖναι αἱ y. x. T. ᾿Τησοῦ (C om ἐχεῖναι usque Ἰησοῦ) χατεποντ. (C ἔπεσον) cum 
AC..Bom 

11. Τῷ οὖν (ita BC, A y oU) φόβ. (C add ἐχείνῳ) - — συσχεξεὶς (ita 
AB; συνεχόμενος) | κατ᾽ αὐτὴν (ἃ xarà taU.) T. -- παρ᾽ αὐτῶν πᾶντ- 
(ita A, B παρ᾽ αὐτοῦ) ἀνήγαγ. (B ἀνήγγειλα) v. σ. χράτει cum AB ..  γρά- 
yag τῇ ὥρᾳ ταύτῃ ἀνήγαγ. τῷ ὑμετέρῳ χράτει" ὑποτάξας δὲ χαὶ τὰ πραχϑέντα 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων χατὰ τοῦ ᾿Τησοῦ ἐξέπεμψα τῇ ὑμετέρᾳ εὐσεβείᾳ, δέσποτα 
αὐτοχράτωρ. 


ΘΝ 
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HAPAAOXIX HIAATOY. 


' Φθασάντων δὲ τῶν γραμμάτων ἐν τῇ Ρωμαίων πόλει 
καὶ ἀναγνωσθέντων τῷ Καίσαρι, οὐχ ὀλίγων ἑστώτων ἐχεῖ, ἅπαν- 
τες ἔχθαμβοι ἐγένοντο ὅτι διὰ τὴν τοῦ Πιλάτου παρανομίαν τὸ 
σχότος χαὶ ὁ σεισμὸς ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. χαὶ θυ- 
μοῦ πλησθεὶς ὁ Καῖσαρ ἐκπέμψας στρατιώτας ἐκέλευσεν δέσμιον 
ἀγαγεῖν τὸν Πιλᾶτον. 

* Καὶ ἀχθέντος αὐτοῦ ἐν τῇ Ῥωμαίων πόλει, ἀκούσας ὃ 
Καῖσαρ ὅτι παρέστη ὁ Πιλᾶτος, ἐχαθέσθη ἐν τῷ ναῷ τῶν θεῶν 
ἐπὶ πάσης τῆς συγχλήτου χαὶ σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι καὶ 
παντὶ τῷ πλήθει τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, xal ἐκέλευσεν ἐν προύδῳ 
στῆναι τὸν Πιλᾶτον. xa φησιν ὁ Καῖσαρ πρὸς αὐτόν Τί τοιαῦτα 
ἐτόλμησας, δυσσεβέστατε, ἑωραχὼς τηλικαῦτα σημεῖα εἰς τὸν 
ἄνδρα ἐχεῖνον: xaxd» πρᾶξιν τολμιήσας ὅλον τὸν κόσμον ὄλεσας. 


* "Titulus iste apponi non solet in manuscriptis libris. Sumsimus ex A, nisi 
quod demum verbis Καὶ ἀχϑέντος αὐτοῦ appositum habet. In codicibus vero 
nostris BCDE paradosis haec Pilati adiuncta est ana phorae eiusdem, nulla 
interposita nova inscriptione, 

1. ἐγ τῇ Pop. xól. cum BCD .. AE ἐν τῇ (A om) Ῥώμῇ | καὶ ἀνογν. 
τῷ Καίσ. (A om τ. K.) cum CDA .. B x. γνωρισϑέντων τῷ Αὐγούστῳ Καίσαρι 
xai ἀναγνωσθέντων .. E xo ἐπαναγνοὺς (sic) ἐπὶ τῷ Τιβερίῳ Καίσαρι | οὐκ 
(E om) ὀλίγ. ἐστώτ. ἐχεῖ (ita CD; A ἐν τῇ πόλει aute ἔστ., E om) cum CDAE 
-. Bom | ἅπαντ. (ita BCD; A záyc.; E ἅπαν τὸ πλῆϑος) ἔχϑ. ἐγ. (B add xo 
ἐβλίβοντο λέγοντες) | ὅτι (E om) διὰ τὴν (A δι᾽ αὐτὴν) - - τὸ (E ὅτι τε) σχότ. 
xo ὁ σεισμ. (E xai σεισμοῦ) ἐγένετο (E ἐγένοντο) | Sup. rA. cum ACD .. BE 
Ξυμωδείς | éxm. στρ. (haec E om) - - ἀγαγεῖν (E ἀχϑῆνοα!) τ. Πιλ, (E add ἐν 
Ῥώμῃ, item D χαὶ χαταχεχρυμμένον ἀχϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ Ῥωμαίων πόλει) cum 
ACDE .. B ἔπεμψεν στρ. ἵνα δέσμ. ἀγάγωσι" τὸν IIo. 

2, “Καὶ ἀχ5. - - πόλει cum AC .. B χαὶ ἠνέχϑη - - πέλει .. D om (vide 
ante), E sic: xa δὴ προχαϑίσας ἐπὶ tà χαπετώλιον ἐχέλευσεν ἐν προόδῳ etc, 
omissis iis quae praecedunt. | B dx. δὲ ὁ K. ὅτι ἠνέχϑη | B τοῦ ϑεοῦ | στῆ- 
wat .. B εἶναι, E (vide ante) ἀχϑῆναι | χαί φησιν (B ἔφησεν) ὁ K. mp. αὖτ. 
(E om πρ. αὐτ.)... E add haec: Λέγε χατάρατε xol δυσσεβέστατε, σὺ εἶ 11:- 
λᾶτος ὁ χαὶ ἡγεμών, ἀνατολικὴν ἐπέχων ἀρχήν; ó δὲ ἸΤιλᾶτος ἔφη Ναί, δέσποτα 
αὐτοχράτωρ, ἐγώ εἶμι ὁ δοῦλος τῆς ὑμετέρας γαλχηνότητος" ἐγώ εἶμι Πιλᾶτος ὁ 
Πόντιος ὁ ἀπὸ ᾿Αμασίας πόλεως τῆς llóvrou διοικήσεως. χαὶ ὁ Καῖσαρ εἶπεν | 
BE δυσσεβῆ (B - βεῦ | ξωρακὼς vq. (ita AC; DE τοιαῦτα) σημ. εἰς τ. ἄνδρ. 
(E ἄνϑρωπ.) ἐκ. cum ACDE .. B εἷς τ᾿ ἄνδραν ἐχεῖνον τοιαῦτα σὴμ. παρ᾽ αὐτοῦ 
ξωραχιός | χαχὴν (CD xo xax.) n. τολμήσας (D ἐτόλμησας; CD add xo) ὅλ, 
Tex. (B vox. ὅλ, et add. Bui τῆς σῆς παρανομίας) ὥλεσ. (BC 9A) .. E xaxà 

πρᾶξαι χαὶ ϑανάτῳ παραδοῦναι αὐτόν 
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5 Ὃ δὲ Πιλᾶτος ἔφη Αὐτοχράτωρ βασιλεῦ, ἐγὼ ἀναίτιος 
τούτων τυγχάνω, ci δὲ προπετεῖς wal αἴπτιο. τὸ πλῆθος τῶν ᾽Ἴου- 
δαίων ἐστίν. χαὶ ὁ Καῖσαρ ἔφη Καὶ τίνες οὗτοι; λέγει ὁ Πι- 
λᾶτος Ἡρώδης, ᾿Αρχέλαος, Φίλιππος, λννάς χαὶ Καϊάφας, 
xu ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων. λέγεν ὃ Καῖσαρ Τίνος ἕνε- 
xc» τῇ βουλῇ ἐκείνων σὺ ἐξηχολούθησας: xai ὃ Ilocos λέγε! 
Στασιαστὸν xoà ἀνυπότακτόν ἐστιν τὸ ἔῦνος αὐτῶν, μὴ ὑποτασ- 
σόμενον τῷ σῷ χράτει. χαὶ ὃ Καῖσαρ εἶπεν " Ay, παρέδωχάν σοι 
αὐτόν, ὄφειλες ἐν ἀσφαλείᾳ ποιῆσαι. αὐτὲν χαὶ ἐχπέμψαι πρὸς 
μέ, χαὶ μὴ πεισθῆναι αὐτοῖς σταυφῶσα, τὸν τοιοῦτον ἄνδρα δί- 


xao» ὄντα. χαὶ τοιαῦτα σημεῖα ἀγαθὰ ποιήσαντα, ὡς σὺ εἶπας 
διὰ τῆς σῆς ἀναφορᾶς" 6x γὰρ τῶν τοιούτων σημείων φανερὸς 
ἦν ὁ Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. | 

^ Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ Καίσαρος χαὶ ὀνομάσαντος αὐ- 
τοῦ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν θεῶν συνέπε- 
σαν xa ἐγένοντο ὡσεὶ κονιορτός, ἔνθά ἐχαθέξζετο ὁ Καῖσαρ μετὰ 
τῆς συγκλήτου. ὃ δὲ δῆμος ὁ παρεστηκὼς τῷ Καίσαρι πάντες 


3. αὐτοχράτωρ (- τῶρ ABCDE) Bac. cum ACD.. B αὖτ. Καῖσαρ, E δέ- 
σποτα αὖτ. | ἀναίτ. (E αἴτ.) τούτων (ita BG; AE τούτου, D om) τυγχ- (B. εἰμέ, 
E oix ela) | καὶ (ita CDs ἃ add oi) αἴτιοι .. B om (E om. οἱ δέ usq. ἐστ | 
ἐστίν cum ACD .. B εἰσίν |. "He. 'Agy Φί. "Aw. cum ACD .. B "Ho. xa ᾿Α. 
χαὶ Q. xai "Aw. .. E om Ἢ: "4. 9. | B πᾶν | τῶν Ἰουδ. (A add daily) . . 
B αὐτῶν | Ayer. . A add αὐτῷ | C τῇ βουλήσει | σὺ Gta BD; AC om) dEnx- 
| B ἀναστασιαστόν | B om ἀνυπότακτον | τὸ ἔϑν. (C πλῇϑ.) auc. (B τῶν Ἴου- 
δαίων) | A T. χράτει σοὺ | "Aux .- BE μόνον ] E παραδέδωχαν | ὄφειλες: 
it BCDE | πειαϑῆναι «. E ποιῆσαι τὸ Ξέλημα | m ὅσαι cum CD .. ABE 
χαὶ gr. | δικ. ὄντα (haec AC; BDE om) xai τοι. στ dy. (haec ita BC; E om 
dy.; similiter reliqui) ποκήσ. | εἰς (ita ACD, E χαξώς, B ἃ) c. εἶπας (E ἐσή- 
μανας xpi) | ἐκ γὰρ τῶν - - ὁ Qa. τ. ᾿Ιουδ. cum B.. ACD μέλλοντος αὐτοῦ 
σταυροῦσϑαι᾽ οὗτος γάρ ἐστιν ὁ Xe. ὁ β. cL... E χαὶ μέλλοντος αὐτοῦ σταν- 
ροῦσϑαι ἔγραψας ἐν τίτλῳ χαὶ προσήλωσας ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ὅτι οὗτός 
ἔστιν Ἰησοῦς ὁ Xo. ὁ Ba. v. L., atque addit πάντως βουλόμενος xaxd ἐπάξαι 
χατὰ τοῦ χράτους μου τοῦτο ἐποίησας. , 

4. Ko) τ᾿ εἰπόντ. (ita CD, Ε΄ εἰπών; AB λέγοντι) τ. K. (E om) x. ὀνομά- 
gave, (E - σας) αὖτ. (BE om) τὸ ὄν. τ᾿ Xp. (haec AE; B τὸ ὄν. αὐτοῦ οὖ "Iu- 
σοῦ, BD τὸν Χριστόν) | τῶν Sev cum AE .. BCD τῶν ὧν ἧτοι 


t. ϑεῶν | συνέπεσαν (- σον CD) x. ἐγένοντο cum BCD .. AE - τεσς x. ἐγένετο 
| ἔγϑα - - μετὰ (A add πάσης) v. συγχλ. cum A ..Rom;, Β καὶ ὁ τόπος 
δὲ συνέπεσεν ἔνϑα ἐκ. ὁ K. p. πάσης t συγκχὰ. αὐτοῦ | B. om τῷ Καίσ. | πάντες 
ἔντρ. (A σύντρι) cum ACD .. B xa πάντες οἱ τῆς σνγκλήτον αὐτοῦ ἅμα τῷ Kat- 
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ἔντρομοι γεγόνασιν διὰ τὴν τοῦ βήματος ῥῆσιν καὶ πτῶσιν τῶν 
- - : ? - 

θεῶν αὐτῶν, xoi πάντες φόβῳ συσχεθέντες ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, θαυμάζοντες τὸ γεγονός. ἐχέλευσεν δὲ ὁ Καῖ. 
σαρ μετὰ ἀσφαλείας φυλάττεσθαι τὸν Πιλᾶτον, ὅπως γνῷ τὸ 
ἀχηθὲς περὶ τοῦ Ἰησοῦ. 

* Τῇ δὲ ἐπαύριον καθίσας ὁ Καῖσαρ ἐν τῷ χαπετωλίῳ μετὸ 
πάσης τῆς συγχλήτου ἐπειρᾶτο πάλιν ἐρωτᾶν τὸν Πιλᾶτον. χαί 

: c - M 3 4 iQ er M - 
φησιν ὁ Καῖσαρ Λέγε τὸ ἀληθές, δυσσεβέστατε. ὅτι διὰ τῆς 
σῆς ἀσεβοῦς πράξεως ἧς ἐπεχείρησας χατὰ τοῦ Ἰησοῦ χαὶ ἐν- 
ταῦθα ἐδείχθη τῶν xaxów σου ἔργων ἡ πρᾶξις, τὸ τοὺς θεοὺς 
πτώσει ὑποβληθῆναι. λέγε οὖν Τίς ἐστιν ἐχεῖνος ὁ σταυρωθείς, 
er HE 4 3 - * * ' , , , - 
τι τὸ Ὄνομα αὐτοῦ χαὶ τοὺς θεοὺς πάντας ἀπώλεσεν ; Πιλᾶτος 
ἔφη Καὶ μὴν τὰ ὑπομνήματα αὐτοῦ ἀληθῆ εἰσίν xal γὰρ ἐγὼ 
αὐτὸς ἐπείσθην ἐκ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὅτι μείζων ὑπῆρχεν πάντων 
L4 , - AC EF. ν Γ ; 3. S, 
ὧν σεβομεθα θεῶν. xol ὁ Καῖσαρ ἔφη Τίνος οὖν ἕνεκεν τοιαύ- 
τὴν τόλμην καὶ πρᾶξιν ἐπήνεγκας xac αὐτοῦ, μὴ ἀγνοῶν τοῦ- 
τον, ἢ πάντως χαχόν τι βουλόμενος περὶ τῆς ἐμῆς βασιλείας: ὁ 


capt Évcpouot | γεγόνασιν -- - τὸ γεγονός cum ACD .. B γενόμενοι διὰ τὴν ye- 
νομένην πτῶσιν τῶν ϑεῶν, ἀπῆλθεν ἔχαστος εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ. E vere omissis 
ὁ δὲ δῆμος usque τῶν 3t. αὐτῶν sic: χαὶ φόβῳ πολλῷ συσχεϑέντες ἀνεχώρησαν 
ἅπαντες ἔχαστος εἷς τὸν olx. αὐτοῦ | ἐχέλ. δὲ (ta CD; B ἐκ. οὖν, A καὶ ἐκ.) 
-- με. ἄσφ. φυλάττεσθαι (ita CD, A - ττειν; B pro his ἀσφαλισϑῆναι) - - περὶ 
t. Ἰησοῦ... E om 

5. Τῇ δὲ (B om; E Καὶ πάλιν τῇ) ἐπαύρ. | χαϑίσ, (B ᾿χαϑεσϑεὶς) -- - ἐν 
τῷ (A εἴς τὸ et - λιον) χαπετωλίῳ (- πε- BCD; A -πι-; omnes vero - τοὶ “) -- 
ἐρωτᾶν (ita BCD; A ἐπερ.) -- - x. φησ, ὁ Καῖσαρ cum ABCD .. E προχάσίσας 
ἐπείραζεν ἐπερωτῶν τ. Πιλᾶτον | Λέγε -- δυσσεβέστ. (B δυσσεβῆ) - - ἧς (ita 
AB; CD ἥνπερ) —- ἐδείχθη (Β ἠλέγχθη) -- - ἔργ. ἡἦ πρᾶξις (B πράξεων τὰ ἔργα) 
τὸ (ita AE, CD om) - - πτώσει ὑποβληϑ. (B πτώσιν ὑποβάλλειν) .. E om [λέγε 
οὖν —- éxzivog (B οὗτος) - - καὶ (A om) t. Sz. πάντ. (B om) ἀπώλεσεν cum 
ABCD .. E λέγε ὦ χατάρατε wo) δυσσεβέστατε, τίς ἦν ὁ ἄνϑρωπ. ἐχεῖν. d Group; 
ὅτι τὸ ὄν. αὐτ, λεχϑὲν ἐνταῦϑα τοῖς Stolg πτῶσιν ἐπέβαλεν [Πιλ. (ita CD; ABE 
ὁ Il.) ἔφη (BE εἶπεν) | Καὶ μὴν - - καὶ γὰρ (B add καὶ) ἐγ. αὐτ. (B a. ἐ) 
ἐπείσϑην (C ἐπειράσδην, B ἐπίσταμαι) ἐκ t. ἔργ. αὐτοῦ (AB ἐξ αὐτῶν τῶν [A 
om] ἔργ.) ὅτι cum ABCD .. E Τὰ ὑπομνήματα αὐτοῦ, δέσποτα αὐτοχράτωρ, 
ἅτινα ἀπέστειλα τῇ ὑμετέρᾳ ϑειότητι, ἀληθῆ τυγχάνουσιν " καὶ γὰρ ἐγὼ ἐπείσθην 
ὅτι | ὑπῆρχεν (ita AC, E ὑπάρχει, BD éov) πάντ. (ita AB; CDE om) ὧν (E 
add ἡμεῖς) cef. Sc. | Τίν. οὖν (B Καὶ τίνος) ἕνεκεν (E - καὶ τοι. τόλμην (ita 
ACD; BE om τόλμ. xal) x. πρᾶξ. (E τιμωρίαν) ἐπήνεγχ. (ita A, CD ὑπήν., B 
ἐξήν., E ἐπήγαγ.) wav αὐτ. (E αὐτῷ) - - τοῦτον (ita CD., B τοῦτο, E αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν; A ἐκ τούτων pergens πάντων τὶ χαχόν) ἢ (Thil ed. 4], E om) 
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δὲ Πιλᾶτος ἔφη Διὰ τὴν παρανομίαν χαὶ στάσιν τῶν ἀνόμων 
χαὶ ἀθέων Ἰουδαίων τοῦτο ἐποίησα. " 

* Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὁ Καῖσαρ συνβούλιον ἐποίησεν μετὰ 
πάσης τῆς συγχλήτου χαὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαὶ χελεύει 
δόγμα γραφῆναι χατὰ τῶν Ιουδαίων οὕτως λΔιυκιανῷ τῷ τὰ 
πρῶτα τῆς ἀνατολυκῆς ἐπέχοντι χώρας χαίρεν. Τὴν ἐν τοῖς 
παροῦσι. χαιροῖς γενομένην τόλμαν παρὰ τῶν τὴν ἹἹερουσαλὴμ. οἷ- 
χούντων χαὶ τὰς πέριξ πόλεις ᾿Ιουδαίων παράνομόν τε πρᾶξιν 
ἔγνων, ὡς θεόν τινα λεγόμενον Ἰησοῦν Πιλᾶτον κατηνάγκασαν 
σταυρῶσαι. διὰ τοῦ τοιούτου αὐτῶν πλημμελήματος δέ οὗ ὁ 
χέσμος σχοτισθεὶς εἰς ἀπώλειαν εἴλχετο. θέλησον οὖν σπουδαίως 
ἅμα πλήθους στρατιωτῶν παραγενέσθαι, τοῖς ἐχεῖσε γαὶ αἰχμα- 
λωσίαν ἐχθέσθαι διὰ τούτου τοῦ δόγματος. πειθαρχῶν χινῆσαι 
xac αὐτῶν xa ἐν διασποραῖς αὐτοὺς θέμενος ἐν πᾶσω τοῖς ἔῦγε- 
σιν χαταδούλωσον αὐτούς: χαὶ τῆς Ἰουδαίας ἁπάσης ἐχδιώ 
ὀλιγοστὸν τὸ ἔθνος αὐτῶν δεῖξον, ἐφ᾽ ἅπασιν μὴ ὀφθῆναι ἔτι 
τοῦτο, πονηρίας μεστοὶ τυγχάνοντες. 


πάντως etc (E πάντ. βουλόμενος χαχὰ κατὰ τοῦ ἡμετέρου χράτου τ} | E om ἀνόμ. 
xoi, B om ἀνόμ. x. ἀβέων 2 3 

6. B Θυμ. οὖν πάλιν πλ. ὁ Kaic. συμβούλ. τε ποιήσας μετὰ - -- χελεύει | 
E συμβ. ποιησάμενος p. τῆς συγχλ. ἐχέλευσε τὸ δόγμα Ye- | κα. τῶν (CD add 
ἀϑέων) Ἴονδ. (D. om) οὔτ. (B περιέχον οὔτ.) | Acum Ἐνῷ sic CD) .. E Ac- 
xw, pergens τὴν ἀνατολὴν ἐπέχοντι ἐπαρχίαν ] Τὴν -- γενομένην (A γενναμ.) 
τόλμαν (ita h. 1. ACD) - - οἰχούντ. (A Ouuc) "I. x. τ᾿ πέ. πόλ. (A om haec) 
παρ. te. (À om) -- λεγόμενον (A add τὸν) -- Ἠιλᾶτον (ita C, D -τῷ, μετὰ 
Πιλάτου) χατηνάγχασαν (AC - νέγχασαν) σταυρ. cum ACD .. B corrupte Κατὰ 
τὴν ἄϑεον τῆς παρὰ τῶν "Iou8. συνγεναμένης τόλμης τῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ, χ. τὰς 
πέριξ πόλ. οἰκούντ. ἼἸουδ. παρανόμων ϑΞεόν τινα λέγοντος Ἑησοῦ χαταναγχάσαντες 
σταυρῶσαι .. E Ἔν τῷ παρόντι χαιρῷ τόλμῃ χρησάμενοι οἱ χατοικοῦντες ἐν Ἷε- 
ροσολύμοις χαὶ τὰς πέριξ χώρας παράνομοι ᾿Ιουδαῖοι τὸν ϑεὸν τὸν λεγόμενον Ἴη- 
σοῦν μετὰ Πιλάτου χατηνάγχασαν σταυρωϑῆνα: | διὰ τοῦ (ita CD, Α om) τοι; 
αὐτῶν (A om) πλ. δύ οὗ (codd. δι ὧν) - - εἴλκετο cum ACD .. B ὡς διὰ τῶν 
τοιόύτων ἀλημμελχημάτων τέλεον (sic) ὃ κόσμ. σχοτισϑεὶς εἰς ἀπ. tÜxsto .. E 
xul διὰ τὸ τοιοῦτον πλημμέλημα τελείως ὁ. χόσμ. ἐσχοτίσξη xod map ὀλίγον εἰς 
ἀπ. εὔχετο | ἅμα πλήϑους (C Se) .. E ἅμ. πλείστων | xaX alyu. ἐχϑέσϑ. (A 
corrupte οὖν δῆσον) ἐχϑέσϑ. B. T. τ΄ δόγμ. cum CD, item A .. B x. αἷχμ - 
τῆσαι διὰ c. t. δόγμ: πάντας αὐτούς, item E x. αἰχμαλωτεῦσαι ὑτοὺς αἰχμα- 
χωσίαν μεγάλην | πειϑαρχ: κινῆσαι (A τ νησον) χαὶ ἐν -- - σης (A om xa 
dy usq. ἁπάσης) ἐκδιώξας (A καὶ ἐχδίωξον αὐτοὺς xai) δεῖξον (A - 5x9 - - ἔτι 
(codd. ἐπί) τοῦτο - - τυγχάνοντες cum € (post ὀφθῆναι deficit) D, A .. B πει- 
ϑαρχῶν οὖν τῷ δόγματι ἡμῶν χίνησον xav αὐτοῦ (corrige - τῶν) καὶ διὰ πειρὰς 


Ὶ -- 
v AESS AS 
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* Καὶ τοῦ δόγματος τούτου φθάσαντος ἐν τῇ ἀνατολικῇ 
χώρᾳ, ΔΛικιανὸς πειθαρχήσας τῷ φόβῳ τοῦ δόγματος ἐν ἀναλώσει 
πᾶν τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιουδαίων ἐποίησεν, τοὺς δὲ καταλειφθέντας ἐν 
τὴ Ιουδαίᾳ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν ἐθνῶν δουλεύειν παρέσχεν, 
ὥστε γνωσθῆναι τῷ Καίσαρι ταῦτα τὰ γεγενημένα παρὰ Λιυχια.- 
νοῦ χατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν τῇ ἀνατολικῇ χώρᾳ καὶ ἀρέσαι αὐτῷ. 

* Καὶ πάλιν ἔθετο ὁ Καῖσαρ ἐρώτησιν ποιῆσαι τοῦ Πιλάτου, 
χαὶ χελεύει ἑνὶ ἄρχοντι ὀνόματι ᾿Αλβίῳ τὴν χεφαλὴν Πιλάτου 
ἀποτεμεῖν, φήσας Καθὼς οὗτος χεῖρας ἐπήγαγεν ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
τὸν δίκαιον τὸν λεγόμενον Χριστόν, xal αὐτὸς ὁμοίως. πεσεῦται 
τῆς σωτηρίας ἀποτευξόμενος. - 

* Ὃ δὲ Πιλᾶτος ἀπελθὼν ἐπὶ τὸν τόπον ηὔξατο σιωπῇ λέ- 
γῶν Κύριε, pd συναπολέσῃς με μετὰ τῶν πονηρῶν “Ἑβραίων, 
ὅτι ἐγὼ χεῖρας χατὰ σοῦ οὐκ εἶχον ἐπενεγχεῖν εἰ Uo] διὰ τὸ ἔθνος 
τῶν παρανόμων ᾿Ιουδαίων, ὅτι στάσιν xad ἐμοῦ ἐπήγαγον" ἀλλὰ 
σὺ γινώσχεις ὅτι ἀγνοῶν ἔπραξα. μὴ οὖν ἀπολέσῃς με τῇ ἀμαρ- 
(sic) αὐτοὺς Ξέμενος διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν πᾶσ. τ. ἔϑν. χαταδουλῶν αὐτοὺς χαὶ 
τῆς Ιουδαίας πάντας ἐχδιώξας ὀλιγοστὸν τὸ ἔϑν. αὖτ. δείξας, ἐφ᾽ &r. μὴ ὄφϑ. 
ἐν ἀνέσει, ἐπειδὴ τοῖς πονοῖς μὲ (corrige τῆς πονηρίας μεστοὶ) τυγχάνουσιν .. 
E corruptissime διὰ τὸ μὴ πειϑαρχήν σε (corrige πειϑαρχῆσαι) τῷ ἡμετέρῳ δό- 
γματι xa ποιῆσαι (ποίησον omisso xal?) αὐτοὺς εἰς διασποράν, ἐν (corrige μιὴ) 
ὀφϑεΐησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ὅτι πονηρίας πλήρεις τυγχάνουσιν. 

T. E Λικίννιος | ἐν ἀναλώσει (pro his B inepte εἶπεν) πᾶν ---- ἐποίησ, cur! 
D (item ut videtur B) .. À ἀνάλωσιν παντὸς ἔϑνους τ. Ἶ. ἐποίησ. .. E ἐξεδίωξε 
πάντας T. ᾿Ιουδαίους τοὺς δὲ χαταλ. ἐν τῇ "Iov8. (ita AD; B om) - - παρέσχ, 


(ita AD, B παρεσκεύασεν) .. E xoi ἠχμαλώτευσεν αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ πᾶσι τοῖς 
ἔϑνεσιν, καὶ παρασχεύασε τούτους δουλεύειν. Praeterea BD add ἕως (B add τὴν) 


σήμερον ἡμέρας (B -gu») | D ταῦτ. τ. γινόμενα | ἐν τῇ ἀν. y. καὶ dp. αὐτῷ 


cum ΑὮ., B om | E pro ὥστε etc sic: ὅπως γνωσϑθῶσιν χαὶ τῷ Καίσαρι τὰ 
περὶ αὐτῶν : 

- & Καὶ πάλιν (B II. οὖν) - - ποιῆσαι (B ποιήσασθαι) - - ἄρχοντι (Β 
πρόφεχτον, corrige πρεφέχτῳ) -- - llüdrou (B τοῦ 11.) ἀποτεμ, (Β ἀποκόπτειν) 
^. E Καὶ ἐχέλευσεν ὁ Καῖσαρ πρεφεχτιάλδε (sic, vide post). ὀνόματι τὴν χεῷ. 
ἀποκόψαι ἸΤιλάτου | ἐπὶ τὸν -- - Χριστόν... B κατὰ τοῦ 3600, E χατὰ τοῦ Ἴη- 
σοῦ | πεσεῖται (A πέσηται, D ποιήσεται, B τεύξεται, E τεύξεται τοῦ ϑανάτου) 
τῆς σωτ, ἀποτευξ. (D ἀποταξάμ., E om τ, c. &.) 

9. Ὁ δὲ Πιλᾶτος etc: D hunc libelli finem habet : Δῶμεν δόξαν τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα wal ἡ τιμὴ καὶ ἡ προσχύνησις, τῷ πατρὶ καὶ 
τῷ νἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. | 
μὴ συναπολέσῃς (B - σεις) cum BE .. A μὴ ἀπολέσεις | οὐκ εἶχον cum BE .. 
Α οὐκ ἤδελον | A ἐπενέγκαι | E εἴ μὴ. διὰ τὸ πονηρὸν ἔϑν, x. ἀστασίαστον 
τῶν "lou. τοῦτο ἐποίησα | B ἀλλ᾽ ἴδας δέσπ, κύριε | μὴ οὖν (ita Bj A μὴ cvv; 
E ἀλλὰ μὴ σὺν-) ἀπολέσῃς (- ΑΒ - σεις) μὲ (A add δέσποτα xópu) | τῇ dy. 
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τίῳ μου ταύτῃ, ἀλλὰ ἀμνησικάχησον ἐπ᾽ ἐμοί, χύριε, καὶ τῇ 
δούλῃ σου Πρόχλῳ τῇ ἱσταμένῃ μετ’ ἐμοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τοῦ 
θανάτου μου, ἣν ἀνέδειξας προφητεύειν ὅτι εἶχες σταυρῷ προση- 
λωθῆναι. μὴ ἐν τῇ ἐμῇ ἁμαρτίᾳ χαὶ ταύτην χαταδιχάσῃς, 
ἀλλιὰ συγχώρησον ἡμῖν xo ἐν μερίδι τῶν δικαίων σου συγκατα- 
ρίθμιησον ἡμᾶς. 

! Καὶ ἰδοὺ τελέσαντος τὴν εὐχὴν τοῦ Πιλάτου ἦλθεν φωνὴ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα Μαχαριοῦσίν σε πᾶσαι αἱ, γενεαὶ χαὶ αἱ 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ὅτι ἐπὶ σοῦ ἐπληρώθησαν ταῦτα πάντα, τὰ 
ὑπὸ τῶν προφητῶν εἰρημένα περὶ ἐμοῦ" χαὶ σὺ δὲ αὐτὸς μάρτυς 
uou ἐν τῇ δευτέρᾳ μοῦ παρουσία. ὀφθῆναι ἔχεις, ὅταν μέλλω χρῖ- 
ναι τὰς δώδεχα φύλας τοῦ Ἰσραὴλ xai τοὺς μὴ ὁμολογήσαντας 
τῷ ὀνόματί μου. Καὶ ἐξετίναξεν τὴν χεφαλὴν Πιλάτου ὁ πρέ- 
φεχτος, χαὶ ἰδοὺ ἄγγελος χυρίου ἐδέξατο αὐτήν. ἰδοῦσα δὲ ἢ 
γυνὴ αὐτοῦ Πρόχλα τὸν ἄγγελον ἐρχόμενον καὶ δεχόμενον τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, χαρᾶς πλησθεῖσα ve. αὐτὴ παραυτὰ ἀπέδωκεν 
τὸ πνεῦμα, χαὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 


μὸν ταύτῃ .. À τὴν ἰαν p. -τὴν, B ταύτῃ τῇ dp., E ταῖς ἁμαρτίαις μοὺ xal 
τῇ ἀγνοίᾳ μου ταύτῃ | ἀλλὰ ἀμνησικάχησον (Gta E, item corrupte A) ἐπ᾽ ἐμοὶ 
χύρ. χαὶ τῇ etc. . B ἀλλὰ ἐλέησόν με καὶ τὴν δούλην c. ΤΙρέχλαν | E. ἐν τ. ὥρ. 
τῆς τελεντῆς μον | ἣν ἀνέδειξ. (ita B; A ἥνπερ ἔδ., E ἣν ἔδ.) προφητεύειν 
(ita BE; A -τεῦσα | E om ὅτι εἶχ. στ. mp. | E uS ὦ; τῇ ἅμ. ἡμῶν xp 
χαταδικ. ἡμᾶς | συγχ- ἡμῖν (Β΄ μοι; E add τὰ παραπτώματα ἡμῶν) x. ἐν ME. 
τ. δ. σου (E μετὰ τῶν ἁγίων σου) συγκάταρ. (ita B, AE συναρι3.} Xu 

10. A τελειώσαντος | E ἐχ τῶν οὐρανῶν | Max. σε (A add Ils) m. αἱ 


qo. xal αἱ xotg. (ita haec E; B m. ai ye», Α π᾿ αἱ πατριαὶ [Bch -apya] τὸ: 


ἔδυ. (B om) | ἐπὶ cov cum A .. B ὑπὸ σοῦ | ταῦτα - - εἰρημένα cum A .. B 
πάντ. [τὰ adde] ὑπομνήματα τῶν xp. τὰ cip. | E om ὅτι usq. περὲ (ἃ παρ ἐμοῦ 
| χαὶ - -- αὐτὸς (BE om) μάρτυς μου (B μαρτυρεῖς μον, E μ- μ. ἔσῃ, Α μάρτ, 
ay) à» τῇ (ita D, E ἐπὶ τῆς εἴς, A ἐν γὰρ T$) - - ὁφϑ. Ey. (haee om E) | B 
ὅτε μέλλω | τὰς δώδ. -- GpoXoy. τῷ Gv. μ. (ita B, À καὶ πιστεύσαντας omissis 
τ d. μὴ... Eltóvcac κ' νεκρούς, καὶ τὰς B6B. QUA. τὰς μὴ ὁμολογησάσας μηδὲ 
πιατευσάσας εἰς τὸ ὄν. g. | Καὶ ἐξετίναξ. (E "Hos δῷ τ. x. Πίος (E αὐτοῦ) ἃ 
(A om) πρέφεκτος (E περφεχτιάλδεος sic, vide ante) cum AE.. B τότε οὖν d 
IIO. ἐκτείνας τὸν τράχηλον αὐτοῦ, ἀπέτεμεν τὴν χεφ. αὐτοῦ d πρόφεχτος (sic) ] 
xoi ἰδοὺ -— ἐδ. αὐτήν cum AE .. B om | B ϑεωροῦσα δέ | τὸν ἄγγ. dog. — 
t. χε. αὐτοῦ (E om épy, usq. αὐτοῦ) cum AE .. B om | τὸ πνεῦμα. «A add. 
αὐτῆς | μετὰ v. ἀνδρ. αὐτῆς: his libellus Rnitur in BE , . A add Πιλάτου, 3e- 
χήσει καὶ εὐδοκίᾳ τοῦ χυρίον ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα τοῦ πατρὸς xol 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αξῶνας τῶν αξώνων, 
αἀμτήν, ᾿ ' 


MORS PILATI QUI IESUM CONDEMNAVIT. 


Cum autem Tiberius Caesar!) Romanorum imperator 
gravi morbo teneretur, et intelligens quia lerosolymis esset 
quidam medicus, nomine lesus, qui omnes infirmitates solo 
verbo curat, nesciens quod ludaei et Pilatus eum occidissent, 
praecepit cuidam suo familiari nomine Volusianus Vade citius 
quam poles trans partes marinas, dicesque Pilato meo servi- 
tori et amico ut hunc medicum mihi mittat qui me pristinae 
sanitati restituat. Qui Volusianus audito praecepto impera- 
toris statim discessit, et ventus est?) ad Pilatum sicut prae- 
ceptum est ei. ΕἸ narrans eidem Pilato ea quae sibi a Tibe- 
rio Caesare commissa fuerant, dicens Tiberius Caesar impe- 
rator Romanorum, iui dominus, audito quod in civitate ista 
est medicus qui solo verbo sanat infirmitates, rogat te vehe- 
menter ut eum sibi mittere debeas pro sua infirmitate cu- 
randa. Audiens haec Pilatus territus est valde, sciens quod 
per invidiam eum occidi fecerat. Respondit Pilatus eidem 
nuntio sic dicens Hic homo erat malefactor et homo qui tra- 
hebat ad se totum populum: sic habito consilio sapientum 
civitatis eum crucificari feci. Qui nuntius rediens ad eius 
hospitium obviatus est cuidam mulieri nomine Veronica, quae 


1) Codex h. 1. et infra semel Caesarius habet, item ἃ Tiberio Caesario 


commissa. 
7) ventus esi: ita codex. Similiter post habet obviatus est. 
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fuerat familiaris lesu, dicens O mulier, medicus quidam qui 
in hac civitate erat, qui solo verbo aegros sanabat, cur oc- 
ciserunt?) eum ludaei? Αἱ illa coepit flere dicens Heu me, 
domine, deus meus et dominus meus, quem Pilatus pro in- 
vidia tradidit , condemnavit et crucifigi praecepit. Tunc ille 
nimis dolens ait Vehementer doleo quia id pro quo dominus 
meus me^) misérat explere non valeo. Cui Veronica Domi- 
nus meus cum praedicando circuiret, et ego eius praesentia 


nimis invita carerem, volui mihi depingi imaginem, ut dum - 


eius privarer praesentia, saltim mihi praestaret solatium ima- 
ginis suae figura?). Cumque linteum pictori deferrem pin- 
gendum, dominus meus mihi obviavit et quo tenderem re- 
quisivit. Cui cum viae causam aperuissem, a me petiit pan- 
num, et ipsum mihi venerabilis suae faciei?) reddidit insigni- 
tum imagine. Ergo huius aspectum si dominus tuus devote 
intuebitur, continuo sanitatis beneficio potietur. — Cai ille Est 
huiusmodi imago auro vel argento comparabilis?. | Cui illa 
Non, sed pio affectu devotionis. 'Tecum igitur proficiscar et 
videndum Caesari imaginem deferam, et revertar. 

Venit igitur Volusianus cum Veronica Romam dixitque 
Tiberio imperatori lesum diu a te desideratum Pilatus et 
Iudaei iniustae morti tradiderunt et per invidiam crucis pati- 
bulo affixerunt. Venit igitur mecum matrona quaedam ipsius 
lesu imaginem deferens, quam si devote prospexeris, mox 
sanitatis tuae beneficium obtinebis. — Caesar igitur pannis se- 
ricis viam sterni fecil δὲ imaginem sibi praecepit praesen- 
lari; qui mox ut eam fuit intuitus, salutem est pristinam 
assecutus. 

Pontius igitur. Pilatus imperio Caesaris capitur et Ro- 
mam perducitur. Audiens Caesar Pilatam Romam advenisse, 


nimio contra eum furore repletus est et eum ad se adduci fe- . 


pe mem εὐφρανεῖ, 
*) occiserunt; ita codex. f i5 
4) me: in codice desideratur. sapor bs 
5) figura, Post hanc vocem in codice additur Cui refert. 
9) Codex venerabili sua. facie. Leg. aur. insignitum. — Imaginis ergo 
Evang. apocr. ed, Tiischendorf. 98 
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cit. — Pilatus autem. tanicam Iesu ipconsutilem secum detulit : 
quam indutam coram imperatore portavit... Mox. ut imperator 
eum vidit, omnem iram deposuit et ei protinus assurrexit, 
uec dure sibi in aliquo loqui praevaluit: et in eius absentia 
qui videbatur tam terribilis et ferus, nunc in eius praesentia 
invenitar quodammodo mansuetus. Cumque eum licentiasset, 
mox contra eum terribiliter exardescit, se miserum clamitans 
quia οἱ furorem sui pecloris minime ostendisset. Statimque 


' eum revocari fecit iurans et contestans quia filius mortis est 


et nefas?) est eum vivere super terram. Qui cum eum vidit, 
continuo eum salutavit et. omnem animi ferocitatem abiecit. 
Mirabantur omnes, mirabatur et ipse, quia sic contra Pila- 
tum dum abesset exardesceret, et dum praesens esset nil ei 
loqui posset aspere. Tandem divino nutu vel forte alicuius 
Christiani suasu ipsum illa tunica expoliari fecit, et contra 
eum pristinam ferocitatem animi mox resumsit. Cumque de 
hoc imperator plurimum admiraretar, dictum est sibi quod 
illa tunica fuisset domini lesu. Tunc imperator eum in car- 
cerem recipi iussit, donec sapientum consilio deliberaret quid 
de eo fieri oporteret. | Post autem paucos dies data est igitur 
in Pilatum sententia ut. morte lurpissima. damnaretur. — Au- 
diens hoc Pilatus cultello proprio se necavit, et tali morte 
vitam finivit. 

Coguita Caesar morte Pilati dixit Vere mortuus est morte 
lurpissima, cui manus propria non pepercit. Moli igitur 
ingenti alligatur et in Tiberim fluvium immergitur. Spiritus 
vero maligni et sordidi cgrpori maligno et sordido congau- 
dentes omnes in aquis movebantur, et fulgura et tempestates, 
tonitrua et grandines in aere terribiliter gerebant), ita ut cun- 
cti timore horribili tenerentur. Quapropter Romani ipsum a 
Tiberis fluvio extrahentes, derisionis causa ipsum in Viennam 
deportaverunt et Rhodani fluvio immerserunt : Vienna enim 


7) Codex per errorem fas. 


*) Fortasse rectius Leg. aur, congaudentes et nunc in aquis nunc in aere ra- 
pienles mirabiles inundationes ín aquis movebant! , el — — generabant 
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| dicitur quasi via gehennae, quia erat tunc locus maledictionis. 
Sed?) ibi nequam spiritus affuerunt, ibidem eadem operantes. 
Homines ergo illi tantam infestationem daemonum non^) su- 
stinentes vas illud maledictionis a se removerunt et illud se- - 
peliendum Losaniae territorio commiserunt. Qui cum nimis 
praefatis") infestationibus gravarentur, ipsum a se removerunt 
et in quodam puteo montibus circumsepto immerserunt, ubi 
adhuc relatione quorumdam quaedam diabolicae machinatio- 
nes ebullire dicuntur. 


9) Adde et? 
19) non deest in codice, 
11) Codex nimiis praefactis: quae fortasse ferri possunt. 
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ΥΦΗΓΗΣῚΣ ΙΩΣΗΦ. 


ΥΦΗΓΉΣΙΣ ΙΩΣΗΦ TOY ἈΠῸ ΑΡΙΜΑΘΑΙΑΣ TOY AITHEAMENOY 
TO ZOMA KYPIOY- EN Ὡ ΚΑῚ ΤᾺΣ TON ΔΥῸ AHZTON 
AITIAX EMOEPEI. 


I. 

* Ἐνὼ Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας ὃ αἰτησάμενος παρὰ Tlc- 
λάτου τὸ σῶμα τοῦ χυρίου Ἰησοῦ πρὸς ταφὴν xo ἐν δεσμῷ πιε- 
ζόμενος παρὰ τῶν φονέων χαὶ θεομάχων ᾿Ιουδαίων διὰ τὴν τοιαύ- 

3 - bd - 
τὴν αἰτίαν. οἵτινες xo τὸν νόμον χατέχοντες αὐτῷ τῷ Μωυσῇ 
πρόξενοι γεγόνασιν θλίψεως, τὸν δὲ νομοθέτην παροργίσαντες καὶ 
wj ἐπεγνωχότες τὸν θεὸν ἐσταύρωσαν χαὶ εὔδηλον ἔθεντο τοῖς 
ἐγνωχόσι τὸν θεόν. ᾿Εν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς κατέκριναν 
τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ σταυρωθῆναι, πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν τοῦ παθεῖν 
τὸν Χριστόν, τῷ ἡγεμόνι Πιλάτῳ παρεπέμφθησαν δύο λῃσταὶ 

οιστόν, τῷ ἡγεμόνι Πιλάτῳ παρεπέμφθησαν δύο λῃσταὶ 
2. X f * c 2 [i 
ἄπο leo χαταχριθέντες, ὧν ἡ αἰτία Ἣν αὕτη. 


* Ὑσήγησις (ita AD; € apod Birchium Ἠ S Ἴωσ. (D τοῦ 'Io.) - - 
τοῦ (C om) χυρίου (A add ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; C add παραδώσεως 7) - - 
ἐμφέρε: (C ἐνφέρειν) .. B non habet inscriptionem. 

L, 1. ABnataas cum AD .. BC -5cíac | B om παρ. IIo. | τοῦ (C om) 

xup. (B om) ᾿Τησοῦ (D om) xo. tag. (B om πρ. x.) | xoi (C om) ἐν à. πιξξόμ. 
pu À, € πιαζ.; B ἐταζόμ., D ἐπιζόμ.) - - Scop. (B ϑεοχτόνων, C add dv- 
Ὡρώπων) ᾿Ιουδ, δ, v. τοιαύτ, (B αὐτοῦ) olv. | B πρόξ. ἐγένοντο | ϑλίψεως (C 
add αἰωνίου) τὸν δὲ (ita AD, C om δέ, B corrupte sio: SA. αἰνεῖς τὸν τού- 
τῶν) νομοῦ, | B mapopy. μὴ ἐγνωχότες ὅ ὅτι ϑεὸν ἐσταύρωσαν, ἔχδηλον ἐϑέμη 


(corrige ἔϑεντο) τοῖς ἐγνωκόσιν τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστὸν xai ϑεόν | ἐν 


£x. (B add γὰρ) ταῖς - - κατέχριναν τ. vi. (B χατεχρίϑη ὁ v.) - - Πιλάτῳ (B 
ἸΠοντίω 113.) - - ἦν αὕτη. 


— Ap 
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? Ὃ πρῶτος, ὄνομα: αὐτῷ Τέστας, ὁδοιποροῦντας ἐν φόνῳ 
μαχαίρας ἀπέντεινεν, ἄλλους δὲ υμνώσει ὑπέβαλεν, γυναῖχας 
δὲ dx τῶν σφυρῶν χατὰ χεφαλῆς χρεμνῶν τοὺς μασθοὺς ἐξέ- 
γοπτεν, νηπίων μελῶν αἰμοπότης ὑπῆρχεν, θεὸν μὴ ἐγρωχὼς 
πώποτε, νόμοις qx ἀχολουθῶν, βίαιος τυγχάνων ἐξ ἀρχῆς εἰς τὰς 
τοιαύτας πράξεις. 

Ἢ δὲ τοῦ ἑτέρου αἰτία τοιαύτη ἦν. Δημᾶς ἐκαλεῖτο, Γα- 
γιλαῖος μὲν ἦν τῷ γένει, πανδοχεῖον δὲ εἶχεν " πλουσίων πειρα- 
τηρίοις ἐκέχρητο, πτωχοῖς δὲ εὖ ἐποίει" χλέπτης μὲν ὡς Τωβίτ, 
νεχροὺς γὰρ πτωχοὺς ἔθαπτεν. χῃστεύειν ἐπεχείρει τὸ τῶν Ἴου- 
δαίων πλῆθος, αὐτὸν τὸν νόμον ἐν Ἱερουσαλὴμ. συλήσας χαὶ τὴν 
τοῦ Καϊάφα θυγατέρα γυμνώσας, ἱεράτιδα, ὑπάρχουσαν τοῦ 
ἁγιάσματος, αὐτὴν τὴν τοῦ Σολομῶντος παρατεθεῖσαν wosut- 
χὴν παραχαταθήχην τῷ τόπῳ ἀφελόμενος. τοιαῦται ὑπῆρχον 
αὐτοῦ ai πράξεις. 

8. Συνελήφθη δὲ χαὶ ὁ ᾿[ησοῦς πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ πάσχα, 
τρίτης, ὀψίας οὔσης. οὐκ ἦν δὲ τῷ Καϊάφᾳ xai τῷ πλήθει 
τῶν Ἰουδαίων πάσχα, ἀλλὰ πένθος ἦν αὐτοῖς μέγα» ὡς διὰ τὴν 
τοῦ λῃστοῦ σύλησιν γεναμένην ἐν τῷ ἁγιάσματι χαὶ χαλέσα»- 
τες Ἰούδαν τὸν ᾿Ισχαριώτην λέγουσιν αὐτῷ" ἀπὸ ἀδελφοῦ γὰρ 
Καϊάφα τοῦ ἱερέως ἦν. οὐχ ἦν δὲ παϑητὴς χατὰ πρόσωπον τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀλλὰ δόλῳ προετρέψαντο αὐτὸν πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Ἴου- 
δαίων ἵνα ἀκολουθήσει τῷ Γησοῦ᾽ οὐχ ἦα πειθαρχήσει τοῖς παρ᾽ 


9. C ὀνόματι Γέστας (B Γεύσταφ) |. AC ἀπέχτενεν | AC ἐν γυμνώσει 
ὑπέβ. | μασϑούς: ita A, B μαζούς, C μαστούς | 3. μὴ ἐγν. πώποτε (Ὁ ποτέ) 
.. A om | B εἰς v. τοι. χαχὰς χαὶ αἰσχρὰς πράξ. 

ἃ Αἱ ὃ. v. & χῃστοῦ αἰτίαι τοιαῦταί εἶσιν | Δημᾶς cum. BC .. .A Δύμας | 
πλουσίων - -- εὖ ἐποίει : haec varie in codd. corrupta legantur | χὰ. μὲν (B add 
ἦν) ὡς Tog. (B ὁ Τωβίας) | B πτῶχ: δὲ vwexp. ἔϑαπτ: | τὸ τ. Dou. πλῇϑ. 


* 


cum AC.. B τοὺς c. 'L ἱερεῖς | B ἱερατικὴν ὑπάρχ. | B παραϑήκην | dodé- ΓΤ 


μενος cum A .. BC ἀφηλάμενος (sic) | αὐτοῦ... B χῃστῶν — 

3. δὲ xal .. B οὖν | B πρὸ ἕξ ἡμερῶν τ: πάσχα, τρίτης à. οὔσ.]} B. 
de | B v. λῃστ. ἔφοδον τὴν γενομένην ἐν τῷ πράγματι | ᾿Ιούδαν (B τὸν Ὁ} τὶ 
"lox. cum AB .. € οἱ Ἰουδαῖοι τὸν ΣΣχαριώτην | λέγουσιν αὐτῷ “ἀπὸ (cod. 
praem. εὐγενὲς γένος, quod ex margine irrepsisse. videtur) a8. πα ἦν cum A, 
item C λέγ. αὐτῷ " εὐγενὴς γένος di ἀπὸ ἀδελφοῦ Katage ἦν... Β καὶ 
λέγονσιν αὐτὸν ἐκ γένους ὄντα ἀδελφῆς τοῦ Ka ὡς | x 
AC... Β χατὰ τρόπον | Ὁ προετρέψατο | B om τῶν "ew. | ἵνα ἀχολουϑήσει 
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αὐτοῦ γενομένοις σημείοις οὐδὲ ἵνα ὁμολογήσει αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα 
παραδώσει αὐτὸν αὐτοῖς, ψευδὲς δῆμα αὐτοῦ θέλων χαταλαβέ- 
σθαι, δόματα δεδωχότες αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ἀνδραγαθήμα- 
τὸς ἀνὰ δίδραγμον χρυσίου καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. ἦν δὲ xal δύο 
ἔτη ποιήσας μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥς φησιν εἷς τῶν μαθητῶν χα- 
λούμενος ᾿Ιωάννης. 

* Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πρὸ τοῦ χρατηθῆναι τὸν ᾿Τησοῦν λέ- 
γεῖ τοῖς Ιουδαίοις ὁ Ἰούδας Δεῦτε συμβούλιον θώμεθα, ὅτι περ 
οὐκ ἐσύχησεν ὃ λῃστὴς τὸν νόμον ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς, χἀγὼ 
ἔλέγχω αὐτόν. τῶν δὲ τοιούτων ῥημάτων δβηθέντων εἰσίει μεθ᾽ 
ἡμῶν Νικόδημος ὁ κατέχων τὰς κλεῖς τοῦ ἁγιάσματος, χαὶ ἔφη 
πᾶσιν Μὴ τοιοῦτον πρᾶγμα διαπράξασθε. ἦν γὰρ ἀχηθὴς ὁ Νι- 


χόδημος ὑπὲρ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων. ἡ δὲ τοῦ Καϊάφα. 


θυγάτηρ ὀνόματι Σάρρα χραυγάσασα ἔφη Αὐτὸς γὰρ ἔφη ἐπὶ 
πάντων χατὰ τοῦ ἁγίου τόπου τούτου Δύναμαι χοταλῦσαι, τὸν 
ναὸν τοῦτον χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις E spes αὐτόν. λέγουσιν οἱ 
ἸΙουδαῖοι αὐτῇ Πίστιν ἔχεις παρὰ πάντας ἡμᾶς" εἶχον γὰρ αὐ- 
τὴν ὡς προφήτην. χαὶ δὴ τοῦ συμβουλίου γενομένου ἐκρατήθη 
δ΄ Τησοῦς. 


cum B .. AC ἀκολουϑῇ (A -3εῖ) | B ἢ ὁμολογήσει vv. Stó ψευδὲς - - 
χαταλαβ. cum B .. AC om | δίδραγμον: ita ABC | jv δὲ xol δύο (C om; A 
praem δέχαι, quod videtur ex repetito δὲ χαί ortum esse; sed vide B, unde 
δέχα δύο legere possis) - — p. t. "Imooü .. B ἦν γὰρ δωδέχατος ποιήσ. μετὰ 
(haec pessime sic scripta sunt: πᾶσιν μὲν τὰς) τ. TL. s 

4. Koi τρίτῃ ἡμέρᾳ (C - τῆς - ρας) πρό cum AC .. B xol χαιρὸν cupo τῇ 
fp. wp. πρό | B συνβουλευσώμεϑα | B οὐκ ἔκλεψεν τὸ ἁγίασμα | εἰσίει cum 
A, item € .. B ἦν | Β ὁ χατέχ. τὸν νόμον καὶ τὰς χλεῖς (C χλεῖδας) | Νὴ 
τοι. πρ- (B add ct) διάπρ. cum AB .. C Μὴ τοιούτων πραγμάτων πραξώμεϑα | 
ἦν γὰρ ἀκηϑὴς (C -ϑινὸς) -- τῶν Ἴουδ, cum AC .. B εἰς ἐκεῖνον τὸν dySpo- 
πον" οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον ἐποίησεν, χαὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἤχουσεν" οὐδὲ γὰρ ἦν εὖ- 
πρόσδεκτος ὁ Nux ὑπὲρ πᾶν t. mÀ. v. "lov8. | ἡ δὲ τοῦ (ita AB; C ἦν δὲ τῷ) 
Κα. -- Σάρρα (B Zépo) χραυγάσάσα (C χαὶ κραυγάσας, B χκλαύσασα) (A h.l. 
add ἐπὶ πάντων, quod cum BC ἀ ἔφη seq. transferendum videbatur) ἔφη | 
Αὐτὸς γὰρ (C ὅτι περ) ἔφη (C add ὁ Ἰησοῦς) ἐπὶ πάντ. (C ἐ, πᾶσι; de A vide 
ante) κατά cum AC .. B Ἤκουσα ἐγὼ ὅτι πᾶσιν ἔλεγεν κατά | Β λέγων ὅτι 80- 
ἡαμαι χαταλ, αὐτόν. - εἶπαν οἱ "lov8. | αὐτῇ Πίστ. -- ἡμᾶς cum C .. B 
Ταύτην πίστιν ἔχει ὑπὲρ πάντας ἡμᾶς. «ΓΑ Αὕτη πιστοτέρα ἐστὶν πάντων ἥμιν 
| προφήτην: ita ABO | xe δὴ τοῦ (C xe διὰ τοῦτο) συμβ. γεν. (C cum 
AC .. B xo) δὴ τοῦ λόγου στοιχήσαντος συνβουλίον γενομένον 
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1 " m ΡΥ b , * L4 4 T4 , y , j ΕἼ 
[ἢ δὲ ἐπαύριον, ἡμέρᾳ τῆς τετράδος, εἰσήνεγκαν αὐτὸν. 
ὥρῳ ἐνάτῃ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ Καϊάφα. γχαὶ λέγουσι» αὐτῷ 
λννας χαὶ Καϊάφας Εἰπὲ ἡμῖν, τῶνος ἕνεχεν τὸν νόμον ἡμῶν 
ἐσύχησας, xam. Μωσέως χαὶ τῶν προφητῶν τὰς ἐπαγγελίας Ane- 
χήρυξας;: 6 δὲ ᾿Τησοῦς οὐδὲν ἀπεχρίνατο. πάλιν δὲ ἐκ δευτέρου 
παρόντος χαὶ τοῦ πλήθους λέγουσω αὐτῷ Τὸ ἁγίασμα ἃ ἔχτισε 
Σολομὸν ἐν τεσσαράκοντα wa, ἕξ ἔτεσιν, διὰ τί σὺ βούλῃ ἐν μὰ 
ῥοπῇ καταλῦσαι: χαὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο πρὸς ταῦτα ὃ ᾿Ιησοῦς. 
ἦν γὰρ τῆς συναγωγῆς τὸ ἁγίασμα σεσυχημένον διὰ τοῦ λῃστοῦ. 
? "Oda δὲ τελεσθείσης τῆς τετράδος ἅπαν τὸ πνῆθος ἐξή- 
τοι τὴν θυγατέρα τοῦ Καϊάφα πυρὶ evoca διὰ τὴν τοῦ νόμου 
ἀπώλειαν, ὅτι οὐκ εἶχον τὸ πῶς τὸ πάσχα: ποιῆσαι. χαὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἐχείνη ᾿Επιμείνατε τέκνα χαὶ τὸν Ἰησοῦν τοῦτον ἀπολέ- 
σωμεν, xai ὁ νόμος εὑρίσχεται χαὶ ἡ ξορτὴ ἡ ἁγία ἐπιτελουμένη 
3 - ; 1 Ld x - ἢ ΄ 
ἐπιτελεῖται. λαθραίως δὲ ἔδωχαν ᾿Αννας χαὶ Καΐαφας χρυσίον 
Ρ A Fr - - ᾳ ^ - 4 
ἱκανὸν Ἰούδᾳ τῷ ᾿Ισχαριώτῃ;, λέγοντες Εἰπέ. χαθὼς προεῖπες 
dpi», ὅτι ἐγὼ οἶδα τὸν νόμον χλαπέντα παρᾶ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως 
εἰς αὐτὸν τὸ ἔγκλημα τραπῇ vod wi εἰς τὴν χόρην ταύτην τὴν 
E ᾿ - , rg ἢ E ^ “κμ᾽͵ 
ἄμεμπτον. χαὶ ταῦτα συνταξάμενος ὁ ᾿Ιούδας εἶπεν αὐτοῖς Mr 
πᾶν τὸ πλῆθος γνῷ ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπεδιδάχθην τοῦτο χατὰ 
- 3 - - 2 ^ 3 , * 3 - T * 
τοῦ Ἰησοῦ πρᾶξαι" ἀλλα ἀπολύσατε τὸν Ἰησοῦν, xao πεθὼ 
II, 1. A ὥραν ἐννάτην | A xot προφητῶν καὶ Magius (B Mao-) |. ἀπε- 
χήρυξας (an potius scribas ἀπέχρυψας 3) cum AC .. B ἐκύρωσες | πάλ. δὲ (Ὁ 
om, B utrumque om) dx δευτ. (B add οὖν) παρ. xod (AC om) τ. 53. λέγ. (B 
εἶπαν) adv. | τὸ dy. 8 cum AC .. B τὸν ναὸν Sw | B ἐν ῥοπῇ καιροῦ | ἦν 
γὰρ (C add πρὸ) τῆς συν. τὸ dy. oco. διὰ v. λῇστι (C om δ. τ᾿ X) cum AC .. 
B ἐν ἀχηϑείᾳ γὰρ ἦν ἡ συναγωγὴ xot τὸ dy. ἐσυλομένον (sie vitiose) δ. T. À« 
τὸν νόμον μὴ Éyovox — 7 coxa UR cci 
$9. Β ὌΨ. δὲ γενομένης τῆς - - ἐξήτουν v υγατέραν - — dw. αὐτὴν - - 
εἶχαν τὸ πάσχ. πῶς ποι. | τὸ πῶς «Δ om τὸ | x- εἶπ: αὖτ. ἐκείνη cum AC. 
B Bb Καϊάφας ἔφη πρὸς τὸν λαόν | B Μείνατε τέχνα καὶ συνδράμετε viuis 
ὅπως ἀπολέσωμεν t. "Inc. | xai ἡ ἔορτ. - - ἐπιτελουμένη (C om) ine. cum AC 
ον Β χκαὶ ξορτὴν τελείαν ἐπιτελοῦμεν | χαϑ. xp. ἡμῖν cum B .. AC om] *pemm 
cum B... AC sj | ταύτην (AC om) c. ἄμεμπτ. (C ἀμώμητον)  συνταξάμ. eum 
AC... B καταδεξάμενος | B Φοβοῦμαι μὴ πᾶν | γνῷ :- € adt | «oro | BC 
ἐδιδάγϑδην | B πρᾶξαι, xot ἀπιστήσωσνν" ἀλλὰ τοῦτο ποιήσαντες ἀπὸ 
"Ins. εἰς eeu" 
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ec 
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τὸ πλῆθος ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει. χαὶ δόλῳ ἀπέλυσαν τον 
Ἰησοῦν. 

* Ὁ δὲ ᾿Ιούδας εἰσελθὼν εἰς τὸ ἁγίασμα. διαφαυούσης ἡμέ- 
ρᾶς πέμπτης λέγει πρὸς πάντα τὸν λαόν 710 θέλετέ μοι δοῦναι; 
χαἀγὼ ὑμῖν παραδώσω τὸν χαθαιρέτην τοῦ νόμου καὶ τῶν προφη- 

T T V: λέγουσι. DT nf Ἴουδ τον, "ΕΔ. - 5o » ἴα Ty 
τῶν σὺ ὙΠ}: ᾿Ξ ουσιν αὐτὼ wa 29 αλοι 0r» ται, σης μιν 

: vA δώσ e "^r T! ; pn yom ; Y)^! E" Zu] fT ^S r3 nos δὲ Ρ 
αὐτόν. δώσωμέν σοι τριάχοντα, ἀργύρια, χρυσίου. có» ἴδει δὲ ὃ 
λαὸς ὅτι περὶ τοῦ Ἰησοῦ λέγει ὁ ᾿Ιούδας᾽ ὁμολόγουν γὰρ αὐτὸν 
" Ἢ 7 | ri - LT Ἔ e 5 , px , 2 
ὑχᾶνοι εἶναι viov θεοῦ. χαὶ ἔλαβεν o oum; τὰ τριάγοντὰ ἀρ- 
γύρια χρυσίου. 

* Καὶ ἐξελθὼ - t" - mois ^ VET - e y δ 

ai ἐξελθὼν τῇ ὅρᾳ τῇ τετάρτῃ χαὶ τῇ πέμπτῃ εὑρίσχει 
τὸν ᾿Γησοῦν περιπατοῦντα ἐν τῇ πλατείᾳ. μελλούσης δὲ ὀψίας 
γενέσθαι λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὁ ᾿Ιούδας Βοήθειαν στρατιωτῶν δότε 
pot μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων, χἀγὼ παραδώσω ὑμῖν αὐτόν. 
Ξ3 - * ^ , , 
ἔδωχαν οὖν αὐτῷ ὑπηρέτας ἐπὶ τὸ πιάσαι αὐτόν. πορευομένων 
δὲ αὐτῶν λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰούδας Ὃν ἂν ἐγὼ φιλήσω, χρατήσατε 


3 , 3. ἢ, ^ A , L1 i] , , 
αὐτὸν" αὐτὸς *[do τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήτας ἐσύλησεν. 


προσελθὼν οὖν τῷ Ἰησοῦ κατεφίλησεν αὐτὸν λέγων Χαῖρε ῥαββί, 
ὀψίας οὔσης τῆς πέμπτης. χαὶ χρατήσαντες παρέδωχαν αὐτὸν 
πρὸς Καϊάφαν χαὶ τοὺς ἀρχιερεῖς, λέγοντος τοῦ ᾿Ιούδα ὅτι. οὗτός 
ἐστιν ὃ τὸν νόμον συλήσας χαὶ τοὺς προφήτας. ἄδικον δὲ ἐξέ- 
τασιν ἐδίδουν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ ᾿[ησοῦ λέγοντες Διὰ τί ταῦτα ἐποίη- 
σας: χαὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο. 


8. Ὁ δὲ etc .. C corrupte | διαφ. (€ διαφαουσ,) ἡμέρ. (C τῆς) πέμπτ. cum 
AC.. B τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ | ᾿Εὰν παραδώσῃς (C - σεις). dp. αὐτόν .. B om | 
δώσωμεν cum B .. À διδῶμεν, C διδοῦμεν | doy. ypuc. cam AC .. B χρυσίνα 
(sic) | ὁμολόγουν γὰρ (C ὁμολογοῦντας 3): ita ABC ἱκανοί .. B οἱ πλείονες | 
B τὰ τριάχ. χρυσίνα 

4. Καὶ ἐξελθὼν (C - θόντες) - - τῇ τεταρτ. xo (haec B om) - - εὑρίσχει 
(€ εὗρον) | στρατιωτῶν .. B λῃστρικήν | C xoi ἐγώ ἐπὶ τὸ πιάσαι cum. BC 
.- Ὁ ἐπὶ τῷ πιάσαι |. B καὶ v. προφήτας x. τὸν νόμ. ἐσύλευσεν |. τῆς πέμπτης 
cum BC .. A τῇ πέμπτῃ | καὶ χρατήσαντες - -- τοὺς ἀρχιερεῖς (C τοῖς - ρεῦσ) 
-σ κ᾿ T. προφήτας cum AC .. B xoi παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις. οἱ δὲ 
λαβόντες αὐτὸν ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν x. τ. &py., λέγοντες ὅτι οὗτός. ἐστιν ὁ 
τὸν --- προφήτας |. ἄδιχον δὲ ἐξέτ, ἐδίδουν cum AB . . C ἀδικῶν. ἐξέτ, δὲ ἐδί- 
δονσαν" (sic) | ἐποίησας cum B .. AC ποιεῖς (A ταῦτα πάντα ποι. ὧδε) | καὶ 
οὐδέν .. B ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐδέν m 


NARRATIO IOSEPHI. 
Ὃ δὲ Νικόδημος χάἀγὼ ᾿Ιωσὴφ ἰδόντες τὴν χάθεδραν τῶν 
γοιμῶν ἀπέστημεν dm. αὐτῶν; «ἡ θελήσαντες τῇ βουλῇ τῶν 
ἀσεβῶν συναπολέσθαι. ES 


IL i 
! Πολλὰ μὲν οὖν xa ἄλλα δεινὰ διαπραξάμενοι κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ παρέδωχον αὐτὸν Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι 
διαφαυούσης τῆς T. 9005 ῆς ἐπὶ, τὸ σταυρῶσαι αὐτόν. γαὶ ἐπὶ 
τοῦτο συνῆλθον πάντες. ἐξετάσεως οὖν γενομένης ἐχέγευσεν αὖ- 
τὸν Πιλᾶτος ὁ ἡγεμὼν μετὰ δύο λῃστῶν τῷ σταυρῷ προσηλωθῆ- 
ναι. προσηλώθησαν δὲ αὐτῷ ἅμα τῷ Ἰησοῦ ἐξ ἀριστερῶν μὲν ὃ 

Γέστας. ἐχ δεξιῶν δὲ ὃ Δημᾶς. | 
? Καὶ ἤρξατο βοᾶν ὃ ἐξ εὐωνύμων λέγων τῷ Ἰησοῦ "pe 
πίσα χαχὰ ἕδρασα ἐν τῇ γῇ xax εἰ ἔγνον ὅτι σὺ εἶ ὁ βασιλεύς; 
χαὶ σὲ εἶχον ἀναλῶσαι. τί δὲ λέγεις ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ. χαὶ pon- 
ρῆσαι ἑαυτῷ ἐν ἀνάγκῃ οὐ δύνασαι: ἢ πῶς ἄλλῳ εὐχομένῳ σὺ 
δύνασαι. βοήθειαν παρασχεῖν: εἰ σὺ εἶ ὃ Χριστός, χάτελθε ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ. ἵνα σοι πιστεύσω“ νῦν δὲ οὐχ ὥς ἄνθρωπόν σε δρῶ 
dXk ὡς θῆρα ἄγριον συναπολλύμενόν wot. χαὶ πολλὰ ἕτερα ἤρ- 
ἕστο λέγειν χατὰ τοῦ Ἰησοῦ, βλασφημῶν χαὶ τρίζων τοὺς ὀδόν- 
τας αὐτοῦ ἐπὶ αὐτόν" ἐν γὰρ τῇ παγίδι τοῦ διαβόλου ἐξωγρημέ- 


νος ἦν ὃ χῃστής. 
s os 


OU Nai siu (Com) leni m δ. 55 δ. 
χαὶ Νικχόδ. x ; : ων 
ΠῚ, 1. διαπραξ. cum Α .- € διαταξάμ., B πράξαντες. Β sic: Toe ovv 
δυνατὰ πράξαντες κατὰ; τοῦ Ἑηδε τῆν» ino sm EE ἀδικίας, παρέ- 
δωγχαν etc | BC διαφαούσης | ἐπὶ τὸ ( τῷ; C add xai, B κολάσαι xal) στ: 
αὐτόν | B om xoi ἐπὶ τ. o. πάντ. ] ἐξετάσ. οὖν (B τοῖνυν ψευδοῦς) γενομένης 
(B γεναμὸ - -- χῃστῶν (B add τῶν χαταδίχων) τῷ στ: προσηλ- Gom a 


B σταυρωϑῆνα) | προσηλώϑησαν δὲ αὐτῷ : im: 
(A om] αὐτῶν, B xps e£ytoy δὲ αὐτῶν) ἅμα τῷ "Ino. 


σταυρῷ) - - Δημᾶς (ita €; AB δύμαφ) i 
9. dE εὐων. (C ἀριστερῶν) -- B add Τέστας 
ἔδρασα cum A .. ΒΟ -σὰς | xot εἰ ἔγνων - - "—— 
C .. B καὶ σὺ εἶπες ὅτι βασιλεὺς εἶ τῶν Ἰουδ., xol σὲ ἀναλῶσαε 
λέγεις ξαντ. cum ἃ 220 ὅτι λέγει Exo. , B λέγεις Ob σε 


ἑαυτῷ etc cum A ες BC plura corrupte exibent 
τοῦ ᾿[ησοῦ | ἐζωγρημ. cum AB .. C ἐξορισμένος, 
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* Ὁ δὲ ἐκ δεξιῶν λῃστής, ᾧ ὄνομα Δημᾶς, ἰδὼν τὴν θεῖ- 
χὴν χάριν τοῦ Ἰησοῦ οὕτως ἐβόα Οἶδά σε, ᾿[ησοῦ Χριστέ, ὅτι 
υἱὸς τοῦ θεοῦ el^ Χριστόν σε ἑρῶ ὑπὸ μυρίων μυριάδων ἀγγέλων 
προσχυνούμενον. συγχώρησόν μοι τὰς ἁμαρτίας μου ἃς ἔπραξα" 
μιὴ ἐν ἐξετάσει μοὺ ποιήσεις τὰ ἄστρα, ἐλθεῖν χατ᾽ ἐμοῦ ἢ τὴν 
σελήνην, ὅταν μέλλῃς χρῖναι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ὅτι ἐν νυχτὶ 
ἔπραττον τὰς χαχάς μου βουλάς᾽ κκὴ χινήσεις τὸν ἥλιον τὸν νῦν 
σχοτιξόμενον διὰ σὲ εἰπεῖν τὰ χαχὰ τῆς καρδίας μου οὐδὲν γὰρ 
ἀφέσεως ἁμαρτιῶν δῶρον δύναμαί σοι παρασχεῖν. ἤδη ὁ θάνατος 
φθάνει με τῶν ἁμαρτιῶν pou σοῦ δέ ἐστιν ὁ ἐξιλασμός " ῥῦσαί 
με, δέσποτα τῶν ἁπάντων, τῆς φοβερᾶς σου χρίσεως" μὴ δῷς 
ἐξουσίαν τῷ ἐχθρῷ χαταπιεῖν με χαὶ χληρονόμον γενέσθαι, τῆς 
ψυχῆς μου ὡς τοῦ ἐξ εὐωνύμων χρεμαμένου- θεωρῶ γὰρ πῶς 6 
διάβολος χαίρων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λαμβάνει, αἱ δὲ σάρχες αὐτοῦ 
ἀφανεῖς γίνονται. μὴ καὶ εἰς τὴν μερίδα τῶν Ἰουδαίων προστά- 
ξεις με ἀπελθεῖν“ βλέπω γὰρ Μωυσῆν xal τοὺς πατριάρχας ἐν 
χλαυθμῷ μεγάλῳ ὑπάρχοντας χαὶ τὸν διάβολον ἐπιχαιρόμιενον ἐπ᾽ 
αὐτῶν. πρὸ τοῦ οὖν, δέσποτα, τὸ πνεῦμά μου ἐξελθεῖν χέλευσον 
ἐξαλειφθῆναί μου τὰς ἁμαρτίας, xa) μνήσθητί μου τοῦ ἁμαρ- 
τωλοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ὅτε ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ μεγάλου τοῦ 


9. Ὁ δὲ - - λῃστ, d ὄν. (B om λ. ᾧ ὄν.) cam AB .. € Ὁ λῃστ. ὁ óvo- 
μασϑείς | Δημᾶς cum C .. AB Δύμας | Οἶδα σε Ἴη. Xe. (C μου pro Xp.) 
-- & cum AC .. B οἶδας χύριε "In. Xp. ὅτι υἱόν σε εἶναι ϑεοῦ πιστεύω [μυρ. 
μυριάδ. ἀγγ. cum C .. A om μυριάδ,, B om ἀγγ. ἐξετάσει cum B... AC. éx- 
στάσει | ποιήσεις: ita ABC | C om κατ᾽ ἐμοῦ | ὅταν μέλλῃς (C -λλεις) xp. 
π- T. οἶχ. cum AC ... B ὅτι μέλλεις χρίνειν πᾶσ, τ. χτίσιν ὅτι £. ν. ἔπραττον 
(B διεπραττόμην ἀεὶ) cum AB .. C ὅταν d, v, ἔπραξα | μὴ κινήσεις (C νικήσγῃ) 
τὸν TA. τόν cum B(C) .. A μὴ κινήσῃ ὁ ἥλιος τόν | χαχά.. B χρύφια | πα- 
ρασχεῖν cum ΑΟ΄.. B προσενεγχεῖν | ἤδη (A εἰ δὲ) ὁ 3dy. Q8. με (C μοῦ τῶν 
(C xa) τῶν) dp. μον" σοῦ δέ ἐστ. (Ὁ σὺ ἔστιν sic) ὁ ἐξιλ. cum A(C).. B ἰδοὺ 
γὰρ ὁ Sáw. 93. με, xo τῶν dp. μον οὐδείς ἐστιν ἐξιλαστής. [ ῥῦσαί με, δέσπ. 
t. dm. (C om δ, τι 4.) -- - χρίσεως cum AC .. B ὃς ῥύσεταί με δέσπ. t. dr., 
τῆς φοβ. σ. χρίσεως [ χαταπιεῖν (C - ποιεῶ) .. B χαταπατεῖν | χαὶ χληρ. (B 
add με; C χληρογόμος) γενέσϑαι (B -ἐσϑω) τῆς d. μον (B om τ. y. p.) | ϑεωρῶ, 
λαμβάνει, γίνονται cum A .. BC ἴδον, εἴληφεν, ἐγένοντο | μὴ καί .. BC om 
xai| B μερίδαν | προστάξεις με... Β με τάξεις | ἐπιχαιρόμενον cum AB , “Ὁ 
ἐπεχειρόμενον (sic) | ἐπ’ αὐτῶν cum A .. B xav αὐτόν, C xar αὐτοῦ | τὸ 
πνεῦμ. p. cum AB .. C τὸ χρίμα σου | Β ἐν ϑρόνῳ τῷ ὑψίστῳ καθήμενος | 


τς κα». 


——— s δ νον gii t€ 
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ὑψίστου μέλλεις χρῖναι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ᾽ πολλὴν 
γὰρ κόλασιν ἡτοίμασας τῷ κόσμῳ σου & ἑαυτόν. 6 
^ Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ λῃστοῦ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, Δημᾶ, ὅτι σήμερον μετ’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ. οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασῶείας. οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ. xa 
Ἰσαὰν, xoi Ἰακὼβ xa Μωσέως, ἐχβχηθήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον ἐχεῖ ἔσται 6 χλαυθμὸς χαὶ 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
σὺ δὲ μόνος οἰκήσεις ἐν τῷ παραδείσῳ ἕως τῆς δευτέρας μου 
παρουσίας, ὅτε μέλλω χρίνει» τοὺς μὴ ὁμολογήσαντας τῷ ὀνό- 
ματί μου. εἶπεν δὲ τῷ λῃστῇ ᾿Απελθὼν εἰπὲ τοῖς Χερουβὶμ xad 
ταῖς δυνάμεσιν, τοῖς τὴν φλογίνην ξομφαίαν στρέφουσι, τοῖς 
φυλάττουσιν τὸν παράδεισον ἐξ οὗ δ᾿ Abd. ὃ πρωτόπλαστος ἐν 
παραδείσῳ ἐγένετο χαὶ παρέβη χαὶ τὰς ἐντολάς μου οὐχ ἐφύλα- 
ἕεν wal ἐξέβαλον αὐτὸν ἐχεῖθεν" οὐδεὶς δὲ τῶν πρώτων ὄψεται 
τὸν παράδεισον ἕως μέλλω ἐχ δευτέρου ἔρχεσθαι. χρῖναι ζῶντας 
χαὶ νεχρούς --- γράψας οὕτως Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
ὁ χατελθὸν ἐκ τῶν ὑψωμάτων τῶν οὐρανῶν, ὃ ἐξελθὼν ἐχ τοῦ 
γέλπου τοῦ ἀοράτου πατρὸς ἀχωρίστως χαὶ χατελθὼν εἰς τὸν 
χέσμον διὰ τὸ σαρχωθῆναι καὶ σταυρῷ προσηρμωθῆναι, ἦα σώσω 
τὸν ᾿Αδὰμ. ὅν περ ἔπλασα. ταῖς ἀρχαγγελικαῖς qon δυνάμεσιν, 
τοῖς τοῦ παραδείσου πυλωροῖς. τοῖς τοῦ πατρός μοὺ ὑτ 

Θέλω xal χελεύω εἰσελθεῖν τὸν συνσταυρούμενόν qot, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβεῖν δ ἐμέ, χαὶ ἄφθαρτον σῶμα ἠμφιεσμένον εἰσεὰ- 
θεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ xa) οὐκῆσαι. αὐτὸν ἔνθα οὐδεὶς πώποτε δύ- 


ναται οἰκῆσαι. & n 


πολχὴν γὰρ - - διὰ ἑαντόν (A - τοῦ) cum AC .. B om^ in ἦα 
4. Aqu& cum C .. AB Δύμα | B om ὅτι | Com τῷ | Β οἱ δὲ υἱοὶ τῆς 
ἀπωλείας, omissis οἱ παῖδες usque Μωσέως | À ἐμβχηϑήσονται | ὅτε μέλλω d 
τῷ ὀνόέμ. μον (B pov τὸ ὄνομα) com AB .. Ὁ ὅταν μέλλω κρῖναι τοὺς παρορ- 
γίσαντάς με | B om εἶπεν δὲ τῷ ληστῇ usque dum 
δηϑέντων. | τοῖς (ἀ taie, C xai τοῖς) - - 
(C ὧν) -- - ἐν παραδείσῳ (C ἐν παραβάσει) ἐγ. xal 
-- ἐκ δεντέρου (C - ρας) | C ἐκ x. dup. τ᾿. 


[Δ ὃν ἔπλασα | ταῖς ἀρχαγγ- etc: C male praem ἐν 
- ρώμενον) μοι (C τῇ ἐμῇ ϑεότητὸ | δ ἐμέ cur 
δύναταί ποτε een "o KE MN 
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Καὶ ἰδοὺ τούτων ῥηθέντων παρέδωχεν τὸ πνεῦμα ὁ ᾿Ιησοὺς, 


τῇ ἡμέρᾳ τῆς παρασχευῆς ὥρᾳ ἐνάτῃ. χαὶ σχότος δὲ ἦν ἐπὶ 


πᾶσαν τὴν γῆν, χαὶ σεισμοῦ μεγάλου γενηθέντος τὸ ἁγίασμα. 


συνέπεσεν xod τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ. 


* 


i. 
᾿ Ἠτησάμην δὲ ἐγὼ ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ χαὶ ἔθηχα 
αὐτὸ ἐν μνήματι χαινῷ ὅπου οὐδεὶς ἦν τεθειμένος. τοῦ δὲ λῃ- 
στοῦ τοῦ ἐχ δεξιῶν οὐχ εὑρέθη τὸ σῶμα τοῦ δὲ ἐξ εὐωνύμων 
ὥσπερ δράχοντος ἰδέα, οὕτως ἦν τὸ σῶμα, αὐτοῦ. ᾿ 
Ἐπειδὴ δὲ ἠτησάμην τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὸ ἐντα- 
φιάσαι, ζήλῳ θυμοῦ φερόμενοι οἱ Ιουδαῖοι ἐνέχλεισάν pe εἰς φυ- 
Aux. ὅπου βία ἦν τοῖς χαχῶς διαπράττουσιν. ἦν δὲ τοῦτό 
μοι γενόμενον ὀψίας οὔσης σαββάτῳ, ᾧ παρανομοῦν ἦν τὸ ἔθνος 
ἡμῶν. χαὶ ἰδοὺ αὐτὸ τὸ ἔθνος ἡμῶν τῷ σαββάτῳ δεινὰς θλίψεις 
ὑπέμεινεν. : 

* Καὶ δὴ ὀψίας γενομένης τῆς μιᾶς τῶν σαββάτων, ὥρᾳ € 
τῆς νυχτός, ἔρχεται πρὸς μὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ φυλακῇ μετὰ τοῦ 
λῃστοῦ τοῦ συνσταυρωθέντος αὐτῷ éx δεξιῶν, ὃν ἀπέστειλεν αὐ- 
τὸς ἐν τῷ παραδείσῳ. χαὶ φῶς ἱκανὸν ἦν ἐν τῷ οἰκήματι" χαὶ 
ἐχρεμάσθη ὁ οἶχος ἐχ τεσσάρων γωνιῶν, χαὶ ἐλύθη ὁ τόπος, 
χἀγὼ ἐξῆλθον. ἐγνώρισα οὖν τὸν Ἰησοῦν πρῶτον, xai πάλιν τὸν 
λῃστὴν γράμματα χομίζοντα πρὸς τὸν Ἰησοῦν. χαὶ ὁδευόντων 


Καὶ ἰδοὺ τ. ῥηϑέντ. cum AC .. B Καὶ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος | ὥρᾳ ἐνάτῃ 
(C 5) cum AC .. B ὥρ. ἔχτῃ | καὶ (A om) cx. δὲ (B om) ἦν (A om, B éyé- 
νετο) ἐπὶ zx. v. y. (B ἐπὶ πάσῃ τῇ κτίσει) καὶ (B post γενηϑέντος pon) 
IV, 1. B ἔϑηχα αὐτὸν ἐν μνημείῳ | τεϑειμένος cum A .. C τεϑαμμένος, 
B χείμενος | A οὐχ εὖρ. τὸ σῶμ. αὐτοῦ, omissis τοῦ δὲ ἐξ εὐων. (€ τοῦ δὲ 
ἑτέρου) ὥσπ. δράκοντος (€ - χων) ἰδ. - — τὸ σῶμ: αὐτοῦ. 
᾿Επειδὴ δὲ ἦτ, cum B.. AC "Ὅτε οὖν (A om) 4. | τὸ c. τοῦ "I. cum 
ΑΒ... C τὸν Ἰησοῦν | B ζήλῳ χαὶ ϑυμῷ .. A ζήλῳ δὲ ϑυμοῦ (coniungit ὅτε 
ἤτησ. cum praegressis) | σαββάτῳ cum AB (B τῷ coQQ.) .. C σαββάτων | d 
* AC ὅδ, B ὅπερ  παρανομοῦν.. A -M6», BC -μὸν | αὐτὸ (A add τε) τὸ 
Ev. ἡμ. τῷ cog. (B τὸ σάββατον) 8. 9A. ὑπέμεινεν (B. ἴδων [ἴδεν ?]) cum AB... 
C τὸ σάββατον ἡμῶν πολλὰς 3A. ὑπέμενεν eee 
2. B γεναμένης |. BC τῇ μιᾷ τῶν σαββ. (B τοῦ - του) | B ὥρα ἦν πέμπτη 
τῆς wuxT. | ἐν τῇ φυλακῇ cum B, item τῇ νυχτί A... Q om | B ac. clc τὸν 
]- ἦν cum AC ....B ἔλαμψεν | € ἐν τῷ οἴκῳ | A χαὶ ἐγώ | χα 


πάλιν etc cum A, item omissis yo. χομ. xp. v. 'L. B ., C om ^ 
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ἡμῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ φῶς μέγα ἔλαμψεν ὅπερ οὐχ ἔφερεν dixi 
cw; ἦν δὲ χαὶ εὐωδία μεγά bolso: 


yi τοῦ λῃστοῦ ἡ ἐκ τοῦ παραδείσου. 

3. Καθεσθέντος δὲ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τόπῳ τινὶ ἀνέγνω οὕτως 
Τὰ Χερουβὶμ. χαὶ τὰ ἐξαπτέρυγα χελευθέντα, ἀπὸ τῆς σῆς θεό- 
τητος φυλάττειν τὸν τοῦ παραδείσου χῆπον διὰ τοῦ συνσταυρῶ- 
ρέντος τῇ σῇ οἰκονομίᾳ λῃστοῦ τοῦτο δηλοῦμεν. Τὸν τύπον 
ἰδόντες τῶν ἥλων τοῦ συνσταυρωθέντος σοι λῃστοῦ χαὶ τῶν γραμ- 
μάτων τὸ φέγγος τῆς σῆς θεότητος, τὸ πῦρ ἐσβέσθη μέν, μὴ 
δυνάμενον φέρειν τὴν φαῦσιν τοῦ τύπου, xal ἡμεῖς ἐν φόβῳ με- 
γάλῳ γενόμενοι ἐπτήξαμεν᾽ ἠχούσαμεν γὰρ τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ 
χαὶ γῆς χαὶ πάσης χτίσεως ἀπὸ ὕψους ἐνδημήσαντα εἰς τὰ 
χατώτερα μέρη τῆς γῆς διὰ τὸν πρωτόπλαστον "Abdg. τὸν 
σταυρὸν γὰρ θεασάμενοι τὸν ἄχραντον διὰ τοῦ λῃστοῦ ἀστρά- 
mum, ἑπταπλάσιον τὸ φέγγος τοῦ ἡλίου ἀποστίλβοντος, τρό- 
μος ἐγένετο ἐφ ἡμᾶς, χαταχθονίων βρασμὸν ἐσχηκότας , xa 
φωνῇ μεγάλῃ οἱ λειτουργοὶ τοῦ ἅδου ἅμα. ἡμῖν λέγοντες “Αγιος 
ἅγιος ἅγιος ὃ ἐν ἀρχῇ ὧν ἐν τοῖς ὑψίστοις. καὶ αἱ δυνάμεις βοὴν 
ἀνέπεμπον Kügte, ἐφανερώθης ἐν οὐρανῷ xaX. ἐπὶ γῆς χαρὰν παρέ- 
yo» τῷ χόσμῳ καί, μεῖξον τοι του δώρου, τῇ ἀοράτῳ βουλῇ 
τῶν αἰώνων τὸ ἴδιον πλάσμα. θανάπου ῥυσάμενος. 


V. 
! Ταῦτα ἐγὼ θεασάμενος πορευόμενος εἰς τὴν Γ YO IGI 
ἐν τ. Γαλιλαίᾳ .. B add τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ | C εὐωδία “μεγίστη | ἡ ἐχ τ. παρ. 


cum B .. A διὰ τὸν παράδεισον, Ὁ διὰ τοῦ ἐχ 
3. Hanc totam sectionem omittit B. s 
KaoS9coSévrog .. A χαϑεστέντος, C χατεθέντος | C om σῆς | τῇ σῇ olx. 
cum A .. Ὁ σοί | τοῦτο δηλοῦμεν ete: haec corruptissime C exhibet. | cot. 
C τῇ σῇ ϑεότητι πίστει | μὴ δυνάμενον (cod. - ναῦν -- -- γενόμενοι - (eod. - vat) 
ἐπτήξ. cum A .. B om. Praeterea possunt haec etiam sic scribenda. videri: καὶ 


τῶν γραμμάτων τὸ φέγγος» 


ξ . 


τὸς) τοῦ (€ om) ἡλίου ἀποστίλβοντος ; . 

coniectura emendare facile sit 

-σμοῦ) ἐσχηχότας (A -éta, Ὁ ἰσχηκότος) : fortasse minus recte 

καὶ αἱ... ἃ ᾧ αἱ | ἀνέπεμπον. cum A .- σα ποντὸς 

τοιούτου (A - τῷ) δώρον (A -pp): videtur in his vitiun d 

C τῶν ὅλων αἰωνίων ᾿ 1553 S Σ 
V, 1. ϑεασάμενος .. B add Ἰωσήφ) Β πὸ 


adit 
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^ - - ^ - , t 3 - 
μετὰ τοῦ Ἰησοῦ xal τοῦ λῃστοῦ, μετεμορφώθη o ᾿Ιησοῦς, xni 
» T 
οὐκ ἦν ὡς τὸ πρότερον πρὶν σταυρωθῆναι αὐτόν, ἀλλ᾿ ἦν διὰ 
3*1 M r 3, - , 3 
παντὸς φῶς: ἀεὶ δὲ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ, xa συνελάλει μετ' 
- Fr - , - , ki 
αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς. ἐποίησα δὲ psv αὐτοῦ ἡμέρας τρεῖς οὐχ Ἣν 
δὲ οὐδεὶς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰ μιὴ μόνος ὁ λῃστής. 

* Καὶ τῶν ἀξύμων μεσαζξόντων ἔρχεται ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
Ἰωάννης, χαὶ οὐχέτι τὸν λῃστὴν ἐθεασάμεθα, τὸ τί ἐγένετο. ἠρώ- 

νης; Ti 

δ» ' AES - —rpnr Li D] 3 

xoc» δὲ 6 ᾿Ιωᾶννης τὸν ᾿Τησοῦν Τίς ἐστιν οὗτος, ὅτι οὐχ ἐποίη- 
σάς με ὀφθῆναι αὐτῷ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐδὲν αὐτῷ ἀπεχρίθη. προσ- 
πεσὼν δὲ αὐτῷ εἶπεν Κύρις, οἶδα ὅτι ἐξ ἀρχῆς ἐφίχησάς με, καὶ 
διὰ τί οὐχ ἀποκαλύπτεις μοι τὸν ἄνθρώτων. ἐχεῖνον :. λέ Jus αὐτῷ 

ὃ ᾿Πησοῦς ᾿Απόχρυφα τί ἐπιζητεῖς: ἀχμιὴν ἀσύνετος εἶ: οὐχ ὁρᾷς 
i εὐωδίαν τοῦ παραδείσου πλήσασαν τὸν τόπον; οὐ γινώσχεις 
τίς ἦν; ὃ ἐπὶ σταυροῦ λῃστὴς κληρονόμος ἔτυχεν τοῦ παραδεί- 
σου" ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι αὐτοῦ ἐστὶν μόνου ἕως οὗ φθάσει ἡ 
μεγάλη ἡμέρα. ὁ δὲ ᾿Ιωάννης εἶπεν ᾿Αξιόν με ποίησον ὅπως 
θεάσομαι αὐτόν. 

? Καὶ ἔτι λαλοῦντος τοῦ ᾿Ιωάννου ὥφθη ὁ λῃστὴς ἄφνω 
xn. ἔκθαμβος γενόμενος ὁ ᾿Ιωάννης ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. οὐχ ἦν 
δὲ τῇ πρώτῃ ἰδέᾳ 6 λῃστὴς τῇ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ᾿Ιωάννην, ἀλλ᾽ 
ἦν ὥσπερ βασιλεὺς ἐν πολλῇ δυνάμει, τὸν σταυρὸν ἠμφιεσμένος. 
χαὶ φωνὴ πλήθους πολλῶν ἐπέμπετο Ἦλθες εἰς τὸν ἡτοιμασμένον 
σοι τόπον τοῦ παραδείσου" ἐτάγημεν ὑπηρετεῖν σοι παρὰ τοῦ 


εἶδον ὅτε μετεμορφ. - - πρινὴ στανρ. αὖτ, ἀλλὰ -- - φῶς καὶ οὐχέτι νὺξ ἐγένετο, 
ἀλλὰ ἄγγελοι ἀόρατοι διηχ. aur. | ἀεὶ δὲ ἄγγελοι cum A .. C ἄγγ. δέ | καὶ 
συνελάλε: - -- ὁ "Inc. cum AB .. C om | ἐποίησα δὲ (B xo) ἐποί.) -- - οὐκ ἦν 
δέ cum AB .. C χαὶ οὐχ ἦν δέ, prioribus male omissis. 

2. ἐβευσάμεϑα cum AB .. C - σάμην | τὸ (A om) τί ἐγέν. (( γέγονεν) | 
€ ἀπεχρίνατο | ἐφίλησας cum AC .. B φιλεῖς | ἀποχαλύπτεις cum AC .. B 
ἀπεχάλυψας | B ζητεῖς | πλήσασαν τ. tóm. cum B .. AC πεπληρωμένην (C xt- 
νουμένη") τὴν πνοήν | ὁ ἐπὶ σταυροῦ cum A .. BC ὅτι (C ὅτε) ἐπὶ τοῦ ov. | 
χῃστής cum A .. BC om | τοῦ παραδείσου .. B add ἐκεῖνός ἐστιν | B ὅτι 
μόνος ἐστὶν ἐν τῷ παραδείσῳ ἕως Q9. ἡμέρα ' pev. | ϑεάσομαι (B - Son 
€ ϑεασώμεϑα 

8. Καὶ ἔτι etc... C Λαλοῦντ. τοῦ "Ie. ὥφϑη ἄφνω | γενόμενος ὁ "lo. 
ἔπεσεν cum CD (B γενόμενος "To. “χαὶ ἔπεσ.) .. A ἐγένετο ὁ "Ies, xal | D οὐκ 
ἦν δὲ ὡς τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῇ || ἀλλ᾽ ἦν cum AD .. BC om ἦν | πολλῶν cum 
AD; B πολλοῦ... C om | ἐπέμπ. cum ACD... B ἀνεπέμπ. | Ἦλϑες cum 
ACD.. B'EXSE | B ἐτάγημεν γάρ 
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ἀποστείλαντός σε ἕως τῆς μεγάλης ἡμέρας., χαὶ τῆς φωνῆς ταύ- 
τῆς γενομένης xol. ὁ λῃστὴς χάἀγὼ Ἰωσὴφ ἀφανεῖς ἐγενόμεθα, 
xol εὑρέθην ἐγὼ εἰς τὸν οἶχόν pou οὐχέτι δὲ ἴδον τὸν ᾿Τησοῦν. 
4. Ταῦτα, δὲ ἐγὼ ἑωραχὼς συνεγραψάμην ἕνα πάντες πι- 
στεύσωσω εἰς τὸν σταυρωθέντα, Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν χύριον ἡμῶν 
xoi μιηχέτι λειτουργοῦσιν τῷ νόμῳ Μωσέως, ἀλλὰ πιστεύσωσιν 
τοῖς δι αὐτοῦ γενομένοις σημείοις τε χαὶ τέρασιν. xo 6 τι- 
στεύσαντες ζωὴν αἰώνιον γληρονομἤσωμεν χαὶ εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν εὑρεθῶμεν " ὅτ! αὐτῷ πρέπει δόξα χράτος αἶνος χαὶ 
μεγαλοσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. | 
B μεγάλ. ἡμέρ. καὶ φοβερᾶς | γενομένης (Ὁ qo.) .. B Ὑεναμ. | χαὶ Gta CD, 
AB om) ὁ λῃστ. χἀγώ ᾿Ιωσὴφ (B om Ἴωσ., € xo Ἰωσής) 

4. ἐγώ cum CD.. AB om | B ἔγραψα | πάντες cum B... ACD om 
| χύριον .. B ϑεόν | λειτουργοῦσιν cuam ACD .. B λειτουργεῖν (scriptum est 
-ργῆν). Idem post habet ἀλλὰ πιστεύειν. | BC τὸν νόμον | C γοομένοις |. πε- 
στεύδαντες (C add αὐτῷ, D αὐτό) ζω. oi. x&. καὶ (CD om ζω. al. x». *-) 
εἰς - - εὐὑρεδῶμεν cum A, item CD.. B πιστεύοντες εἰς τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
παραδείσου eUpeS. | ὅτι αὐτῷ xp. δόξ. (A add xaX) xo. ai». (C τιμὴ) x- μεγα- 
λοσύνη (ita AD; € προσχύνησις) -- B χάριτι καὶ Qua τοῦ δεσπότου (cod. 
add xaX) πάντων ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ τοῦ SeoU ἡμῶν' αὐτῷ ἡ δόξα | εἰς τ. 
αἰῶγ. τῶν al. (C om τῶν αἱ) ἀμήν cum BC; item AD sed praem σὺν (D om) 


τῷ πατρὶ (D add καὶ τῷ υἱῷ) xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι (A add νῦν καὶ ἀεὶ xat). 
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INCIPIT VINDICTA SALVATORIS. 


τ [n diebus Tiberii Caesaris imperatoris, Herode tetrar- - 
cha, sub Pontio Pilato traditus fuit Christus a Iudaeis et re- 
velatus a Tiberio. ; 

In diebus illis erat Titus regulus sub Tiberio in regione 

| -Equitaniae in civitate Libiae quae dicitur Burgidalla. Titus 
namque vulnus habebat in nare dextra propter cancrum, et 
habebat faciem dilaceratam usque ad oculum. ^? Exivit qui- 
dam homo de Iudaea nomine Nathan filius Naum: erat enim 
Ismaelita, qui pergebat de terra in terram et de mari in mare 
el in omnibus finibus terrae. Nathan vero missus a ludaea 


* Incipit vindicta Salvatoris: ita Amb .. Ven De passione domini nostri lesu 
Chrisli .. ASax S. Veronica, ASaxb Nalhanis Iudaei legatio. 

1. In diebus Tiberii — — a Tiberio: ita ex Ven conieci, adhibito Amb. Sic 
enim Ven In diebus illis imperatoris tetrarcha sub pontio pilato traditus fuil christus 
a iudeis et revelatus a liberio .. Amb In diebus tiberii cesaris imperatoris tetrarca 

upontio pilato. | 4m diebus illis - - Burgidalla: haec rursus ex utroque concin- 
navi Ven sic: In díebus illis erat titus sub braviis sindonis in regione equilanie in 
civitate quae dícilur burgidalla .. Amb In diebus illis erat litus regulus sub tiberio 
in regno equilanie in civitate libe que dicilur burgidal. 

Tota prima sectio aptiore modo procedit in ASax, ubi sic fere legitur τ΄ 
Factum est diebus Tíberii magni imperatoris, brevi poslquam divinus dominus nosler 
esset crucifixus, ul essel quidam vir nobilis cuius nomen erat*Tyrus. (ASaxb Tirus). 
Et is erat rex in Equilania sub Tiberio imperalore, el plerumiue habitabat in civi- 
late quae dicilur Lybía (ASaxb Libia). Atque idem Tyrus, ul libri dicunt , erat la- 
borans in facie sua, habens morbum quem dicimus cancerem in naso suo, a dexira 
nare pertinentem usque ad. oculum. 

2, Nathan: ita ubique Amb, item uterque ASax; Ven vero Natham | Naum. 
cum Ven; reliqui Nau | Ismaelita (cod. hysmaelita) . . ASax uterque filius civis. 
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ad Tiberium. imperatorem ad portandum pactum eorum ad 
urbem Romanam. | Erat autem Tiberius insanus et ulceribus | 
el febribus plenus, novemque genera leprae habebat. ? Vo- d 
laitque Nathan ad urbem Romanam pergere. Insufflavit vero | 
ventus septentrionalis et impedivit navigium illius, et deduxit 
eum ad portum Libiae civitatis. Videns autenr Titus navem 
veuientem cognovit quod de ludaea esset: et admirati sunt 
omnes et dixerunt quod nunquam viderant aliquod lignum sic 
inde venisse. ^ lussit autem Titus nauclerum venire ad se, 
el interrogavit quisnam esset. Et dixit Ego sum Nathan filius 
Naum de genere Ismaeltarum, et subditus sum in Iudaea 
Pontio Pilato... Et missus sum ut irem ad Tiberium impera- 
torem Romanum ad portandum pactum de ludaea. Et irruit . 
validus ventus in mari et adduxit me in terram quam nescio. 
? Et ait Titus Si aliquando posses invenire aliquam rem 
aut pigmentorum. aut herbarum quae valeret curare vulnus 
quod in facie habeo, ut vides, ut sanus fierem et reciperem 
sanitatem pristinam, multi bonis erogarem te. ^ Dixitque 


Israelis | eorum: ita Amb; Ven om | insanus εἰ - - leprae habebat: ASax haec 
brevius habet: laborabat ex variis vulneribus ut afficeretur lepra. 

3. wero: ex ASax addidi; in latino non est. | et impedivit — — Libiae civi- 
lalis. cum Amb (item ASax) .. Ven et intravi! navigium illius in portum qui es! in 
civitate libie | quod nunquam - - venisse cum Amb .. Ven corrupte numquid talia 
vidimus aliunde . . ASax Nunquam aniea vidimus (am mire facium, wu! ludaei ho- 
mines venireni huc nave. 

À. Iussit - - nauclerum (ita Amb; Ven navem) - - quisnam esset .. ASax 
haec paullo latius sic exprimit: Tyrus rogavit aliquem ut curreret. et cm ad se 
eum qui essel principalis vir in nave. Et Nathan venit illico ad eum, ἘῈ Tyrus in- 
lerrogavit eum εἰ dixil Quis es tu in veritate , aut unde venisti? | Et dizit Ego - - 
Ismaelitarum (cod. rursus hysmaelilarum; Amb vero grecorum) - - quam nescio: ^ 
ASax Nathan respondit ei εἰ dizit Ego sum Nathan, filius Nau, et veni hue a. Grae- 
cia. Εἰ eram apud ludaeos, subiecius Pontio Pilato ; aique tum missus eram ut irem 
ad imperatorem Tiberium el ferrem nuntium eius a Iudaea. Romam. Sed. contrarius 
ventus supervenit me et duxi me in hunc locum , ul ubi sim nesciam. 

ὅ. Si aliquando - - in facie habeo cum Amb; neque dilfert ASax ,. Yao 
Si aliquando posses herbam invenire aut aliquam. pigmentorum curam propler | Ἐν 
mitatem corporis mei quae est in. facie mea | mullis bonis erogarem - ud 
lurus essem libi remunerationis caussa sine ullo dubio tantum. a 
lum velles, posteaque te essem. ducturus in praesentiam Tieril 
inde loco ASaxb multo brevior est in tradenda Nathan 
huc usque vero non ita graviter differebant, ——— 
Evang. apocr, ed. 'l'ischendorf. 
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ei Nathan Nescio, neque talia novi, domine, qualia τὰ mihi 
dicis. Sed tamen si fuisses praeterito tempore in Ierusalem, 
ibi invenisses electum prophetam, cui nomen erat Emannel: 
ipse enim salvum faciet populum a peccatis eorum... Qui pri- 
mum signum in Cana Galileae de aqua vinum fecit, et verbo 
suo leprosos mundavit, nato caeco oculos illuminavit, para- 
lyticos sanavit, daemones effugavit, tres mortuos suscitavit: 
mulierem in adulterio deprehensam, iudicatam a ludaeis ut 
lapidaretur, liberavit: et aliam mulierém nomine Veronicam 
quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis et accessit 
ad eum retro et tetigit fimbriam vestimenti eius, et sanavit 


eam: et de quinque panibus et duobus piscibus. quinque mil- 


lia hominum satiavit, exceptis parvulis et mulieribus, et re- 
manserunt de fragmentis duodecim scophini: ista omnia et 
alia multa ante suam passionem completa sunt. Post resur- 
rectionem suam vidimus eum in carne sicut ante (fuerat. 
* Dixit autem Titus ad eum Quomodo resurrexit a mortuis, 
quia mortuus fuit? Respondens autem Nathan dixit Mani- 
feste mortuus fuit et in cruce suspensus et iterum de cruce 
depositus, et per tres dies iacuit in sepulcro: deinde resur- 
rexit a mortuis, et descendit ad infernum, et patriarchas et 
prophetas et omne genus humanum liberavit: deinde apparuit 
discipulis suis et manducavit cum illis: deinde viderunt eum 


6. Nescio - - mihi dicis: similiter ASax O domine mi, ego non possum inve- 
nire ullam rem eiusmodi, neque novi talium quicquam | Emanuel: ASax dominus 
lesus Christus | Qui primum signum in Cana (Ven cena) Gal. de aqua (Ven add 
in) vinum fecit -- — leprosos mundavit — — paralyl. sanavit (in ipso codice vero est 
lepros. sanavit — — paral. mundav.) - — in (codex de) adullerio - — et leligit. fim- 
briam (ita Amb; Ven teligit eum fimbriam) -- - et sanavit eam (sic Amb; item Ven 
omisso eam) - -- completa swnt .. ASax brevius sic: atque etiam (praecedit hic 
ipse salvum fecit. populum suum a peccatis eorum) suo verbo mundavit leprosos el 
illuminavit caecos et revocavit mortuos. ΕἸ quaedam [femina patiebatur. fluzum san- 
guinis duodecim hiemes, nomine Veronica, et accessi! vetro ad eum οἱ Leligit fimbriam 
vestimenti. eius, et illico per hoc sanata est. ΕἸ satiavit quinque millia hominum 
quinque panibus εἰ duobus piscibus. Alque haec omnia atque plura alia complevit 
ante suam passionem, 

T7. Dixi autem Titus etc ex Amb; Ven sic: Dizit aulem eliam quomodo re- 
surrexit a. mortuis εἰ quomodo occisus fuit et in cruce suspensus ^ - (in his non dif- 
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ascendentem in coelum. ΕἸ sic veritas est; hoc omne quod 
dico vobis. Vidi ego oculis meis et tota domus Israel. * Et 
dixit Titus in verbis suis Vae tibi, Tiberi imperator, plenus 
ulceribus et ἃ lepra circumdatus, quia tale scandalum com- 
missum est in regno tuo; quod tales leges in Iudaea fecisti, 
in terra nativitatis domini nostri lesu Christi, qui apprehen- 
derunt regem et gubernatorem populorum occiderunt, et non 
fecerunt eum venire ad nos ut te curaret a lepra et me mun- 
daret ab infirmitate mea: propter quod si fuissent ante faciem 
meam, cum meis manibus occiderem eorum ludaeorum cor- 
pora et in lignum crudum suspenderem, quia perdiderunt 
dominum meum, et non fuerunt digni oculi mei videre faciem 
suam. ? Et cum hoc dixisset, statim cecidit vulnus de facie 
eius Titi, et restituta est sanitati caro et facies ems. Et 
omnes infirmi qui ibidem erant salvi faeti sunt in illa hora. 
Exclamavit autem Titus simul cum omnibus voce magna di- 
cens Rex meus et deus meus, quia nunquam te vidi et sanum 


fert) ascendeniem in coelum. Reliqua Et sic veritas -- — vobis ex Ven sunt; Amb 
Ei sic esl omnis veritas qudm dico tibi. ASax ita pergit: Sed ludaei erant repleti 
invidia et apprehenderunt eum, et seniores el. ponlifices flagellarunt eum ; εἰ roga- 
verunt Pilatum ut possent eum suspendere im ligneo patibulo; et fecerunt ila, et 
dederunt ei bibere vinum cum acelo mirtum. Εἰ ipse in crute reddidil spiritum, 
el posthac descendit ad infernum ibique visitavit omnes sanclos εἰ liberavit hu- 
manum genus, Atque loseph dives sepeliüt eius corpus, εἰ ludaei posuerunt cu- 
slodes ul custodirent super eum, me discipuli eius venirent ac raperen! corpus. 
Sed dico in veritate, eodem corpore quo sepullus erat biduum eum resurrexisse ; 
ilem scio in veritale eum esse verum deum. | Vidi ego usque Israel ex Ven; 
contra Amb: Credidit aulem Titus et domus eius iota; similiterque ASax Tyrus 
audivit omnia haec libenlissime, εἰ levavit caput suum ei professus es! Christum, 
ipse et lola eius domus. i 

B. Et diri Tius etc: et Amb et ASax om Titus | Vae tibi Tiberi (Amb 
om) - - quod tales leges usque qui apprehenderunt (ita Amb; Ven quod lalem re- 
gem iudei pleni invidia occiderunt. hoc malum fecerunt in ferra ubi natus est. do- 
minus iesus christus, qui apprehenderunt) - -- faciem suam. flaec multo brevius 
in ASax leguntur. Ibi est enim fere sic scriptum: Oh, si ego fuissem ibi ef vi- 
dissem faciem eius et nossem eum, ego ullus essem eum acerrima ultione εἴ delevis- 
sem omnes inimicos eius, propterea quod ila tractarunt dominum nostru 

0, Εἰ cum hoc dixisset - — [acies eius: similiter ASax | ἘῈ omma 
dicens: ASax prioribus omissis sic: et exclamavit clara vocé el diri 
praem Juda; item Amb? Pro eo ASax iudex invenisse videtu 
Oh, hic est verus iudex et polens rex et rectus deus | quia (8 


LI 
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me fecisti, iube me ambulare cum navigio super aquas 
terram nativitatis tuae, ut. faciam vindictam de inimicis 
et adiuva me, domine, ut- possim eos delere et mortem tu. 
vindicare: tu domine trade eos in manu mea. Et cum ἣν 


dunt?  Venias ad me et me me in nomine um el fili. 
el spiritus sancti, amen. Nam et ego firmiter credo in do- 
minum lesum Christum ex toto corde meo et ex tota anima 
mea: quia nusquam est alus in universo. mundo ics 
creavit et ἃ vulneribus me salvum fecit. n 

Et cum hoc dixisset, nuntios misit ad Vespasianum « cum 
omni festinatione venire cum viris fortissimis, sic paratis 
quasi ad bellum. τ 

" Tunc Vespasianus tulit secum. quinque. millia. viros 
armatos, et concurrerunt. ad "Titum. Et cum venissent ad - 
civitatem Libiae, dixit ad Titum Quidnam est quod huc. me 
venire fecisti? Ille autem dixit Scias quod lesus vemt im | 


-- me [fecisti ex Amb; Ven quia le nusquam vidimus credimus (potius mec credi- 
dimus ?), el salvum me fecisti εἰ omnes astanles. ASax: nam nunquam vidi 
nec credidi in eum , usque dum nunc audivi nomen eius, el per eum sanalus sum. 
iube me - - in manu mea: ASax Εἰ Tyrus prostravil se in terram el preces fecit. 
m εἰ ila dixit O deus ommipolens, rez ommiwm regum el. dominus ὁ 
ΠΟΤΕ » supplico te, permittas mihi ul me conferam in lerram ubi (u eras 1 
,u us. luos inimicos el deleam eorum momen el ulciscar morlem luam. 
40. Et cum hoc — — baptizari - - bapliza me (ita Amb; Ven. baptizari ab eo 
[adde ut ii?] qui crediderunt in eo qui dicitur Christus. ΕἸ dizil Titus ad. Natham 
Veni εἰ baptiza me) — -- nusquam (Amb nunquam) -- - salvum fecit : ASax. Et. post- 
quam. ita precatus est, vocavit. Nathan ad se εἰ dizit ei Ecce, quomodo vidisti eos - 
baptizari qui crediderunl in. Chrislum? — Veni cilo el bapliza me, τι} lolo corde meo 
credam in eum: nam nunquam vidi eum el lamen sanum me feci. — Tum. Nathan 
accessit ad. eum εἰ baptizavit eum in nomine palris el filii οἱ sancli spiritus, οἱ ab- - 
stulit ab eo nomen Tyri, el vo iL eum ín bapüsmo eius Tüum, quod es in ποῖα. 
lingua Pius. — i nomine nihil legitur in ASaxb. 
El. eum doc dizisset etc: ASax Εἰ Titus misit nunlios ad socium imperii, | 
máne Vespasiamm , qui eliam genlilis eral; el simul. ire volebant su y 
c dia. Tunc Vespasianus. etc: ASax cum septem. millibus armatorum 
bet, | Et cum venissent - - Libiae (codd. libie): ASax vc 
nisse! habet. | dixit ad Titum - - iei sg uh Amb. 
essel. sermo. pro quo venire se p p 
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hune mundum, et in ludaea in loco qui dicitur Bethleem nia- 
tus est, et traditus fuit ἃ ludaeis et flagellatus et. crucifixus 
in calvario monte, et tertia die resurrexit a mortuis: et vide- 
runt eum discipuli eius in eadem carne qua natus est: el ma- 
nifestavit se. discipulis eius, et crediderunt in eum. ΕἸ nos 
quidem volumus discipuli eius fieri... Nunc eamus et deleamus 
inimicos eius de terra, ut nunc cognoscant quia non est si- 
milis domino deo nostro super faciem terrae. 

7 Consilio autem inito exierunt de civitate Libiae quae 
dicitur Burgidalla, et ascenderunt im navigio et perrexerunt 
lerosolimam, et circumdederunt regnum ludaeorum et coepe- 
runt mittere illos in. perditionem. Cum audissent reges lu- 
daeorum eorum opera et dissipationem terrae, irruit timor 
super eos et turbati sunt valde. Tunc Archelaus est turbatus 
in sermonibus suis et dixit filio suo Fili, accipe regnum meum 
el iudica illud, et apprehende consilium cum aliis regibus 
qui sunt in terra luda, ut possitis evadere de inimieis nostris. 
Et cum hoc dixisset, evaginavit gladium suum et incubuit su- 
per eum, et flexit gladium suam acutissimum et inseruit in 
pectore suo, et fuit mortuus. ἢ Filius autem coniungit se 
cum aliis regibus qui sub ipso erant, et acceperunt consilium 


ASax Tilus respondit ei el dixil Oh, quid mon consideras in. corde luo, ie debere 
credere in omnipotentem. deum εἰ vivum patrem, εἰ quomodo salvator Christus filius 
dei natus erat in Iudaea, in ludaica civilale Bethleem , εἰ quomodo ludaei flagella. 
verunt eum et suspenderunt in cruce, per invidiam, et quomodo postea surrexil a 
morluis ierlia die; εἰ discipuli eius εἰ plures alii posthac viderunt eum in eadem 
carne in qua erat antea ; el intra quadraginta dies post resurrectionem suam. visus 
est. discipulis suis, el ii omnes viderunt ubi ascendit in coelum cum sagna potestate. 
Atque ego scio eum esse verum deum. Sed veni, fiumus ambo eius discipuli, εἰς ὦ 
eamus el ulciscamur eum el deleamus omnes eius inimicos de viva lerra, ul omnes 
naliones in posterum cognoscant el agnoscant, nusquam in lerris similem eius queme- 
quam. apparuisse. 

12. Consilio autem inito (haec ex Amb sunt; Ven corrupte nil nisi Nula) -- - 
quae dicitur Burgidalla (Amb burgidal) - - sunt valde: similiter ASax, mi pe 
non habet quae dic. Burgid. | Tunc Archelaus etc: ASax Εἰ Herodes rex. 
factus est ul. diceret. Archelao filio suo etc | iudica illud ex. yireir cius eum 
| evaginavit -- - mortuus ex Veu; Amb aumentavi! (sic) wd el feit eam 
ín lerra, el iaclavil se super eam et mortuus. Similiter ASax. Ὁ ere LAM 

13. Filius aulem - - conduzerunt (sic; deesse. ilia - - dhnis se- 
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intra se et conduxerunt intra lerusalem cum optimatibus eo- 
rum qui fuerunt in consilio suo, et steterunt ibidem annis 


septem, ^" Ceperunt autem consilium Titus et Vespasianus 
ut civitatem illorum circumdarent, Et ita fecerunt. Impletis 
autem septem annis aggravata est valde fames, et pro neces- 
sitate panis coeperunt terram comedere. "^ Tunc omnes mi- 
lites qui fuerunt de quatuor regibus: apprehenderunt. consi- 
lium intra se et dixerunt Nos autem morituri sumus: quid 
faciet nobis deus? aut quid prodest nobis vita nostra, quia 
venerunt Romani nostrum locum et gentem accipere? Melius 
est nobis ut nosmetipsos interficiamus, quam dicant Romani 
quod illi occidissent nos et fecissent super nos victoriam. Et 
extraxerunt gladios suos et percusserunt se, et mortui sunt 
numero duodecim millia homimum ex ipsis. ὃ Tunc factus 
est foetor magnus in civitate illa ex cadaveribus illorum mor- 
tuorum. Et timuerunt timore magno valde reges eorum us- 
que ad mortem, et non potuerunt sustinere foetorem illorum 
nec sepelire eos nec foris civitatem illos proiicere. Εἰ dixe- 
runt intra se Quid faciemus? Nos quidem tradidimus in mor- 
tem Christum, et iam nos ad mortem traditi sumus.  Decli- 
nemus capita nostra et tradamus claves civitatis ad Romanos, 
quia iam ad mortem tradidit nos deus. Statimque ascende- 
runt muros civitatis et clamaverunt omnes voce magna dicen- 
tes Tite et Vespasiane, accipite claves civitatis, quae vobis 
datae sunt per Messiam qui dicitur Christus. 


ptem: Αϑαχ El Archelaus filius eius venit cum aliis regibus qui regnabanl per tolam 
ludaeorum terram, et omnes fecerunt. concilium el constituerunt ut se ipsos conclude- 
rent ín lerusalem cum omni populo etc. Ibi erant primum oclo reges oclo regnorum 
cum omni populo qui ibat cum eis, εἰ manserunt intus septem annos. 

14. ASax Sed prudentia crevit cum Tilo εἰ Vespasiano, ila ut moz perlustra- 
rent omnia regna εἰ redigerent in pauperlatem. ΕἸ faclum est octavo anno ul magna 
fames supervenirel eos , ila ul. comederent terram ex penuria panis. 

15. ASax Sed principes militum , qui erant ín lerusalem el qui erant octo re- 
gnorum, ceperunt malum consilium inler 86 etc. A latino textu non ita differt ; 
nisi quod in fine hobet undecim millía. 

16. Tunc factus est -- — et iam nos (ita prorsus ASax; Amb el nos; Ven in- 
tra [ínterea?] nos) - - per Messiam qui dicilur Christus: in his nihil est quo gra- 
viter differat ASax a latino textu. 
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" "Tunc tradiderunt se in manibus Titi et Vespasiani, 
el dixerunt Diiudicate nos, cum debeamus mori, quia Chri- 
stum nos iudicavimus et sine causa traditus fuit, Titus et 
Vespasianus apprehenderunt eos, et ex parte lapidaverunt, et 
ex parte suspenderunt in lignum, pedes sursum et caput deor- 
sum, et lanceis percusserunt eos; alios autem tradiderunt in 
venditionem, et alios diviserunt inter se, et fecerunt quatuor 
partes sicut et illi fecerunt de vestimentis domini. Et dixe- 
runt Vendiderunt Christum triginta argenteis, et nos venda- 
mus triginta ex ipsis pro uno denario: et sic fecerunt. ΕἸ 
cum hoc fecissent, apprehenderunt ommes terras ludaeae et 
lerusalem. : 


18. "Tunc inquisitionem miserunt de facie sive vultu Chri- 


sti, quomodo possent invenire eum. Et invenerunt mulierem 
nomine Veronicam habentem eum. Tune apprehenderunt Pi- 
latum et miserunt eum in carcerem custodiendum a quatuor 
quaternionibus militum ad ostium carceris. 9 Tunc statim 


17. Tunc tradiderunt -- -- suspenderunt in lignum (ita Amb; Ven in ligno, sed 
ab hoc inde loco usque initium sectionis 26. in codice Veneto textus varie tur- 
batus est maximeque eo quod librarius folia exempli sui permiscuit. Locum Et 
dixerunt Vendiderunt usque el sic fecerunt ex Ven samsi; multo brevius Amb sic: 
el dabant iudeos triginta pro uno denario) -- -- ludaeae et lerusalem: ASax Εἰ cum 
haec dirissent, statim apprehensi sunt undique et ligati et undique lapidati; et ali 
suspensi suni in arboribus aridis, pedes sursum et capita deorsum, et alii percussi 


sunt lanceis, οἱ alii venditi pro servis, et alii divisi in quatuor partes quemadmodum. 


ipsi diviseran! in quatuor partes Salvatoris vestes. Εἰ Titus el Vespasiamus ceperunt 
consilium ut Judaeorum reliquorum iriginta venderentur pro wno dewario, propterea 
quod emissent nostrum Salvatorem triginta denariis a luda ipsius discipulo, Et Ti- 
lus δὲ Vespasianus occupaverunt omnes terras Iudaeae, 

18. Tunc -- facie sive (haec om Amb) -- - quomodo usque eum (ita Amb; 
Veu ubi eum invenire potuissen!) - - carceris; ASax El diligenter inquisiverunl an 
[orle ibi esset aliquis qui haberet miraculosas reliquias Salvatoris de veste eius wel 
alias res pretiosas; εἰ tam diligenter quaesiverunt. ul. invenireni mulierem nomine Ve- 
ronicam , οἱ haec erat fidelis Christiana , dilecia et honorata ab ommi populo. Erat 
eadem Veronica quae tetigit. Salvatoris vestem eoque samata esl a fluxu. 
Ea habebat particulam. de veste Salvatoris et summo loco ponebat, e posl due 
esset ipsa Christi facies. Εἰ Tilus εἰ Vespasianus miserunt ad eam, δὲ ipse 
cum eis aliquo! dies, usque dum Volusianus imperaloris cognalus veniebat: 
illo intervallo occupati erant. ut comprehenderent Pilatum , el duxerunt eum in cauea 
ferrea in urbem. Damascum , ibique. incluserunt. eum 1 á Mevo i» cart e 
nito, οἱ collocaverunt custodes ad. portam , müliles quadraginla qualur. —————— 


| 
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miserunt nuntios suos ad Tiberium imperatorem urbis Roma- 
nae ut mitteret Velosianum. ad se. Et dixit ei Accipe omne 
quod necesse est tibi in mari et descende in Iudaeam et in- 
quire unum de discipulis eius qui dicebatur Christus et do- 
minus, ut veniat ad me et in nomine dei sui curet me a lepra 
et infirmitatibus quibus quotidie nimis gravor et a vulneribus 
meis, quia ego male iaceo. Et mitte super reges Iudaeorum 
qui sunt imperio meo subditi fortias tuas et terribilia tor- 
menta, quia occiderunt lesum Christum dominum nostram, 
et condemna eos ad mortem. Εἰ si inveueris ibi talem ho- 
minem qui me possit liberare ab ista mea infirmitate, ego 
credam in Christum filium dei et baptizabo me in nomine 
ipsius. Et Velosianus dixit Domine imperator, si invenero 
talem hominem qui nos iuvare et liberare possit, qualem ei 
promittam mercedem? — Dixit autem ei Tiberius Dimidium 
regni sine: fallo, ut sit in. manu eius. 

? "Tunc Velosianus statim perrexit et ascendit in navem 
et levavit velum in navigio, et perrexit per mare navigando. 
Navigavit autem uno anno et diebus septem, quibus pervenit 
lerosolimam. | Et statim iussit aliquos ex ludaeis venire ad 
eius potentiam, et diligenter coepit inquirere quae fuerant 
gesta de Christo. ? Tunc loseph ab Arimathia civitate et 


19. Tunc slatim - — ad se: ASax Ac lum miserunt nuntios Romam ad impe- 
ratorem Tiberium, eo fine ut milleret Volusianum cognatum suum in Iudaeam, cogni- 
turum ibi mullas res cuiusmodi imperator nunquam audissel. | Et dixit ei Accipe - — 


credam ín Chrislum filium dei (ita Amb; Ven credam Christum filium deum esse RS 
dei vivi) etc: ASax Tum imperator fecil ita, et. dixit ad Volusianum cognatum suum: — — 


I et praepara omnia quae libi necessaria sunt in mari e! naviga in Iudaeam, ibique 
inquire unum de Salvatoris discipulis, el fac ut veniat ad me in nomine domini et 
sanet mea vulnera quibus tam diu graviter vexatus sum. Et dic talem sententiam 
in Iudaeorum reges qualem ipsi dixerunt in Salvatorem , et trade omnes ad suppli- 
cium. ΕἸ si tu mihi adducis virum curaturum vulnera mea , ipse profitebor Salva- 
torem filium dei et baptizabor in nomine eius. - Volusianus respondit ei οἱ dizit Etiam, 
domine; εἰ si invenio talem hominem , quam mercedem promiltam ei? Tiberi vo- 
spondit et dizit Quisquis sit, fac eum regem posl me. raa 

20. ASax nomen maris addit idque Licostratum dicit, iter vero Volusiaui 


octo diebus absolvi facit. "Tum habet: Iussit omnes qui scirent aliquid de Christo — 


ad, se venire, et tum quaesivit ab iis omnibus quae gesta essent de. Christo. "i 
21. losephi orationem ASax sic habet: Scio quod deposuerunt eum de crue, 


" Ego autem tetigi in turba fimbriam vestimenti eius, quia an- 
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vidi eum, et scio vere quia ipse est salvator mundi. loseph 
antem dixit ei Et ego deposui eum de cruce et posui eum in. —— — 
monumento novo, quod erat excisum de petra. Et ludaei 
tenuerunt me clausum in die parasceve ad vesperam: et dum 
starem in oratione die sabbati, suspensa est domus a qua- E 
tuor angulis, et vidi dominum lesum Christum sicut fulgur 
lucis, et prae timore cecidi in terram. Et dixit ad me Re- 
spice in me, quia ego sum lesus, cuius corpus sepelisti in 
monumento tuo. Εἰ ego dixi ei Ostende mihi sepulcrum ubi 
posui te, — Et lesus tenens manum meam dextera sua adduxit 
me in locum ubi sepelivi eum. 

2 Wenit autem et mulier nomine Veronica el dixit ei 


Nicodemus insimul convenerunt. Nicodemus autem dixit Ego 


nis duodecim sanguinis fluxum passa sum, et sanavit τ 
me. 8 Tunc dixit Velosianus ad Pilatum Tu Pilate impie et : Ξ 
crudelis, quare interfecisti filium dei? Pilatus autem respon — 
dit Gens sua et pontifices Annas et Cayphas illum tradiderunt E 
mihi. Velosianus dixit Impie et crudelis, morte digüus es et : 
poena crudeli. Et remisit eum in carcerem. ? Et Velosia- z^ o 
nus demum inquisivit faciem sive vultum domini. - Dixerunt. T 
el posuerunt in sepulcro quod ipse excideram de rupe: et eram unus de iis qui eu- 


stodiebant eius sepulerum , et inclinavi capul meum. εἰ cogitavi 
spezi ibi nihil de eo, sed vidi duo angelos unum ad caput et alteum ad. ped 


dirit vobis, Atque eliam post haec, ail Ioseph, vidi eum in eadem. carne in qua ca 
erat antea, εἰ dedit discipulis suis edere εἰ bibere: ὉΠ, ΤῊΣ. 23 
229. Venit autem et mulier -- - et dixil ei. Sic de coniectura scripsi: τῷ CO. UE 


dite enim est Venit ad me mulier —— αἱ disi mili: Sed locus correptes sut 
nostra scriptura prope accedit ad Anglosaxonicam, quae ita habet: iuocy Sue 
seph ita locutus est, venit venerabilis mulier Veronica et locuta est sic Ego scio hoc. 
Quum eram in turba populi, non poteram prope accedere ad eum; : : 
funbriam vestimenti eius: et cum fluxus sanguinis me affüixerat ud im 
decim annis, illico sum sanata ; alque ego semper credidi, eum esse vivum ' 
omni aeternitate. Ἢ ἃ. φρθδάδιυ au M 
293. ASax Tum Volusianus iussit Pilatum adduci, εἰ dim 


sae fuii ut traderes ad morlem. fium dei? οἷο — 
24. Priora in ASax multo brevius absolvu 
Εἰ Volusianus. iussit ewm. miti án. ferream cavea 
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ei omnes qui ibidem erant Mulier nomine Veronica est quae 
habet vultam domini in domo sua. ΕἸ statim iussit eam ante 
potentiam suam adduci. Et dixit ad eam Tu habes vultum 
domini in domo tua? At illa negavit. Tunc Velosianus ius- 
sit eam mitti in tormentis, donec vultum domini insinuaret. 
Illa autem coacta dixit Ego habeo illum in sindone munda, 
domine mi, et quotidie adoro illum. — Velosianus dixit Mon- 
stra mihi illum. Tunc illa ostendit vultum domini.  Velo- 
sianus ut vidit illum, prostravit se in terram; et promto corde 
el recta fide apprehendit eum et involvit iu. sindone aurea et 
collocavit eum in scrinio, et sigillavit annulo suo. Et iuravit 
cum sacramento et dixit Vivit dominus deus et pro salute 
Caesaris, non videbit eum amplius homo super faciem terrae 
usque quo videam faciem domini mei Tiberii. 7? Et cum 
hoc dixisset, optimates qui erant Iudaeae optimi apprehen- 
derunt Pilatum ut ducerent ad portum maris. llle autem ap- 
prehendit. vullum. domini cum ommibus discipulis suis et 
ommibus stipendiis suis, et eadem die ascenderunt navem. 
? "Tunc Veronica femina dereliquit omnia quae possidebat 
pro amore Christi et secuta est Velosianum. ΕΠ dixit ad eam 


gitur ac tum ia dixit ad. ventrabilem mulierem Praecipio tibi, Veronica, ut mihi 
des sanclas reliquias quas habes. apud te. Sed Veronica vehementer ei recusavit el 
dizit se non habere secum sancias reliquias. Sed Volusianus ei non credidi, sed 
quamquam negavera! eam compulit eum. mullo terrore, ila ui confieretur el diceret 
O domine, inclusum (ἃ est ín cubiculo (leclo?) meo, ubi quotidie. preces facio ad 
dominum sum. Volusianus dixit Da mihi dominum quem adoras, οἱ ego quoque 
adorabo eum. Veronica itaque sic fecit nec ausa est id. recusare ei. Volusianus, re- 
liquia εἰ allata, prostravit se in terram el cum vera fide adoravit eam , el exisli- 
maviL esse vullum domini ipsius, elsi mínime eral, sed eral veslis quam Salvator 
ipse porlaverai. Et cum Volusianus surrexit, apprehendit vullum. οἱ pulavil | esse 
Christi vultum, el infolvit in sindone purpurea quae et auro texla eral; εἰ collocavit 
sindonem in urna aurea eamque sigillavit annulo 80, el dixil Vivit dominus atque 
anima mea vivit, nunquam adspiciam mei domini faciem usque dum veniam ad. Ti- 
berium dominum meum eumque | fecerim certiorem de rebus iis omnibus quae hic ge- 
slae sunt. 

Extrema usque quo videam etc ex Amb sunt; Ven quousque videril eum 
dománus, 

25. ASax breviter sic: Et, scio, iussi Pilalum tradi pessimae morli , el tum 
iba! ad. suam navem. 

26. ASax priora sic exhibet: El venerabilis mulier Veronica. reliquit. omnia 


Ei 
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Velosianus Quid. vis aut quid quaeris , mulier? Αἱ 
spondit Ego quaero vultum. domini nostri lesu Christi; qui | 
me illuminavit non meis meritis sed per suam sanctam pe — ». 
tatem. ... Redde mihi vultum domini mei lesu Christi; — 
nam hoc morior desiderio bono. Si autem non reddideris E 
mihi, non dimittam eum, usque dum videam ubi ponetis d 


eum: quia ego miserrima serviam ei omnibüs diebus vitae — 


meae. Credo enim quod ipse redemptor meus vitm — — 
aeternum. - 211. fp RIO 
21 Ἴπης Velosianus iussit mulierem V. p ^ 
(ari secum in navem. Et elevatis velis navigio perger 
perunt in nomine domini, et navigaverunt per mare. Titus 
vero cum Vespasiano conscenderunt in Iudaeam, vindicantes 
omnes nationes terrae illorum. Anno completo pervenit Ve- - 
losianus ad urbem Romanam, dimisit navigium suum infl- — — 
mine quod dicitur Tiberis sive Tiber, et intravit civi e 


quae possidebat pro nomine Christi et secuta est Volusianum, εἰ ascensura erai navem 


cum eo. Et Volusianus dimit ei Ὁ mulier, quid quaeris? llla respondit ei et dixil. 
Quaero dominum meum. 3 ; 
Post pietatem quae in Ven sequuntur haud dubie corrupta sunt. Legitur 
enim ibi sic; Et misera ego quia conira legem iniuste f i " 
me miseram , quia absiuli mihi dominum : sicul iudei conira legem fecerunt quoque 
crucifizerunt. dominum iesum christum in hoc m n mei 
nec cesaris nostri. Ego aulem misera conira legem fei, m 
plicium, Redde etc. Pro his multo pauciora in Amb leguntur, sed. 
rupta. Sunt autem fere haec: quod (?) enim contra legem « : 
tulerunt christum de mundo, quem Won vidil gens ua. haec (?) aulem. 
contra haec (7) merita sum. Redde etc.- Ton τς ΑΝ 
ASux sic pergit, iis quae latine corrupt&.sunt non expressis: Et eheu , quid 
commisi, precor te, ut non habeam dominum meum? [πὶ werilate dico üibi, S 
non vis reddere mihi, ego (e nunquam. deseram usque dum videam ubi ponis eum — 
et tum adorabo eum ei semper serviam ei dum vivam. Jamver. addit quae Jaune — — 
non habentur haec; Cum populus audibat Veronica lcwa eb 0 
omnes eius vicini cum viri tum mulieres 
nali Hierosolymae , me ploretis me sed 
enim est si nunquam audistis deum ipsum 
Christi reliquerit omnes res suas, eum 
aeternam. e 
97. ASax Tum Volusianus remiges suos [orüissimé remigont Tb "T 
ibi Titum et Vespasianum, εἰ mawigavi usque dum Uem iwium Tüerim; δ΄ 
reliquit. navem. suam. ἐν fluvio, el ivit in casiellum quod wocalur Loleramem; ONw6 — 
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quae vocatur Roma. Et misit nuntium suum ad dominum suuni 
Lateranensem Tiberium imperatorem de adventu suo felici. 

? Tunc Tiberius imperator audito nuntio Velosiani sum. 
me gavisus est, et iussit αἱ veniret ad faciem. Qui cum ve- 
nisset, vocavit eum dicens Velosiane, quomodo venisti, οἱ 
quid vidisti in regione Iudaeae de Christo domino et disci- 
pulis eius? Indica mihi quaeso sanaturum me de infirmitate 
mea ut possim subito mundari a lepra ista quam habeo super 
corpus meum, et totum regnum meum in potestate tibi et 
sibi trado. 

? Dixit autem Velosianus Domine mi imperator, ego 
servos inveni Titum et Vespasianum in ludaea timentes. do- 
minum, et mundati sunt ab omnibus ulceribus et passionibus 
suis. Et inveni per Titum omnes reges οἱ dominatores Tu- 
daeae suspensos; Annas et Gayphas lapidati sunt, Archelaus 
in semetipso lanceatus; Pilatum autem in Damasco dimisi li- 
gatum et in carcere positum sub fida custodia. Sed etiam de 
lesu comperi, in quem pessime ludaei irruerunt cum gladiis 
et fustibus et armis et crucifixerunt eum, qui nos debuit li- 
berare et illuminare et venire ad nos, et suspenderunt eum 
in ligno. Et venit loseph ab Arimathia et Nicodemus cum 
eo, ferens mixturae myrrhae et aloes quasi libras centum 
propter corpus Christi ungendum: et deposuerunt eum de 
cruce et posuerunt in monumento novo. Tertia autem die 
cerlissime resurrexit a mortuis, et manifestavit se discipulis 


inde misil nuntios ad. imperatorem Tiberium. et iussit quaeri ab eo an vellel ut ad 
cum veniret. 


Lateranensem: in codice est latanensem. 

28, wl veniret ad faciem ex Ven; Amb eum venire ante conspectum. suum | 
sanalurum me de: in ipso codice est sanitatem super me de 

ASax El Tiberius valde gavisus €8, el invitavit Volusianum ul. cilo veniret ad 
se. ΕἸ statim ínterrogavil eum quid. invenisset in Iudaea quod attinet. Salvatorem vel 
discipulos eius;-rogo te uL id omne dicas mihi, 

29. Dizit autem -- — sub fida custodia: his satis respondet ASax. "litum 
enim et Vespasianum Volusianus dicit fidelissimos reges vicarios; gubernatorem 
Iudaeae suspensum , Caiapham et. Archelaum lapidatos, Pilatum ligatum in ferrea 
«vea positum et in urbe Damasco carcere inclusum, : ἀὴ 

Sed. eliam de. lesu comperi. (comperi de coniectura addidi) - - post (in codice 
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«nis in eadem carne in qua natus fuerat. Demum post qua- 
draginta dies viderunt ascendentem in coelum. Multa qui- 
dem et alia signa fecit lesus ante passionem suam εἴ post. 
Primum de aqua vinum fecit, mortuos suscitavit , leprosos. 
mundavit, caecos illuminavit, paralyticos curavit, daemones 
fugavit, surdos audire fecit, mutos loqui; Lazarum quadri- 
duanum de monumento suscitavit; mulierem Veronicam quae 
fluxum sanguinis patiebatur duodecim ammis et tetigit fim- 
briam vestimenti eius sanam fecit. 9? Tunc placuit domino - 
in coelis quod filius dei, qui in hunc mundum missus prolo-- É 
plastus mortuus est in terris, mitteret angelum. suum, etim- € 
peravit Tito et Vespasiano, quos novi in loco isto ubi est 
solium tuum. Et placuit deo omnipotenti quod perrexerunt 
in Iudaeam et Ierusalem, et apprehenderunt subditos tuos et 
miserunt in eo iudicio quasi quomodo fecerunt quando appre- s 
henderunt. subditi tui lesum et ligaverunt eum. Et Vespa- 
siamus postea dixit Quid faciemus de his qui remanebunt ? 
Titus respondit Suspenderunt illi dominum nostrum in ligno 
viridi et lancea percusserunt eum: nos aulem suspendamus 
eos in ligno arido et lancea perforemus corpora eorum. Et 
ita. fecerunt. Vespasianus autem dixit Quid. de istis qui re- 


est per) quadraginia dies - - sanam fecil; haec ex Veueto petita multo pauciori- 
bus in Ambrosiano exprimuntur. Ambrosiano vero propior quam Veneto est 
téxtus Anglosaxonicus, qui sic habet: Alque haec omnia facla sunt prope d 
ludaei lanceis. εἰ fustibus percusserunt Salvatorem Christum εἰ facibus suffocaverun: 
el lumen nostrum exstinzerunt, et mom passi suni ul perveniret uc ad mos. lam 
igitur Tilus εἰ Vespasianus tradiderunt eos malae morti et occiderunt. multos Judaeos. 
Et duo fideles servi tui venerunt αὖ Arimathia , nomine loseph et Nicodemus, el pe- 
lierunt. Salvatoris corpus εἰ sepelierunt. in ovo sepulcro. Alque idem ipse perc 
surrexit terlia. dic a. morluis, et visus est ipse discipulis suis in eadem carne in t4 
[uerat. ante, εἰ discipuli eius viderunt. eum ascendentem in coelum. — . apu 
mula miracula ante suam passionem: suscitavit moríuos εἰ illuminavit. caecos et S 
mundavit leprosos et expulit diabolicos morbos , et alia plura fortia opera pene E n 
vit: εἰ Judaei occiderunt eum sine ullo crimine et LA 
30. Hanc totam sectionem ASax exprimit his (Εἰ Tilus εἰ 
mulale reddiderunt eis haec omnia , proptereaque suspenderunt 
εἰ caput. deorsum. ^s doge 
31. Rursus haec brevissime ASax habet pergens 
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manserunt? Titus respondit Apprehenderunt tunicam domini 
nostri lesu Christi et de illa quatuor partes fecerunt: nunc 
apprehendamus illos et dividamus in quatuor partes, tibi 
unam, mihi unam, ad viros tuos aliam, et pueris meis quar- 
tam partem. Et ita fecerunt. Εἰ dixit Vespasianus De iis 


qui remanserunt quid autem faciemus? — Titus respondit illi | 


ludaei vendiderunt dominum nostrum triginta argenteis; nos 
autem vendamus ex eis triginta pro uno argenteo. Et ita fe- 
cerunt. Et apprehenderunt Pilatum et tradiderunt illum mihi, 
et ego illum posui in carcere ad custodiendum quatuor qua- 
ternionibus militum in Damasco. 52 Inde miserunt inquisitio- 
nem cum magna diligentia ad inquirendum vultum domini: 
et invenerunt. mulierem. nomine Veronicam habentem vultum 
domini. ?' Tunc Tiberius imperator dixit Velosiano Quo- 
modo illum habes? — Qui respondit Habeo illum in sindone 
munda aurea involutam pallio. | Dixit autem Tiberius impe- 
rator Duc eum ad. me et pande ante faciem meam, ut ego 
procidens in terram et genua flectens adorem eum super ter- 
ram. Tunc Velosianus expandit pallium. suum cum sindone 
aurea, ubi erat vultus domini consignatus: et vidit eum Ti- 
berius imperator. Qui statim adoravit imaginem domini puro 
corde, et mundata est eius caro sicut caro pueri parvuli. Et 
omnes caeci leprosi claudi muti surdi et variis detenti languo- 
ribus, qui ibi aderant, sanabantur, et curati ac emundati 
sunt. * Tiberius autem imperator inclinato capite et flectens 
genua, considerans illum sermonem Beatus venter qui te por- 


92. Rursus brevissime ASax Afque praelerea invenimus mulierem ibi, quam 
dixerunt domini faciem habere. 

33. ASax lam aliulimus huc, inquit, el mulierem et faciem. Tum dixit Ti- 
berius Vehementer desiderabam videre eam et adorare eam. Tum Volusianus surrexit 
εἰ explicavit purpuream sindonem in qua domini facies involula erat. Et Tiberius 
vidi! faciem εἰ existimavit vere esse domini faciem. Tamen minime erat, sed vestis 
erat quam dominus ipse porlaverat. Sed quicunque gentilium primum aspexerunt, 
pulabani esse domini faciem. - Et Tiberius humililer veneratus esi eam, el lepra 
quam tam diu habuerat illico decidit ab eo, et corpus eius mundum erat sicut par- 
vulí pueri. 

in sindone munda. aurea ínvolulum pallio: Ven in sindone munda aurea con- 
palio coperto; Amb ín síndone munda ínvolutam pallio j 


— 
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tavit et ubera quae suxisti, ingemuit ad dominum cum laeri- 
mis dicens Deus coeli et terrae, non me permittas peccare, 
| sed confirma animam meam et corpus meum et colloca in 
regno tuo, quia in nomine tuo confido semper; libera me 
ab omnibus malis sicut liberasti tres pueros de camino ignis 
ardentis. ᾿ | 

5 Deinde dixit Tiberius imperator Velosiano Velosiane, 
vidisti aliquem hominem de his qui vidissent Christum?  Ve- 
losianus respondit Vidi. Dixit Interrogasti quomodo bapti- —— 
zant eos qui credebant in Christum?  Velosianus dixit ΗΠ, 
domine mi, habemus unum ex discipulis ipsius Christi. Tunc 
praecepit vocari Nathan venire ad se. Venit ergo Nathan et 
baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus sancti, 

| amen. Statim Tiberius imperator factus sanus ab omnibus 
languoribus suis ascendit super solium suum et dixit Bene- 

| dictus es, domine deus omnipotens et laudabilis, qui liberasti 
me de laqueo mortis et mundasti me ab omnibus iniquitatibus 

| meis, quia multum peccavi coram te, domine deus meus, et 
non sum dignus videre faciem tuam. Et tunc Tiberius im- 
perator fuit instructus in ommibus articulis fidei plenarie et 
firma fide. 

36 [pse deus omnipotens qui est rex regum et dominan- 
tium dominus, ipse nos in fide sua protegat et defendat et 
liberet ab omni periculo et malo, et dignetur nos perducere 
ad vitam aeternam, vita temporali deficiente. — Qui est bene- 
dictus in saecula saeculorum, amen. 


34. 35. Utramque sectionem ASax breviter sic exprimit Et stalim credidit 
εἰ baptizatus es! cum lola sua domo εἰ omni populo, qui erat subiectus imperio eius, 
in nomine nosiri domini Iesu. Christi, 

36. deus ommipolens - - dominus: Ven deus ommip. qui esi regnum εἰ domi- 
naniium dominus; Amb est rer regum , deus εἰ dominus. dominantium | Qui est: 
Ven qui es 

ASax breviter sic: Cui sil gloria εἰ honor in saecula saeculorum , amen. 
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